
Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi SwaryCr\ \ 
Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, Swa 
Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal aspects of human 
life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through various events/programs, ^ 
seminars, books, audio, video, and discussions at various forums including social media etc. We shall try/ro^TLmH^lK^ 
magazines for spreading views on Vedic knowledge, aryan history and for the enrichment of Samskrit and nlnai. \^e/ 
shall promote Gurukul education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, ^milyVba^ed 
production-units as well as globalistic and holistic education system thru it. Further, we plan to woj^to improve the 
population and quality of animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farm, load-bearins^OTrd^II^animals. 
We shall also work for the cause of enforcement of prohibition of drugs, alcohol and tobacco, etc^id initiatepkpple's 
awareness and movement against smoking, alcoholism, gambling, flesh-trade, porn, slavery a^^ruk abuse. Wa shall 
try to create awareness about and address some of the social evils, such as, female foeticide, ^wq^CTroowerment and 
participation of women in learning and teaching vedas and decision making, etc. We pJ^JJHq present a vedic socio- 
econo-politico alternative to human society suffering from the ill effects of the detr 
communism, socialism, liberalism, anarchism, individualism, collectivism, gender^] 
etc. 



Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating with 
similar objectives. We shall promote the ideals of national unity and 
globalization of vedic literature, philosophy and social-economic-politicat 
communal and social harmony, and the brotherhood of humankind, as < 
and spend them in achieving the above objectives. 



We request all our subscribers to help us in disseminating the^ 
propagate the message of Vedas and please spread these PD^ 
realted to vedic philosophy please visit www.aryamantavy^ 

Thanks & Regards 
Arya Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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Om 

PUBLISHER'S NOTE 

It is with great pleasure that the first volume of the English 
Translation of the Vedas is being brought out. This worl&tfl 
Sabha has undertaken in view of the Arya Samaj Fouh^ati^ 
Centenary which will be eel* brated in 1975 and for^?2ttkof 
the production and publicaton of outstanding 
eluding Hindi Translation of the Vedas. The wEdte^nglish 
Translation is likely to be covered in 12 ^Wjnflp and is 
scheduled to be published by the tnd of 1 974^Th4s^jKall include 
the whole of the translation whichjthe^^ered Swami 
Dayananda had produced and which hto^n^into the print 
in his life time and the rest will be in^^Wn the pattern he 
had set in. (U^ 

The Volume under referenc^OTWis translation of the 
initial portion of the Rigveda m^^Wcommentary of Swami 
Dayananda on it which is heWro D^oiniquc and surpassing all 
other available commcntjsfick^^Jy 

Jand costly especially in these 
paper and other equipments and 
kc Sabha had ventured to take 
up a vaccum of a long standing, 
land of the votaries of the Vedas and 
Sic wit^i them even at less than cost price 



The undertaking i 
days of acute shorta; 
soaring prices. However 
this heavy work in 
to meet the pre^a 
to provide general 





with a view4o ma^jng their studies pupular. To overcome the 
monetary^oanaicap and deficit, the Sabha has decided to approach 
and ap^a4^the religious minded and well to do persons and 
' thevedas inside and outside the- pale of Arya Samaj 
^liberally so as to enable the Sabha to make this noble 
cing a success. In fact, the Sabha took this work in 
hunting upon their whole-hearted active co-operation 
^h I am glad the Sabha is receiving and trust will be recei- 
in abundance. Their donations according to our plan, 
be acknowledged ranging from Rs. 1000/- and upwards in 
the VolpgBSit Lekhram Vedic Mission (7 of 1004.) 



f 
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Our thanks are due to the late Shri Badri Prasad Bfeorul ._„ 
(Transport Corporation of India, Bombay) at whose instam^y 
and monetary co-operation this work was initiated and pursued^ 
but unfortunately, this Sabha was left to its own init^h^aHa 
resources at his un-timely demise. a IsJj 

I very much appreciate the co-operation of ShpiPi^3harma 
Devaji Vidya Martanda who took up the Tr4o^aTlo^sf the 
Rigvcda and is accomplishing it admirably. Th^co-op^ation 
of Shri Acharya Vaidyanath ji Shastri and AcliaryaVishva nath 
ji Vidya Martanda a distinguished Vedi(/^hdar ( 85 year 
old ) too has proved of immense value^arm (Wjnmendation. 



Maharshi Dayananda Bhawan 
3/5 Ramlila Maidan 
New Delhi- 1. 




>falcash Tyagi, M.P. 
crfciary 

deshik Arya- 
atinidhi Sabha, 
ew Delhi. 
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TpanslatOr's Preliminary 
Prayer O 

O Ocean of mercy, give me the strength to accomplish 
Thy noble work. May I be able to convey Thy 
message-to the people of the whole world. 
Thou O God, art the source of all power, 
pray for Thy kindness. Thy (Vcdic) Spcec 
llcled and most Holy. May 1 be its good trai 
grace. 

. O Ocean of mercy, Thou hast kindly 
ledge of the Vedas for the benefit of tte wl^, mimamty 
They impart us all true knowledge arioM^l all darkness 
But unfortunately, the majority ofrfe^5le of the world 
to-day, do not understand their^^ng and therefore 
I am going to render them in agofe^fi language (English) 
for their benefit. 





the know- 
humanity. 




tereforc I beg Thy kind 
that cannot be accomp- 



>. I know, it is a difficult 
help. If get Thy grace, 
lished on earth O God 

It is my desire that alLpc^ on earth may drink deep the 
nectar of the Vcxiajdo^Hr full satisfaction. Kindly crown 
with success mym^k in the direction of developing 
this tendency. ^ 

Let me dedic^^n gladness, to Thee all that I do on 
earth. Thou akAc constant giver of strength, hence 
whom shoW I %>roach except Thee O Lord ? 

May t^N^akcmpt to popularise Maharshi Dayananda 
SaraWatiV^ommentary on the Vedas be successful by 
jrace is my heartfelt prayer to the Almighty. 

Dharma Deva Vidya Martanda. 
(Deva Muni Banaprastha) 
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OM 



O 





Valuable opinion of Sri Pt. Vishwa Nath ji Vidya Marta^a^ 
Ex-Acharya and Head of the Veda Deptt., Gurukula KangriV 
University and a noted Scholanof the Vedas, about Pt 
Deva ji, Vidya Martanda's English rendering of th( 

Shri Pt. Dharma Deva ji (Deva Muni), VidytoiMaspati, 
Vidya Martanda, Ananda Kutir, Jwalai^TTias^ been 
translating into English Maharshi Dayanj&da^araswati's 
Commentary on the Rig Veda. Every m^citii he has been 
seeding to me one copy of his English Tra^slftti^n as and when 
it is out of press. I read it eagerly. Reg! 
strongly feel that it manifests the ma! 
gifted author. It is not easy to strike 
Maharashi's Sanskrit Commentar 
places s there seems to be divergent 
his hard work and alert minj 
synthetic meaning in them 
English Translation. His 




t translation, I 

itelligence of the 

' synthesis between 
lindi Translation. At 

. But Shri Pandit ji with 
able to recognise the 
imbibe its spirit in 'his own 
don is simple and lively and 



replete with literary cMMtay'ln it the occasional meaning- 
mistakes made by ^este^Schdlars have been fitly pointed 
with proofs indeed, has been thrown 
ofme Mantras. Thus, the utility of the 
.as ^increased all the more. For this 
layed by Pandit ji herein, he deserves the 
the Aryan Scholars. 

(Vishwa Nath Vidya Martanda) 
(English Translation of the original) 



out and sufficient 
on the real meai 
English transjaS 
wonderful a1 
congratulation: 
O 






— o — 
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SOME PROMINENT SCHOLARS ON RISHI 
DAYANANDA SARASV ATI'S 
Vedic Commentary 

The world renowned Yogi and Scholar Shri Aurabindo 
wrote in "Dayananda and the Veda" / 
"in the matter of the Vedic interpretation 
convinced that what ever may be the final complete^pretat 
ion Dayananda will be honoured as the first J^f^ °* 
the right dues. Amidst the chaos and ob%ty old 
ignorance and age-long misunderstanding, 4S^s the eye 
of direct vision that pierced to the t^Kand fastened 
on that which was essential. He has^d^ keys of the 
doors that time had closed and rent ajft^tho seals of the 
imprisoned fountains." 

(Bankim, Tilak, Dayananda 
'The ancient civilisations d" 
some of which modern knowledge 
made more rich and precise 
There is then nothing fan 





j^Aurabindo). 
r {$ secrets of Science 
ccovered, extended and 
even now not recovered. 
>ayananda's idea that Veda 



contains truth of scienc^s^f as Truth of religion I will 
even add my own conU$$, that Veda contained the other 
truths of a science Ir^nWrn world does not at all possess, 
and in that case, (feXWa has rather understated than over- 
stated 'the depoSbdran^ of the Vedic Wisdom." 

(Shri Au^ir^Xn Dayananda and Vcda-Bankim, Tilak ; 

Dayan; 



ividva 





v«m Jhri T. V. Kapali Shastri, one of the greatest 
>M Scholars of his day wrote- 
«<^the Vedic words have derivative singificance is 
^JrHhe Nirukta Karas arid Swami Dayananda took 
md upon their position in his endeavour to revive the 
v^-X>harma. The derivative significance of words in the 
^VW is the Chief ground on which our enquiry into the esoteric 
Lterpretation proceeds. This is the first point to be noted. 
(Rig Bhumika or Introduction to Siddhanjana Commen- 
tary of the Rigveda by Shri T. V. Kapali Shastri, Section 
P^ifelKktojam Vedic Mission (13 of 1004.) 
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VII 

Shri Madhava Pundalika Pandit-a distinguished S. InSaa 
Scholar of Sanskrit and English wrote in "Mystic Approach^/ 
to the Vedas" paying glowing Tributes to Swami Dayananda O 
Saras wati. 



"By the middle of the last century, the call to _ 

the Vcdas in their sovereign pedestal for presiding oves^SWd 
and inevitable resurgence of the national life, foun(£*vi5rLs 
expression in the stalwart Champion of Indian Swami 
Dayananda Saraswati. He called for a bold^Bspereal of the 
fog of half-baked theories and alien prejudi^lSd settled 
round the luminous Vedas and enjoined uSe2 son of the 
soil to look straight into the face of ttoQrutjSnd recognize 
there, what was indeed a Revealed He pointed 

out with un-answcrablc proof how / ^§^ pt f one Deity 
stood out toweringly in the Hymi 




(Mystic Approach to the Ved^kri Madhava Pundalika 
Pandit P. 17). (T\N^ 
Rahimzada Safavi-then &>x^mistcr of Jusice to the 
Government of Persia thu^S^about Swami Dayananda 
aarsawatis Vedic commjmharjkili 1933. 

"Swami Dayananda^Lswati's commentary on the Vedas 
is a unique work by w|£n~nFl&s illustrated once more the value 
of the great Scriptu^om <which the wellknown sages of 
ancient India hav^n^iating their wisdom in all directions 
for the welfare aM ^djjanccmcnt of humanity. Thus I feel it 
a duty of ewy omental like myself to appreciate what 
Maharashi^jananda Saraswati has achieved as the 
great worKj^ter cause of India's National Unity." 

~ "feda 1 Safavi in Dayananda Commemoration 
P. 56). 

deemed it proper to give some of these quota- 
create more and more interest in the Vedic Comment- 
.ishi Dayananda Sarasvati. 

Dharma Dcva Vidya Martanda 
Pandit Lekhram Vedic MissTcans(44rof 1004.) 
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NOW WE COMMENCE THE TRANSLATION, 
OF THE COMMENTARY ON R1GVEDA BY/^ 
RISHI DAYANANDA SARASVATI? 
PREFACE 



O All-creating God please sweep aw; 
vices and miseries and grant us all that is 
cious. 

TRANSLATION 






3m u^jUl sins, 
and auspi- 




?Tg^*T«ro ii 




Having completed %cNtolroduction to the Commentary 
on the four Vedas /wljjKMully imparts the joy of learning 
(to the students sljM sc^gfars) and having made a hearty oben 
sance to the Loj?&jeKhe universe, the Abode of all true know- 
ledge, I beginfto prepare on Tuesday the sixth date of the 
bright half oQhe^rntn-bf Marga-shirsha in the year 1934 of the 
Vikrama MKh^ommentary om the Rigveda which surely 
is the giver done true knowledge of all objects. 

isQaid that all things are extolled by the Mantras 
eda, the learned people should study the Rigveda. 
asping the sense of the verses and correctly under- 
the attributes of all things from God down to the earth 
then make up their minds to accomplish the good of all 
tures. The Rigveda is called so because it consists of 
Mantras called "Riks" which correctly describe the properties, 
actions and nature of all things. ^-^ft 
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In this Rigveda. there are eight Ashtakas (Octads) beginn- 
ing from the Mantra "Agnimet4e Purohitam" and ending w}th\ 
the Mantra terminating with the]words/'Yatha Vah Susahasati^^ 
(to gmraft') In each Ashtaka or Octad there 
eight Chapters and in the whole Veda there are 2024 Y/£rjt 
or sections. 

Again there are 10 Mandalas or Books in the/lUgieda. 
In the first Mandala there are twenty four (24) A%vafes\or 
lessons comprising 191 Suktas (Hymns) making upL^totaMf 
1976 Mantras. ~ — ^ 

In the second Mandala there are 4 An^^s) (lessons) 
comprising 40 Suktas or hymns. In this^mi<S2 the total 
of all the Mantras is 429, In the third^^sJdala (Book) 
there are 5 Anuvakas](lessons) in 62 SaK^ittf hymns. The 
total number of Mantras in this Mandata^t>17. 

In the fourth Mandala there ari 
58 Suktas or hymns. The total 
is 589. 

In the fifth Mandala thj 
in 87 Suktas (hymns). The 
Mandala is 729. 



In the sixth Mandaja 
or hymns The total 
in 565. 





ivakas (lessons) in 
>f Suktas or hymns 



6 Anuvakas (lessons) 
ber of the Mantras in this 



ere are 6 Anuvakas in 57 Suktas 
of Mantras in this Mandala 



la there are 6 Anuvakas (lessons) 
he total number of Mantras in this 




In the sevent 
in 104 Suktas (hy 
Mandala is 851. 

In the ej^y^Niandala there are 10 Anuvakas (Lessons) 
in 103 Suk^i^yAns). The total number of Mantras in this 
Mandala 

inth Mandala there are 7 Anuvakas or lessons in 
ymns). The total number or Mantras in this 
1097. 

{he tenth Mandala there are 12 Anuvakas (lessons) 
JO Suktas or hymns. The total number of the Mantras 
in this Mandala is 1754. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (16 of 1004.) 
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Therefore in the ten Mandalas of the Rigveda there are 85^ 
Anuvakas (lessons) in 1018 Suktas or hymns. The total nuflbe*^^ 
of the Mantras in the Rigveda is 10589. 

Thus the Rigveda has been divided into 'Ashtakas^Anu-O 
vakas. (Lessons) Adhyayas (Chapters) and Vargas (S^§t|f 
or Mandalas (Books) Suktas and Mantras. 




*N" *W IRQ f^lTTWf ^ 





e Knowledge. It is the 
d them, teach them, 



TheVedasare the Scriptur^ 
paramount duty of all Arj 
recite them and hear them 

/P^M^narshi Dayananda Sarasvati 
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THE HOLY RIGYEDA 

With 

Maharishi Dayananda's Commentary O 

Translated with Notes 
INTRODUCTION 

CHAPTER I 

The Glory of the Vedas : 

According to the unanimous opinion of 
sages of India, including the authors of tfce 
Philosophy known as the Darshan Shastr 
revealed by the Omniscient God in the 
creation. The meaning of the woiti^Y^k/ 
It is derived from the root % (Wi^^^w. 
mean the knowledge given by the 
Lord of the universe at the co 




^ Vedas were 
»g of the human 
is knqwledge. 
By Veda we 
ent and Omniscient 
.-^Jmont of the human 
creation for the harmonious ^^taMient and guidance of 
mankind: As worldly parents gWc^Swledge to their children 
for their welfare, so God ^^ajp^^T)ivine Father and Mother 
revealed the Eternal TrutpIW^h the Vedas for the well- 
being of all people. Go^Wwil^n and without all beings and 
things. The sages' hegffc^wjro pure and receptive and God 
inspired them with J^^/^cttee. On account of His Omnipresence 
and Omnipotence. Ubd ckres not stand in need of paper, pen 
or ink, nor does ^rsSawi in.nced of uttering words with physical 
mouth like hurjj^beingg) It was enough for Him to inwardly 
prompt the foqar^Wthe sages in order to insil in them perfect 
knowledge. (SljTw Vedas we find our individual, domestic, 
social, nationarWd intcr-national duties mentioned quite clearly 
for our^erfe® guidance. 

;ed out at the very outset, the glory of the Vedas 
ing by all the Dharmashastras or Smritis, the Shastras 
.rshanas — the phiosophical works of the medieval period. 

shastr as (Smritis) on the Glory of the Vedas 

anu-the first Law giver after the Vedas, has sung the 

of the Vedas in such un - ambiguous terms as 

^ftsfert TOj^ flg^ft Manu - Smriti2-6. The Veda is the 
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source of all Dharma i. e. religion, morality, righteousness 
and good conduct. n$ ftwwpimraf, JtflTO VtA *fit: ^ 0< ^- 
Manu 2-3. 

For them who want to acquire the correct knowledge^of q 
Dharma, the Vedas are the highest authorities. a^E? 

(fjhl&nu 12-99 

The Eternal Veda upholds all the^gMbeing their 
infallible guide). Therefore I regard it arrest means for 
their welfare. 




The Yajna Valkya Smriti 
Hindu Law is based says— 



aostjy the present 



There is no greater 
shastras are derived 
In the Atri Smr 





than the Vedas. All other 
nil-are based upon the Vedas. 
stated 'clearly that 

C Atri Smriti V. 148 
nPgrcater. teacher for a child than his mother, 
;cater Shastra for any one than Veda. 

on the Vedasr:— 
[shopanishad on which all other Upanishads are 

_ ic last chapter of the Yajur Veda (Kanva Shakha or 

Jntion), that is why the Upanishads arc generally known 
he name of the Vedanta, literally meaning the end or 
ictrine of the Vedas. The authors of the Upanishads who 
were great sages and wise men of God— realisation regarded 
the vfdMs y^ipisY^MisMOffie^firfaiep^n^shad 





XIV 
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2-4 it is stated ;-«rffcr*rt<wft ^ 
Fire is the head of Him (God) and His eyes are the Sun and(r\ 
Moon-, the quarters His organs of hearing and the rev^ledKX 
Vedas are His voice" * 

(Yogi Shri Aurabindo's translation P. 107). In the_same^ 
Upanishad we arc told 

ctctt^t: 'vtfn *ten u (Mundak 2- 

From Him are the hymns of the Rig Veda, tjj 
the Yajur etc. 

In the Brihadaranyakpanishad which is th^iSa^entlTand 
the last Kanda of the Shatapath Brahmar^Q^wJiich contains 
the exposition of the Yajur Veda) it is gtfl 

TT^W *T ^cft 






nyak. Up. 4-5-11) 
fama Veda and the 
of the Supreme Being, 
contains the exposition 
ed- 

3RT II 

the universe created or revealed 



i. e. the Rigveda, the Yajurveda, t| 
Atharva Veda are outpourings 0f 

In the Aitareya Brahm 
of the Rigveda,) it is clci 

God who is the 
these Vedas. 

TheMaha Bharat 

Maharshi (5tifc^^eat Sage) Veda Vyas has said in the 
Mahabharat^ whiHfc^inging the glory of the Veda : 

Mahabharat 12-232-24 
beginning of the world, Self-existent God revealed 
.s which are Eternal and Divine. They arfc the Source 
;uidcs of all human activities, 
hastras on the Vedas : — 

There arc six Shas'tras or Systems of philosophy. All 
Pandit Lekhram Vedic Mission (20 of 1004.) 
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■ ... ' ■ 

of them believe in the authority of the Vedas as Revealed by; 

God O 
Gautama the author of Nyaya Darshan (logic) says — 




(Nyaya Shastra by the sage Gautama 2-1-67) Wii " ~ 
sons who observe truth in mind a word and deed havj 
accepted the authority of the Veda, that authorityUl^efore 
should be admitted. One. has to uphold the autr^nt^T~6T^the 
Ayurveda and Mantras. 

Kanada- the author of the Vaisheshik SbasTrlTaTso con- 
siders that the Vedas wpre revealed by God a^/rxaV^ therefore 
the highest authority. * He Says— ^£ K^J 

cff^^Rn^TW^T STl«1l«if«t M Vaisjg^^Shastra 1-1. 
i. e. Veda being the Word of God, its ^im^ty is established. 

The sage Kapila — the author /^K^ajiKnya Shastra who 
is erroneously considered to be an am^lsjjjalso maintains : 

fHvr|*WcMf>T5^: STTm^y Sankhya Shastra 5-5-1. 

The Vedas having been /|(^oduMd by His (God's) own 
power, carry their authoripiL^iwte themselves. 

The sage . Patanjali— ^harfnor of the Yoga Shastra 
says, that by giving the J^owjgiage of all things through the 
Vedas, God is the Fi^-^mru or Preceptor of all pur fore- 
fathers. J) 
ST <J^*T*Tfe^ II Yoga 1-24 

The most dil^irfeusShed sage Veda Vyasa-the author of 
the Veddnta Shastra^&ays— 

fTc*&— l-4God being the source of all Shastras i. e. 
the Vedas, ^fmv^rry the highest authority in themselves and 
being th^^oKd of the Eternal God, the Vedas are Eternal. 
Mahars&Uaimini — the author of the Mcemansa Shastra says — 




TTTOc^T?! II Meemansa 1-1-18. 
Ja) is surely eternal, because it is manifested for 
&ke of others. It exists for ever in its own right. Since 
10 human author of the Vedic texts, there is no possi- 
s^of defects and so the non-authoritiveness of the Vedas 
is inconceivable. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (21 of 1004.) 
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From the lips of the Changeless ; 

Know therefore that Brahman 
The All-pervading 

Is dwelling for ever \ 
Within this ritual." 

Bhagavad Gita or the Song of the lord. P. 46 
In the 17th Chapter of the Bhagavad Gita, Shri Krishna 

^T^T^T STST?% *T5TT5^ faffJcTT 

Om, Tat, Sat, this is declared to be the tl 
ation of the Absolute. At the beginni 
Brahmanas and the Vedas, sacrifices were 



O 





Isherwood's translation — Om Tat, 
designate Brahman, by whom the s 
sacrificial rites we/e created in anc 
God. .119. 

Mahatma Buddha on the Veda 

Mahatma Buddha who 
an atheist or opposed to 
Nipata292. * 





17-23 
design- 
iion, the 
it. 

impress Edition). 
ihSk three words 
edas and these 
js." The Song of 



feously considered to be 
,'s has stated in the Sutta 




He whoWtaifi^ true knowledge of Dharma or righteous- 
ness thro^gfr^fvg Vedas, attains a steady position. He does 
not wavitl^^his shows Mahatma Buddha's very great regard 
for th^Vedas. It also shows that the Mahatma regarded 
the/^edas as the source of Dharma. Can such a believer 
in^fhe^e3as be ever called an atheist ? 

ait Arabian Poet on the Vedas:— 

avi-an Arabian Poet (170 B. C) sang the glory of the 
in the following manner jn Arabian Verses which mean- 
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Granth Sahib 

The Veda: 

The VI 
that human 
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XVIII 

"O blessed land of Hind (India) thou art worthv of/ 
verence, for in thee has God revealed True knowleage^ot 
Himself. 

What a pure light do these four revealed books affo 
to our mind's eyes like the charming and cool lustre oflmfe^aiyn. 

These four, God revealed unto his prophets (Rishi^jMn 

And He thus teaches all races of mankind^fchak. ftihabit 
the earth. /C >\ 

Observe (in your lives) the knowledge J^(Gx^n have reve- 
aled in the Vedas, for surely God has reveajed^TlTem. 

Those treasures are the Sama an4) flftapi- which God 
has preached, O my brothers, re\ er^liese^ior they tell us 
the good news of salvation. 

The two next, of these four, t 
lessons of Universal brotherhc 
the beacons that warn us to tut 
brotherhood.) 

Guru Nanakji and other (S^KGVrus on the Vedas — 

Guru Nanak ji sar/gs>h^glory of the Vedas regarding 



a^d Atharva teich us 
e~>e two (Vedas) are 
rds the Goal (Universal 



the following passages of the 




e or revealed by God. 

re revealed under the orders of God, so 
s could distinguish between sins and merits. 

^nrr sRefar, sip m ^mf \ 

^T5T ^ HV, ^ fcR" fa^ ^taff^T M 




ma Veda, Rigveda, Yajurvcda and' Atharva Veda 
been revealed by God. No one can evaluate their import- 
ance. They are inestimable and eternal. 

pa JMawffl 4 u (5i««te ftf M.) 
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pressed in the finest 

"In it (Veda) 
the most advanc 

"We must 
expressed in 
where presenh 





these were in 
r to-day, though in 
m ours. The won- 
Vedas is a vast system 
as those of the finest 



"The Veda is a book of knowledge and wisdom comp- 
rising the Book of nature, the Book of religion, the Bocfe o# x 
prayers, the Book of morals and so on. The word "Vcd^O^ 
means wit, wisdom, knowledge and truly the Veda is condens-^y 
ed wit, wisdom and knowledge. The Vedas teach nothjiffisJnitO 
mono-theism of the purest kind." (The Philosophy ofojjoi 
astrianism and Comparative Study of Religions p \ 
Some impartial Western Scholars on the Vedas 

Dr. Alfred RusscI Wallace - co-originator/oX^e Ph$ical 
Evolution Theory wrote in "Social Environ^enT^and Moral 
Progress" strongly refuting the social an^heMl evolution 
theory- "In the earliest records which f^&e c&mfe down to us 
from the past, we find ample indications-t^a^ standard 
of morality and the conduct reiul 
no degree inferior to those whic 
some respects, they were diffe 
derful collection of hymns km 
of religious teachings as pur/fc^an 
portions of the Hebrew Scr/mure 
equals in their concept] 

^ ihguage 

many of the essential teachings of 
thinkers." P. 1 

^icu~ihe mind which conceived and 
j*iate language, such ideas as are every- 
liose Vedic hymns, could not have been 
inferior to^hosc^oF the best of our religious teachers andpoets- 
to our fclil%n ? Shakespeare and Tennyson." (Social Environ- 
ment afi^teral Progress by Alfred Russel Wallace P. 14). 

^The^55xial Evolution Theory falls to the ground when as 
rig^tl^aserted by Dr. A. R. Wallace-one of the originators of 
jfi^tTy^ical Evolution Theory, Veda admittedly 'the oldest 
bodlc-fn the library of mankind contains the "essential teach- 
igs of the most advanced religious thinkers and is a vast 
)tem of religious teachings which are pure and lofty." This 
in fact, the best testimony to the Vedic Revelation Theory. 
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w universe and the Deity ex- 
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Nobel Prize Winner Materlink on the Vedic Ethics- 
Mr. Materlink — a Nobel prize winner Philosopher 

Sweden, giving a few extracts from the Vedas and alliQi U^X" 

rature wrote in the "Great Secret." 

"Let us agree that this system of Ethics of which I ha^g^ 

been unable to give more than the slightest survey, wUeHtoe 

first ever known to man, is also the loftiest which 

practised." 

(The Grea 

"As for the primitive tradition, it is true 
tions and 'precepts arc the" most unlookcd 
most admirable and most plausible that m(l 
known."(P*57) 

"This tradition attributes to tl 
Wisdom that somewhere took shaj 




, Secret^?. 96) 
ese atftrma- 
theloftiest, the 
Ulmt!) has hitherto 



origin of man — to more spiritual 
ed in matter." 

(The Great Se 
This cuts at the root 
the ethical and moral te 
admittedly the oldest M 
also the loftiest, the 
mankind has hith 





;servoir of the 
aneously with the 



h beings less entangl- 

;aterlink rologue . 6) 
!cial Evolution theory. If 
of the Vedas which are 
the library of mankind, are 
;t signtfrable and the most plausible that 
Lown, as rightly asserted by Mr. 



Materlink, thcn^wcaAthe Social "Evolution They stand 
according to vd^^htj teachings of the oldest book should 
Jiave been th^ijfo^!) absurd and stupid ? 

Count Lea Tdlstoy on the sublimity of the Vedas— 
Givin^he world famous Tolstoy's views on the Vedas 
and tfe2|amshads 5 Mr. Alexander Shifman Research Scholar 
)f I^KoyiVluseum in Moscow wrote in his article entitled 
Kplstoy and the Indian Epics" published in several 
and magazines during Tolstoy Century Celebrations in 

1963.^ 

"Leo Tolstoy was deeply interested in ancient Indian 
iterature and its great epics. The themes of the Vedas were 
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the first to attract his attention. • Appreciating the prqfjim 
ty of the Vedas, Tolstoygave particular attention to tJ^s^ 
.cantos which deal with the problem of ethics, a subject in whichy 
interested him deeply. He subscribed to the idea of^bnwP 
love which pervades fhe Vcdas, with their hum^KhjOiiia 
praise of peaceful labour. Tolstoy the artist 
delighted with the poetic treasures and artistic 
distinguish those outstanding Indian Epics." 
ranked the Vedas and their later interpretati 
hads-with those perfected works of world a 
failed to appeal to all nationalities in^l^ejfe 
therefore represent true art." J^N^O) 

"Tolstoy not only read the Ved^Duj^also spread their 
teachings in Russia. He included^n^n^f the sayings of the 
Vedas and the Upanishads in his(boJ|fe^ons "Range of Read- 
ing" Thoughts of wise men"/^SMsWhers." 
Two reverend gentlemen orv^hK^Waas — 

Rev. Morris Philip - srQki^sVian Missionary in his well- 
known book named "T^^Toaifnings of the Vedas" strongly 
refuting the Evolutioij^^^WT writes — 

"We have push^-^enquiries as far back in time as the 
records would' pe^itanavwe have found that the religious 
and speculative tntw|j|h^ oMhe people was far purer, simpler 
and more rati^M^wthe farthest point we reached, than at 
the nearest' and tf^latest in the Yedic Age. 

"The conclusion therefore is inevitable viz. that the develop- 
ment of r^g&us thought in India has been uniformly downward 
and n^^ugward, deterioration and not evolution. Wc arc 
justifi&g therefore in concluding that the higher and purer 
of the Vedic Aryans were the results of a Primitive 
Revelation." 

lie Teachings of the Vedas by Rev. Morris Philip. 
P. 23)/ 

This admission on the part of a Christian Missionary for 
thfe Ve^^s^rj^Uive Divide R^velation / ^vefy^gn i i^cant 
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Prof. Heercn on the Vedas — 

"The Vedas stand alone in their solitary splendoiP, sdtniK 

ing as beacons of Divine Light for onward march of humanity>%^ 
(Historical Researches by Prof. Heeren Vol. tt^Vp), 
Mons, Leon Delbos — a French Scholar in thfe^cnuftse of 

a paper read by him before the International 

ciation at Paris on 14th July 1884 declared u 

"The Rig Veda is the most sublime con 
high ways of humanity." 

"Thoreau (American Sage) on the 
"What extracts from the Vedas^MvseJ-cad fall on me 
like the light of a higher and purer luminary which describes a 
loftier course through a purer s^Mu^fee from particulars, 
simple, universal. The Vedas contain a sensible account of God." 
(Quoted here from "Mcfth^r America" by Swami 
Omkar P. 9) 

£lar on the Vedas— 
Scholar, Editor of the Sacred 
issian, wrote thus in his preface— 
Iaxmuller*s translation was a lot 
Dasspg^s and a lot of what is not lucid." 

'As far a»A(can gr&p the teaching of the Vedas, it is so 
sublime thatAw^M look upon it as a crime on my part, if 
the RussiajOfefelib become acquainted with it through the 
Medium of confused and distorted translation., thus not deriv- 
soQ that benefit which this teaching should give to 

cd here from Sadhu T. L. VaswanPs Torch bearer 



Mr. Boulanger — a Rus§ 
Mr. Boulanger — a" 

Books of the East Ser0i 
"What struck' 

of absurdities, ol 





egarding Prof. Maxmuller who was considered to be 
theTnost prominent orientalist of his day, it will not be out 
f place to show from the letters written by him to the Duke 
of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior motive 
in translating the Vedas and writing other books on them. 
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In a letter addressed to Duke of Orgoil - then the Secretary 
of State for India, Prof. Maxmullcr wrote on 16th December, /^Ox/ 



1868— 



O 



"The ancient religion of India is doomed and if Chris 
tianity does not step in whose fault will it be ? 

In a letter addressed to his wife in 1868 Prof. M5 
wrote — 



"I hope, I shall finish that work (Editing am 
the Rigveda) and 1 fe^l convinced that thou; 
live to see it, yet this edition of\ mine (of the Rigve< 
translation of trie Vedas will hereafter tell to 
the fate of India and on the growth of ^llio 
that country. "It (Veda) is the root of 
show them what the root is, 1 feel sur 
rooting all that has been sprung from 
thousand years. 





proofing the Vedas, 
Christian, undertook 
translating the Vedas. 
— an intimate friend 
friends knew and highly 



So it is just with the 
that Prof. Maxmuller though 
the stupendous task of edil£ 
The letter written by Mr 
of Maxmuller also shows^iMi 
appreciated his motivef\\ ^ 

Mr. Pussey wrote — A — ~— \ 

"Your work wilN^nn <Q new era in the efforts for -the 
conversion of In^i^qi^/Oxford will have reason to be thank- 
ful that by giving fyc^ra home, it will have facilitated a work 
of such primary gra lasting "importance on the conversion 
ich by enabling us to compare that early "false 
true, illustrates the more than blessedness 
oy." 





of India, 
religion'' 
of wh 



r. ,E. B.Pusscy's letter to Prof. Maxmuller.) 
[lerefore, not' surprising as remarked by Mr, Bou- 
that "In Maxmullcr's translation of the Vedas, there 
lot of absurdities, obscene passages and a lot of what 
lucid ! The same is the case with Macdonell, Keith and 




ranslafctng 
all Wot 
aj^nd the 
(extent on 
f souls in 
igion and to 
ly way of up- 
fig the last three 
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many other Western Scholars who were the occupants of fl ^!C^ 
Chart of Oriental studies at the Oxford University un ^Cy 
Boden Trust, whose Chief object was as follows as given b>^ 
Monior Williams in the Introduction to his well 
Sanskrit English Dictonary 

"That the special object of his (Bodcn's) mu^eH^be- 
qucst was to promote the translation of the S&2^M into 
Sanskrit, so as to enable his country men to^^ty th ° 
"Conversion of the natives of India to the CJffi^tj^ religion. 

Is it surprising then when we find Mg^WiHiams writ- 
ing "In Modern India and the Indiai^^Th^Uj 

-When the walls of the Mighty J&W) of Brahmanism 
are encircled, undermined and finally^td^ by the soldiers of 
the cross, the Victory of Chrisji^t^iust be s,gnal and 
complete." 

(Monior Williams in fyl 

247, 3rd. Edition.) 
Shri Aurabindo was 
on "Dayananda and t 
the interpretation put 
(All of course d 
given by us in th 
ial Western Sc 



"If there, 
loosest rein 
which doubt fu 
proofs 
upon 





[dia and the Indians . 





? e right when in his essay 
he remarked with regard to 
Maxmuller and v his followers 
that category as quotations 
from the writings of some impart- 
rly show). 

toil of interpretation in which the 

Jn given to an ingenious speculation, in 
(U1 ^Jcations have been snatched at as certain 
-h©h the boldest conclusions have been insisted 
scantiest justification, the most enormous diffi- 



od and preconceived prejudice maintained in face 
V1W1 and often admitted suggestions of the text, it is 
this labour so eminently respectable otherwise for its 
y\ good will and power of research, performed through 
century European Vedic Scholarship." 
(Bankim, Tilak and Dayananda by Yogi Shri 
Aurabindo. P. 52). 
Let us leave this unpleasent matter here which had to 

be B^^aSH^ 







pentcr). 

Teachings with 
>tion of God that 
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Mr. Edward Carpenter on the Vedic Philosophy- 
Mr. Edward Carpenter, a distinguished sage ofothc 

West, in his illustrious work "Art of Creation" gives cxpres£^) 

ion to the following ideas 

"A new philosophy wo can hardly export or wi 
since, the same germinal thoughts of th<; Vedic AutMrs 
come all the way down history, even to Shopenfeau^and 
Whitman, . inspiring philosophy after philosopfi^rdlkon 
after religion. Science is able to provide for ^be^orld^Old 
principles some what of a new form and so ^o^derful a gar- 
ment for illustration and exposition as it d 
(The Art of Creation by Edw; 

It is this Universal Character of t 
most sensible and rational account o 
distinguishes them from other "Sc 

Dr. James Cousins on the Vcdi<^4o^ao!— - 

Dr. James Cousins D. Litdw^incnt Irish poet, artist 
and philosopher, in his exc^JeiU>Sok "Path to Peace/' 
expressed himself thus wifeft^^ to the Vedic Ideal and 
Culture :— (j /(jp 

"To love, to thinj^jh do, are in the Vedic conception, 
no transitory futiliti^Tmich^ with melancholy, but stimul- 
ations of the cosmkf 
Shadows they are^d 

"But they aft (t^ by the light, not by darkness and in 
the Light, tMt vjsjon of the Eternal, shining through the 
temporal, ^^^lity can find an ideal which would replace a 
periodica^smettmoniousness by a perpetual sense of the 
sanctitv^fr^afl^ life." 

(Vedic) ideal alone, with its inclusivaness which 
>s^nd annihilates the causes of antagonisms, its sympathy 
ihatred away from itself is it possible to rear a new 
the image and likeness of the Eternal Heavens." 

<The Path of Peace by Dr.. James Cousins P. 60) 



^stivity qH^rgcd with the joy of the Eternal. 
$n&M shadows cast by the Light of lights. 
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Mr. Mascaro M. A. on the Vedas— 

Mr. J. Mascaro M. A. Reader of English, University of; 
, Barcelors says in "The Himalayas of the Soul — " O 



"If a Bible of India were compiled, eternal treasures 
old wisdom and poetry would enrich the times of to-day. q 
Among those compositions, some of them living words/feKftg) 
writing was introduced, the Vedas, the Upanishad^kand^e 
Bhagavad Gita would rise above the rest like Himaj&ya^of the 
spirit of man" A 

(The Himalayas of the Soul by J. Mascarc^k^ P. TOl). 
Brunhofer on Vcdic Poetry- 

o exclaim 





of humanity, 



proach to the 



Brunhofer — a German Poet was cq 
"The Veda is like the lark's mornl 
awaking to the consciousness of its grj 
(quoted here from "The My 
Vedas by Shri M. P. Pandij 
Many more quotations caruhe a^djed, but they are suffi- 
cient to convince the readers ji(a^rafe^glory of the Vedas has 
been sung not only by the Sag^(s^w^eers of India, but by many 
impartial scholars of all^cQtHitries. Rishi Dayananda 
Sarasvati — the greatest ^alicj^cholar of this age was there- 
fore right in his Ciarioi^alkof "Back to the Vedas" declaring 
at the top of his voi^^The Vedas are the Scriptures of all 
true knowledge., It /^hepamnount duty of all Aryas (righte- 
h#m,H:o teach them to others, to hear 
e them." 

kJ (The 2nd Principle of the Arya Samaj) 

CHAPTEI * 

Why to si^%Glory of the Vedas ! 

Thp^S^guishing features of the Vedic teachings on 
accou^W" which, their glory is not only sung by all the seers, 
sag^^a^philosphers of India, but many impartial Western 
Sj^hola^are the following. 

(1) The Vedic Dharma teaches harmony between know- 
and action, considering the combination of both, essential 
the attainment of emancipation. 



ous persons) to reSEti 
them read and (tp/flre 
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(2) It advocates harmaony between renunciation 
enjoyment, enjoining upon us the middle path expressQl k{thu> 
most un-ambiguous terms like. 

(Yaj^T((dWj40.1) 

i. e. Enjoy things of this world with the spirity^r^unciation 
in you. Don't be greedy. Whose wealth^ aJPu^is ? It 
is all God's. Regard yourselves only TrusJ$esja^d nor owners 
of the wealth, Some sects like Charvakar-preach the material- 
istic principle of "Eat, drink and be meilWfa^use to-morrow 
we may die." Some others like pjfj^nWi, Neo-Vedanta, 
Charistianity etc. lay all stress owp^&n^heiation saying like 
Jesus that "It is easier for a came^m^Wr the eye of a needle 
than for a rich man to enter ii^a^^JCingdorn of God',' Mat. 
23-17. But the Vedic DhamlWches the Middle Path as 
pointed out above and thi^HKj^^ feature. 



claims of reconcilation bet- 
ism," laying stress on the com- 
f individual all-round progress 
ve Welfare as the right path, as 



(3). The Vedas advj 
ween individualism a 
bination of both 
and ffwj^r Social 
stated in the Ya^ 

U (Yaiurveda 40-11) 
(4) Titk^Fedas lay stress upon harmony between faith 
sonQby enjoining upon us the cultivation of both, 
the development of both and by conducting our-r 
such a way that both these faculties may go hand in 

d. 




^ «rT5r%?T: Sr^SJg II Atharva Veda 19-64 
Such Mantras are very significant in this connection. 
There we pray to the Omnipresent and Omnipotent God to 
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is also to be borne in mind that the Shraddha which we areif\ 
asked to cultivate is not blind belief, but the power of $asp^X^ 
ing and upholding the truth ^ *ft (fatm^ ?-^>v/ 

According to the Vedic Lexicon named Nighantu, _§hralQ 
means truth' the root ( Dha ) means to uphold or 
Therefore Sharaddha means that which upholds o 
truth. It is not superstition, as generally it is a 
be. 

For instance in religions like Christia 
the greatest stress is laid on faith in Jesus Chri 
Saheb and we arc asked to believe in thcirjJ 
To argue in these religious matters is c 
That is why many irrational dogmas I 
of Jesus Christ, Resurrection and R 
believed by devout followers of th 
instances of Hipatia, Arius, Nestor; 
who had to lay down their li 
cated for exercising their re, 
of Orthodox Christianity a 
with Vedic Dharma. It 
reason. In Mantr 
Atharva 10-2-26) th 
gether our hearts 
(the Centre of re 
on the harmo 
this poetical fi 





id ISIam, 
id Mohammed 
implicitly, 
to be sinful. 
:y, Virgin Birth 
n by Grace are 
&ns. There are the 
i, and many others 
property was cofis- 
>ower against the dogmas 
But that is not the case 




ose 




l condemn or look down upon 

js enjoin upon us to stitch or kriit to- 
f of faith and love) with our brains 
JThferc could not be greater emphasis 
en faith and reason than expressed in 
This is the most important distinguishing 
feature of toe Dgfma, taught by the Vedas. It is therefore, 
but in th^g^ss of things that their glory has- been sung by all 
the see/^^^hilosophers alike. (5) The fifth distinguishing 
featu^TtKrreligion taught by the Vedas is that in it Religion 
an^ScuWe are properly harmonised. The Veda is the origin, 
n^^^of religion, morality and Ethics, but also of sciences, 
^en some impartial Western Scholars have expressed this 
jyiguishing feature of the Vedas with great surprise. For 
gtances (1) Mr. W. D. Brown in his famous book "The superi- 

ority p^^^"^^^!^^ says 
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It (Vedic Religion) recognises but One God. It is ^RN. 
Thoroughly scientific religion where religion and Scienc^ m^ejK^V 
hand in hand. ^^nX 

Here, Theology is based upon science and philosophy^ 
(Superiority of the Vedic Religion by W. D. Brown)/TSxM 

(2) French Savant Jacolliot in his well-known^vorlc^he 
Bible in India" comparing the different account£^o«^ origin 
of the universe exclaims 

^Astonishing fact ! The Hindu RevelaftieB^edaJ' is of 
all Revelations the only one whose ideas aij*Fw^wfect harmony 
with modern science, as it proclaims tl^^o^W^gradual form- 
ation of the- world." . 

(The Bibl&lffln^a Vol. II, Chap. I). 
(3) Mrs. Wheeler Willox— an .Wrfca^lady says— 

"We have all heard and raW(^ut the ancient religion 
of India. It is the land of ' tJS^rW Vedas the most remark- 
able works containing nOj^W^religious ideas for a perfect 
life, but also facts which/a|lkth^cience has since proved true. 



Electricity, Radium, E 
to the sires who fou 

(4) Even Prof, 
ferring to RishipDa 
which was bas$K*pon 




^Airships, all seem to be known 
?edas." 

in his "Biographical Essays" re- 
panda's interpretation of the Vedas, 
ancient authorities, observes — 




"To Swfeu^Mananda, everything contained in the Vedas 
was not only (^ejjfect truth, but he went one step further and 
by their\ interpretation, succeeded in persuading others that 
everyttfwgWorth knowing, even the most recent inventions of 
moo^Ht^cIence were alluded to in the Vedas. Steam Engines, 
;tri6ity, Telegraphy and Wireless Marconogram were shown 
e been at least in the germs known to the poets of the 



Let me close this part of the chapter with the views ex- 
ressed by an impartial thinker and philosopher of world- 
wide reputation as Yogi Shri Aurabindo. In the course of 
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his well - known essay on "Dayananda and the Veda" s MTX^ 
Aurabindo remarked— O 

'There is nothing fantastic in Dayananda's idea itott^f 
Veda contains truth of science as well as truth of religio^ 
I will even add my own conviction that Veda conta^mfj^r 
truths of a Science the Modern World docs not at possess, 
and in that case, Dayananda has rather und^fstetsd than 
overstated the depth and range of the Vedic ^sdomA^ 

(Bankim— Tilak-Dayananda by Shri AiKrrjiindo, Shri 
Aurabindo Ashrama, Pondichery P. 57 )-/fv>-5 

Those who would like to know m^to a^ept the various 
sciences in the Vedas, should road ^bocm^kc "The Vedic 
Fathers of Geology" and "Vedic 
mcnts" by the Maha Rashtrian 



Pavagi, The Vedic Gods— as fig 
Rele L. M. F., S.F.C.P.P.S 
the 20th Century by P. Nas 
Riks n by Parama Shiva lyj 
Shri Hans Raj; "Materi 
Panna Lai Parihar, B 
I — 2 compiled by Shr1\yi 




other of Parlia- 
Shri N. B. Rao 
iology by Dr. V. G. 
tion to the Message of 
owda M.A. B.Sc., "The 
Sciences in the Vedas by 
ces in the Vedas" by Shri 
Sciences in the Vedas Part 
Rama Nath Kashyap Sciences in 



the Vedas" by Acfc&yt^NVaidya Nath ji Shastri and other 
books in English^sides rmny books in Hindi. 



Some 






led Scholars 9 Views regarding 
ience in the Vedas 



(!) Pandit Satya Vrat Samashramtm, M.R.A.S wrote in 
his prcfac^ttxTrayi Bhasha (in Bengali.) 

bid Trayi is the repository of all Aryan know- 
theological, practical. Scientific, Ethical and 



r opinion is that in Vedic Times, our country had 

,ade extra-ordinary progress. In those days, the Sciences of 

logy, Astronomy and Chemistry were called "Adhidaivik 

as" and those of physiology, Psychology and Theology. 

Adhyatma Vidyari" Though the works embodying the scientfic 
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knowledge of those times are entirely lost, there are sufficienUQx^ 
indications in Vedic works of those sciences having ^ e £V^ 
widely known in those days. . 

The study of certain portions of the Vedas leads ey^tcp 
the conclusion that certain scientific researches ha(f 
carried in this country to such perfection that, nc^^s^eak 
of this moribund country, even America, the coi^tn^purce 
of scientific discoveries, and the. advanced counties of E ffP° 
have not yet attained it. It is this which makgfiit^poMiblc 
for us to understand the real purport of sudCpa^ages.'" 

(Trayi Bhasha Introduction P. 8-9^ 
(2) Shri Narayan Rao Bhawani R 
scholar of Maharashtra wrote in h 
Fathers of Geology." 

"I may take this opportu 
without fear of contradiction t 
things not yet known to any/ 
inexhaustible literary wealU 
and has still remained 

tfie 





i-an illustrious 
book "Vedic 



remind the reader, 
Vedas contain many 
,s they form a mine of 
only partially been opened 

Wd." 

)jof Geology by N. B. Pavagi 



his "Self. Government in Ancient 
ner of Parliaments "The Veda is 



(The Vedic Fg 
Introduction P. VI). 

Sri Pavagi alsPwrotc 

India and Vedic-ifMi^Mc..^. ~. ~~ - 

the fountain h^J^ap Knowledge, the prime source of inspira- 
tion, the grand repository of P ith y Phages of Divine Wisdom 
and even *%ern£P Truths.'' 

(Vedic India P. 136.) 
/. G. Rale, L.M.F.S., F. C. P. S. wrote in ''Vedic 
Gojds^s figures of Biology/' 

■ present anatomical knowledge of the nervous sys- 
tem tallies so accurately with the literal description of the 
jld given in the Rigveda that a question arises in the mind 
whether the Vedas are really religious books or whether they 
are books on anatomy and physiology of the nervous system 
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without the thorough knowledge of which, pychologicajfr^x^ 
deductions and philosophical Speculations cannot be cogecttylx^V 
made." V 
(The Vedic Gods by Dr. V. G. Rele P. 30). 

(4) Shri Narayan Gowda M. A., B. Sc. wrote in /( ^3RtrcP 
duction of the Message of the 20th Century. 

"Proving that the Vedas are treatise 01 
sciences." 

"The Rigveda deals with the Theorems aj 
while The process of preparing the rcagentl 
is recorded in the Yajurvcda which is in 
guide." 

(5) His Holiness Shri Jagad Guru 
Bharati Krishna Tirth Puri. 

Author's Preface for Ved^M^fiematics 

By Jagadguru ShankaracharWfuSiw ? UT{ - 




Astonuding wonders of 



tics. 





xpjngjents, 
apparatus 
laboratory 



racharya, Shri 



ndian Vedic Mathema- 



(I) The very word "V^ 
i. e. the fountain head 
ledge. This derivation, 
that the Vedas shoul4\coi 
ledge needed by 
spiritual (or othj 
described as p 
to the mean 
mcnt of allVotoji 
conceivable dire< 



A>^fas this derivational meaning 
table store-house of all know- 
means, connotes and implies 
within themselves all the know- 
relating not only to the so-called 
matter but also to those usually 
, temporal or .worldly: and also 
humanity as such for the achiev- 
complete and perfect success in all 

. 10ns and there can be no adjectival or 

restricti^e^pimet calculated (or tending) to limit that know- 
ledge ^do^^S any sphere, any direction or any respect 
whajfc 

) In other words, it connotes and implies that our ancient 
narjrAVedic lore should be all-round, complete and perfect 
anir~at)Ie to throw the fullest necessary light on all matters 
hich any aspirin gly seeker after knowledge can possibly 
seek to be enlightened upon. 

(Preface P. XIII.) 
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(III) It is thus in the fitness of things that the Vedas 
include Ayurveda (anatomy, physiology, hygiene, sanitar 
science, medical science, surgery etc. not for the purp&e^jjT^ 
achieving perfect health and strength in the after-dealh\y 
future but in order to attain them here and now inour^ 
present physical bodies: (ii) Dhanur-Vcda (arch 
other Military Sciences) not for fighting with onA artier 
after our transportation to heaven but in oro^J^quell, 
subdue all invaders from abroad and all ins^gems\from 
within (iii) Gandharva Veda (the Science an&^\of Music) 
and (iv) Sthapatya Veda (engineering, architecture etc. and 
all branches of mathematics in gener^(jWWse subjects, 
be it noted, are inherent parts ofUtheVvedas i. e. are 
reckoned as "spiritual studies" anC^t|red for as such 
therein. ^XN? 

(IV) Similar is the case wi^e^aW to the Vedangas 
(i.e.) grammar, prosody, astrojiom(y)Exicography etc. which, 
according to the Indian Ci(ltuwf conceptions, are also 
inherent parts and subjye4£tsNa|^he Vedic (i.e. Religious) 
study. 

(V) As a direct a^f^up^Wkable consequence of this 
analytical and gram^atic^tystudy of the real connotation 
and full implicatio!rjs^( the word "Veda" and owing to 
various other hi 
very early chil 
to study the 7ve< 
realise and pro 





uses, we have been from our 
st earnestly and actively striving 
itically from this standpoint and to 
o ourselves (and to others) the correctness 



(or othei^ise) <of the derivative meaning in question. 

(Preface P. XIV.) 
e contemptuous attitude adopted by some so- 
called^ orientalists merely added fuel to the fire (so to speak) 
her confirmed and strengthened our resolute deter- 
mTrmkm to unveil the too-long hidden mystetries of philo- 
hy and science contained in the ancient India's Vedic 
ore, with the consequence that, after eight years of concen- 
trated contemplation in forest-solitude, we were at long 
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last able to recover the long lost keys which aloneQCo/utk^V 
unlock the portals thereof. 

(VII) And we were agreeably astonished and intensely 
gratified to find that exceedingly tough mathemaj(j 
blems (which the mathematically most advang 
day western scientific world had spent huge ibts^pf time 
energy and money on and which even nowAit :soTv&s with 
the utmost difficulty and after vast labour^AjflroJving^ large 
number of difficult tedious and comburs^me steps of work- 




ing) can be easily and readily solvei 
ultra easy Vedic-sutras (or Mathemati 
in the Parishishta (the Appendix 
Veda in a few simple steps and 
conscientiously described as 



These extracts from 
scholars of India (includj 
Puri) clearly substanti 
that the Vedas are 
of science. Those 
Sarasvati's views, 
study his m 
translated intfo 
published by t 




(tW help of these 
risms) contained 
of the Atharva 
ods which can be 
tal Arithmetic. 

(P. VV) 

hgs of some distinguished 
late Shankaracharya ji of 
Dayananda Sarasvati's idea 
ii of not only religon but also 
ant to read Maharishi Dayananda 
and other Vedic subjects must 
^holWly work named '^^^fB^OT^jfiffiT' 
Iish by Pt. Ghasi Ram Ji M. A. and 
arvadeshik Aryapratinidhi Sabha, Ramlila 



Matdan New Delhi. 






tely,* there has been a great conflict between 
>e Christianity and Islam on the one hand and 
on the other. In books like "History of the Conflict 
Religion and Science" by William Draper M.A.,D.D. 
thousands of instances of such conflict. The great 
dentists like Galelio and Bruno were persecuted for pre- 
ing Scientific principles like the earth revolving round 
e sun and plurality of the world which were declared by 

the R81ffife^ Theo- 
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logy and heretical because expressly contrary to the Ho 
Scriptures." ° 

But the Vedas teach not only spiritual truths but &1so\^ 
scientific truths for the material advancement of mankiho^ 
Therein lies the greatness and glory of the Vedas ^hd^e 
Universal, Philosophical, rational and Scientific r^fon 
preached by them. 

CHAPTER III A-\ V 

The Necessity and Tests of Revelation. ^^^^ 

We have already pointed out the ne<gsMH)f Revelation 

in the beginning of the first chapter of^^iitriduction saying 

"As worldly parents give knowledg^^^ eir children for 
^their welfare, so God who is our pQ^f ather and Mother 

revealed the Eternal Truths thr 

being of all people," Tt is thee: 

none can learn anything of 

by anyone. Had rt not 
, any necessity of sendin 

learn. Several experirafr 

ticusus of Egypt, K*rW(^ 

Emperor Frederic 



Vedas for the well- 
experience of all, that 
lice, unless he is taught 
here would not have been 
to schools or colleges to 
v r re performed by the Pramme- 
xbani Pal of Assyria, Swebian 
% IV of Scotland and Akbar the 




Great of India, 
children befor 
so that nur 
twelve year(b<#f 
and a great as 
to find t 





.st is said to have shut up thirty 
Id speak and put guards over them 
it not teach them their language. At 
jc, the children were before the Emperor 
bly of linguists. Every one was astonished 



tney did not speak any lanugage at all. 
larkabie arc the following words of the famous 
ilosopher Plato who said— 
We will wait for one/be he a God or ari'insprfed man 
^struct us in religious duties and to take away the darkness 



from our eyes 

"Plato's Alcibiades." 
In Phaedo the same philosopher says— 



panm ram m«or ( Wn(jo4T 8ati,lg 
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the dangerous sea of life, if there is no safer or less perilous 
way, no stouter vessel or Divine Revelation for making ^his^C^y? 
Voyage, (Plato's Phaedo). Socrates— the best among the wi^^V 
men of Greece said the same thing differently as follows— 

"You may resign yourself to slejp and give yoursejf.upo 
to despair, unless God in His Goodness, shall vouchsafe f 
you instruction." 

(Quoted here from 'The Brahmo Samaj^m^dectic 
System" Madras P. 84). 4 ~A 

Dr. Fleming M. A., D. Sc., F.R.S. a disti^tt^ed Stat- 
ist pointed out the necessity of Revelation U^jie^cdiirse of a 
lecture delivered by him in November 191^H>Jidon during 
the Science Week in the following mcii^^l(X35rds. 

"If we are to obtain more soUa^ks^u^nce, it cannot 
come to the mind of man groping mbi^n the dim light of 
un-assisted reason, but only a coifomlmWion made directly 
from this Supreme Mind to the fi^e^iinXof man," 
(Science and Religion by^ " 
Lecture delivered by Dr 
P. 53). 

Every book that pr< 
must fulfil at least th^lblio 
( 1 ) It must heVeftc 



human creation. G 
to all His childi- 
good of all 
aided intellecj 
that God' r 





of Science — 
g M. A. D.Sc, F. 



R.S. 



o be Ravealed or inspired, 
conditions, 
■d in the very beginning of the 
■ather of all beings. He is impartial 
reveals knowledge for the common 
ot reveal the Eternal Truths, the un- 
!not grasp them. It is clear therefore 
lc eternal Truths in the beginning of the 
human creatTorV^rof. Maxmulier though a staunch Christian 
realisod4Jie fofpc of this argument and wrote these remarka- 
his famous book 'Science of Religion" "If there 
ho has created heaven and earth, it will be unjust 
if He deprived millions of souls born before Moses 
Divine Knowledge. Reason and comparative study of 
fens declare that God gives His Divine Knowledge to 
kind from his first appearance on earth. 
(Prof. Maxmulier in "The Science of Religion") 
That the Vedas were revealed in the beginning of human 
creation is the unanimous view of all the sages and seers of 
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India. The Ri'shis we're not the composers of the Mantra 
but the persons who made out their secrets and p&acfaect^ 
them to others. The Vedas being eternal, there can not beratnVy 
historical references in them. We shall throw some light ™^ 
this when dealing with the question of the "Rishis'^^ttne 
Mantras. 

(2) The second chief test of Revelation 
should be no contradictions in it. Now ever; 
impartially read the Bible, must have seen tyai 
of ^loses, as given in the Old Testament 
pects contradicted by Jesus in the New 
stance, we read in Matt. 5.31. 
"It hath been said 
"Whosoever shall put away hi| 
a writing of divorcement. But I 
ever shall put away his wife savin 
causes her to commit adultery 
her that is divorced, comm 
Then again in Matt. 5| 
"Ye have heard that 
eye and a tooth for a to 



evil, but whosoever 
to him the other alsi 

Other passagi 
teachings of the 
other. That 
His words in 
itself a wonderful" 





ifie>fet him give her 
rnV you, that whoso- 
cause of fornication, 
osoever shall marry 
ltery. 
e read — 
been said, An eye for an 
J say unto you, Ye resist not 





c thej on thy right cheek, turn 



O 



;an be quoted to show how the 
New Testaments differ fomeach 
t God should fall in need of changing 
m of the Old and New Testaments is in 
ing which can not be accounted for. 
Let me%uofe in this connection the following passages 
from ReV^S^der land's 'The Origin and Character of the 
underland clearly admits : — 
Testaments contain numerous contradictions. These 
idence so incontrovertible on the question before us 
shall cite considerable number. 
Attention is called to the contradiction between 2 Sam. 
yi and I Chronicle XXI. I. In one of these passages, 
are told that it was the Lord and in the other that it was 
Satan, who prompted David to do a certain thing, to number 
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or take Census of Israel. Of course, both statements cannoi 
be true, unless the Lord and the Satan are the same being. O . 

(Origin and Character of the Bible by Rev SunderlaMNy 
P. 252-253). y 
Now. when we come to the four Gospels of th^xNe^^ 
Testament, we are surprised to see many discrem&fe^jTn 

them. A_\, 

The teachings, of the first three synopticaL^Gespks are 
in many respects fundamentally different frorrH&ose oft the 
fourth Gospel. While the first three GospeIs4a^tstfcess on the 



purity of heart and other ethical virtues 
(John) lays emphasis on the absolute 
the only begotten son of God, withou 
ed to hell as he says — 

"He that believeth on Him (Jesu: 
but he that believeth not is com 
hath not believed in the name 
God." John 3-18). 

Rev. Sunderland un-ai 
this point : — 

"So very marked anjf 
ween the first three Go; 
are to be taken as 





fourth Gospel 
e name of 
man is doom- 
's not condemned, 
lrcady because he 
nly begotten son of 



states as follows on 



cant are contradictions bet- 
the fourth, that if the former 
ain a true picture,. the latter can 
production of an eye witness." 
in and Character of the Bible), 
piration is required to write a his- 
ce, taking for granted that an in- 
write a history, we cannot conceive that 
angelists in such a strange manner that 




neither, be historical, 

In the first p ( 
tory, In the se^D*icf 
spiration is rea[ui/(e^ 
God inspired th< 

they gave^WitrQiictory accounts of the same events in so 
many r^W^v Thomas Paine has rightly remarked in his 
most j^mpj^mle and distinguished book named "The Age of 
Rea 

relation is a communication of something which 
son to whom the thing is revealed did not know before, 
if I have done, a thing, or seen it done, it needs no Reve- 
on to tell me, I have done or seen it done nor enable me 
tell it or write it. Revelation therefore cannot be applied 
to anything done upon earth, of which man is himself actor or 
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iich are oppos- 
fiy great scientists 
philosophers like 
^Church for preach- 
of the earth round 



ham in the course of a 
Science stated in un-ambi- 



witness and consequently all the historical part of the Bibl^rxN^ 
which is almost the whole of it, is not within the meaning aW^O^ 
compass of the word Revelation and therefore is not the Word V 
of God." 

(The Age of Reason by Thomas Pi 
The same argument holds good with regan 
Avesta, the Holy Quran and other Scriptures of 
where the life and teachings of their founders ai 
Vedas being eternal are free from any such fti§torical 

ences. £ 

3. The third Chief test of RevelatipiQsTriai it should 
not be opposed to Science- and reason. (fy/jha^een pointed 
out how in the Bible, there are many 
ed to reason and Science and that is 
like Gahlio, Bruno "and others ani 
Hipatia were persecuted by the Crif] 
ing Scientific principles like the /re^on 
the sun and plurality of woridir c(ecJ1 

Dr. Barnes Bishop of (Pi 
Broadcast Address on Relij 

guoys terms that 

"Now before I SEfS£k Ns gV'thc possibility of the conflict 
between Raligion and^c|eWc, I wish to make it quite clear 
that many beliefs aS^ciated with religious faith in the past 
must be abandoneA^XQSY have had to meet direct Challenge 
of Science and fircUeveipis true to say that in every such direct 
battle, scienc^hMiSfe^ the victor. Let me give definite instan- 
ces :■ — ■ (Ov5 

(rtjTis not the fixed centre of the Universe; it 
ely t(hp moving satellite of a sun which resembles 
as. 

.ly man was specially created, 
thirdly, no priest by ritual or formula can attain spirit- 
properties to inanimate Matter, 
fourthly, if by miracles, we mean large scale breaches in 
the uniformity of naturo, such miracles do not occur in 
human experience. - 

Here are four typical results of Scientific investigation, 
which at length all must accept. 
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(The Religion and Science - a Symposium, London p. 57)^ 

No comments are necessary. These words coming Aon ^ 
the mouth of a thoughtful Bishop are very significant to whi^ 
we invite the attention of ail our Christian friends. 

The same is the case with many dogmas and befiefcofo 
our Mohammedan friends who believe implicitly in tip L, ~ 1 ' 
Quran which according to them says :— 

"Those who reject our signs, we shall soon; 
into the fire. As soon as their skins are waste<T 
shall change them for fresh skins that they may t^ 
for God is exalted in power wise. . . 

(Yusuf Ali's Translation of the Qur^p^W, P. 197) 

64 "Verily God has cursed the un-b^ve^sj£nd prepared 
for them a Blazing Fire. /-O^ 

65 To dwell therein for ever, no f^&cipr will they find. 

66 The day that their faces wiB-Wufrned upside down 
in fire, they will say 4— ' (^jhNr 

"Woe to us, would that we Moio)pyed God and obeyed 

the Apostle." (r\V 

TiWY^suf Ali Vol. Ill P. 1121). 
tjln^s are found in the Vedas 
all beings on earth as our 
Je quite in harmony with reason 
before. It is therefore quite re- 
/edas as the Universal Revealed 



(Holy Quran Translate" 
No such intolerant t£ 
which' enjoin upon us 
friends (yaj. 36 11) and 
and science as point 
asonable to regar 
Scriptures. 



CHAPTER II 

THE> f^SlC CONCEPTION OF GOD 
In this chapter, wc propose to throw, some light on the 
Vedic concLtioPof God. The Vedas teach the worship of One 
God w^5^s-bmnipresent, Omniscient and Omnipotent Lord 
of th^Si^rse. The Vedic conception of God. put in a nut- 
she^l\ expressed clearly in the following well-known verse 
jur Veda 40-8. 
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It means 

God is All-pervading, Radiant and formless, fre^fr 
physical wound as He is without sinews, most Holy, JL. 
pierced by any sin, Omniscient, Knowcr of the mind of al£ 
All conquering and Self-existent. „He has created th 
of the world for His eternal subects (immortal soul 

According to the Vedas, such an Omnipres. 
potent and Omniscient God is One and He sl\ 
worshipped by all with pure heart and noble 
The Vedas declare 

O man ! Praise God who is One ancK^ only and who 




is the Omniscient and Omnipotent 

One God alone is to be w 
is Adorable 

One God alone who 
bliss is to be worship 

It is true that so 
enjoin upon us 
Agni, Mitra, Varun 
the Vedas, Agn 
other words of 
instance, we a 



fall beings, 
by all people. 



He 



of true happiness and 






ictoeflars maintain that the Vedas 
of many Gods such as Indra, 
lut their idea is entirely wrong. In 
ma, Brahma, Vishnu, Shiva and 
principally used for God. For 
told in the Rigveda — 

That Supreme Spirit is the Protector of all and He 
^nd gives light to all bright things. He is called 
ie Glorious, Mitra or the Friendly, Varuna or the 
and the best, Agni or Adorable. Though One, He is 
by the wise, by many name? such as Agni (The Adora- 
ama (The Ruler or Controller) Matarishva or the Mighty. 
In another part of the same Veda we find 
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The learned and the wise describe the One existing GociN^/ 
in many forms of expressions. 

In the Rig Veda 10.82.3 the idea of one God is pn 
following manner : — ■ 

Our Father who is the All-creatifig^Q^d^and Who is the 
disposer, knoweth all the worlds ajj^ll^riings existing; He 
is the only One Reality, the name^gt^r^f all the devasshining 
objects. Him alone all other beiMT&Min (for) He is the only 
one solution of ah our interrogations. 

Rig 10.82.3 

The Omnipresence amPbmnlpotence of God has been 
described poetically in tfi^Yojias as follows. 




3£o \o-z;^ I 

He whfesk^e^ arc everywhere, Whose mouth* is in 
all sides, Whos<!^)nis arc all around and Whose feet are in 
all directj&ns i^the only One Divine Being who has created 
the hej(Wn^md the earth and by mians of His all-spreading 
arms^iJeWfuses life into all beings. 

he Oneness of God is explicitly described in the follow- 
des thousands of Mantras of the same kind. 

O. friend ! Indra (God of Supreme Power) is the only 
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Ruler of resistless authority Who boitowjth wealth on thjex^y 
gift - offering liberal mortal. O 

O Lord of all creatures, no other than 
and govern all these created things. May 
which we pray to Thee, bo ours. May wo 
wealth (material as well spiritual) 




sinng 
good 



?r q* 





HUH 

o.l-IUcsll 



r the second, nor the third nor 
neither the fifth, nor the sixth, nor 



he eighth, not the ninth nor yet. the 



He (God) is calle^ 
yet the fourth. Ho 
yet the seventh. 

He is callecJpneTEIi 
tenth. 

He takB^cfflK)f all that breathes and of all that does 
not breathe. Hdhas got all this conquering power. He is the 
One, One alone and only One. 

\ese luminous forces of nature become one in Him. 

ArharvaXlI 4. 19-21. 
emphatically the Unity of God is asserted in such 
ages and how absurd and false is the view advocated by 
prejudiced Western Scholars that Vedas teach polytheism. 

1 Besides prejudice, it is also due to ignorance of the real 
\meaning of the word "Deva" that this misconception about 
the Vedic idea of God has sprung up. It is- generally trans- 
lated by the Western scholars as God and as 33 devas are 
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mentioned in some Vedic hymns. It is supposed that the Ved^ 
teach the worship of these 33 Devas or Gods. As a matter/^ 
fact, the word (^) (Deva) is derived from the root 
which has got ten meanings. ^^N/ 

It means Deva is used in the sense of spor|fcg^esire to 
conquer, pursuit, brilliancy, praise, plcasur^v exhilaration, 
sleep, knowledge, motion and acquisition. A^T^ 

As such, it js an epithet applied to/£6£\Sun, the moon 
and other forces of nature life fire, wJi 

Yaskacharya, the celebrated auth 
lology (Nirukta) interprets the word^ 

That which confers soir^afl 





Vedic Phi- 
as follows — 



minatc things i. e. explain 
which is the source of \\ 

It is therefore cntin 
everywhere as God^ 
useful objects as 







tages upon us, can illu- 
light upon them and that 
eva." 

g to translate the word "deva" 
be used for all brilliant and 
arned m?n of truthful nature. 

By 33 A devasWentioned in the Vedas are not meant 33 
tcrpretcd by some eastern and western scholars, 
Tig objects according to the Shatapath Brah- 
ntains exposition of the Yajurveda mantras— 

^fcrercr s far i 
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XLVI 

^ 1* 1 ^ ^ i**"* 
cfKTTT f f?r i ssft *i*n sn** 8 

51? ire TRsrf^T cfCTT? f fa I 



The meaning of t 
There are 33 d 

2 Vasus, II Rudra^ 

the whole. The 

Planets (3) At 

(6) Rays of e 
v These a 





^ Jti manifest the glory of God, 
jfyas, Indra and Prajapati, 33 on 
jus (1) Heated consmic bodies, (2) 
[) Superterrestrial space (5) Suns 

*T) Satellites (8) Stars. 

Vasus (abodes) for the whole group of 



or 

is 




existences resid^n them, for they are abodes of all that lives, 
moves of\exis©. 

Rudras are the ten pranas (nervauric forces 
enlivening the human frame and the eleventh 
ia (the human spirit). 
; se are called the Rudras (from root rud to weep^ 

when they desert the r body^ it becomes dead and the 

•elations of the dead begin to weep. 

The 12 Adityas arc the twelve solar months, marking the 
course of time. They are called Adityas as by their cyclic 
motion, they produce changes in all objects and hence lapse 
of tfe^&^k^^^ftic Mfes<&ffc{.50 of 1004.) 
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XLVII 

Indra is the all-pervading electricity or force, ^aia^^s 
pati is Yajna (or an active voluntary associatiohof objects ie^\^ 
the part of man for the purpose of art or association withy 
other men for purpose of teaching or learning) God /irstheO 
One Deva Who is Adorable. According to the Vedas^ 
the Supreme Lord of all the devas. The Vedas tell us^prSsfy 



When this vast diffused matter 
condition and holding in its worn 
ed itself, then He was the One li 
it is to Whom we shall offer ourj 

He who with His greatness 
possessed of heat and ene 



Who is the One Supreme 
(devas). He it h to wh 

In the Rigveda 8, 
Vcdic injunctioh :— 



O ye friends 
so that sow 
Ihdra-Go 







'<faf5R || 

g an igneous 
iniverse, manifest- 
shining beings; He 
(Rig. 10.121.7) 
Ice^on that diffused Matter 



producing the cosmos, 



Ihi Deva) of bright things 
offer our prayers. 
Sama Veda 342. we find the 



ft W[ fWMrf I 





5cT ^|Wn^ STCTcTII 

not glorify any other being than God 
;s ar2 sufferings may not trouble you. Eulogies 
preme Power alone "Who is the showerer of 



repeatedly pronounce x the sacted hymns to- 
your congregations. (Rig. VIII* 1-1) 

Rigveda I 164.20 the relation between God and 
leir separate existence is expressed in the following 
f ords — 

wvsn ^wmr wwi 3ja qfT m&^m \ 
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Two co-eternal spirits reside in the equally etei^X^ 
matter, like two co-eval and friendly birds perchir© oflRhe V 
same tree. One of these two (viz. the finite , soul) ta^o|/ 
the fruit of this tree (i. e. feels pleasure and pain which >6 
incidental to the soul's union with matter or its ^W^ 1 ^ 
tion with a body) while the other (viz. Infinite SM(djpGod) 
watches or supervises without being subject If^ks \jo^s and 
sorrows. It is thus clear that the Vedas jfifra^ neither 
polytheism nor henotheism or pantheism. At is Mitootheism 
of the purest type that is taught by thq' 
conception of God has been clearly ex 
Dayananda Sarasvati-the greatest sag<$ 
the age as follows — 



as. 1-ttc Vedic 
ressca by Maharshi 
Yodic scholar of 



God is Truth and Happine: 
Just, Merciful, Unbegotten, 
beginning, Incomparable, Al 
All pervading, Omniscient, 
less, Eternal, Holy and t^effi^ 
To him alone worship 
the scientific concept! 
Newton, the father o 

"These things 
from phenomena^frai 



"ormless, Almighty, 
Immutable, without 
ing, the Lord of All, 
Lable, Immortal, Fear- 
_ Lt cause of the universe. 
^This is quite in keeping with 
^od as expressed by Sir Issac 
science in the following terms— 
Jhtly despatched does it not appear 
^jvc is a Supreme Being in-corporeal, 
living Intelligeft^^nlpreseftt, who in infinite space sees the 
things thems(^sTn%ately and thoroughly, perceives them 
and compre&^th^ wholly by their immediate presence 
to Himsc^Cy (Opticks by Sir Newton P. 344) 

Impartial^((^fScholars on the Vedic Conception of God 

[any impartial great scholars of all countries and nations 
x .rly admitted that the Vedas teach pure Monotheism. 

v „ing arc some extracts from their writings:— 
^ri F. Dadachanji B. A., LL. B., The renowned Parsi 
.Scholar in his well known book entitled 'Philosophy of 
Zoroastrianism and Comparative Study of Religions" 
has clearly and most un-ambiguously stated— 
"The Vedas teach nothing but monotheism of the purest 
kind." F 100 

A Muslim Scholar's Views— 

Sir Yamin Khan Kt. C. L E. Ex. Memfer;ipfthe Central 
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Assembly in the Pre-independence days writes, in his known (p^N, 
work named "God, Soul and Universe in Science and Islajn.'KOV 

"Originally the conception of God among the Hindus wfisOV 
right, when they believed Him to be Unit and Omnipresent, buty 
when they started dividing Him into different shapes a^eerd-O 
ing to different functions which they considered He 
ed, they strayed far from their original conception, 
was that many who were heroes in their life time, wejlj^ually 
turned into incarnations of God and idolatry^ncrea 

. IK 3) 

"Many Hindus believe that all their sins^ are washed 
away by having a dip in the holy water of t^)M^es. Thus 
it is seen that the great philosophical religion which conceived 
Unity of God in the beginning, broug)it^^)rruption and 
degradation of high ideas, when His a^ibujbM as the Creator, 
the Preserver and tfce Destroyer were^K^H&d and allotted to 
different deities po*^sing separatqi^^i^jin different forms. 

Swami Dayananda Sarasw y 
started preaching the old Reli 
Unity of God. 

r'God, Soul and Un 
M6hammed Yamin Kha: 
Some Western Sc] 
■Mr. Schlegel - 
in the "Wisdpm of 
"It cannot be 
knowledge of t 
with sentiments 





in of .great ; learning 
Vedas which conceived 



Science and Islam* by Sir 




the subject- 
's German philosopher writes thus 
QtJHindus." 

at thfe early Indians possessed a 
^God. All ■ thei* writings -are "replete 
^ xpressions noble, clear; to Vely, gtand, as 
depply ^oniwed as^in any human, language in which men have 
pfydwr God. ' 

^of the Ancient Indians by Schlegel). 
Coleman— 

Dharles Coleman an English 'Sfdholar hfe written' is 
folf^W^rding the Vedic Con&ptfbn of God^The Al- 
Snite, Eternal, Incomprehensible, ; Selfeiusteht 
g, He who sees everything through ; never seon is Brahma, 
i-known True Being, the Creator, the Preserver and 
ijrjbyer of the Universe... " 
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Gbxtti Bjatnstjerne's Views^ 

Goiftff Bjirhstjeraef-a Russia*! Scholar Wfote thtis in t] 
iffiKfmras work n&med "TMebgofiy of the Hindus** P,®3 
gftinf* & fetf flotations frbm the Vedas— 

^jThese sublime ideas caa riot fail to convinc^us t^i 
the Vedas recognise only One God who is Aimight|^|nfinite, 
Eternal, Self existent, the Light and Lord of the 

Mr. Ernest Wood's vte^s— 
Mr. Ernest Wood an English Scholar in^hS 
entitled "An English Man defends MotherTndiar' has stated 
as follows on the subject we are dealin^^tMIn the eyes of 
Hindus, there is but OAe Ged. This instated/ long ago in the 
Rigveda in' the following Words^-C^^ 

fort *|*t mftt 

Which may be translated/^s^J^ sa ges name the One 
Being varibusly.* 

Prof. Maxmuller's Vie 
Prof. Maxmullar 
did not admit that 
formed (in the Vedic 
neither male nor 
ditions and L 
and nevertheless the 
names as Indra»^»u> 
Lord of c^jh^r. 





in his last work (though he 
at the conception had been 
that there is but One, One Being 
ing raised high above all the con- 
bf personality ahd of human nature 
ng that was really meant by aD such 
itarishvan and by the name Prajapati- 




RaTenin^&i several hyriins of the Vedas, Prof. Max- 
muller^^marl^d in his "History of Sanskrit Literature" "I add 
only4^^6re hymn, (Rig- 1 0.121) iil which the Idea of One 
^pressed with such power and decision, that it will 
us hesitate before we deny to the Aryan nation an in- 
ive monotheism." , 

Thus ft is clear that thd Vfedas teach the worship of Qne 
atod their concejptidh of God is iridst rational and scientific. 
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Chapter VII 
: ftishis and Devatas of the Mantras 

fthe general notion of the Western Scholars 
Indian followers is that the Rishis whose names iare 
tioncd !on the Mantras are >tbeir composers and 
the deities to be worshipped. But this is a 
view. By Rishis are meant, according to all 
rides, thp t seers who made, out the secrets t ql 
propagated them. Yaskacharya, the wellkn$wn 
and author of the Nirukta says.in 1-91. 



y^lH W^T* S*5fTf: ii 

The original s<?ers were men 
perfectly understood the Dhar] 
who themselves had not realisei 

In Nirukta 2-1 1 Yaskacha^yj! 







ierit^autho- 
das and 
pj^lologist 




satipn .who ,$aw or 
taught it to those 
re not inspired persons. 



L e, The f Rishis^ of the-Mantras. The word Rishi 
mean? Dra^hta. ^g^kanyava ^harya is pf opjaion that 
those who by a^eritiesWalised the Yedic hymns \yprQ called 
Rishis," 



The Ta 



(Aranyak (2-9-1) says similarly. . : . 




that aftqr tapas or deep meditation realised . the 
yeaning of the Vpdic JMantras, became I^isOus. byfthe 
►f .the Almighty. 

k hus it is evident ihat the Ris^iSy^Qse jjam^s are £<?wd 
wer the Mantras or the hymns jh printed books, were hot 
ie authors or the composers bf the Maatias, but jhe.sbers 
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who made out the Secret meaning of the Mantras and prop 
gated them. r Those who have not studied. the Vedi<? Cat 
ture deeply, labour under the delusion that the name! 
Vasistha, Vishvamitra, Bharadvaja, Kanva; Jamadagjii etc, 
that are found in some Vedic verses, stand for the 
the Rishis and therefore, the Vedas can not be belie 
eternal. They were composed by the Rishis inx^ij^erent 
periods. 







thisCflues- 
ouglji the 
answered 



In the Meemansa Shastra, Jaimini has 
tion of the historical names found in the VI 
aphorism^ like gf ftcWMN ^fa faww "^-' 
it in ^sg ^crRini^nT II tftafal I 

i. e. In the Vedas there are no prop^a^ns denoting the 
names of certain persons, but onlyys^i^j^n nouns denoting 
certain attributes^ For instance, 
given in the Shatapath Brahman; 
the Yajurveda) of some word; 




raw 





Rawing meanings are 
* is a commentary on 

ype- 



M ? I V 
si? I \ l 

mo t; I % I * I V 

ii ^ I ? i * i £ 

i. e. Prana (VKaJ Breath) is called Vasishtha Rishi because 
it is the^b^k. Mind is called Bharadvaja Rishi- the bearer; 
of kfl6Wfed|e. Ear is edited Vishvamitra Rishi, becaittcfifis 
friend ^^^^ye sind the Prajapatv (Lord) are caj^, Janiia- 
dagni^Prana or vital breath is called Angirah. Vak or speech 
is e^y^ishva Karma, for it is With its help, that & inan is 
at&cfc^o many works by expressing what is tb bb done? 
In the Nighantu— the Vedic Lexicon it is stated . . 

ife thn^rm i fro* lit* 
tot ife %«nf^niT f?wo %\w 
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Kanva does not mean in the Veda name of a partii 
sage, but a wise man in general. The same is the case with 
words Gritsa, Vena, Ribhuand others. 

Jt means that the words «r§^; 
found in the Vedas, do not stand for any particular persons 
or they are not proper nouns, but they den<^fo*^) in general. 
This cuts at the root of the soealled ^Miisal/references in 
the Vedas. (r^x^T 

The word «w*ri (Atharva) is use^W^non-violent Yogi 
who has steadied his mind, as it i^Sj^^d from the root *3 
(Tharva)1o be un-steady or restlera.Ojrthe Nighntu we read 

According to RashakritSMT^Mfatu Path, the root tharva 
q£ means or viole]^>^-f56Fn^ Therefore wrf 
(Atharva) means a non^[lM!i) YjOgi. In Kdusheetaki Brah- 
mana of the Rigved^^2>^6-15 it is stated. 

i.e. 3f$g m^^^6d as ^vell as the protector of the people. 
In Gbi)atir ^finari^ Uttar 3-9 (commentary on the 
Atharva A&da) jt^is stated qftre: \ 

Le.- ^I^asishtha) means the best. In Shatapath 8-11-6 

it is st^fcect^T^r ? — . 

Here also the meaning of the word fa* (Vasistittla) 
been given as the best or one who bears the attributes of 
od to the largest extent. 
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In the Shatapalh Brah&aa* Ihiy^H Ihe word nmfM 
(Jamadagni) has been explained as uymftw muxfct: 
i Wo ^-r-VIY ) \ Jamadagni is God or a Kiiig >^nbx\ 
protects his subjects well. 

In the^imjkta,lhe word Jamadagni ( sissefcr ,)., 
used for a person Who performs Yajnas (nonquota 
properly axtii (kcops in his Throne Tfire always :burnii 

-fe«UH4t.^I I (Nirukta 7-7-24) 

The word " ^rbr (Atri) which me. 
the Shatapath 14-5-2-2 3i*taif%*fcn 
^ Kfaft fo means also a Sanyasi 
^PcW i. e, he who^ mo 
(preaching Dhaima. Hundreds o~ 





according to 

tr is derived from 
place to place for 
iges.cah -bje quoted. 



So it is wrong to take /^e^words as qftre, ; fwifW*i. 
^^ttfSffcl, ««S35r ate. When /w^^AiewA in; the Vedic ,Mant- 
Kfc, as the -names -of ^poi^^4^>«eers. Ttey stemld be taken 
as eofltifloii nouns de^jto^wrtain attributes arid persons 
who possess them. ^™hW Always be-bonie inrmind -thftt 
tall «Vedic words affcJitWgikas or derivatives oas dearly, stated 
by * Yaskacharya r&TNnmta 1-4-11. 

i. e. All nouns W derived "from verbal roots' or dhatus larid 
therefdte^n 'S^ias ' (rudhi) t>r arbitdry ineaimigs *^are 
never^TO^C^They are, resolvable to their * roots. 'Ae ; Sage 
teJifctiapi^^ tfcp Matia- 

a has said ihe same thing. 




Ifciay geanfl^^ a#d;#tbe*s T #ce$pt 
e atyve principle in toto. 
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are a hundred 
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Even Prof. Max. Muller had to admit this important 

principle of the Vedic Terminology willy-nilly saying:— 
**But there is a Charm in the primitive strains <di 
able in no other class of poetry. Every word retains 
thing of its radical meaning, every epithet tells, evenrtho 
inspite of the most intricate and abrupt expressiomp/iHfi one 
disentangles it, true, complete. 

(MaxMuller's Hisory of Ancient San: 
Page 553) 

Two Insurmountable difficulties in acceptin 
or Composers of the. Mantras 

I. There are several Mantras whos^ki^ 

or more. For instance, in ,Rig^6^)9 and Sama Veda 
627, 1464 we find the following 

\ About its Rishis, it 
af^ one hundred ~ 
to t^eliev^that one 
short N Mantra of ^ 
In Rig. 9-1 1-53 



I^FWl mi: II i e- There 
as its Rishis. Is it reasonable 
Rishis composed together this 
? How absurd the idea looks ? 
in *ug. y-i L-Ji ^uiA oouia Veda 653 we find the following 
Mantia* «W I " About 

its fci&his stated m k^i w: i. e. its Rishis are 

one iundx^l^^pra^has. How absurd it is to suppose that 
one hundred *e6rs composed this short Mantra of about 24 
letters]^ Sie other hand, if we take Rishis to be the 
seery^S^Mantras, who pondered over them and preached 
ta^tBei^about it, there is no difficulty at all. In Rig. 8-34 
td 3 Mantras beginning with ^tnfi&ftftp about which 
is^stated ^Prefefror: qflwMWH ^SW There are one 

seers as their Rishis. Is it reasonable to believe that 

one thousand seers assembled to compose these short Man- 
{ It is absurd on the very fact of it. On the other hand 
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if we aceept the Rishis to be ttie seers and preachers of the 
Mantras, there is no difficulty in taking one thousand #r 
even more seers to be their Rishis. 

2. The second insurmountable difficulty in accepting the 
Rishis as authors of the Mantras is the use of the Super] 
degree with the- so-called names of the Rishis in the'fo; 
besides many others. 

In Rig. 1-48-4 we read: — 
STCTTf cTcT " W ^«P^Rn?> *TT*T qnrTfff WT It 

In t Rig. 10-115-5 we read S f^fa: ^?|jt^^?rW:|» 




In Rig. 1-100-4 wj find ^ft Stf*rctf* 
In Rig.I-107-6 [W e reftd H f**ft 
In Rig 7-79-3 we read ^5*17 




No where the superlati; 
nouns. But in the above 
adjectives like 3>^ckw:, wfi) 
only when all these wOTite 
taken as derivatives /meaning 




SET© ^-y-^5( 





* ^^^f .knowerjjf; the science of agni (fire) and Prana 
and^he^Iost heoricj etc. Those: who desire to study 

the^bject in detail, should study my , book %?1 *mwf ^ a 
J about 400 pages reprinted, by, Dayananda Sansthana 
lardhyana Singh Rd New Delhi Price Rs. 6. 



1.1 ;.. .... 

is used with the proper 
other Mantras, we find 
(•<Wf: etc. which are possible 
Kanva, Angira and Indra are 
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The Devatas of the Mantras. 

What is meant by the devata of a Mantra ? <Se 
Western Scholars translate the word devata as a deit 
that is misleading and wrong. By devata of Mantra 
meant deity, but the subject matter. In the Sarv; 
it is stated infos^ST ^ffii i.e. the subject ma 
Mantra is called ^ Devata, Yaskacharya the f&fcou: 
of the Nirukta also says the same thing, 



desiring, to impart instruction:: about a 
describes its properties in a Mantra, it 
object as its devata. That is why thi 
ideais mentioned as devatas. For h 
faith*is the devata of Rig, 10-151 
charity is the devata of Rig. 10- 1 
devata of Rig. 10-107 vmirft (del 
Rig. 10-146.?icr^<T or the Cen 




wnen God, 
vletr object, 
id to have that 
)many abstract 
raddha-genuine 
fT or praise of 
or largess is the 
^est) is the devata of 
gambling is the devata 
of Rig. 10-34 or herbs^df fR^T 10-101 etc. These are 

sufficient to show that by d^^w meant the subject matter 
of the Mantra and not ajS^y3mich is to be worshipped. 
We have dealt with this ktbj^^f devatas also exhaustively 
in our book ^t ^j ^^^^^>Chap 4 referred to above which 
maybe studied bv M^r6ager to know this and other 
important subjects Warding the Vedas thoroughly. 





At the end of 
who have give; 
made of the f< 
(1) Rever 
Principal 






»duction,let me sincerely f hank all those 
luggestions. Special mention may be 
^ntlempn: 
Vishvanath ji Vidya Martanda. 
Abinash Chandra ji. Bose, M.A. 
n Ph. D., Delhi, 

irfat Nath ji Dvivedi M. A., Lecturer in English, 
]a Kangri University, Hardwar, 
Jjarat Bhooshan M.A.J.D.Sub Editor,P.T.L,N.Delhi, 
thank them all except the last one, my son, thanking 
jjvill be like thanking myself. I bless him heartily. 
^ must also thank Shri Ch. Pratap Singh ji Rais of 
Karnal for supplying me many valuable books at his cost 
id lending many from trust Library at Karnal. 

Dharma Deva Vidya Martanda 
s 13-3-1974 Ananda Kutir Jwalapur 
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LVIII 

An appeal and its generous response q 

Teachings of the Vedas ne^d, at all times and in £h^O 
climes, to be propagated widely especially in these days^/ 
when, mankind is gropiiijg in the dark and human 
and sufferings and chaos are mounting. Every 
Samaj and the lover of the Vedas is called upo 
take or help the propagation of the Vedas 
tion of. these commentaries in English; thi 
successful execution of this noble underta 

I hope" and trust that their resWsfc/[ 
encouraging. ^n>J) 

An ideal response to 

The following have set an e 
buting tp the above noble cause* 
highly grateful to them. Othe^QiiS 
the best of their means. 

Mahatma Anand S\^ai) 
c/o Daily Milap, 




Shrimati Mant 
Arya Banapr 

Shri Laksl 





liberally contri- 
which the Sabha is 
also follow them to 



Arya Banapr: 



Rs. 2000/- 



m, Jwalapur. Rs. 2000/- 



ayan Ji Arya 

Ashram, iwalapur. Rs, 1500/- 



Singh ji Rais, Karnal Rs. 1000/- 

Om Prakash Tyagi M. P. , 
Secretary 

Skryadeshik Arya Pratinidbi Sabha, 
Maharishi Dayananda Bhawan 
Ramlila Ground, New Delhi- 1 
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Forthcoming significant Publicatons 
of the Sarvadeshik Sabha 



O 




English commentaries on the whole of the Rigveda and 
Sama Veda ( 2nd edition ) by Acharya Dharma Deva jjfvjfam? 
Martanda. a (U) 

English commentary on the Atharva Veda b/^Jjarya 
Vaidya Nath ji Shastri. 1 



Some very important recent Publi 




(1) Contribution of Arya Samaj in the\ 
by Shri Radhe Shyam Pareek D. 

(2) Sciences in the Vedas by 



of Modern 



(3) Gems of Aryan- wisdom/ 

(4) The Arya Samaj— Its / 



Price R S . io.OO 

Vaidya Nath Shastri 
Rs. 1100 

Rs. 2.50 

Creed „ Rs. 10,00 




/^rvade^ik Arya Pratinidhi Sabha 
^M^iaMii Dayananda Bhawan 
Ram Lila Ground 
New Delhi 
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THE HOLY RIGVEDA 

Mandala I. Sukta I 

Of the first hynin comprising nin 
of the Holy Rigveda, the seer is sag 
devata or subject is Agni, The m 
the Shadja. 

There in the first verse 
regarding His ownself an 
word agni (fire). 

Mantra 1. 

TRANCE " 

glorify the Self-effulgent God the Supreme Leader, 
sl Support of the universe, the Illuminator of all 
£tivity, the only object of adoration in all seasons and 
the most Bounteous and the Greatest Bestower.of. 
Pandit Leknram Vedic Mission (o5 or 



in the first book 
-Chhandas. The 
lyatri. The tune is 



is imparted by God 
[ysical signification of the 





O 
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wealth, (both material and spiritual in the form of wist 
Peace, faith etc.). 

PURPORT 

It should be understood that both the spiritual a 
significations of this Mantra (Verse) are to be gras^be 
Shleshalankar— double meaning or the "pun 
"agni". Hereafter where ever the verbal e: 
or "is taught" is used, it should be remembe, 
of that act (of teaching) throughout is Gp< 
is it so ? because the Vedas have been revei 
should know that the merciful God g 
the Vedas with the object of im^Un^i^true knowledge 
for the benefit of all souls, just as aV^jierjpr preceptor teaches 
hie ^ a;^;^ «*u„« vou" speak, thus should 

tfoer and preceptor, don't 
r dealings^tc. Similar 
he Vedic lore was revealed 
It is for this reason, that 
the Vedic texts, for the Vedic 
§ood of others. For the achieve- 
physical knowledge, both the 
d fire should be taken. It is said 
Aryas had evolved an art which was 



ph](sjcal 
ugh 
term 

author 
Why 
by Him. We 
ruction through 



his son or disciple saying "thus s 
you do, speak the truth, serve y< 
tell a lie or resort to falseho 
is the purpose of the present 
by God for the welfare 
the first personal -noun 
instruction is intended 
ment of both spin 
significations viz. 
that in ancient 



the cause of 
'Ashva Vidy; 
harnessing ti 
and the 
in Infinite^ 







^comotion known by the technical term 
was the science of heat and fire or 
force. For God being Self-refulgent 
erything, is Omniscient. His knowledge 
Treason for instruction regarding fire or thermic 
force in theory beginning is its being the principal means for 
the jealjsation of the main arts and crafts, on account of its 
the properties of colour, heat, light, velocity and 
ion etc. 



(2) In the case of the fire, the meaning of the Mantra is — 

I long for the acquisition of or make use of the fire (includ- 
ing electricity) which gives many articles produced with the 
help of science and industries and upholder of sustenance, 
attraction etc. to be-^sed in every season, the producer of gold 
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and other beautiful articles, giver of victory in the battl 
through weapons and illuminator of a!! objects. q 

s^:r ntator,s mM Dayananda sara -«* s > ^ 

o 

Verse — 1 ^ (C^^ 

The following passages from the Vedas and oAaiSho- 
ntative works are given to prove that the Vedas teach rnono- 
theisnj of the purest type. ranrnmno 



Be J ri y ? tod 1 f tWs Mantra the Supreme 

%£~£? v ° ne> HC iS 021,6(1 /^W us ^mes such as 

Sf i£ ; rr* AgniV Y ^as&,v. ■* to d en t e 

His different attributes. 




(Wo ^ . <)) 

Ateohate BH« hasST^,* Se A^i" ■T"v" i 
Chandrflmfl Qh„i^V Agni ' Adlt ya, Vayu, 

"j f„^S?°i- ™ " Ataa ( which word 

^JSpr^rstsr ^ ,n " K sh " a - 

the word Agni stands for material fire connected 
subjects and God as Praja Pati or Lord of al 
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In Shatapath 1.1.1.2-5 it is stated— o 

i.e. Agni the Self-effulgent Lord is the Protec^rj 
vows of the enlightened persons. The vow that, 
wise men observe is the vow of practising tjrut 
thought, word and deed. *MMi< Pkhwi<H 
observance of the rule of truthfulness in o 
vow and Protector of such a vow is Almi 

The following texts also should be s(Mte^n this connec- 
tion which prove that the word "Agji^sl^led here not for 
fire, but for God. 




Here the word A 
context, as the ver 
well, an intellectual al&i 
sion m4w^ ( Parj^pa 
overseeing or s 
here be take 
Omniscient 






{Ho ) 

understood from the previous 
sisn^ ( Prajanan ) knowing 
mentioned and as by the expres- 
>at) the idea of thoroughly 
, is denoted, the term "Agni" should 
connate the idea of the Omnipotent and 
it material fire. The sage Yaska- 





charya— thr^hffl¥ of the Nirukta interprets the word Agni 
in this ^4gr srfM^Ktfl^ * n the following manner 
in ord<*to sl^w that the term stands for both God and mater- 
ial fiteX 

\ 

^roft 3R^Ht wim&M 
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of 1004.) 

It means 

Why is it called nfc: (Agni) ? because (1) it is the, 
forward leader. (2) It is carried well forward in ritu*$stii 
undertakings like Yajnas. (3) Bending and entering it occupfex^ 
and carries the whole body (mass) of anything. Acharya /y 
Sth^ulashtheevi maintains that as it is not sticky, it iS/^riledO 
agni. It is not sticky means, it is not viscous. AcharyavjSfcMa 
Pooni says that the word Agni' can be derived from thfre verbal 
roots viz. otiAot— to go aTf^rot : to^r^nd to 
worship or 5S-5lt?rs to burn followed by ^-fl^teTl^fead 
or carry. He derives the w of Agni frQ^^ second 
conjugational verbal root to go giving *3&the of srf*^ 
he gets from si^ to go or 5£ to burn an^t^tihe verb ^ 
TO+^-fcft or Yaskacharya ^r- fixating put the 

views of some other philologists of his^im^) explains the 
present text srfrnftt in the following tf^zfr 






The meaning #^?asE^harya's explanation is ( srffcnf^ ) 
I beg or entreatK&Jf^fM^ent God. The root means 
to long eagerlj^SNmvadore. The word ^is derived from 
the root of the ((^jrd i. e. the Giver or srtarc Illumi- 
nator 
third co] 
eating 
lavish 



- v , . Ri^ffcfK f)l from root § of the 

tioP meaning giving stkH receiving & 

to call or invoke ( <chni<w^ ) most 

ser of delightful riches. 





Agni means superior, most of all or Supreme Leader. 
In all ritualistic undertakings, God alone is first remen- 
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bered or referred to, therefore He. is to be grasped her/£^\ 
5F*nfirfcr f^rwRk. ^(d+<wi(M From the adjective g^i^ We h^m^y 
to understand the physical thermic energy or fire also JtereS^ 

In Manu Smriti 12.122.123 it is stated— 




( 




o 



\W ) 



rly stated that the 




In these verses the sage Man 
Supreme Being though one is calJM^by^irious names by the 
wise to denote His different attrAmfe^These names used by 
the wise for God who is Self-efe^J, the Ruler of the world 
and the subtlest are Agni, M^r^Kaja Pati, Indra, Prana and 
Brahma etc. He should ^bOii^n by all. 
In the Rigveda 3.27y2(we^#d— 

It means 

I glorify Sdf^fi^ent God Who by His Vedic speech bestows 
upon the wSW™-iiighty means of performing great ritualistic 
undertakings. vMe possesses admirable power of sustenance. 
By the4djec1®e used here for Agni faqf^^ which means 
ne£^\js clear that the Omniscient God is to be taken and 
ial fire. The following are the passages from the 
anas and the Vedas which connote material fire by the 
'Agni' used there. 

the Shatapath Brahmana 2.1.4.16 it is stated- 
ly* ^^^mm^u^^ farftsfa- 
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In these passages, it is said that the thermic 
virries transport vehicles like a bull and is there 
bull. Likewise this thermic force being quick m 
harnessed like a horse in mechanised transp 
mechanics conveys vehicles run by propeUmgl 
employed in aeroplanes etc. and by memferei^ 
the elite, the learned and artisans well 
of arts and crafts. 

In Shatapath 1.3.4.12 it 





on when 
handled by 
; like those 
society of 
is^d^the principles 



3 *t<R)" 



This thermic energy (Agnijpfi^^he plier of conveyances 
to their destinations and quioXVWtion is called the quick 
carrier of transport. s 

In the Shatapath Bral&|^)t?4.3.11 we read— 

The thermic enei^AgnAis the source of great ritualistic 
undertakings of pu»i^it# So by the term ^ (ashva) 
used uimany su^^s^es, the physical thermic energy or 
fire should be &k(bJ^ Being the cause of quick motion, 
Ashva should .be taken to be the name of the thermic force or 
fire. In the.RWda 3.125.14 it is taught— 

pit srf*Nfc??t * i 

SR^T (t<> 3.^.<pr) N 

by mechanical engineers., this thermic energy 
installed and set ablaze in the engines' of mechanised 
vehicles, then this carrier of learned passengers like 
a horse swiftly conveys the learned people sitting in 
iveyances to distant places, wherefore men concerned 
Pandit Lekhram Vedic Mission (71 of 1004.) 
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with mechanised traffic, eagerly desire for their business this 
thermic energy (Agni) quick like a horse "to be employi 
transport. O 

English Translator's additional notes and comments — 

Mantra-l 

Rishi Dayananda Sarasvati has quoted some V^a^fentras 
to prove how by "agni" in this and many Ptn&r Mantras, 
Omniscient God is to be taken. A few more4f53urable clear 
texts may be quoted to substantiate his s^a|ement. y 

In Rig. 3. 5. 6. it is stated about "Agni** 




f^nfa kit *3*tfa f^i 

Agni (God) knows the actio 
In Rig. 3.55.10 it is statei 

Agni (God) is full oj 
Seer i. e. Omniscient 

In Rig. 8. 39. 7 i 




wledge. He is the wisest 





things about the devas (enlightened 
about ordinary mortals. He knows 
idden from others. These Mantras 
in their hundreds, do not leave the least 
the minds of impartial people that by Agni, 
is primarily meant. 



Agni (GodVknj 
truthful personlfFan 
fully whatev< 
which majfj 
shadow o: 
Omniscient ^ 



& second verse, it is taught by. whom is this Self-efful- 
God to be adored and by whom are to be investigated the 
lutes of this fire in the form of electricity etc. 
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TRANSLATION 

(1) God the Self-effulgent and Ommiscient ^SKipfleme 
Leader should be glorified and sought after by bojnxhe experi- 
enced sages and preceptors and by the studenJ^roMns Vedic 
Lore. May He bestow on us from all sides JuMivine^irtues 
like learning and wisdom, perfectly healthyASsfi^ beneficent 
seasons and appreciable means of legitimjgffe^moyments. 

(2) Fire in the form of electricity^^, i^^er fit to be in- 
vestigated into and harnessed in worK^f^ts and crafts, so 
that it may be the source of innum^fafete^esirable objects of 
rightful enjoyment for all. 

PURPORT 

Those preceptors who h; 
learning, work for the goo; 
about truth are here referri 
or former : because the: 
those who are studyinj 
to by the term 'Nooi 
those persons wha 
Mantras, have beep prai 
pies of Dharma (^ghteousi 

conferring the^fea^t/ of their truthful instruction on all, are 
free from deceit /^rauplicity, industrious, solely devoted to the 
Almighty God W the accomplishment of their righteous 
goal of saoWioPor emancipation. . Arguments offered by the 
ancient^a^s^J as modern sages in support of their significa- 
tions ^fct^essential principles of the Vedic lore, as well as 
the ^Uminal vital forces that are the cause of mundane or 
existence and subsist in their effects in the mundane 
;s themselves, along with these, with the help of Yoga 
v r spiritual discipline* God the Supreme Being must be adored 
the fire in the form of electricity etc. must be searched after 
harnessed in our work of daily public utility; If Omni- 





iiied all the branches of 
by imparting instruction , 
the term "Poorva" the first 
y the foremost position, but 
attain proficiency are referred 
the term *Rishis' are to be taken 
known the meaning of the Vedic 
jpg and propagating only the princi- 
is and morality) and true knowledge 
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sbient God knowing by His knowledge the sages of the pastp^v 
wd the sages of the modern age gives instructions to ^mqfix^/ 
things, there can not be any fault or irregularity in Him,^^ s y 
the Vedas are the utterances of the Omniscient. The use of thbs/ 
terms "Poorva" and Nootana is from the point of viej 
mdn, as the Vedas are meant for the people of all times(| 
if Omnipotent and Omniscient God is thus worship 
\ thei thermic energy or fire in the form of ele 
\ harhessed in our daily transactions of life, the^most 
m^ts and enjoyment of bliss shall fall to oi&Jak 
ancibnt is known in contrast with the modjamTmd\ice versa. 
This is how Shri Yaskacharya— the autMN^'Nirukta'' in- 
terprets. The well-known culinary ffo^ho^yer, that is uti- 
lised by the general public for the purfJbs^^ preparing food 
is not meant in this Mantra. But hj^eHSsmeant the all illumi- 
nating, self-effulgent and the subWmal etheric fprce or 
electricity as the subject of all s^tti^knowledge and means 
of all arts, crafts and industry bPtjie)jerm Agni. This Mantra 
(Verse) has been misinterprfltda^fe^ Sayanacharya and others 
saying — 



It mean: 
Angiras an; 
this fire is 
the Gods wh< 






the ancients are meant sages like Bhrigu and 
moderns even like ourselves, by whom 
lolled. Then the fire would fetch hitherwards 
ould then eat the oblations offered by us. 



This in(^rpret$ion is quite beside the point. The same is the 
case ^4th^e interpretation given by Wilson and other European 
sch^ar^n^nglish and by the Indian author of Vedartha Yatna 
afattii. 

('Wilson's translation of the Mantra is: — "May 
at Agni who is to be celebrated by both ancient and 
modern sages conduct the Gods here." (Wilson's Trans- 
lation of the Rigveda P. 1). Why, because such interpre- 
tation of the Eternal Vedic Lore revealed by the Omniscient 
God is puerile in connotation and totally opposed to 
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ancient authorities like the Ninikta and the Shatapatha 
Brahman. 

■ ° 

What is the benefit derived from the contemplat: 
God and the proper application of agni (electricity be' 
is taught in the third Mantra) 

ENGLISH TRANSLATOR'S ADDITIONAL 
COMMENTS 





In all such Mantras where the words 
which are generally translated as the okl 
which Rishi Dayananda has rightly explai 
teachers and the taught, it is to be borne, 
were undoubtedly revealed in the bj 
creation, but they were meant for, 
beings and for all times to come. The&\\ei 
people born in the beginning 




and 

new, but 
experienced 
hat the Yedas 
of the human 
le^ world, for all 
ot meant only for the 
n. If we remember 




this, there will be no difficul; 
expressions in the Vedas. TJ 

Mantra 3 

TRANSLATIOl^(v' 

(1) By fervent adoration of God who is Self-effulgent 



we come across such 
are Universal Scriptures. 





Supreme Bj 
excellent 
ing of 
and 
chili 



a devotee obtains from Him day by day sucb 
ns as impart happiness through the strengthen- 
jnd and soulpossessions which bring great fame 
e the strongest,the bravest and the most accomplished 
other relations. 



he word Agni used in the Mantra also stands for 
heat and electricity etc. by properly using which for 

al benefit, a man obtains much material wealth and fame 
utilising it for charitable purposes. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (75 of 1004.) 



www.aryamantavya.in \7o of 1004.) 
PURPORT— 

A man who lives in conformity with the commands of Gc 
scientifically investigates into the properties and uses <gf ag, 
(fire, heat and electricity etc.) in its various forms and uttti^^ 
it in arts and crafts, will be able to amass immense wealth, vnh/ 
great fame and have n^ble offspring and relations toNdvif 
them proper education. 

The word tfq: used in the Mantra sta 
material and spiritual wealth in the form of v 
wisdom. Tftfitffl WT ( ) Therefore 

explained in this commentary as 
wealth consisting of good knowledge 



detailed commentary on this hym 
plained it as w ^ A«iN*4la 
in the form of Dharma, Emancj 
empire and health etc, 






fayananda ex- 
i. e. wealth 
wisdom, righteous 



*T^frI || 




Oifiiiscient God, being Omnipresent, Thou dost 
all sides the non-violent Yajna (sacrifice) which 
if the contemplation and adoration of Thy Divine 
and respect for the truthful enlightened persons, 
ation with the virtuous and charity to the deserving and 
eedy. It is ordained by Thee that these righteous works 
should be in the hands of the enlightened for the good of all. 
(Such enlightened persons approve of only non-violent, bene- 
icial acts done in the name of Yajnas.) 
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2 The fire in various forms of neat, electricity 
instrumental in performing the Yajnas (non-violent sa. 
and beneficial acts and the propagation of arts and crafts 
wise scientists and artists. 





PURPORT ^ , 

As God Omnipresent always protects the above ment 
righteous deeds (collectively termed Yajnas). froM^des, 
they become endowed with the capacity to impart ***** 
properties- It is therefore that the fire <*fj^^ 
created by God and possessing wonderM ^n^ttnbutes 
Tuseful for various arts and crafts. A le#fW nghteous 
and industrious man alone deserves to^e <^e advantages 
and none else. 
TRANSLATOR'S NOTE 

In detailed commentary on this 
stated that the commentary of S 
on this Mantra is not corrects t 
material fire which being i 
and is not Ommipresent ~ 
is the attribute of God 

The following is 
Sayanacharya's co: 

"Agni, the ui 
every side the prj 
Dayananda's critici 




Rishi Dayananda 
Jrya and Dr. Wilson 
, think it applicable to 
nnot protect the Yajna 
Thou art all pervading" 



jon's English Translation of 
on the Mantra:— 
£d sacrifice of which thou art on 
juredly reaches the Gods." Rishi 
is therefore quite justified. 



ATOR'S ADDITIONAL NOTES & 



ENGLISH TRA(| 
COMMENTS— o 

MSU1 Tfe^^tra ^ * mwi «W is ver * 

ficarrf^^w that the Yajnas sanctioned by the Veda 
arSxviolent and they alone are acceptable to God and His 
d^Struthful wise persons. The emphasis is on im 
whierPYaskacharya the famous author of the Nirukta has 
v plained as raRft* <. * Rishi Daya- 

da's interpretation of the word as fifenswnRWWW 
"therefore quite correct and in perfect accord with 

«r ssi r (77* K ote 
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Indian commentators also. But unfortunately, Shri Sayar 
charya, Skanda Swami, Venkat Madhava and other commeaWv 
tors and most of the Western translators were not atfe^tpV 
grasp the spirit or sense of this most significant term usVdV 
an adjective Sayanacharya explains it as sr«w^fpqcf|^ 

( sacrifice) is called iparr or free from viole&e because 
Rakshasas cannot destroy it as it is protected #Mgni. It is 
certainly a farfetched interpretation where thAsiginl&nce of 
the adjective has been lost. The*4njWesMn the 

Ramayana and other literature belie thisjtalenSnt that the 
Yajna cannot be viciated or destroyed (b^thej Rakshasas. 
2>kanda Swami explained it as v~v 

i. e. Adhvara is not tofcta^n here as synonym of Yajna 
but its adjective.' As cfhSa^Wans or violence «pJ 
means an act where violence of any kind. In the 

Yajna, there is kind^Vs^wn to all beings and there is no 
violence. But to ourWt surprise, we find the shocking and 
quite contradicto#Tjta^ment made by Skanda Swami in this 
connection thaj^v U 

fW^ft^^^iiRpi^' fro: 

§Nt#RR^ || 

Jj. e. Even the animals that are killed in the Yanja are 
showt mercy or kindness, as it is said by the learned that they 
tp heaven etc. 

All this cannot be accepted as true, as besides being opposed 
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to commonsense and reason, it is against the spirit of the 
which call Yajna as *w or non-violent. This mi 
standing of the Vedic spirit has been responsible for the 
of hundreds of thousands of poor creatures and finally 
sion to Yajnas shown by Mahavir, Buddha and othj 
hearted reformers,- Venkata Madhava also, being 
grasp fully the significance and spirit of the importai& a< 
sp^r simply says:-' 

i. e. The Yajna which is not destroy 
on account of the presence of Agni (fire) 

Wilson following Sayanacharya ^gtfia Ik 
translates the Mantra as: — ^^0) 

£^b£wm< 




repuNy^ 
kin^j 



wrongly 



"Agni, the unobstructed sacrifif 



every side the protector, assuredly 

This comparative study of t 
Adhvara, shows the greatness of 
fully the spirit of the Vad, 
religious history of our c 
which followed India i 
quite different if the si 
violent) used in the (Yei 
been understood and&eal 



iich thou art on 





Le^/the Gods." 
itdfipretation of the term 
nlrDayananda in grasping 
te Vedic Yajnas. The 
*nd also of other nations 
espects) would have been 
of the term adhvara (non- 
lundreds of times would have 
There would have been no 



animal sacrifices in^th^name of religion, vitiating the whole 
religious atmosphaTan^reating hatred and repulsion in the 
minds of thougMWoprsons against the Yajnas and Vedic 
religion. /^S^^r " 

All lover^dOHimanity and compassion must therefore 
be grateful to Kisni Dayananda " Sarasvati for reviving the 
Vedic Yapas find Vedic Dharma in their pristine purity. 





II ^f^^^rf^s^r: 
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TRANSLATION 
1 



May the Self-effulgent God, the Giver of peace £«*N 
happiness, the Omniscient Creator of the world, th^ 
Benefactor of the righteous persons, whose glonu^m^r 
wonderful to hear and know about— the I^m^at 
illuminates all-be accessible to us-His devote^. l^T 
May we get the knowledge of this fire Afci^kjs the 
principal means of arts and crafts and *foch_ possesses 
divine attributes. 

PURPORT 

The word Agni here means bott^tft 
God being Omniscient, ImperishaWe^ds. 1 
of the world and Refuge of all, ~* 
Agni— the physical heat by itsi 
gravitation etc. is the means/ 
intact. 

TRANSLATOR'S NOTE 

Dr. Wilson's Traid^io^/^ollowing Sayana has been 
criticized by Rishi mtytoa&da which runs "May Agni 
the presenter ojf obli^^fie attains of knowledge, he who 
is true, renowned M' ^ne, come hither with the Gods. 

How can ^appellation which even Wilson 

translates as f^Uai^\ of knowledge" be applicable to 
material fire ^&jrana#arya ignoring the real meaning of 
the word /^Cvpch stands for God ass Omniscient or a 
jrding to the Vedic Lexicon "Nighantu" 
Sta*3-tO takes it differently as w^spc: 
Shri Aurabindo has strongly criticised 
Sanfa5S!^ntCTpretation saying :-"Sayana, however insists on 
a piaS^fitual interpretation and it is interesting to see how 
■rives at it. In the first phase, we have the word ufa 
v meaning a seer-sufficient to serve as the seed of a 
ww Jr understanding of the Veda. Sayana feels that he has 
to turn the difficulty at any cost and therefore he gets rid of 
the sense of seer forKavi and gives it another and un-usual 
significance, etc. ( on the Vedas by Shri Aurabindo P. 71 ) 
Rishi Dayananda explains the word Kavi ( ) as m 
Pandit Lekhram Vedic Mission (80 of 1004.) 
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id fire, since 
ipotent creator 
luminator of all. 
war of attraction and 
>ing material objects 





wiseman, 
wot 
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f^ngifc' SMGUlfd ^C^t: God is called Kavi 

because He gives us the Vedic Revelation possessing all 

knowledge. ^ ~ >v \ 

5T*hfl: TTrn*f The One reality in taught in tn^NJ 

6th Mantra. V 
Mantra — 6. 

(i) to awflgg i ^^ g^fe i 

(^fo)l 



O God, Friend of all, O Inner Sou 
the human soul, O life pf our life, to 
himself up to Thee— offers to Th< 
surrendering himself to Thee co: 
all good things /including th 
To grant such great gifts 
Thy Divine Nature— that is 
PURPORT 

God is the Dispense^ 
well-wisher of all. It is 
human soul attains ha 
because to bestow 




nature of this At 
else has the powi 
TRANSLATE 

God is ca 
Life of all 
our life. 





universe and 
son who gives 
:hing that he has 
hou dpst confer 
of emancipation ). 
in accordance with 




stice, the kind Friend and 
meditating on Him that the 
n this world aftd in the next, 
on righteous persons is the very 
the Illuminator of all and none 




( Angirah ), because He is the very 
orld^and as Inner Self of all beings is Life of 




meaning of the word Angirah has been wrongly 
^^l^fey^ Wilson in his notes as "The designation of a Rishi, 
iSufader of a family or of a school. "His whole translation 
the Mantra is wrong as it is against the very spirit of the 
c teachings. It is "Whatever good thou mayest Agni, 
stow upon the giver ( of the oblation ), that verily, Angiras" 
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shall revert to thee" unfortunately, he has not been abh 
grasp the spirit of the Mantra showing perfect coni^en«&Kir^ 
God as the Life of our life, as indicated by Rishi Day^Wifoy 

How is that God to be attained through coram^nidft is 
taught in the seventh Mantra. , (j /(^Y 

Mantra— 7 

TRANSLATION 

O God; in a spirit 
making obeisance to 
with our intellects a 
us with the light o£ 

PURPORT 

O Omnipr^ntWnd Omniscient God who seest all, 
because we npiecWget Thee while engaged in the perfor- 
mance of a^ctions^we are never inclined to do unrighteous 
deeds. TJwQfeaWi isflhe knowledge that Thou art Omniscient 
and the^fi^^ntness of all our actions, saves us from all 
evils and t^njptations. 

nature of God is again taught in the 8th Mantra. 





and fervent sincere devotion 
'approach Thee day and night 
ctions, so that Thou wilt bless 
wledge. 
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is taught in the Ninth 



TRANSLATION 

O God, we approach Thee in a spirit of sincere hufflilky^ 
as Thou art ever decayless in Thy Blissful State where therd^SO 
an end of all miseries, Self-effulgent, the Protector of all non-^ 
violent acts and righteous persons, the constant Mr ^ ' 
of Truth, the True Eternal Vedas and the Eter; 
Laws operating in the universe. 

PURPORT 

The Supreme Being untainted by the s>Qj^fcprmrtgs of 
decay and ignorance, teaching the path of truffiTo^rfl souls as 
their Innermost Spirit, protecting the wor^e^eif remains in 
His state of Pure Absolute existence andv^erf^fBliss. Wor- 
shipping Him, we too shall rejoice in prok^t^and the posse- 
ssion of true knowledge, attaining th^^Nour destined goal 
of happy harmonious life here and e^n^u^ktion hereafter. 

How does God protect an 
Mantra. 

Mantra — 9. 

I ^ ST** 

TRANSLATE 

O On$fee&gt God, be easily accessible to or attainable 
by us byJSestd^ing upon us such beneficent knowledge as will 

Cnabl ^X° ° btai " 3,1 excellent ob J ects and means necessary to 
attain^^ness here and hereafter, as a father is to his son. 
Do^ho^rant us the grace to be united with Thee for our 
nafepiness and welfare. 

RpRT 

y\ persons should make an effort and pray in the follow- 
ing manner. O Almighty God, Kindly protect us and ever 
Pandit Lekhram Vedic Mission (83 of 10D4J 
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engage us in good works. As a father brings up his childg 
well, provides them with good education, trains themctp 
good character, good manners and habits, so that the 
always perform good actions, in the same way, be kind to ^ 
and grant us the grace to lead noble lives. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 



Here ends the commentary 
varga of the first Mandala 
Sanhita. In this first hym' 
Shleshalankar ( Parono 
prosperity and Spiritual ( 
next four, the commu ' 
been taught. 





!htaka of the Rigveda 
[e first five mantras, by 
_jth-the means of worldly 
:nt have been told and in the 
God and His nature have 
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HYMN II. 



o 




Seer — Madhu Chhanda Devata or Subjec 
4-6 Indra-Vayu, 7-9, Mitra Varuna, 



o 



u 

Gayatri. 



(3T^T: ?af| 
TTff (Tift 






^frlT: afo) 



^TrTT Iff 

TRANSL/U'IOl^ 

(1) 0/j\™ghty God ! Life Principle of all lives, enlivening 
the whdB~ajriiaate world, of Grandest Majesty, mayest Thou 
be evapaeeeWble to us-be manifest in our hearts and hear 
our supplications. O Lord, all the objects of nature are made 
by^'Thee-iiccessible to all Thy creatures. We beseech Thee, 
jheir properties befitting them for the daily life of Thy 
clotures. 

2) The word sng Vayu used in the Mantra primarily 
ds for God, as He is Qmnipotent Prime mover or Director 
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of the universe. He is to be seen with the inner eyes of Wisdof 
Secondarily, the term ^ ( Vayu ) stands for 
it blows from place to place. Yaskacharya has explame^^h^ 
Mantra in his "Nirukta 10-11-1. According to the etymolbgW 
given by Yaskacharya the word Vayu ( i% ) is used^r 
as well as air. It is derived from the root .stHnfT 
is called Vayu because being Omnipotent, He mc 
the universe. It is also derived by philologist| ~ 
k\ (vid) to know. Therefore it is used for, 
Supreme Being. The air also protects hep 
plant creeper ,( ) and others. It ijLwiTV 

of the air that herbs become full of sap ar 

When the air is purified through th^#^ol(m^nce of Yajna, it 
protects all creatures. It is the mfekn^f hearing because 
people can hear by its help. It is ^(ffh^help of the air taken 
in the process of Pranayama that^>W^tan know God, as his 



frod 
ilrects 
^the root 
niscient 
)moon- 
ne movement 
fore acceptable. 




intellect becomes sharp to 
word 3ng (Vayu) is also deri 
from ^-iffit. God pervacjp 
hence He is called eng. 
Yaskacharya says. 
God Almighty is thefprofe 



4i subtle subjects. The 
fcling to some philologists 
ind is present everywhere, 
moves everywhere. When 
rcn He means to say that 
>r of the universe made by Him 



and He x pervad 
because it takes 
and takes wat 
2.34 cngf£ 
God 'as welKas 
He who cai*s, 







'he material is also called 3ig 
awS the sap of the herbs like Soma etc. 
{he ocean. In the Aitareya Brahman 
etc. the word cng Vayu stands for 
Go<i illuminates the whole world. It is 
!e air to move in middle region. In passages 
air is meant, as it moves quickly. 



>he help of Shleshalankara } (called in English Pun on a 
louble entendre) both God as well air are to be taken, 
creates all the objects of the world and decorates them 
speak). In the same manner, air aiso. protects universe, 
hout air, none can be sustained and protected. God listens 
to the earnest prayer of the soul, being the Innermost Soul 
of all. It is with the help of the air that a living being can hear 
sound. 




Pandit LekBfam Vedic Mission (86 of 1004.) 



www.a^Hj^vy^^g of 1004.) 23 





TRANSLATOR'S NOTE 

In the case of eng as air, the commentator ( Rishi D^fa- 
nanda) has changed the cases,persons etc. sircHng: ^Hrtt^^^N^) 
just to make the meaning clear, so that ignorant persons may 
not thi0k that inanimate objects are being addressed, l^ajtsjt O 
was not necessary to do so for intelligent persons, a: 
clearly stated in the Nirukta 7.2 (t'st^v^) sr^cRHrfq" % 
Even inanimate objects are sometimes mentioned agAaft^ate 
In poems the mountains, rivers, flowers etc. are a4dresseo^>y 
the poets. It does not mean that they consid^4a&e in 
mate objects as conscious beings. This is just a^ay to express 
one's ideas in an impressive manner. The the case 

with the Grandest Vedic Poetry of the^fesiQy Poet-God. 
But Rishi Dayananda thought it proper^i^e^gj)ain it clearly 
by changing the case, person etc. acgorajh^ to the Vedic 
Grammar s§^( ^si«n. 3-^* )_efi 

How are these two God and pr^*oj6 be praised is taught 
in the 2nd Mantra. 



Mantra — 2. 

TRANSLATION 

(1) O G^ of (infinite Power 
glorify Thej 
of attain i 
Soma q&d 





f ^Tff^T: §<TCTfaT ^RrlK: 
J r^T ^^5T II 




Thy praisers or devotees 
yWth the Mantras, (Holy Verses) being desirous 
owledge and having prepared the Juice of 
plants for medical experiments, 
other meaning is about Vayu or air. The scientists 
describe its properties so that it may be utilised 




this Mantra also, there is Shleshalankara-Paronomasia 
uble entendre, so that by the term Vayu ; both meanings 
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God and air are to be taken. God is to be glorified and tjb 
properties of the air are to be described for the benefitcpf 
Both the sciences-the science' of God ano^^S 
science of physics should be studied and honoured. y 

Mantra — 3 

Now it is taught how those sounds of the 4^rrmsar^to be 
heard. 



wwti ( ) *f 




TRANSLATION 

(1) O Omnisdentoo v d/the Illuminator of the Vedie Speech ! 
Thy Speech reve^55^eform of the four Vedas which gives us 
the khowledge^^ariou^ sciences and thus keeps us in touch 
with them i^chfe^ed by a person who imparts knowledge 
without de<^rairf who drinks the nectar of the Science of 
various objectl^ireated by Thee. 

(%\ thPcase of the air, it is with its co-operation or 
throu^K^nedium that the sound can be heard which gives 
us knowledge of various sciences 

ORT 





this Mantra also, Shleshalankara-Paronomasia (double 
idre) has been used. As in the second verse, the attributes 
of God and the air have been described, in this third Verse 
is mentioned how they are to be attained and what is the 
result of attaining their knowledge. 
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NOTES 




wfivd ll 




God and air is 



Mantra — 4 

Now it is taught how this knowle ; 
to be increased and preserved. 

( ^HiRf^r: q^rtf: #^$r *nf*rc: guifa) ssrfct 




TRANSLATION 

Because Yajnas^Woducing water with various activities 
and all attainabieTeTijoyinents shine on account of the sun and 
the air and wbj=yfKthey (gjtaie, all beings desire happiness with 
the food materiats^&nd other articles. 

PURPORT^ 

In this Manfra, it is mentioned which are the objects to be 
obtainecTand how they are obtained. 

NOJ€§%ND COMMENTS 

(^:) 3p*rft fsRTWw: MM^nrfam 

MrJHIM^ (faw K.v) 

(s^rfcr) ^r-^F^ (w.) ^rf^ri-^RT 
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TO stands here for the sun as the following Mantras clearly 
denote-:^ d^rMt rsTft r'flmft ^ i fitniftr ^ h ^ho^v. 

In these Mantras, it is stated that it is the sun that si 
the heaven and earth with his gravitation and makes thfll 

Mantra— 5 

^^^*i5?^q:- ( ^roi ^ ftjr 
I mt (^) (t^ ^^^M^f^^ ^ 

TRANSLATION 

O Omniscient God, the^uiNand the air created by Thee 
uphold and give light to a^h^oj(jects of universe which Thou 
makest. They soon c<^ie tl^jfiese objects to make them more 
useful. 

PURPORT 

If God does^bcyate'the sun and the air, how can they 
perform their f{^mom well ? God is their Upholder. There- 
fore He alone isygy be worshipped. 

RISHI DAI^N^NDA'S NOTES AND COMMENTS 








ANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

y Vayu and Indra may be taken in Adhibhautik or social 
se enlightened men who like the sun are dispellers of the 
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Such 



Mandala 1 : Hymn II 

www.aryamantavya.in (91 of 1004.) 
darkness of ignorance and strong men like the wind, 
men get wealth (material and spiritual) soon. 

arc d^Ritj: ° 

The function of Indra and Vayu (The sun and the air ani 
the soul and the Prana) inside and outside is taughKm tBe 
5th Mantra. Wur' 
Mantra — 6 /\ 

i^ ^Wrag^ 




TRANSLATION 

O Omnipresent God ! as tl 
the air help in the growth of t 
soul and Prana (Vital breai 
the growth or development 
of the body and with th 



mplish their objects ai 
them. 

PURPORT 

As the sun a 
sher of all objei 
residing in the bo 
all 





f the sun in the sky and 
plants and herbs, so the 
reside in the body cause 
of the essential ingredients 
ns and intelligence soon acco- 



Sustainer 
Mantra 

(•) 




the fruit of the deeds done by 



lr'ate respectively illuminerand nouri- 
universe, so are the soul and the Prana 
ut in every case, God is the Upholder or 





O 
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TRANSLATION 

I who am desirous of acquiring the knowledge of ar^ an^v 
crafts, accept the sun of pure vigour in the sky which gives ^u^N^ 
happiness in our daily activities on account of his light and tli^vY 
Prana residing in the body which is the devourer of dis^asesQ 
as they accomplish the act of composing water. In til 
way, I acquire the science of prana and apana (inha 
exhalation etc.) r which is the destroyer of variouy 

COMMEMTATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Here the Mitra has been taken to mean tfc 
the Rishi has quoted from the Rig. 3.89) 

for: avQiftftq i ft ^: ft^si^? i^^r n 




for which 



In this Mantra, it is clear that t 
the sun which upholds the eart 
<t^tw§ (ftq° (Nighantu 5.41 rTa: 
the word "Mitra"" stands for 



According to this 
word Mitra is used 1: 





'Mitra" is used for 
he heaven, fm sfa 
ien quoted to show that 

from Shatapath 8.2.5.6. the 
note "Prana" and the word 



PURPORT AC 

As on acc^um^Nhe sun and the air, the water goes to the 
sky from oce|plfoMi£ it causes rain preserving and protecting 
all, in the samevgay, the Prana and apana also preserve and 
protect *8e b<&y. Therefore people should thoroughly 
acquir^he^Rience of the sun and the air as well as the Science 
of th^^^a and apana (vital breaths) in order to do good 
to 





ATOR'S ADDITIONAL NOTES 
^COMMENTS 

The Vedic words have got,, several meanings from the 
hyatmik (spiritual) Adhibhautik (Social) and Adhidaivik or 
scientific and cosmic points of view. Pandit Guru Datt 
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M. A. a great scientist and a distinguished scholar of the Vedas^ 
the founder and editor of the "Vedic Magazine"explained 1 ' 
above Mantra in the following manner from the Admdai^fe^ 
( Scientific and Cosmic ) stand point. 'This Mantra 

describes the process or steps ( Dhiyam ) where^" 
well-known of liquids, water, can be formed by the cor^ 
of two other substances (ghritachim Sadhanta).AThl^ 
"Sadhanta" is in the dual number indicating 
elementary bodies which combine to form waji 
used to indicate those two substances are 
The first literal meaning of Mitra is measurer, 
given to a substance that stands as it wer^ 
a standard substance. It is the measufie^of ^erjlsity or of value 
otherwise known as quantivalence.^J^he^ther meaning of 
Mitra is associate. Now, in this JCikajtra, Mitra ( fire ) is 
described as an associate of Vajwa^^iTT). It will be shown 
how Varuna indicates Oxygen (Gks^Mo^ it is well known 



that hydrogen is not only tl 
it only monovalent, but th; 
hence it is described as 
analogies m the proper 
suggest that what is i 
is in fact identical wi 



synonymous with KUigfl 
Udana is well chlracf 



The secq, 
Varuna is th 






ejlt element known, nor is 
strong affinity for Oxygen, 
te of Varuna. Many other 
Mitra and Hydrogen go to 
ic terms styled as Mitra ( ft?r ) 
'ogen, Mitra for instance occurs as 



( ), in many parts of the Veda, 
d by its power to lift up." 



4efnem with which we are concerned is Varuna. 
Stance that is acceptable to all.lt is the element 



livihg' being needs to live. Its well-known 
jisrtadas ( fi^n^T ) i. e. it eats away or rusts, all 
^ls, it burns all the bones etc. and physiologically 
^ blood by oxidizing it, and thereby keeping the frame 
It is by these properties Varuna ( <^r ) is in general 
fished, but it is especially characterised here as rishadas 
). No one will fail to perceive that the substance 
^thus distinctly characterised is oxygen gas. Another word 
sed in the Mantra is <j<isr^r (Putadaksha), Puta is pure, free 
s/rom inpurities. Daksna means energy. Putadaksham is 

3 h 
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acquainted with the Kinetic theory of gases, can not see i 
Putadaksha the properties of a gas- highly heated? Q 

The meaning of the Mantra taken as a whole is this — K ^ 
"Let one who is desirous to form water by the combination^/ 
of two substances, take pure hydrogen gas highly heated a*gj 
Oxygen gas possessed of the property rishadas an<^lj 
combine them to form water," 

(Pt. Guru Dutt M.A. in"Wisdom^^sRishis" 
published by Sarvadeshik Pust^alayaT^pelhi, 
P. 101.102). 

Mantra — 8 



( ^Mlf^ft ) 

TRANSLATION 

Above mentioned Mitrj 
who is absolute Truth 
water and causes of estabTT 
the water. They perv; 
universe. 





runa are created by God 
augmenters of truth and 
contact with God, Veda and 
vast Yajna in the form of the 



PURPORT 

These Mitra 
of fire, and othi 
along with Gw 
is they that are (l^j 
accomplishment 
AUTH 
THE 





na pervade the universe consisting 
bpdifed or un-embodied suitable elements 
s the Controller of the whole world. It 
umental in the growth and decay and the 
all practical dealings. 

IN 



IE§ QUOTED BY RISHI DAYANANDA 
ENTRAY 



SLATOR'S ADDITIONAL NOTES AND COMM- 



The Devata or the subject matter of these three (7-9) 
antras is fa^Wt which stand for . various objects 
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from spiritual, social, scientific and cosmic point of view|r\\. 
According to the Brahmanas. O ^\>0^ 





fait Ufom: II ^TT* 
^Tftf^TW^ II 9RTo St. v. I 
Mantra — 9 

^7#5;iNl 

TRANSLATION 

The Mitra and Var^n^a*^ givers of happiness. They are 
famous on account jrf ntknjT qualities. They dwell in many 
objects of the wor)4_^d are of dominion. They maintain 
strength and accompttsh-^any deeds. They are born for the 
benefit of many $Mare t$ refuge of multitude. 

PURPORT 

On accoumfcyjMitra and Varuna which in the world give 
strength agd helr^in the performance of actions, there is growth 
and sus^enwice of all objects. 

TRANSISTOR'S FOOT NOTES 
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Besides these meanings, as has been pointed out by Pandjfc 
Guru Dutta, they stand from the scientific point of view 
hydrogen and oxygen gases by the combination of whi(& w^r-N 
is produced. From Adhibhautic or social point of viewT^t^ey 
word Mitra stands for the Prime Minister who is friendly to air 
and Varuna for the elected King who destroys a]/^e™es. 
f ir#5re :? In the first hymn, Agniwas described as th$ pnpmljnent 



means of various arts and crafts and in this 
Indra Mitra and Varuna ( which stand for t 
Prana etc.) have been described. Thereft 
connection and continuation of the sui 
also, has been misinterpreted by Sayaj 
other Western Scholars. 




TRANSLATOR'S NOTES 






mn vayu 
Jit, air 
inter 
This hymn 
Wilson and 



ravaruna has been clearly - 
inister who sit in a thousand 
Dayananda also has taken 
Tmwmr<*ft ( Rig.392 ) 
10) teacher & preacher, 
en Vayu Indra. Mitra and Varuna 




In this Mantra, the 
used for the King and the| 
pillared Assembly Hall 
fam i <K<lft in this se; 
and ?Piirm^fa^i^ 

Sayanachary; 
as the names o) 
according to 
prayed to 
worship o; 
though the t 



Gods living some where in heaven and 
interpretation, they are being worshipped and 
these hymns. Thus it is polytheism or 
ods and Goddessess that the Vedas preach, 
is that the Vedas preach the worship of one 
a®i Vayu, Indra, Mitra, Varuna stand for many 
sets, like the sun, air, hydrogen and Oxygen Gases 
ectricity etc. 

W'ilson mostly following Sayana gives polytheistic trans- 

in such words as— 
Vayu, pleasant to behold, approach, these libations are 
prepared for thee, drink of them, hear our invocations. 
Mitra and Varuna, augmenters of water, dispensers of 
Water, you connect this perfect rite with its true reward. 
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These translators have been unable to grasp the fundamental 
teaching of the Vedas-Monotheism. Therefore, the Rghi 
had to condemn their translation,. 



Addendum 

Let the Scholars please 




Fearing the lengthiness of the volu 
power of ordinary readers, with the id 
confounded by seeing many me 
words, we have given simple mean 
the Rigveda on P. 1 in an easily 
the scholars note the followin 
as explained by Rishi Dayan 

^— t 

In case of God — I 
attainment of God 

In case of fire 
make use of, inves 






ited grasping 
getting them 
the same Vedic 
;he first Mantra of 
ile manner. But let 
fgs also of some words 
is commentary. 

beg or entreat, long for the 



;ly long for the acquisition of or 
P. 1). 



Eternal "SuW^rt or Sustainer of the universe 

f^^,^^\== of the yajna and all other noble activities 
consisti»g^1te\iouring the enlightened persons, association 
with |pm^afl& donation ( gift of knowledge and wealth etc.) 
inclRdin^ industrial activity. [ nsf-^^i m irf^TOS^i%5 ] 

^1 q^taw^— God Adorable in all seasons. 
sr$mRi+w- shk ena ^dft 3^— God Who creates 
thfe world at the time of all creations. 

pte— On P. 5 instead of spg— qfifjpmt: please read sissp— 

PlfcwfdM D. D. 
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HYMN III. 

Seer of the hymn-Madhu Chhanda. ^g^ta-Indra, 
Ashvinau, Sarasvati and Vishve devah. A 




( I g*nf*n ) g*r:^ 

TRANSLATION 

O learned persons ! 
Ashvinau (fire and water) ) 
of arts and crafts mafj 
people touch sky thror 
are instrumental in/^mck 
protectors of arts anmfetf 
able objects. Ydi^shc 



MTud make proper use of 
ood, which in the Science 
[vine qualities, which make 
Jlanes and other vehicles, which 
the movements, which are 
and which produce various enjoy- 
perform all such acts which may 



rung 



be useful for tjfl 



ace of arts and crafts. 





PURPORT 

God in^tt^gl^in this Mantra the means of the Science of 
arts and c&faQm that with the manufacture of various machi- 
n may-enjoy happiness by making aeroplanes and- other- 
jicePfor their own as well as for others' benefit, 
rities quoted by the Commentator regarding the 
of the srfwrt as ^m^fi water and fire etc. 

?mfaf ffr w #t n=^r: II 

Rig. 1.22.2-4 
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In these Mantras, it is said about the Ashvinau that with Jp^, 
their help, one can travel very far on earth and also in the@ky KX^V 
through the conveyances, like aeroplanes etc. It is clear th^tN^S/ 
by Ashvinau here fire and water are meant. ^/ 

In Nirukta 12. 1 Yaskacharya has given several mea^rmgs O 
of Ashvinau as (1) The earth and the sky, (2) The sufeS^ 
moon, (3) Day and night, (4) Expert physicians etc. 4\ ^ 

In Nighantu 5.1 Ashvinau has been enumera^ct^iong 
^11^ by which are meant according to <r;^ 

i. e. the means of quick moyfcmlfct knd 
attainment of happiness. Therefore in this Mam^TTKe mean- 
ing of the Ashvinau is taken as mrxft, i. Oha^ater and 
Agni (fire, electricity etc.). K^J 

5^ ^"^rr^pflf^^ 





;plained further. 



What is the nature of these"Ashvi 
Mantra — 2 

TRANSLATION 

These Ashvinai 
in mighty acts or rie 
movement of,vai 
fruits of the Sciem 

utilized, so thjat ouriasks may be soon accomplished 
PURPORT ^ 

The^^W-tie second person in the text is to show that 
they (firjOmd^sater etc.) should be visualised and utilised 
with i^^gence and industriousness in order to accomplish 
techj^kgy^ Those who desire to acquire proficiency in 
ar^nSaHustry, should make experiments with hands utilising 
*^^ at6r ^ ^ fire ' electricit y etc - ) properly, iftftffi 

tot understanding proper rule about the use' of second 
Pandit Lekhram Vedic Mission (99 of 1004.) 



( firej^sd water etc. ) are abounding 
r orfdrous deeds, they help the rapid 
y iveyances, are the conferrers of the 
its and Crafts.They should be properly 
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person given for inanimate objects, Sayanacharya and Wilsfefa 
etc. have interpreted this Mantra wrongly. 

MANTRA— 3. 

^^^f^ts^rc:- ( ^fop: ) 
3rpnft mfa %v**w ) I 




TRANSLATION 

O learned people, 
the essence of the things, 
perly, expert priests in 
will make full and pr 
etc.) which affect ^je 
are true and destroy 

mental in quicklnWment of various conveyances, then you 
will attain mferiaH^appiness in this world. 

PURPOi^\N/ , .... 

Go&fflstankts all persons that they should properly utilise 

the fire anSater which are destroyers of miseries by the 
acp^Dlislfiient of useful arts and crafts. 



jbdjwi sciences and taking out 
ind separating articles pro- 
ice of arts and crafts,when you 
of the Ashvinau (water and fire 
Vital breath, whose attributes 
of miseries, and which are instru- 






RNTATOR'S NOTES 
^ Therefore destroyers of miseries 

.W^-ft^^ To mix and separate ' 

3^rf^ *• <') Priests ' 

Patofi^a^^eX'^islK& H Jl00^i004.) 



www.ar^feM^teVyaHB^K of 1004.) 
MANTRA— 4 

TRANSLATION 
(1) O God of Wonderful 
please come i.e. may, 
hast made all these 
giving various kin&s 
Thee. They ar 
support. Ena^ us 
The second 
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marvellously Bright Lord, 
f n Thee on all sides as Thou 
with subtle causes and they 
wealth and being pure are in 
,dent on Thee for nourishment and 
;et benefit by their proper use. 
the word Indra which is the 
devata orflj&bfe^t matter of this Mantra is the. sun. 
This sun witjLffis rays comes to all objects. It is the sun 
who §jves ligit to all these objects of the world and 
purifies\hem with his rays. 

PURPg^^T^ 

^hTTlse of the Shleshalankara or Paronomasia the 
ra is to be taken here for God and the sun. It is they 
Ight to all. All should use them properly for spirit- 
^secular purposes. 
^NSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
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By sifwft may also be taken men and women of selfcj 
trol who are absolutely truthful. They should be de^try 
of miseries and should attend Yajnas as priests 

^TRTf: (^sfa: M«v.) 

The senses have been compared to the horsesrwOT^r 
means men and women of self-control. (Oj 

In the Niruktal0.8 various etymologies of I^df^have been 
given which prove that it stands primariL 
secondarily for the sun. S^c^Rl^ ^tc 

the world, the' Seer of the world etc. I 

i $F3&& ^ Rr^et etc 
in the sense of God without whora^rVdtfei: 
In mantra like— ^^N^) 



rod and 
he Creator of 
antras like 
;d Indra is used 
can be pure. 



Indra stands both T{ 
shining everywhere. 

In this Mai 
Mantra — 5 






J^ttst II 



3T© ^. \6, \\ I 

&nd the sun whose glory is 



is meant by the word Indra. 





& II 

fw ff^T: for^: ^ pro wrfa 

RANSLATION 

O God i Thou art to be attained through intellect full of 
isdom and noble deeds. Thou art known only by the wise, 
ome therefore O Lord to the enlightened persons who have 
acquired knowledge of science, are the knowers of the Vedas 
and priests who bring happiness to all by the performance of 
the Yajnas and spreading of knowledge. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (102 of 1004.) 
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PURPORT 

People should try to have the realisation of God whg)is 
the First Efficient Cause or Origin of the Universe, with inte£ 
llect and wisdom. Without it, He cannot be attained by 
afiy one. /£. 
COMMENTATOR'S NOTES A v 

TRANSLATOR'S NOTE 

By coming of God is meant the t^l^aS^n of God's 
presence in the heart and everywhere else^^ metaphorical 
expression. The sage of the Kathor^pM^says the same 
thing in 1.3.12. 




He ( God ) is the Secre ' 
not manifest Himself to vis 
the subtle and perfect u 





mwfc i 

all existences and does 
is He seen by the seers of 

Lri Aurobindo's Translation ). 



In the sixth Mtetra, b^Jndra, the properties of Vayu are 
taught. 

Mantra— 6 /(^p 

*TR^ *TF*tft) ^ ^ ^ (^) II 

L AT ION 

The Vayu ( air ) which is of quick motion, causes us to 
the Vedic hymns on the occasion of the dealings of the 
pngue. It also upholds eating the food etc. ( without the air, 
becomes very difficult to take food conveniently ). 
Pandit Lekhram Vedic Mission (103 of 1004.) 
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PURPORT 

People should know that this Vayu (air'in the universe ai(d 
Prana inside the body) is the means of. eating, drinkin^ptakm 
evacuation and distribution of essential ingredients in the% 
It is this that nourishes, develops and causes decay at the en< 

COMMENTATOR'S NOTES 

f^ffin tffar i^jt 

R] 

This Mantra clearly proves that the y^or^jndr^js used 
in the Veda for 313 (air and Prana or vital' 




TRANSLATOR'S NOTES 

Vayu (air or vital energy) is 
of God, so its properties are di 
to God and air or Prana. jsr 
=*. s) ^^3: s s ^ 
These passages fro; 



Now God 
persons in th 

Mantra — 7, 





e wonderful creations 
Indrahood is common 

(^mov.^^.^) 
rahmanas clearly show that 



the word Indra is used 



air also. 



the duties and definition of the learned 
seventh)Mantra. 






it ft* anrtr 1 

TRANSLATION 

O protectors, wise men desirous of acquiring knowledge, 
lovers of delivering sermons, taking great delight in wisdom, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (104 of 1004.) 
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possessing right knowledge, entering into noble virtues,listening 
to all sciences, active, eager to do good to all, of admirabl 
wisdom, truthful in thought, word and deed, embracing 
noble qualities, destroying all vices, givers of good virtu 
lucky, advanced in knowledge, come and impart knowledge tOQ 
all, you who are upholders of happiness by giving true ins 5 
tions, O ye all enlightened persons, giving fearlessness to 





in 
ke 



PURPORT 

God commands all learned people whethei 
one place like a school or going from place to^ 
ignorant people learned, so that all may always^emoy Happiness 
possessing knowledge, righteousness, goodklw^ation and 
good deeds. 



COMMENTATOR'S NOTES 




^R^FIff^SlI 



^S^ts: II 

esness. 

^TOR'S NOTES 
kpng all commentators of the Rigveda, it is] Rishi 
^yananda alone who has given these 19 meanings for the 
gfaus: ( Omasah ) used in the Mantra.VThat is the 
stlnguishing feature of Rishi Dayananda's commentary, 
snowing his broad outlook and his mastery of the Vedic 
Pandit Lekhram Vedic Mission (105 of 1004.) 
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language and its grammar. For instance, SayanacharyajQx 
explains the word as x^V or Protectors. O 

Skanda Swami-an older commentator than Sayanacharya-Nf 
explained the word Omasah gitarer: saying qja^m^ 
^^^afi^^rr^r^: ^f%T:-rf^riK: engirt Prote^p^gr 
gratifiers. 

The same is the case with Venkata Madhava^%n^athers, 
but Rishi Dayananda agreeing with all the resl^artTi^word 
^ikie: ( Omasah ) is derived from the root^^Wes all the 
meanings of that verb and applies thtm to f^%T^ ( Vishva 
devas ) taking that to mean not Gods si^^>ome where in 
heaven, but enlightened persons. HowVs^ift^ft is all this 

cm fs *st: ( iKW mo *.«= ), surf^^tes are quite clear 
to substantiate Rishi Dayananda^c^nfefition that by devas 
are meant truthful enlightenecOfe^ns whose duties are 
mentioned so clearly in this^antr^T How wrong is there- 
fore Wilson's translation ofi{he^frd fe^is: as 'Universal 
Gods'. He also transla^SSq^ : (Omasah) as merely 
protectors. Griffith alsofea^wes the word f^f%^Ti; 
foot note as "all the^BoW^ollectively. That is a 
blunder of these tra/telatrksjT 

The same suWectNis continued. 



in the 
serious 



Mantra — 8 






T*W: ( tow ) *r ga^l wfawMHM- 

RANSLATION 

O Swift-moving and acting rapidly to diffuse light ( of 
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give us knowledge as the solar rays come diligently to the days, 
or as milch kine hasten to their stalls. Come to enlighten ^~ 
regarding various sciences. 

^Tf% '<R*wwg (feo ?.*)=== The rays of the sun 
T^mmte^m I (feo ^$)=The days. 

PURPORT 

God commands through this Mantra. O learn^t^e&ons r 
you should never show any kind of sloth or lazin Aindif^ing 
the light of good knowledge, action and mecjita^ AVall 
embodied flrtirif»c 



embodied articles are manifest in day time v 
enlighten all, regarding essential subjects. 



What should be their natulan 
i s taught in the 9th Mantra 

Mantra— 9 

1W 





you should 



should they serve 



) fa ( SrM w ) 1 

TRANSLA2MONO 

^Letle&n^ersons well-versed in the Vedasand possessing 
un-decajringVisdom, devoid of malice, bearers of happiness 
whose^tellecf is on all sides engaged in doing noble acts,' 

f te ^TS, PUrC Yajna ( non - vio,ent saerifiice) consisting of 
knajyKgge? good actions and association with the learned and 
•te-vtHues. 

PORT 




od commands— O learned people i You should be always 
givers of knowledge and happiness to ail persons, being free 
Pandit Lekhram Vedic Mission (107 of 1004.) 
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from violence and malice, possessing vast learning and being 
engaged in good deeds. 

COMMENTATOR'S NOTES AND COMMENTS 

( <#rrcrcr: ) ( 

( <5. m ) ffw ^ 

^kir: ( ftwt ) 

is from the root, Medhri to associ 
explanation o^fisfsf: ^ 

How absurd it is for 
translate as chan 

This is nothing but 
Bohtlink confoundin 
are quite different 
from srrenT^n^pre 
of £rn^%OTf 
viz. whose in 
Even Saya 
generally 







t^a used for Yajna 
: the commentator's 

Ihtlink and Griffith 
(e like serpents. 

imagination of Roth and 
with though the two 

lyananda is right in deriving vfe 
jtrK-ff-'tsrai^ and giving the meaning 
L T%fe m^W ft^-S as translated above, 
all sides engaged in noble acts, 
whom many western scholars 
Lterprets it as ^^IWK i- e. very 
intelligent, ^fon translates it as 'Omniscient" which is 
not qu% coi^ct. But Roth's and Griffith's translation as 
'chagfen^shape like serpents' is simply astounding and even 
mi^fcru^ipra as it implies by serpent's simile crookedness in 
rise men which is against the Vedic spirit. 

What kind of speech should they (the learned) desire to 
obtain is taught in the 10th Mantra. 
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Mantra— 10 

fgW§:ii 

( ) ^TS^n* tof^Tfw^K^^' TIT 






enable us to 
m born of all 
ifest the glory 
helping us to 
deeds. 



uld have pure speech 
iterance, efficient to lead 



TRANSLATION 

May- our speech giver of pure fo<5 
acquire knowledge, possessing practica 
sciences, be purifier. May it desire, 
of the arts and crafts and noble^ 
associate ourselves with pure and ( 
PURPORT 

God commands that all 
which is full of all knowledg 
to action and doing good 

THE COMMENTATO^p^TES 

ch full of all knowledge, cflsr ( 

ffolfisftSroigsRJT = full of practical wisdom 
edge cnf^: sniper: ^kt: a^tf ^wrts*fi 

Sayanacharya has wrongly taken ft^g: ^iwfi- 
But as a matter of fact f^n^: is ^qracj^f : fWFc*rr 
, and it is not ^sftfw*tKF as taken by Sayanacharya. 

iMl!S^m^*W6f 10040 
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Mantra— 11 

(??) 

^T^t II 

TRANSLATION 

Saraswati-speech which is inspirer ot^acqumng noble 
virtues and is the instructress of the right(§rjMaje^, refined by 
the knowledge of the Vedas upholds t^^jlr>ay 

PURPORT 

It is only the science and t 
persons who are pure in thong 
full of all knowledge and dev 
true knowledge to the peopL 

TRASLATOR'S NOTES 

According to Rishl 
means a learned lady fii 
%*rteft ( 

Mantra ^3^3031^ 
that a learned/^4yal\ 
true and S)fett^/ds, tenders good advice to all and per- 
forms the rajfta^ell, having the spirit of service and sacri- 
fice. Thus it teaches the duties of a learned lady besides the 
aboveJ&prQatipn regarding noble speech. 



spopbh of the learned 
'om^and deed, which is 
.11 deceit that can give 
that of others. 

:OMMENTS 
nanda, the word Saraswati also 
j^%f%^rftTO5ft ( ) 
mfti ^tr^ aft *n° ) 

».«>3 *n*%) fkvwft *n^) In tn i s 

is also applicable to her, meaning 
s uses and instructs others to use 





rd H^m used in this Mantra means true and 
True and pleasant, kind and sincere, gentle, 
anT agreeable speech, these are the meanings given in 
and other Sanskrit Dictionaries. 

tra— 12 

$T&fo II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1 10 of 1004.) 
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AK*>^ nt^wr *r%^rfa ( wo% $mfo ) r^/ 
snf^RT^ ) ft^n ft*r: farT^ft ( f#^T 

^T^ffrf ) II 

TRANSLATION 

The Vedic Speech which along with no 
intellect enlightens that great ocean of the w< 
ocean of water, gives intellectual brightness 

PURPORT 

As the ocean of water when shakeri 
nated by the sun along with its wave: 
gems and jewels, in the same way, £ttie 
enlightens the words used in the Y©4a: 
and the sermons of enlightoned 
knowledge and intellect to t 

Thus in this hymn, the 
and the nature of their n 
has great connection witiKhe" 
and Indra. /(N. 

This hymn alsd^asMteen mis-interpreted by Sayana- 
charya, Prof. Wjtfsgn^md others. Sayanacharya says that 
Saraswati is of mo khid^ one in the form of a goddess and 
the other in the fernVof afiver. In this mantra, the form of the 
river is men tita^wl this is Sayanacharya's wild imagination. 
The same is tne(baje with Prof. Wilson and other Western 
translators. T^re is nothing surprising in it because those 
who taginW interpret the Vedas without acquiring their 
prope^E^w^edge do like this, imitating others blindly. 

.COMMENTATOR'S NOTES 

^^T*T5 (ft*T° ?.?^) = The ocean. 
55n^« WTTTg (ft*© = Intellect- 

This Mantra has also been explained in the above manner 
Yaskacharya in Nirukta 11.27. 



■^thejwind and illumi- 
ye>— out many useful 
tiik speeeh which 
:d present in the sky 
ives true and accurate 



and duties of the learned 
are mentioned and so it 
ond hymn about the Ashvinau 
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TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya's interpretation as translated by Pro^Vil^ 
is as follows, as quoted by Rishi Dayananda in his commetoK 

ftfa*T ft mzft ft^^T #CTT ^ I 

*hi<M u i *%ptf<r l ^J^^wfe^r 

( f^TT far: ) srah^SBi^^^ ] 

Prof. Wilson and Griffith blindly ^i^jSayana saying 
"Saraswati makes manifest by her aet^a iJHgjpy river and ( in 
her own form ) enlightens all understanding.". ( Wilson ) 

Griffith's translation is as fo/^— 

"Saraswati, the mighty flo 
nates, she brightens every pi 
in the foot-note 'She' ( Saras 
river deity, as her name 

Rishi Dayananda 





ith her light illumi- 
;ht." Griffith then says 
no doubt, primarily a 
' clearly denotes, etc. 
Criticises and takes exception 
interpretations, considering 
iaG**n of Sayanacharya, Frof. Wilson 
their interpretation, the first two 
a are about the river Saraswati, 
^it the goddess Saraswati who enlightens 
ilson ) or ''who brightens every pious 
liis inconsistency and confusion of 
evident to every impartial thoughtful 
Dayananda's interpretation, there is no 
Ir absurdity of this kind and it is therefore quite 
ving the definition and nature of the noble (Vedic) 
is clearly substantiated by the Vedic Lexicon 



mw&fo ( fin* ) 

Rishi Dayananda's criticism of Sayanacharya was endors- 
ed later by an impartial thinker of world-wide reputation 
Yogi Shri Aurobindo saying— 

4 Tf ever there was a monument of arbitrarily erudite enge- 

nuity of great learning divorced from sound judgement and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (1 12 of 1004.) 



to such un-authe 
them as the wild i 
and others. Acco 
lines of the 12tft\M 
while the third 
all understan 
thought ( 
thought 
person, 
inconsistene 
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sure taste and a faithfully critical and comparative observation 
from direct seeing and often even from plainest commoiOen£e\\ 
or of a constant fitting of the test into the procrustian £i^O' 
of pre-conceived theory, it is surely this commentary otherwise/ 
so imposing, so useful as first crude material, so era<#f^niP 
laborious, left to us by the Acharya Sayana 

( Bankim, Tiiak and Dayananda by Shri AAi^abindo 
P. 51—52). 
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HYMN IV. 



o 






) vsft 
) If^fa 



ed for the man who desires 
-the Doer of noble deeds 
th His Light, every day for the 
protection of our people. 




Seer— Madhuchhanda. Devata or subject— Indra 1.2, 
Gayatri 3 Virad Gayatri 10 Nichrid Gayatri Metre^Sya.ra^f 
tune — Shadja. 
Mantra — I 

^ ( t&n* 
TO ) ( srftf^r 

( ) 3^$^ 

TRANSLATION 

As a good milch-cow 
milk^ we glorify and in^ 
who gives form to all o|3 
acquisition of knowle 
PURPORT (S 

Here there Ai s ^j^pamalankar (Simile). As men 
achieve their pufgoik having obtained milk, in the same way, 
righteous leaffledpe^ons accomplish their works by the 
attainment o&le vietlies like knowledge and others, through 
the comnJ^ffik^wjth God. 
THE COMMfiNTATOR'S'NOTES— 

^c word Ooti ) is derived from the root "w and 
ning of attainment or acquisition is taken here for the 
qulsition of knowledge. 

Now by Indra the Sun is described. 
Mantra — 2 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1 14 of 1004.) 
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( m m\ ) rnirqr: ^r: ( 3$ ) 
(mfa zmri ) ^tj ( p^r: 

f^d^frT II 

TRANSLATION 

The sun with its rays is the protector of ill c 
world and it is the means of the use of the «y<s anther senses 
It » this sun that comes to give light to .fr£ES^?£ 
source of joy to the soul. JtST 
PURPORT 

It is in the light of the sun thaQl^gs engage them 
selves m the performance of their^B&s At nkht it™ 
not very convenient to do so fq L 6 ' 

THE COMMENTATOR'S 



THE TRANSLATOR'S AND COMMENTS . 

is ^ S W* Mtra is also applicable to God Who 

L ^ u tOT tte SOuls ***** J n t^t case, the 
Jno ^ £hC bliSS 0f the Lord is ^e giver of 

relating to^n^edge is to be taken here. 

third Ma^ra' ^ ^ ^ Creat ° r ° f th<? SU " iS taught in the 





1 3RPTHi f^mr §q^n^ i 

1,1 ■^nS&L^hfSFrflfldfc Mission (1 15 of 1004.) 



www.ar 



52 



yamantayya.in (116 of 1004 
The Holy Rigveda 



.) 



(^) 3TT# (3!TW) 

TRANSLATION 



O Lord : Let us know Thee 
by those noble. learned intellig&NP^ 
Thee. Come to us— be manifest 
innermost Spirit, inspire u^rwjt 
Path and never make us 

PURPORT 

When people r 
at the feet of the ri 
and thither by 
happiness by 
earth upto 

THE 




) 



ie sermons delivered 
ns who are nearest to 
our souls. Being our 
,e Knowledge of the True 
of this boon. 





iication and instruction "by sitting 
Scholars, they do not wander hither 
the teaching of God. They enjoy 
the knowledge of all objects from the 




TOR'S NOTES 

'mft fpiftj m^*j i n *<P*T ct ^ mwfa tt 

What should men do by sitting at the feet of the wise and 
what should they teach them is taught in this fourth Mentra. 

Mantra — 4 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1 16 of 1004.) 
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O 



(I fori fcnM qgwr) i: ^ wftpafl 

*tj 3rf*5Fi wl" 13^: 



TRANSLATION 

O man desirous of acquiring knowle 
learned and ,wise person who is truthfii 
deed, who observes non-violence and 
ledge to all men of friendly nature./«\rjprr 
your doubts cleared. Afcer gettingM^n 
questions and doubts from him 
yourself far away from him 
deceitful and selfish. 



jK^approach a 
d, word and 
gtyes good know- 
foch him and get 
answers for your 
Jr-io 7 others also. Kesp 
hi learned, is jealous, 



PURPORT 

It is the duty of all p; 
wise man devoted to 
Then they should apj 
and answers, they 
thev should not associ, 




know who is a highly learned 
d engaged in doing good to others, 
m and by the way of questions 
all their doubts dispelled. But 
themselves with those persons who 



are devoid of knfev^pe and should not believe in what they 
COMMENTA1 




OlPs NOTES 



( ^^f^PWT <TW<^<iTft A man possessing 

wealth of wisdom. 





^rfoPJJ \,\\) A wise man. 

(ftqo ^.\\) ( "3f%ra^ A Scholar 

who is truthful in mind, word and desd. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (1 17 of 1004.) 
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tated. 

charya 
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Dayananda's 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Here Rishi Dayananda Sarasvati interprets the wto 
(Indra) as a learned man possessing the great wealth oDvLsddm^ 
as the word is derived from sft-<reJ}*apf. Sayanachary^moy 
following him Prof. Wilson and Griffith interpret Indra aste 
Deity who is to be worshipped. The adjectives 
Mantra fift^, mqa^, fiwft^ clearly denote^ 
learned wise man . is meant and his duties are e^ 

( 9T^T1 ) Rishi Dayananda interpret: 
observer of non-violence, x^-fl^rci^ 
Wilson and Griffith take it to mean onh* 
(Wilson) or unconquered one (GriffitWM^hi 
interpretation is very significant, po^i(b/^H he dut y of llon " 
violence on the part of a true teacher^^^admittedly means- 
ask questions. But Sayanacharya-u^bslHiably confines it to 
asking Indra about the fitness^tf^he^priest ^tm wn\ 
son 3^ which Wils^Sfa^lates as . . . 
"Ask him (indra) of th^Mn^ of the learned priest who 
recites his praise" Why to^fmr/<i^Iiown the universal teaching 
of the Vcdas in this w; 

This is what Say 
that is why Rishi Da 
tion in his commentary 
means good. Ri^fri 
Good Knowle< 
interpreted it 
form of son 
narrow ai 




and his followers have done, 
had to criticise their interpreta- 
^ery one knows that Varam ( ) 
rianda has taken it to mean ?i fm^H, 
.at^lT Scholar gives, but Sayanacharya has 
^R s^ri^^ i- e. Good Wealth in the 
Imost all places that Sayana gives this 
or ritualistic meaning to the words. 

Mantra-^ /(^r 

^3 *T fort ftwtfc^ror 

* 0t ( vJ&ft ) T*> ( <»f^K ) 
(q^) m ( ) snrb fa^T: ( 1^5 ) 
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^ ^ ^ ^rfw: ( faf^n^sf^: 
^ ^ ) ^t: ^ ( w^rtt^ )b 
srn;?* ( ^ ^ ^t^t: ) srfq fa: 

TRANSLATION 

Let those persons who are devoted to God, 
established (Well-versed) in all sciences and 
formance of righteous acts and labour, delivej 
But let those persons who are devoid of ki 
in the habit of censuring others unjustly 
hypocrites, go away from our residenci 
places i. e. let not un-righteous person: 

PURPORT 

Let all peonle endeavour in 
company with the learned and 
stupid persons, that everywhere 
ignorance may be dispell 
persons may be shown an 
may be given. Let the] 
ghty, keeping away fronKtEi 
rightous. 

TRANSLATOR'S 
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are 
le per- 
courses to us. 
;e, who are 
who are wicked 
ndralso from all 
a^rKanywhere. 

aVmanner by keeping 
up the company of 
wledge may grow and 
nour to the venerable 
punishment to the wicked 
communion with the A 1 mi- 
righteous and growth of the 





(fasfo ^ A)=Worshipping. 

What soi^^r^nduct should men have is taught in the 
sixth verse — \z) 

Mantra-^ 




O 




W ^H#**T wit I 

3r§fa ii 
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TRANSLATION 




a 






O Decay less Immortal God, may we be alvva^ inClPhy 
eternal happiness which cpfisists in the obed^eiree~W Thy 
commands. Let all learned persons teach ali^ood~sc%nces 
to all of us, so that even our opponents may/SalL^s as full of 
the wealth of knowledge. 

PURPORT / 

When all persons having given 
engaged in doing good to others, the}? 
into friends, because then God's 
are attained by all. 

THE COMMENTATOR'S NC 

ffrf STRUTS 

TRANSLATOR'S N< 

The word 
meanings. It is 
worthachieving Jmy Be 
that well-knowriN^ecse i 



ostity, become 
fcmies are turned 
His abiding bliss 



1 (fa*T°^)=Men. 

t A ) — Happiness. 



in the Mantra has got many 
from *R-§3i*n^ so every thing 
id to be . Therefore there is 
ome Sanskrit Lexicons. 






^r, w *rcrcn far: l 



ddes prosperity or wealth, it is also used ' for trf 
ss, good reputation, beauty, knowledge and 
ssion. So the word §+pt Subhaga may be used for one 

ossesses all these things, 
a'ff pii^ It is therefore wrong on the part of Sayana- 
charya to translate fmm^ as ^R^Rftcn^ and for Wilson to 
cnder it into English as merely prosperous. The Vedic word 
§^tj is more comprehensive and significant than these 
translations connote. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (120 of 1004.) 
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Lbination of fire, 
the kingdom, the 
;ers and gladdens all 
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Context— Why should Indra (God) be prayed to is tafifeh^^ 
- in the seventh mantra. ^ s ^n/ 
Mantra — 7 

I P5 ( ) ( ?r $q<n 

TRANSLATION 

O God,- bestow on us by Thy 
joy in our vehicles, swift n ess- prody 
water etc. and man-cheering, and^ 
wealth of wisdom which makes 
friends who teach us various/ 
PURPORT 

God shows kindness a^M^2rds an industrious person 
and not towards the lazy.v^KhVJ because unless a man exerts 
himself fully, he cannot ^enV^tect or preserve things got by 
the Grace of God. MeE^re men should desire or pray for 
the Grace of God^ter exe^ing themselves fully, besoming 
industrious. 

THE COMME^^^R'S NOTES 

(shot) ^t^w^ ^f^r^Tf^^^^njp; 
^t^t WW^^^ l 

So on the authority of the above Shatapath Brahman 
"passage here the word m I Yajna ) $tands for kingdom or 
Pandit Lekhram Vedic Mission (121 of 1004.) 
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country. t vf&\ (^o ) So the word Yajna also 

means glory. 

TRANSLATOR'S NOTES O 

It is very significant how Rishi Dayananda interpretsmi^O 
word Yajna in wide and comprehensive sense, taking it to meany 
Rashtra, Kingdom, Country or Nation and its glory, 
charya and following him Western Scholars take^t^ 
Yajna in narrow sense of a sacrificial act and 
as such. Even the word ^i^t^ Sayana 
*ttfa«N*JMHT S^tjJ^ Gladdining the performei^s\of sa£ 
and their priest, instead of men in g:neral^[sH$ishi 
nanda has interpreted sj?rrf M^TC^I n 

This tendency of narrowing down th^ah^of the Vedic 
words and confining them to external V^rifi key only which is 
discernible in Sayana's commentary / 4i^v©^deplorable and 
it has proved to be very harmful. 
Mantra— 8 





VW- °( ) ^ ^% ( «f ■ 5^5 





ATION 

lion among men engaged in doing many good works, 
the solid sun takes the juice of the water (rivers, seas etc.) 
troys the clouds and protects the herbs and plants (through 
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rain), and illuminates all with his light, so you should als^ 
destroy all diseases and wicked enemies and should protei 
brave righteous person, who is engaged in waging waiQigafii 
unrighteous foes. 

PURPORT O 
Here implied simile [( &ft\mm%R ) is used. A^rnlvjxhat 
person gets victory who righteously fights with tHe^wicked or 
un-rightcous people and none else, in the san&e^aV. God 
also helps or supports only righteous fighters notx^thers. 
THE COMMENTATOR'S NOTES— 

( ^3 ) qTR ffrf WillMHIH 

In Battles. 

( ) aSR^ ^RTOT 

enemies or of the clouds 

Now again by Indra, |09^is/meant 





^.?vs ) = 

unrighteous persons, 




( ) 

K WliiWi ) ^RPT[ *TTrtf 3T%5 

#p?w ( %mnr: ) i 

[ON 

Omniscient God, we give Thy knowledge to all people 
quirement of all things to be obtained through know- 
,nd kingdom etc. so that we may use them properly and 
ijoy happiness. It is Thou who givest victory to righteous 
sons in their battles with the wicked. 
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PURPORT 

Only that learned person acquires wealth and is victorj^us 
who makes un-righteous weak or powerless and having coeK^ 
trolled his senses, obeys God's commands. 

3*: *t #kt: f%*$ ^f^T ^mR*^ 

What is the nature of that Indra (God) and w] 
He be glorified is taught in the.tenth mantra. 
Mantra— 10 

<W II 





^ Tim 

TRANSLATION 

O learned people, alw^^^rship that Great God who 
being merciful is the P^§ttpM Accomplisher and Giver of 
wealth (both material n% trWorm of gold etc. and spiritual 

who is Mighty, the Fulfiller of all 
noble desires, the^r^of ^e person who is full of knowledge 



iot rest content only with the glorification 



and righteous 
PURPORT 

A man shou 

of Gcd, hokshoQid obey God's commands and refrain from 
doing kffp\sr4^teous deeds, knowing that God sees all.' He 
ShouJ^desif^ God's help and be engaged in doing noble actions. 
NTATOR'S NOTES 

) ^fantTWfas^T ^5^FT=Of a learned and 
ghteous person. 

orship- 
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TRANSLATOR'S NOTES 

( ) v^fr: sirr^t ^mi Among variou 
of the root 3(3 three meanings have been 
Dayananda here, Protector, Accomplisher a 

This 4th hymn deals with knowledge, b 
body and firmness, by the help -of whic] 
should attain vast Kingdom industrious 
wicked people. Thus it has connection SMLl 

This hymn also has been wrongly^te^reted by. Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. 




gth of 
pus persons 
hould restrain 
e third hymn. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (125 of 1004.) 



www.aryamantayya.in (126 of 1004.) 

HY£IN V. 

Seer of the hymn— Madhu Chhanda. Subject— Indra. q 
Metres-Gayatri of various types. 

Mantra— 1 

I ^TfT^r: wm: ( %rt: ) 
'TOT sffar ^^f^qrf^rraPTT^ 





lse worthy, all of you 
mancipation, arts and 
aster the Knowledge of 
y happiness. 



TRANSLATION 

O friends who desire to beo 
should sit together in the atte: 
crafts and sing the glory of 
electricity an'd Vayu (Air) 

PURPORT a 

So long, as men dc^oi^rv to give up obstinacy, deceit and 
haughtiness and to d^goodth one another like friends, there 
cannot be the grow£h^e£ha£piness and knowledge. 
THE COMMEN^A^TS NOTES 







II f^5%f*r: ^r- 



lantra Indra has been put with Vayu (air), so it 
yu here, besides God . 

JRANSLATOR'S NOTES 
Resides the Vedic passage quoted by the revered Commen- 
tator, the following passage from the Shatapath Brahmana 
4. 1. 3. feftOifcik*^ iQpft.) 
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Mandala 1 : Hymn V 

(wr© v. ?. 

The same subject is continued in the next Mantra 
Mantra — 2 

( %fcr: ) m 



63 







(2) 



(1) O learned friends ! glorif] 
justice gives punishmen 
is the Lord of all thin 
and therefore the mo 
of wealth (materia 
people and utilise $U)|tfif 
of all. 

Praise the pro, 
sustenance 
therefore w 
utilise it 
the constr 

PURPORTa 

^leshalankar or double entendre in this Mantra 
' !ndra denotes here both God as Lord of the 
Dispenser of justice according to the good or bad 
! people and air. God is to be glorified and the air 
t cause of the sustenance of all creatures and should 
rly utilised for the benefit of all. 

.COMMENTATOR'S NOTES 



r ho as Dispenser of 
ighteous persons, Who 
;arth to heaven, the Best 
Lble, the Giver of all kinds 
as spiritual) to righteous 
is of the world for the benefit 



of the air which is the means of 
tut which one cannot at all live, 
acceptable among all elements, 
O learned friends and Scientists, for 
-6f aeroplanes etc. to benefit all people. 
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TRANSLATOR'S NOTES O 

. 3* sfS 1g*m (f^o 3-? ) Many, flg-w^ Generally irAfjO 
present Dhatu Patha the meaning of the Verb tamu (nryK 
is given as #Wi^or desire, but even in the 
qi$j^T WTCT by Pandit Gurunath Vidyanidhi of 

is stated on P-435. 3>hdKlK. ^i^jT-sn^fai 
Rishi Dayananda has preferred the same 

commentary of this Mantra. 

. (aW) The word ^ is from sp^lftpm- 

-ilWrft^: tt^srw srfiNg g § ? qfw, jfflrowtoFWWt ^ 11 




( st^ii i R^ ?.^vo ) hence the meaniu 
Anything that is created or manufr 

What do they- (God and air) do 
Mantra. 
Mantra — 3 



TRANS 
0) 





taught is this third 




^s*ri^ wrfa *rr ll 

od Who is the Lord of the Universe, help us in 
inmentof all means of happiness and acquisition, 
admirable wealth and the intellect which possesses 
he knowledge of many Shastras. May He teach and 
mmand us providing us with proper and nourishing 
food for our strength. 

The pure air enables us to attain happiness, wealth and 
good intellect. Without pure air, one cannot be healthy, 
wealthy and wise for, health mostly depends upon it. 
Its proper utilisation enables a man to travel in aero- 
PafliMg&iram Vedic Mission (128 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 



) = For very good wealth ( both material and spiritual Vy 

( v.? ) litf 



PUTPORT 

There is Shleshalanakar (Double enteitflrj 
God helps those who are industrious^hd toe 




Athis Mantra, 
lazy fellows. 



The air also is made useful for variouspitr^Dses by industri- 
ousness. No one can increase his /s fe ? ba}ti^ without exerting 
himself. No one can attain true hagrpfoe^s without God and 
air. Therefore all men should b^Mfej^nigent and optimistic. 



TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has 
f^TR: ST£ err for which he 
are clear. <tn t^sMT* ( 
go, therefore all - 
the aeroplanes 
explained by Rr 

as 3^ sft 
llect, possessi 



Mantra 




ed ^r: as 3^ifc??rf3*THT- 
uoted authorities, but they 
W-*TcftThe root Vaj means to 
hides of quick movement like 

led tot? (3^-1(1*0 nas keen 
nanda as ^iK^f^l^diqf 
kacharya has taken the word 
:sfo^.^) Therefore it means the inte- 
nowledge of many Shastras. 
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TRANSLATION 

(1) O men, glorify and know the nature of that God Whos 
Power and force are working in this Universe an@ WJ^VJ 
Whose help, wicked enemies cannot withstand us-^^h^y 
righteous heroes in the battles. q 

(2) Praise or describe the properties of the sun w^tosV5i0it 
and attraction are operating in the Universe fiM IwHbm 
none can resist. 

pyRPORT 

So long as men are not devoted to the 
do not become mighty themselves, they d 
of weakening un-righteous enemies. lj 

THE COMMENTATOR'S NOTES^^O) 

( fft] $wi<^ ) ^ 
q ^Mfcv^ it 




God and 
set the power 



How are these thin 
and how are they purjqei 

Mantra— 5 





( ftqo ^.?vs ) 



world, what is their purpose 
ifaught in the fifth Mantra. 





.TRANSLATION 

God has created and purified all these objects of the world 
which are perishable, for the enjoyment and knowledge 
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of the souls who protect them by proper use. 
enjoy them. 

(2) The sun and the air also purify all these objects°of^eX; 

world. It is they that make them more useful. 
PURPORT O 
It is God who out of Kindness, creates this world fefei>|hg 
fruits of the actions performed by the souls. It is ths4abs§ytely 
Pure God Who purifies the world and the soulsUh^ugh the 
sun and the air. But only those persons wMlSalcewoper 
use of them and are industrious in acquiring .virtues themselves 
and prompt others also to do so, become pufr^nd happy. 

How or doing what the soul becom§^4jt W make proper 
use of the sun and the air etc. is taugtytj^^tl^ext Mantra. 
Mantra— 6 

I 5^rt ( 

TRANSLATION 

O learned 
actions, you shoi 
and other virti 
world, and t< 

purpor; 








n endowed with good intellect and noble 
ome the best t?y acquiring knowledge 
r der to drink the Juice of all things of the 
ry noble deeds. 



GodUe&^hes the soul. O man ! unless you engage yourself 
in domj^od to others having become old in knowledge 
(eru<J«e)^aml experienced, you will not be a true man and 
wilJtmk attain the best happiness. Therefore you should be 
industrials and righteous. 
v TH£^OMMENTATOR'S NOTES 

— O man 

owed with the great wealth of knowledge. 
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Who gives blessings to such a soul is taught in the sixth fiamrax^- 
Mantra— 7 

3rr ^^rirr: state f*re °r: I 




o 





t all things of the 
enter into thee — 
When you become a 
source of happiness 



M w§ ii 
^r^flfipfts^r: i 
^ ( ) fofrr: ^ ( ft 

TRANSLATION 

O praise-worthy righteous 
world possessing speed and other 
i. e. be well- versed in their ki 
wise man, by my grace, may t 
to all of you. 
PURPORT 

God blesses only such ir^rfgotfcous soul. He who becomes 
learned and engages him&etfsiw'doing good to others, is always 
industrious. It is onW nhWjihat taking advantage of those 
objects he makes ojjheri^happy, none else can enjoy true happi- 
ness. 

THE COMME|>Q^TpR2S NOTES 

frifun W *m ftffi^t *RTfcr ii ( ft*o \.u ) 

TRAMSSSTATOR'S NOTES 







ctf fofc li 
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TRANSLATION 

O God, endowed with infinite knowledgdLajjfd PovGe/r of 
action, as these Vedic Chants of praise and nynnre magnify 
Thee and Thou increasest our power, so mawSpi^peeches full 
of wisdom and truth, reveal or manifes^nee^wlall persons. 

PURPORT 

As the earth, the sun and other oWQsSMhe world created 
by God, point out the glory of th^^^hipotent Lord and 
manifest Him, so the learned peo^tefti$r knowing these gifts 
of God and His attributes thorougMyl^hloiuId engage themselves 
in this work of revealing or ^(air^Cing the Lord's glory to 

— ux ~ deeds. 



all, through their sermons 

the commentator; 
( FTfaT: ) 




I — The Vedic Chants. 



\woi€s or speeches full of wisdom and truth etc 



Subje' 




may God do for us is taught in this ninth 
Mantra. 
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*pnf^ ( ) ^ ^ ^ ( ^5^ ; 
m^m ) II 

TRANSLATION 

May the Lord Whose knowledge is infi^rte^d endless, 
endow us with the knowledge of the sci0fi^of all objects 
which gives happiness of thousands oLto4*toM , in which all 
powers are contained, so that we may e^o^aJHrue happiness 
and delight. 

PORPORT 

May we know the Lord W 
and having attained strength 
bringing about the welfare . 

THE COMMENTATOR 






power to all to work 
a'y-Ave exert ourselves for 
lappiness to all. 



(ffao ~< A )= Powers. 



TRANSLATOR'S/ 

Rishi Dayaa&nda haajnterpreted as <KisJfiwi^ The 
word is derived??rQfcW^ nfcjWtsqi *H W wfet so here 
the meaning &f knowledge has been taken. Sayanacharya 
has taken it he0or et^^^g. Wilson has foUowed 
him traifclatin© "May Indra enjoy these manifold sacrificial 
viands/Cj&is translation is wrong as it ascribes body t o God 
Who/^^Stog to the express statement of the Veda **m. 

■ etc. ( Yaj. 40.8 ) ^} ( Rig. 1 A ) etc. is formless 
-pervading. 

5^-10 

\\ ^ >af ^ft <K*<I(*K f^: I 
W ^^11 
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(3^1^;) ^ *w m ^ i^) iraf: (^f j^r^ 

WFl *TT ^fas^ (qT f^FS) 1 1 

NO 

TRANSLATION 

O Omnipotent .Lord of the world, to be adored 
words made refined with the study of the Ve4a|^ind 
education, let not men and other creatures ao~1rrjury to our 
bodies. Thou art Lord of all, thorefore b^^>u>lence or the 
desire to kill, far away from us. ^ ^ Kjj 

PURORT 

No man should ever try to ham^^ktjure any one else 
unjustly, but should behave towards mhe^in a friendly manner. 
As God does not harm anyone,/nb^hepame manner people 
should also conduct themselves. (O) 

In this fifth hymn, it isJ^eAfroned how a man should 
exert himself to do good toj^^i^so it has connection with 
the fourth hymn. This h$$m^mo has been wrongly trans- 
lated by Sayanacharya,/Ohs^lison and others. 

TRANSLATOR'S NOT^^JfND COMMENTS 

Sayanacharya tok|^Indra to mean a particular God 
the Lord of other /p^ltier^n heaven, who drinks Soma Juice, 
as I have quoteop^i|con^entary on the 9th Mantra. The 
same thing he/toi^tajfed in his commentary on the 6th and 
7th mantras, (j [PSp 

Wilson and Gnffith also have followed him indiscriminately. 
I have alf^dy Rioted Wilson. Griffith's translation of the 
6th, 7th^nd^th M,antra is as follows — 

grown at once to perfect strength, wast born 
the Soma Juice, Strong Indra, for pre-eminence. 
^O Indra, lover of the song, may these quick somas 
lee, may they bring bliss to thee— the sage. 
Indra, whose succour never fails, accept these viands 
^usand fold, wherein all manly powers abide." These trans- 
fers forget that the word Indra stands primarily for God 
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the Lord of the world. sft-TO^ Who is the Creator and 
Omniscient Knower of the Universe %i f^l » %i ZKft^ 
They are obsessed with the idea of the worship of some ^^Ox 
and Goddesses in the Vedas. Rishi Dayananda was therefofe\X^ 
quite justified in criticising their interpretation, misunder- V 
standing the very fundamental Vedic teaching of the vrioi&A£, 
of One God. A° (Of 





Pandit Lekhram Vedic Mission (136 of 1004.) 



www.aryan^j^^^n^^^f 1004.) 

HYMN VI. 

TO: I TO I ? o ^ETT I ? , 

Seer — Madhuchhanda, Devata or sutaecj^ 
Maruts. Metre — Gayatri of various types. Tune~~! 

Mantra— 1 

tH^% f?^ ii 
^^r^^ts^r: ( 





TRANSLATION 

(1) Those pe^ 
sent God Who 
knowing all anfc 
dent God. 

(2) The ™(m£jra is equally applicable to the sun, the Prana 
or vital ^>reaths or fire (Agni). Those who know the real 

e sun and the prana, shine. They become glorious. 



^ho are in communion with Omnipre- 
; kind and non-violent in their hearts 
inanimate objects, shine in Resplen- 




od says that those who are busy with acquiring know- 
;njoy all happiness. Therefore it is the duty of all 
persons to make proper use of all objects like the earth 
andTne sun, prompt others to do so and make all people happy. 

of. Maxmuller has taken it to mean. "Those who stand 
around while he moves on, harness the bright red (Steed); 
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the lights in heaven shine forth." ( Prof. Maxmuller 

We have already pointed out that this interpre£tio£^V 
is erroneous. 

q^r^ snw5 w fiir ^ ^wfw 

Mantra — 2 

^r^qr ^ fate jg 

TRNASLATION 

O learned, persons 
or the fire in the for, 
and the dark half 
in various kinds 
water and the sk$^which 
far away and^ce^ 

PURPORT K^f 

God^ivesQhe instruction that unless men manufacture 
variou^pts or cars by making proper use and taking 
S^fthe earth, the water and fire etc. they cannot 
^er prosperity and splendour. Prof. Maxmul er 
interpreted the mantra. He says that by the use < > t «m 
^s clear that the Mantra relates to Indra who has two 
•loured steeds. 
Prof. Maxmuller's translation 
vfollows — 



the two attributes of the sun 
L faction and speed, or the bright 
month, making proper use of them 
nances for travelling on earth, in 
" means of motion, carrying people 




referred to here is as 
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"They harness to the- chariot on each side his (Indra^ 
two favourite boys, the brown the bold, who can carry ^e 
(Vedic Hymns Part 1. P. 14). 

As a matter of fact, by the use of the pronoun sr^r ( 
sun is to be taken here. 

Subject— How is he who is the Creator of all 
taught in the 3rd Mantra., 

Mantra — 3 





ngs is 



TRANSLATIO 

O men 
of knowledge" 
Who 
the rem> 
the k 
the 





jrf^: m ) l 




st know that God Who gives the Light 
er to d»spel the darnkess of ignorance and 
iltrf in the form of gold and other articles for 
poverty. Know that Merciful God and acquire 
of various sciences by keeping company with 
who desire to get the knowledge of God and all 
bjects. O man eager to learn, you should also become 
>y keeping company with such wise learned persons. 



Men should get up early in the morning (before the dawn) 
giving up all idleness, should exert themselves for dispelling 
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ignorance and poverty, should acquire the knowledge of God 
and get the proper benefit out of all objects. 

Prdf. Maxmuller has misinterpreted the Mantra thinl^gs^x 
that the word stf: stands here for Indra, though it clearljNN^ 
means mortals as stated in the Vedic Lexicon named Nighajitu. Q y 

"wfi fft *T5^*S ( U )" 

Prof. Maxmuller's translation is "Thou who crejj 
where there was no light and form. O men ! 
was no form, hast been born together with the d& 

(Vedic Hymn/E5r|j. P.^4) 

It (Maryah) is not used here in the gcneraj^ense of men. 
The poet addresses here Indra " (M.M. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMI 

How absurd and ridiculous are the/ 
nacharya, Maxmuller, Wilson and Ro^ 7 

Sayanacharya interprets the 

I mil i wn* 

i. e. O mei&lj^ihe wonder. This Indra in the form of 
the sun is born witfe3iis rays of burning nature, along with the 
■dawns, or t^ng ffife sun as dead after sunset; he is addressed 
as being J^^g the* moj-ning giving light where there was no 
light e|c^^\ 

Lson translates it as — 

.als ! you owe your (daily) birth to such an Indra 
w&$^wifch the rays of the morning gives sense to the senseless 
tome formless form," Griffith's translation is still worse — 
, Thou making light where no light was, and form O men, 
iere form was not, wast born together with the Dawn. In 




;rangely as— 

^ ^!FT«rr: ft fH I 
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he foot note he (Griffith) says "Thou i.e. the sun. O men 
perhaps an exclamation expressive of admiration. If ^ar 
(Men), be taken to mean the Maruts the words thou majci^ 
wast born, although in the singular number, may apply to the 
Gods regarded as one host or Company and born at one^irttD'' 

Such are the strange imaginations of some of tlfesj 
lators, while Rishi Dayananda's interpretation^ 
forward and there is no far-fetched meaning 
words used in the Mantra. 

The function of the Maruts is mentiojfled^ the^fourth 
Mantra — 
Mantra— 4 





TRANSLATION 4 

After the hea^ofl^e sun, the winds bear the water-carrying 
form. Before ^ffieTaTn^x the winds (monsoons) are full of 
watery vapour4>^N^ 
PURPORT^^/ 

The wateonat becomes like the drops being lightened 
by the i^eat <$ the sun and the fire, it is the monsoons that 
causeA-fc^rain as clouds and thus sustain all. 

^^^TMaxmuller's translation as "The Maruts according 
jheifwant assumed again the form of new born babes". 
Page 141). is not correct and is not in accordance with 
fter and the spirit of the Mantra. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

*TOT ^ 3^TTO§ Vfc^ ( f^T* Z.V< )=water. 



Pan 







■water. 
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II 

What does the sun do is taught in the 5th Mantra^ 
Mantra — 5 

^ rTCT ^ t ( arf ^^^Tl ( ) 

^pn: Wfst q^raK f^#^^^ 





them in proper places, so the 
Ibrce and attains (touches) all 
bem and with the winds that break 
in the middle region. 



TRANSLATION 

As men carry things 
sun scatters his rays 
objects. Then he piei? 
down things, he pkcfptHel 
PURPORT 

There is th/§j^wnere. As powerful winds break even 
strong trees with tr^f force, so the sun pierces them with his 
rays and th^Swind©take them above and below. 'Thus accord- 
ing to the J&rai laws ordained by God, all objects are produced 
and per^fc^^the end. 

moon's translation is 

ira thou hast discovered the cows hidden in the 
absurd. The word -*fe*n: (Usriyah) used in this 
^tra stands for the rays according to the Vedic Lexicon 
hantu 1.5 tot %ft ( ) By m is m eant the 




Pandit Lekhram Vedic Mission (142 of 1004.) 



www.arydtotW«)laidi)(A4^«f 1004.) 



79 





middle region 3^^: ^^^^^rft^^r 
as it covers all. nI 

"Thou O Indra, with the Swift Maruts (Storm%D^)^ 
who break through the even strong hold, hast found evenSnV/ 

their hiding place the bright ones (days or clouds) (V. H P 14V 
TRANSLATOR'S NOTE 

Griffith follows Prof. Maxmuller translating ^ rrt^tra 
Thou, Indra, with the tempest Gods, the breal^r^pwn of 
what is firm. 

Foundest the Kine even in the cave. To t$ 
H^: (Marutah) as Storm Gods (as done b> 
or tempest Gods as done by Griffith is en 

It means Pranas ( breaths ). 

Winds, priests and heroes 
Z^&ftm f%^% These Western/ 

obsessed with the idea of finding out^&Qds 
Vedas, forgetting the very fundan^er. 
Vedic Monotheism. 

Mantra— 6 




ite th^word 
Laxmuller) 
roneous. 




were always 
md Godesses in the 
principle of the 



™ fit** ) w 

iON 

Earned persons who desire to become enlightened 
[people, make their gerat intellect full of the knowledge 
"objects which bring about happiness and the ears which 
1 to the teachings of the Vedas that are noble and sublime, 
the same manner, the maruts possessing great speed and 
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other qualities, accomplish well the proper use of all powers 
of the sciences and arts ennabling them in every way. 

PURPORT 

Men should try to take all benefit out of the Marujts(air^ 
etc.) for doing good to all and for the acquisition of kt|gM^e 
and intelligence. Prof. Maxmuller's translation is .a. '(vjjfie 
pious singers (theMaruts) have after their own m^xshowed 
towards the giver of wealth, the great, the glg^ous^fedra). 
V. H. P. 14, M. M. is incorrect, as brow JjTOds fo£)men 
and it means *nro*t ^ Wot; desirfn^^ake them- 

selves learned. It does not stand for ^^^^j^ ™ Gods 
as translated by Prof. Maxmuller an^Hff^pho take the 
word to mean "Tempest or Storm Go^Vjj 

Griffith following Prof. Maxmul^toslates as follows— 
"Worshipping even as they li^tNbaers laud him, who 
findeth wealth. 

The far-renowned, the 

Rishi Dayananda's crij 
lation is also applicable^ 

Mantra — 7 





Prof. Maxmuller's Trans- 





: ^ ( ?fg^^r- 



.JSTSLATION 

The air or the wind is seen with the presence of the Omni- 
potent All^pervading God and the rays of the sun.Both of them 
"(the air and the sun) are givers of joy and are of equal splendour. 
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PURPORT 

God has created and sustained the sun, the air and ot£er 
objects of the universe by His immanence and Power. Amongf^ 
these various objects, all shine with the sustaining power, 
attraction and light of the sun and the air. Men shoul^g^t O 
proper benefit from them through knowledge. Prof, 
muller has expressed surprise at the use of singular forrn>hste v a 
of the plural and also criticised Yaskacharya — the^auIhsK of 
Nirukta for taking as ^r^n third case singulai%N\But he\is 
really mistaken. In the Vedas, this chage of c^sfcetb^ taRes 
place as stated by great grammarians in thg^mhorisms and 
verses like the following— (S /(^W 

( ? # ? # 

( ^TgTo 

So Yaskacharya is 
is mistaken. 

TRANSLATOR'S 
From the social 
O hero attackin, 
when united wil 
) B 

splendour. O 
Mantra n 

^^sr^^rlft ii 
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Mahabhashya 3, 185. 

MMI^J II 

^ ) Ashtadhyayi 7.1.39. 
Prof. Maxmuller himself 



oint of vfew, the Mantra may also mean - 
e esfemy with wind like speed, you shine 
ommander of the army (^:— f^*r^ 
of you are givers of joy and of equal 
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TRANSLATION 



O 




This Yajna in the form of the protection and art wfea^ 
united with irreproachable, shining and desirable rays of they 
sun or air, makes all objects firm and strong. 




PURPORT 

This Yajna, which brings about happines^aSa^rotect- 
ion, performed with the oblation of the pure/^icles jjjpt in 
the'fire through the purification of the air a^ffi^rays drives 
away diseases and makes all beings vigoro^^iappy 




the sacrificer 
tut Makha means 



and welfare of all 
*and the water. Prof. 
: two passages where 
gods' is also erroneous, 



na or 



Prof. Maxmuller takes Makhah 
and translates "The sacrifker cries 
Yajna which brings about the ha 
beings through the purification 
Maxmuller's statement that^t 
Makha refers to an enemy^ 
because it is a simile 

TRANSLATOR'S N 

Hi^P^^M W ? • ^ )=Makha a Yaj 
non-violent sa 

It is noteWjb^y w remarkable that even Griffith has 
criticised P/rf^^Sniuller's interpretation saying in the foot- 
note— (yr 

M&muller's translation of the Mantra is "with the 
>sts of Indra, with the blameless hasting (Maruts) 
peer cries aloud- (Vedic Hymns P114). 

-This is the interpretation proposed by Prof. Maxmuller, 
it is only conjectural and not altogether satisfactory." 
(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith. P. 8), 

The wandering nature of the Maruts ( winds ) is taught. 
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Mantra— 9 



O 



f*R: It 

^ ) wrf* ( ^wrft ) 
fwfh ) i 



TRANSLATION 

The air which is the cause 
going every where taking thin 
the drops of water from the 
then along with the light o 
water on earth. All o 
dwells within and ou 





:alings of the speech, 
is place to that, raises 
rries them upwards and 
or the clouds, it rains down 
based upon this air which 



tW^ ( 
in the un 



PURPORT 

This powerf^kJgT the cause of the going, coming, 
sustenance, utttfajkd^ and the hearing of all things. 
■Sayanacharyfc intemrets as *^fe%wrt: *^ s ft 

k ^^T^rofT^: But it is wrong as 

-a 4 . 1 59 it is stated.^g^ ip^M 

Yonder, O traveller (Indra) come hither, or from 
' heaven, the singers all yearn for it." 

( Prof. Maxmuller in the Vedic Hymns, Part 1 ). 

5 is because the expression suf^^ftt: particularly 
?tes that here by Maruts is meant Prana Vayu and not 
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The function of the sun is told in the tenth Man* 



TRANSLATION 

We know this (sun) whic 
helps as to distinguish them 
the earth, the moon, the 
maxmuller's Translation 
stands for the sun w 
the Mantra. 





idyl various things i. e. 
is^ght to be greater than 
ieaven and other worlds. 
w as here the word "Indra" 
ttness or vastness is stated in 



"We ask In 
from above th 
PURPORT P~~ 

The ray^Wbe 



^elp from here, or from heaven, or 
5/ from the "Great sky." . .( M. M. ) 



B «Jn pierce the objects like water etc. on 
the carth/^Se them subtle, so that they go upwards along 
with the airlEpolar world is the greatest among the worlds. 
,this%mn it is taught how we should take benefit from 
\nd the air, what is their nature and how we should 
™em So it has direct connection with the previous hymn. 
lis hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, 
1 Wilson, Prof. Maxmuller and others. 
We have already pointed out some of their glaring mistakes 
in our notes. Tr. 
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HYMN VII. 

o 





Seer Madhucchanda. Devjata — Indra, Metre-Grfy£fctqj>f various 
typ^s. Tune-Shadja. ^ ^Jr 

There are three meanings for the wpHFdjMEa used in this 
hymn. 

Mantra— 1 





r industries. 

£3) Let the learned scientists describe the attributes of the 
^and how to utilise it properly, for the benefit of the people. 
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#TtT^ II 

^ (<w) II 

TRANSLATIO^^^ 

(1) The learned/chanters (of Sama Veda) glorify the 
Great Lord^Wly,Gvith their songs of the Mantras and with 
the obser^W|\of truth etc. The reciters of the (Rigvedic) 
Mantra^afc^raise the same Great God. Let all the Vedas 
and t^e^peeches of the wise, glorify the Lord of the Universe. 

§t the learned scholars and scientists describe the 
of the sun with the acts which develop arts and 
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PURPORT 

God gives the instruction that men should ponder ove 
the meanings of the Vedic Mantras, should understand 4 _^ 
real nature of God, the sun and the air and then should ex^jO' 
themselves for the welfare of all, by utilising all objects properlyV 
THE COMMENTATOR S NOTES (fj^ 

STTO%: sRfa: I ^ ff^ ^TRg^^^\^T- 

THE TRANSLATOR'S NOTES A1^^^4^MENTS 

For these three meanings of the^wqr^b^ra, the following 
quotations from the Brahmanas am^ui^clear besides many 
others. 

(IfMt^p^i^^ ?. ^. * ii ?. << ) 
jr: ^ftw Hmr^nrfsft mm 
^ ^rt; (^rto 

and other passages substantiate Rishi Dayananda's 
Jpi-etation given above. 

s^r-g-^ ^ I 

The sun and the air are described in the 2nd Mantra. 
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unites its 
umental in 
shining sun 
the year,unites 
all things. (The 
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Mantra— 2 

m #r?^: ( ^t^: ) srt 
*r^rr ( ^rfa *torct: ) : 

TRANSLATION 

As this air which is mixed up with all 
properties of removing and taking which 
all dealings of the speech, in the same/ 
which possesses heat and is the cause opWkT 
its property of taking and removiHf§>wjt 
sun dispels darkness and spreads HgM 

PURPORT J^n^ 

As it is on account of the afeb^don of the air that speech, 
hearing, going, coming, uphoim^&^nd touching are possible, 
in the same way, light arrcPlptet^mg are possible on account 
of the sun. ^ 

OTES 

= Full of heat xuvthe cause of time. 

(ft^^) fttfirff ff^;(^o ?. \z) f 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Saya^akrya interprets the word f^Twr: as ftTWflf:-asftTOr- 
BT^tw: which is not correct in connection with Indra which 
s rabe taken here for the sun or the air. Neither God nor 
fiKe"5un nor the air put on ornaments. Sayanacharya seems to 
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be in the habit of giving materialistic or ritualistic interpre 

tation. . O 

The spiritual interprenation of the Mantra (as given t 
me in the translation of the Sama Veda ( Mantra 597 ) i 
"God is the combiner of kindness and love when §*^rel® 
prayed to by earnest true devotees. He is the CreMNand 
Lord of the world, the Holder of the thunderbolt tfRiusi 
the Light of lights or Absolute Truth 

In the third Mantra, by Indra thel^r^ejthe sun and its 
purpose is taught and who is the creatoV^ sun is answered. 

arc $a fori: #tf*t 






Mantra— 3 

TRANSLATE _ 

God W/Jfd^^Creator and Lord of the world has placed 
the sun on the sky, so that people may see well all 

objects with hjrays. He makes the clouds move hither and 
thith#vis\that it may rain. 




Desiring to create the world, God established the bright 
,th the object of vision, upholding, attracting and illumi- 
g in the midst of every world. This should be known to 
be the rule for every world or universe. The sun draws the 
ater of the oceans up, keeps it there through the air and then 
takes it below. That is the cause of the rain. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*itf*n) tf^fa: Tforamg (far© & 

—Rays. 

The cloud. By the term Indra, God is prayed 
Mantra— 4 

*m) II 

TRANSLATION 

O Alimighty Lord, protect / u^all^a^s in all battles where 

is gained. Protect us 
d happiness by Thy insu- 
ipotent God. 




abundant wealth of various, 
and enable us to attain kno 
perable protective power; 



PURPORT 

God shows kin 
else. Only those pi 
are impartial leai 
body and the 
righteously in 
happiness 








tcr^righteous soldiers and to none 
e lucky who control their senses, 
possessing good strength of the 
are alert. They having conquered 
, protect their country and get true 



NTATOR'S NOTES 

RANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
It is noteworthy and significant that while as Skanda 
mi, Venkata Madhava and Sayanancharya, all these 
mment^tors have translated as simply ^ and to 
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our great surprise, Sayanacharya who is considered to be 
a great grammarian and author of a qfgm#T quotes mx^W (r 
ignoring other 18 meanings of the verb root It is ^jshi/^ 
Dayananda alone that translates v-tfaft: derived from to a^X 
Wimf^f^TRS^^- tllus taking into consideration four t 
meanings of the verb root Howdeep and compre^Wf 
is the Rishi's interpretation i A (Uf 



^ fft gft ^ ^ft ^ra* 

( ^igpan^Ig^ ) 

Thus the word sfa is derived from 3Tg.^is is where all 
agree and yet they (with the exception of v^«hjp)ayananda) 
have given only one narrow meaning 



The attributes of God, the s 
in the fifth Mantra. 



Mantra— 5 

( witol ) Ti 

o 

ION 





e air are described 






) ^ ( ) 

3^53 ( ^S^15^ ) 



hty great battles (External as well as internal) 
invoke the Loid, Him do we invoke in minor strifes, 
is the Friend who destroys evils and evil-minded wicked 
sons. 

On all battles great or small, we take the help of the sun 
and the air made by God. To destroy clouds, the 
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www. 

rays of the sun are helpful; (We make our bodies 
strong by the proper use of the sun-light and pure air. 
We keep the sun and the air as ideal for strength ane 
* vigour. 
PURPORT 

Whether the battle is great or small, when a man/ 
^Iraighty God as his Protector, present everywhere and fl^gjtts 
against un-righteous persons righteously and zeak^slk. sorely 
he gets'victory. This victory is also caused by the-jSQSper use 
of the sun-light and pure air. As God gives h^ptoiness|& all 
through the rain, for which the sun and tho/ktr^e means, 
so men also should properly utilise sun-light^ami pure air in 
order to get strength and victory. (S ((5)^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( <if>i^ ) * 

( mo ) vfr 

so here stands for thi 

^. ^. ) I *j 

( f^To 

What for should 
be thought of 

Mantra— 6 





wit I *FT: II 

:<rr: farroft II 

3TN: I ( SRTo 



yed to and what for the sun is to 
in the next Mantra. 






) Wizfa (^<Mldq) i 
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TRANSLATION 

(1) O Giver of -all gifts, Rainer of happiness and 
Open the door of emancipation to us who arc- 
to Thee and engaged in doing noble deeds 
Irresistible O Lord. 

(2) O God, this sun created by Thee in iresj#£itf 
rain and it removes the clouds. 



PURPORT 

The man who firmly sticks to trut 
command of God, that Inner Most Sp^ 
ness of his ignorance, so that he ne 
path of righteousness and exertio 



TRANSLATOR'S 

As the word 
line may 
the seventh 







edge and the 
Is all the dark- 
' astray from the 



( ) 



) stands for cloud also, the 2nd 
feten this cloud-like restless mind. In 
ndra stands for God — 



Mantrap 

a #*rr ps^r *f^r: i 
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TRANSLATION 

On the receipt of every gift from the Lord of the iftiyer- XT 
se Who is Almighty, praises rise in me. I go on singing^th^/ 
glory of God, but I don't find an end to it. I find no lauH"^ 
worthy of Him. 

PURPORT 

1 am not able to know fully all the instanofes_i& God's 
power, His wonderful creation and the ao^jTta^es\ that 
He feas put in all objects of the world for the/ha^inessCo/f the 
souls. They are infinite and incomprehensible^ ~^None can 
ever find the end of God's attributes beca/usMh©y are endless. 
But a man should take as much benefi^roif^U these things 
he can. 

TRANSLATOR'S NOTES 
( 3^ 3^ )- - 

I have translated thus 
For every gift of Thee 
I ever do Thee glorify, 
But never reach the ei 
That can ever me 



Thusi 



How is God 






s Rishi Dayananda 
metrically— 



y a man is taught in this 8th Mantra, 



Mantra — 8 

^ ) ( ) ( ^T^R: 

VNSLATION 

As the strong bull leads on the herds, He the Rainer of 
happiness stirs the people with His might. He is irresistible 
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Ruler who fulfils all noble desires.- He can be attained only 
by righteous people. 

PURPORT 

It is only righteous people that can attain God, h 
it is their nature to make progress in Knowledge 
to righteous people only (is realised by them) as the; 
Him — they are in communion with Him. The 
able to attract the worlds near by as directed b$\the 
He revolves- (5n his own axis ^^r\ 
THE COMMENTATOR'S NOTES 




( aT*tftrg*i: ) 

fa m «rr 

God only is our True 
Mantra — 9 





ninth Mantra. 



II 

God who ruM over all men, all riches and all 
worlds of Jr^kinas where creatures dwell is only One. He 
alone shoui^^Q^ worshipped. 
PURP^^^ 

G^alone Who is the Supreme Ruler of all, the Inner 
mo^tHtaufcpresent Spirit, Giver of all wealth (internal and 
Jsun-parallelled, only One, the Creator of the world 
acting all towards Himself, should be worshipped by all 
orable. That unfortunate person who regards anyone 
as Adorable in the place of one God, always suffers and 
becomes miserable. 
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=The earth and other worlds. 

( ^rfrT ) ^T<T %facT ^ 

wealth., 

TRANSLATOR'S NOTES 

By raf%aten^ may be taken all /j^M^rfKl f%3*rcfcf sg^m 
( f5f€jo =>. 3 ) divided according to ^me^^frukta into 
to! Ettctoit: four Varnas and Nj^dkso6r sinners. 




ules and gives 



This God is the Best a 
tenth Mantra 

Mantra — 10 

s3 ft 



rd of all is taught in the 



: [^ter: ] 





TION 

friends ! We worship God for the welfare of you and 
r people. May He be the only object of our worship 
esire, as He is superior to all and the Best. 
URPORT 

God gives instruction in this Mantra for the welfare of all. 

O men, you should not regard any one else as Adorable 

instead of me because there is none else who is the Lord of the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (159 of 1004.) 
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Universe. Therefore any one who regards many Gods is to be 
considered as ignorant. In this seventh hymn, is told that r 
Who has created and placed the sun and the air in the An 
region and the sky is only one Almighty Supreme, Being to 
adored by all persons. So it has direct connection with th 
previous hymn. This hymn has also been wrongly ingr 
by Sayanacharya, Prof. Wilson and other Eurpoe&ns. 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENT 

That the translations of Shri Sayanacharva^rof. 
and Griffith are wrong is quite evident from4fe^t 
all take Indra in this hymn to be a deity j^^ omewbere in 
heaven, instead of an Omnipresent ^i^^Seing. 

The translation of the last Mantra WjA^ymn by Wilson 
and Griffith is particularly repulsive^ruJ^Lyanacharya trans- 
lates w ti ^ afogr: as ^ ^^W^ sranm^s^fc^- 
S^^^m Wtfew* "i i-e- ^f^¥ show extra-ordinary 
favour which is more than thatft^rjphers. 

Prof. Wilson Translatesj^b4ay he (Indra) be exclusively 
our own." Griffith's ! traasjSi^j^till worse and more absurd. 
-For your sake from eaMve call Indra away from other 
men; Our's and none(@^Wmay he be." (Griffith). 

It is against theory spirit of the Vedas which enjoin up on 
us to regard all^e+fl^pri earth as our friends (ft^ni ^J.) 
tfriftppift «^§W^I OT^wi(^o I 

TherefoKS^^&aning of the Mantra is as given above. 
It does not(^T||%4t all that He (God) be ours and of none 
else, but that W may be the only, object of our worship and 
desire,? \tfe sPouId worship and desire Him and Him alone. 
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HYMN VIII 



o 







*TFrat I || 

What kind of wealth should be obtaine^^the Grace of 
God and by one's own exertion is taugl^Ml/feJgt Mantra of 
the hymn, ^nN^V 
Mantra— 1 

^%|5^f ^ II 

TRANSLATION 
O God Giver 
wealth that gives 
is enjoyable so y 
most excellent 
PURPORT 

Men^s^jld^take shelter in God the Omnipotent Inner 
most S^fn^Kall beings and should acquire by His Grace and 
by thg^Wtexertion for the benefit of all, the wealth of,know- 
^d the best strength of gold and army, so that all may 
7p?ness. ^ 
-2 

ft ^ gfgf^r ft m ^rotat i 
^tmt ii 
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t is distributed among the needy, 
or^ylctory, the humbler of foes, abundant, 
gWr of power of putting up with all troubles. 
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*rt: *m gfe^T ^rk tern ( 






whic])^ pro- 
duct nappi- 
and to hand 
components 
,ly with the help 
k or destroy un- 



mr*i ^ ) 

TRANSLATION 

O Lord of the world, grant us that wealti 
tected by Thee we may repel our enemies wr 
ness like the clouds (whether encountering^ 
or with the help of the horses anr 1 
of the army. (We may maintain a strfe 
of the wealth that we get) so that wep 
righteous pople). 

PURPORT 

Those who are devoted t^Mould always be protected 
by the righteous and theyAoJt^crush the ignoble wicked 
persons by developing tr^h^ical and spiritual power, so 
that unrighteous encn^Q^ disappear, not withstanding 
their onslaughts with(W{^ otherwise. 
TRANSLATOR'S. f%Tt 

(«*) 

That isGRfeWfbayananda's interpretation. Enemies that 
obstrucUiappH by their ignoble or wicked un-social deeds 

\ssage from Shatapath Brahmana also supports, 
RiriPDs&nanda's interpretation that by Vritras are meant 
\ghteous persons. Both Skanda Swami and Sayanacharya 
Is as ^ or enemies, but they do not go to the 
^and show the depth as Rishi Dayananda has done. 

How do men conquer enemies is taught in the 3rd Mantra. 




KT: I 
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Mantra— 3 

p5 r^trfM 3n g^TT ^IhR I 

^ tfffa II 

Rft ^fa ^ 11 

TRANSLATION 

O Almighty God, protected and streneth^e/^)^ Thee, 
may we lift up for our victory ponderous weapVqSswftieri destroy 
the power of our opponents and canons, gun^Wotds and other 
arms wherewith we may entirely conquer ^jt^^ in fight 

PURPORT 



Men should take shelter in G< 
riess), should be strong in body 
through wisdom, possessing ful 
ship and unity, zeal and ot 
happiness by defeating the' ui 

^? ^7 

With whose help i$ 
fourth Mantra. 




Mantra— 4 




harma (righteous- 
lop their soul force 
terials, mutual friend- 
qualities, should enjoy 
us enemies. 



ry ) possible is taught in the 



s^T: ( ) 

wn sFRjfr: m (^0 

( ^ SRJT^T isM$<MIHt f^T TO 
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TRANSLATION a 

O God Giver of enthusiasm in righteous wars, witlhTh^ 
for our ally, and aided by missile-darting heroes, may^e 
conquer our embattled foes, thus having become gQgd^so^re- 
igns, let us always protect our subjects. 

PURPORT 

Heroism or strength is of two kinds (1, 
and force (2) the strength that comes by k 
observance of the rules of righteousness, 
strength of both kinds, knowing / 
creation of God and havingw^acdW£d knowledge, 
perseverance, gentlcmanliness, indusfH^ess and other noble 
virtues, with the help of the natigl^embly should protect 
the country and restrain the wicke<S£pes. 
THE COMMENTATOR'S 

puts in righteous persojfo^is^wn power. ( m&t. ) OTtWI- 
TOttWl: Experts /ukWing (using) 
missiles, sfjg-sr^ I 

old in the fifth Mantra. 



.1 valour 
by the 
iossessing this 
>order of the 



all arms and 





3 ttfgr^fcg ?f^f 

;?rf^ts^T: ( wfim*. ) 

TRANSLATION 

God is Almighty Supreme. Real Greatness and Glory 
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as the h^wm^mw^mm^i^^MA 004 ^ 

PURPORT 

The righteous brave soldiers should offer thanks to t£e 
Omnipotent Lord of the world for their victory over the unri- 
ghteous foes, so that they may remain free from pride and 
their country may ever prosper. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

* w$t% ii (m 

The Upholder of the thunderbolt of Ju; 

y How should men fight is taught 
Mantra— 6 

fatrcft 31 form: II 




mantra. 




^ )— Force 



TRANSLATION 

The heroes sfro&LdT engage themselves in battles with unri- 
ghteous foes/and persons endowed with genius and desirous 
of acquirin^aro spreading special or scientific knowledge, 
should tr > ^8irI}^itaVen. 

PURPORT 

Lord of the world commands thus-In this world 
lould do two things— (1) Those who are learned 
acquire the strength of knowledge and body and should 
or restrain the power of their enemies. Whenever 
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men desire to fight with their foes, they should keep themselve$Txv 
alert and should at least possess double force than thei Appo^^y 
nents',so that by defeating them, they may always protect tReir^y 
subjects. (This is the duty of the heoric learned Kshatriyas^^ 
(1) Those who desire to spread knowledge, should trtTt^teaiin 
boys and girls properly, so that slong with the defeat^fer{em|ies, 
there may be establishment and progress of good/tgo^Qrnment 
and dissemination of good knowledge 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=In the battle. \J 
( f^TTH: ) ft* 




By Indra, the attrib; 
mantra. 




) % fw 

Desiring knowledge. 



he sun are taught in the seventh 



- o - 

r: ^Ihmmm: ( ) SfSfl; ^ 

PRANSLATION 

The sun takes the sap of all plants, and protects all objects 
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objects with his rays. He fills all earths as the waters^fill 
the ocean, the Pranas or vital breaths fill different parts of tl " 
body and the operations of the tongue pronounce words. 

PURPORT 

There are two similes here. As God has created tf 
which is the cause of storing the water and rain, scAhe^rana 
is the cause of speech. In the same manner, G<2^fhaslrkde 
the sun cause of the earth's light and gravitatio^^eU aVof 
taking the juice of herbs, plants etc. By these^T^TTne ocean, 
Prana and the sun, many purposes are acco^ 
Mantra— 8 

w ste? f^fr m^r j 

ft TOT WW 1 ( 

TRANSLATION 

Verily the speech^of^s Omniscient God contained in four 
Vedas absolutely tn^nd-sWet, great, full of great knowledge 
and wisdom, is to/l^Jield ig)great honour by all. It is like a 
branch loaded ^ftk^pl fruits, for a scholar who is deeply 
engaged in itsikiM^t^ 

PURPORT^ 

Here/J^^is a simile. As trees like the mangoes, Jack 
fruit e^^artheir flowers and fruits are very beneficial, in 
the sarnelriaiMier,the Vedas revealed by God are givers of great 
knc^Ie^e of various sciences, of delight and bliss. It is only 
gr^U^frtflars who can reveal their truths to others for their 






*ffaft §pT fkvtft 




COMMENTATOR'S NOTES 
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) =Full of great knowledge, Virapshee-great 

^5^1 Tf-^TPTT^ =To be held in £?ea|Q\\ 
honour by all. ^\^y 

scholar who is" attentive in its study. »y (wj 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS—^ 

This Mantra is very significant sho\%sS^ Revealed 
Character of the Vedas and their significance. VSayanacharya 
and following him Prof. Wilson and /G$^rthJhave not been 



able to grasp its full spirit and have a 
particular deity named Indra sitt; 
They have translated *ft*ti\ as qftfa 
conferring(Wilson) and rich 
much sense. The speech ca 
as interpreted by them. I; 
scholars aftf^'^^ ( 
of Rishi Dayananda isi 
the Vedas as the Wor<ls\of 



What is the resul 






b the speech of a 
where in heaven, 
ftsfow (smrO'cow- 
riffith) which has not 
11 of and giver of cattle 
led and praised by many 
3.16 ). This interpretation 
gnificant denoting the glory of 



is, is taught in the Ninth Mantra. 




( ^rfr*rc ) ( wt^ f <ttt w ) ^ ( m ) 

^cPT: 3^T: ( JTMT: *TT^ 
^ f% ^T: ( hi^^i ) II 
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TRANSLATION 

For verily God, Thy glories, protections, knowledge^anc^C^^ 
attainment of Delight etc.be at once saving helps unto a persflH^X^/ 
like me engaged in the duty of doing good to others. 
PURPORT 

God commands that those righteous persons 
industrious and benefactors of others, having full; 
riches of all kinds are respected everywhere. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) ^fq^m ^nrR^^^n 

THE TRANSLATOR'S NOTES AHO-S^IENTS 

g^q: has been translated 
qnyrsnft by Verkata Madhava and^a; 
(%otit°) and x%m\'- by Prof.OWi 
Griffith as 'saving helps' but^Rtstu 
consideration various mean, 
g^q: is derived, interpret: 





hda Swami as 
acharya as ^rcnft 
as 'protectors' and 
ayananda taking into 
ot nhe root sre from which 
as ^iiR^m^WI^m: i- e - Prote- 
nt of Delight. This compre- 
ion is the distinguishing feature 
as been translated by Skanda 
ava as q^TTRTO sacrificer and by 
*F3TOI*I i- e. for a sacrificer 



ction, knowledge -and 
hensiveness and def>j 
of his commentar; 
Swami and Venkat 
Sayanacharya at 
offering obla^SnN^rf Rishi Dayananda takes as usual a 
comprehensive (j^td wider meaning etymologically and 
translates/vit as^feRvrf^TR *arir who has given himself 
to the d4^M doing good to others. sre-^W 1 

S^pM TOST ^TT^^qfT^ II 

hose is all this glory, is taught in the tenth Mantra. 

10 




p£F? flWWfr II 
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^ ( ^riamfl ) ^n^ ^ ^fa ^f*t 

TRANSLATION 

Verily the chanted and recited praises of all thej 
arc meant for thanking the Lord Who is the Pre 
objects. 
PURPORT 

As seeing some fine things made by a^reqn^ie is praised 
by all, so the sun and all other visible am^ih^isi^le fine objects 
of the Universe point out the Gloryy^T^b^ and the Vedas 
enjoin upon us to thank Him for thipa^orT^ml creation. 

In this hymn it is taught th|yfh^ of God 

should be engaged in doing no>bto^l6^, having attained the 
spiritual delight by knowledge^{ph^ical happiness or health 
by good actions, so it is co^cfe^ith the previous hymn. 

This hymn also has heejn^lmgly interpreted. by Sayana- 
charya and by Western sc^M^HPke Prof. Wilson and others. 
TRANSLATOR'S NCffesv^ND COMMENTS. 

The wrongness ifcfl^translation of this hymn by Sayana- 
charya, Prof. Wilsfe Griffith and others is clear by their not 
grasping the VedtcSb^ception of Indra. Instead of taking 
Indra v as the n^nj^of)God as pointed out in the Vedas them- 
selves in— \z) 

*^fMW!re{^n§: w efsw srpT ( v$ ) 

and oth^^mtras, they regard Him as a particular Deity 
sitting^en^^nere in heaven and drinking soma ( Liquor or 
wine^corfling to the Western scholars ). The translation of 
thg^ev^th Mantra made by Sayanacharya,Wilson and Griffith 
j^gTOicularly., -wrong and absurd m jf%: ste^icm: Sayana- 
Jiarya explains q: $f%: Sf^tsfer: *if?R!^T *fa**T <ffiiT S 

335 l Prof. Wilson translates — The belLy 

Indra which quaffs the Soma Juice abundantly, 
swells like the Ocean and is ever moist. Griffith's translation 
Pandit Lekhram Vedic Mission (170 of 1004.) 
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is to the same effect. "His ( Indra's ) belly, drinking deepes, 
draughts of Soma, like an ocean swells." ° /\ N 

Rishi Dayananda interprets the Mantra, taking Indra TOrN^ 
solar world or system and explaining $f%: ( Kukshih ) a^y^ 
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HYMN IX. 

Seer— Madhuchhanda. Devata— Indr'a, Metre 
various types. 

Here by Indra both God and the sun are, 
Mantra — 1 

# atfaf&ftsfcn ii 




*T*JT ^ ( ) 







TRANSLATIO>£(! 

As this su^itrafs force and light gladdens (so to speak) 
the earth and ffie/(§ris etc. with all the objects, being the greatest 
in measure and extension, so O Omnipresent God Thou art 
ifPthe Best, being present with all the objects of 
crfectly knowing them all as C'mri iscicnt Supreme 
; us to get food and thereby gladdenest us by 
pnderful Power. 
T 

^s God is present in every atom of this Universe and 
. otects all the worlds constantly, so the sun also being the 
latest, draws the objects in his front towards himself, gives 
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them light and keeps them in order under the Eternal laws_ 
of the Lord. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ft*o ^.ns )- ( «ifWa: ) ^ 8 jffi y T ? 
$ ,. ?, C<v) arfr to ^rflra^rer ^ 
( f^mo ^ ) ( stajgN^ 

Fire and water Qfostribed in the 2nd Mantra 




Mantra— -2 




ft ^fft II 




, , ;$\w. ) ^ ^ ^ 
^ ( w#MiS ) *W ^ ( ^ ) ^ 

TRANSLATION 

O learned persons or scientists, in order to accomplish 
many works, utilise the fire and the the water which are pro- 
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minent among the means of quick transportation for the soul 
that gladdens all and being industrious desires to get prosperity^C^ 
in this world consisting of various groups of articles. 

PURPORT 

It is the duty of learned persons to propagate knc 
of all objects from God to earth to the people and tj&is rt^a^e 
them active through the acquisition of knowledge a4d-4&attain 
happiness of all kinds. 



TRANSLATOR'S NOTES 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) *T 
( f^o ) 

fire. 



) = Water and 



st prominent Sanskrit Grammatical 



In this aphorism ofj 
v/ork named Ashtpfryayi, tftp etymology of Indriyas or senses 
is given which jcjSfrw^hows that by Indra, soul is meant. 
Therefore it ifiCabal^ stated in Kashika. ^ snt*n i. e. by 
Indra-soul is meajfrtyand these senses are called Indriyas for, 
they point^&ut tl{§ existence of a conscious soul. 

NovMiy-rodra in the third Mantra, God is meant. 





*r%5 *t#*Nt ii 
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(st*f<tt^^t) n 

TRANSLATION 

O Omniscient God Who art to be attains 
knowledge, being praised by us with gJaddenin 
delight us-who have come together in these 
violent sacrifices. 

PURPORT 

Those persons who glorify the Lord^tfho^is the creator 
of the sun-the giver of light to all, ^Oe^ted to Him, are 
righteous and industrious, knowing em^^mniscient Supreme 
Being, bestow happiness on all, ^if^jengaged in becoming 
prosperous unitedly. 

THE COMMENTATOR'S, 

= Omniscie/uQfte^ly the Seer of all. 

TRANSLATOR^ ^NuTES AND COMMENTS 

Rishi 0ayan©da has explained gf^rsr as^TWi fijsi *r JTTTO 
<^ \ qm i.^-W^osc knowledge or attainment is auspicious, but 
he has^&jt^uoted any authority to substantiate this inter- 
pret auW Sayanacharya has translated as ^*R^rt *Thw- 
^J^^P^k Good^cheeked or good-nosed. Skandaswamfs 
rartSfaaon is also the same, g^rt g^Ttf 3T l Prof. Wilson 
translated the word g%sr as Indra with the handsome 
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"O Lord of all men, of fair cheek." 

Thus all the other commentators ascribe physical /Cor 
to Indra, taking him to be some Deity in heaven. But 
Dayananda has interpreted it as given above. In N^ghanju 
4.1 it is stated ftm.sfit *FT^its*rf: *R 

It is on the basis of this, that Rishi DayanandaV has^given 
the meaning as ^rt*R mrf jjito bit In Ri|^2r3$.6 also 
we find the word §%sj ( Sushipra ), where trfe^ishi explains 
it a bit differently as yifcHlft f*rsn% §^Ri^^3lk^S- I ^ 
StfTOt: Wt^k^rr^«2%fe: 11 The word Sh^f^k derived here 
from the root ^Hte^r So the meaniitg wj^r^be, He whose 
worship or contemplation is ausfw&qujp The absurdity 
of the meaning of as fair /Qjimi^ fair nosed etc. 

is that the adjective used inA^^aantra is f^^% 
which means literally the Seer^f^a^ Can such an Om- 
niscient Supreme Being be faifccluru&d or fair : nosed ? These 



two are incompatible, 
is quite correct. By Indra 
not any particular deity 
Swami, Wilson and Gr-Ujiit 

The same subject 
Mantra— 4 



ght again. 




lyananda's interpretation 
antra is meant God and 
led by Sayanacharya, Skanda 





SLATION 

God, The Vedic Speeches revealed by Thee mainfest or 
reveal Thee well who art our Protector — , Showerer of Peace 
and Bliss. Thou art full of all knowledge, therefore I also 
glorify Thee who art our Protector and Rainer of blessings. 
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PURPORT 

We souls possess finite knowledge, therefore we shotfM 
believe in what God Himself has revealed about His nature, *^sS/ 
attibutes and acts. It is not possible for us to comprehend 
ihem fully. It is net possible for any one to know fully GS2 
nature, attributes and acts. Therefore it is through tho^/ec 1 
that learned persons should know industriously, allLo^cts 
like God, soul, roatttr etc. All objects should also propeb 
utilised. God alone should be considered as #Boj*$J?le a? 
Protector. 

TJ-1E COMMENTATOR'S NOTES 
= Variously describe. 

= Describe. 



What does one gain by G ( 
next Mantra. 




templation is taught in the 



Mantra— 5 




( ) ^ ft$ 





ANSLATION 

God the Giver of all means of true happiness, please 
to us all precious and manifold wonderful riches in the 
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form of knowledge, gold, horses and elephants etc. that 
there in Thy Universe, for Power Supreme is only Thine. 

PURPORT 

Men should enjoy by the Grace of God and with tlgif 
own exertion the attainment, protection and d^/ 
of knowledge and prosperity, so that by casting awAv al 
due to poverty and indolence, divine enjoyr " 
grow. 

Mantra — 6 

TRANSLATION 

O God Innerm 
of the manifold wsalt 



of our soul, O most splendid Lord 
„„Jf infinite wisdom, stimulate us who 
are industrious^&orious, for the acquirement of sublime 
wealth (intern^ aHvlU external, spiritual and material). 

PURPORF^xV 

AH me£Sould exert themselves in this world for the 
acquisition ^f knowledge, good kingdom and prosperity, 
• the commandments of God and being industrious 
>Wned on account of virtues. None can get these 
wg, -without exertion and labour, because God gives all 
nds of happiness only to the industrious persons. 

\E COMMENTATOR'S NOTES 
= Industrious 
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= Lord of mainfold wealth. O 

What kind of wealth is that is taught in the 7t| 
Mantra— 7 

TRANSLATION 

Grant us O Lord of infiriit^^wledge, that wealth which 
is full of noble speech, caJ^^u^ecds righteous and learned 
devotees, which enables ^Yo(W|oy abundant nourishing food, 
which consists of vari^us^ciences and is vast, which gives us 
good reputation ancOvlscTolkand which is inexhaustible, last- 
ing. for the whole c^Wor \Vftich enables us to live full life of 
one hundred yeafejaKmore. 

PURPORT Ky 

It is thedWy oflnen to acquire wealth and utilise it properly 
with the c&$e$2ffice of Brahmacharya (continence) giving up 
attachm^WaAvorldly objects, observance of the rules of diet, 
elothingN^c. and with acquisition of knowledge, Common 
ations and prosperity, so that great happiness in 
and in the next (Spiritual and material) may grow 
day to day. This object can not be achieved merely by 
prayer to God, but it requires exertion on one's part. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES f^X^ 

(Spf:) Sprfo 3^FT fa*IT: g^ffe 
«R fft «FRWg ( ) 4 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMM#Et3^ 

It is clear that the wealth prayed ^Hq^this and other 

Mantras is not merely material wealthhtri Ritual wealth also 

which consists in wisdom, knowledgebase; self-control etc. 

For three meanings of the word fP^^ve" by Rishi Daya- 

nanda, see the Vedic lexicon Nilt^m^lftf^is^w (f^° W?) 

=Noble speech »fn^^iyf^§^- W ) = Praistrs or 

devotees of God 

The same subject is c 

Mantra — 8 

TRAl^LA-gON 

>d, grant us brilliant knowledge and great renown, 
..ches which bring happiness in a thousand ways 
grant that we may have strong armies and many chariots 
other convevanccs for them. 





RPORT 

O Lord, grant us that wealth by Thy grace an^d as a result of 
our own exrtion by which we may have armies that accomplish 
much happiness (by overcoming all un-righteous persons). 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fR^ ) *T*TWT |TR^ = Bright knowledge. ° ^ 

TRANSLATOR S NOTES 

= Giver of innumerable kinds of happiness or 
It is amusing to find Griffith giving a foot note^uving^ 

"The meaning of xfaft: ( Rathinceh ) is (WEN^r''. It is 
not at all a difficult word. SKandaswam\%^plaku5 Tf*T*ft: 
as x% Qf&V' *wt£r Venkata Madhava- s a>^Sayanacharya 




also follow iiim saying 3§T*lfa<!T W> 
it peculiarly as "those articles of foo 
the iields) in carts. 

Rishi Dayananda takes m 
tators as %^ qm\; ^tj: ^ 
desired armies. In this ca: 
various kincs of chariots, 
filth's doubt is cleared. 



ilson translates 
/are brought from 

hese other commen- 

djecdve ?ftRT: having 
s quite clear and Gri- 



How is this IndrjTfGrrd^is taught in the 9th Mantra 
Mantra— 9 




it? T^^jn 



NSLATION 

e invoke for our protection and Lordship, Indra(God) 
o is the upholder of wealth in the form of wisdom, Lord 
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of the earth the fire, the sun, the moon and planets etcr 
which inhabit creatures and who is the Revealer of thQ Y^akx^ 
Mantras, who is Omnipresent and Omniscient, praising^HjjW 
with the refined Vedic Speech. ' 
PURPORT j^S^Nj) 

All persons should glorify God only, as the^jrqvdfthe 
world, Revealer of the Vedas and All~perved[rjj^Supreme 
Being. They should also imitate God's Jusfer~ai5& other 
attributes and by exerting themselves they^sfiould atgyin the 
best knowledge, kingdom and wealth and4heS^preserve and 
develop them at all times. /SnN^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES ^^/CV 

( Wti )/ ^frat^tf^rf^^^l^f the wealth in 
the form ,of wisdom, knowledg&^tft? 



\. vs. * ) ] 

= Thc Lor 
the sun, the m 



<{fMT ^ 5175" 




re, the earth, the air, middle regions, 
ch inhabit or support the creatures. 




^iTfy? n ( ) 

or& refined by the Vedic Speech, 
knowing and pervading all. 




^for protection, lordship and proper use. 
RANSLATOR'S NOTES 

isfllt^ is derived from tt^-jkt) which has got three 
meanings *T*R snffl^ = To know, to go and to attain. 
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Rishi Dayananda has here interpreted the word taking the 
first and the last meaning. Sayanacharya, Skanda Swa3hi 
Venkata Madhava and others have taken- it to mean 
qJFTCTTfn* ( ) W Rfrl'Pm^ ( ^^itf ) I^T^T ( ) 

Prof : Wilson translates it as "repairer to the place of sa< 
and Griffith as — "who comet h to our aid." Rishi Dayaj 
depth of vision is significant which others unfortuatelyiack N 

Jt is evident that Rishi Dayananda explained ^f^Ekah) 
here as armies taking- into consideration the adjestive •rfirafr 
used in the Mantra. sfsit w- ?.\9.^. ^11^45^ corro- 
borates the idea of taking ^: for men anj^Jfclereforc their 
army. 

Why should we glorify God is tnui 
Mantra— 10 






e tenth Mantra- 



p^FT ^3frt II 




TRANSLATION^ 

Whe^u^cn jRvtan who has unjustly taken other's property 
and en j^^^ llimself i ( aftcr repentance) glorifies God's great 
powejjAct^is the mighty and all-pervading, establisher of all 
objeCTSun their proper places, and surrenders himself to Him, 
he^¥$£DjHes very lucky. 
}RJ 

Even if a man who is any body's enemy becomes humble 
are Omnipresent and Gracious God by giving up all vanity 
begins to obey God's commandments contained in the 
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>nnect 



ana- 



Vedas and observes them in action, why should he (along witli/pX 
others who are always righteous) not be humble and ven^abl^V. 
Those devotees of God who are righteous, industrious, De^x^V 
factors of all and learned alone enjoy the happiness of know^f 
ledge and the bliss of the Vast and just GovenunMt andno© 
others. In this hymn, there is prayer to Indra {G rl{ ~ 
acquisition of sublime wealth, the instruction for jft&ustneus- 
ness and obedience to God's commands and thus 
ion with the 8th hymn. 

This hymn also has been wrongly trans 
charya. Prof. Wilson and others. 
TRANSLATOR'S NOTES 

We have already pointed out 
committed by Sayanacharya, Skanda 
Griffith in our foot-notes. The fu 
tted by them with regard to the ecutewtr 
consider to be a deity sitting soxnf(w 
All - pervading Supreme 
(Nyokase) in the tenth IVh 
an eternal mansion. In 
Wilson translates gf£ 
Griffith also has rendered 



lations following 
Therefore Rishi 
a very wrong cd 





the mistakes 
ji^f rof. Wilson an. I 
al mistake commi- 
of Indra whom they 
e in hea/en and not 
ilson translates 
Is hymn as "the dweller in 
slation of the 3rd Mantra 
a with the handsome Chin 
of fair Cheek." All such trail s- 
rya are wrong and misleading, 
had to criticise them as they give 
about God. 
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HYMN X. 

Seer — Madhu Chhanda. Devata (Subject^idraT 
Anushtup and Ushnik. Tune Rishabha. 

How is Indra (God) worshipped b^Avncmi^s taught in the 
first Mantra 
Mantra — 1 

TRANSLATION 



OLord,pos 
the Sama Vedaq^gi 
ters worship taife 










Mte knowledge and power of action, 
sing Thy praise. The Rigveda Chan- 
10 art Adorable. Knowers of all the four 



ol Th 

family. 



with the reverence that men have for the 



Vedas 
heads 
PUR? , 

inen should worship God only i. e. they should al- 
-ey His commandments (contained in the Vedas) As 
who study the Vedas and acquire their knowledge well, 
eliver sermons to others and thus make human family virtuous 
elevated, so ail others should also behave. This result 
annot be achieved by any one else except the true worshipper 
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of God, because according to God's command, there is none 
else equal to Him, therefore one should worship Him (ffi kr<N 
heart) and should sing His Glory. 

THE COMMENTATOR'S NOTES /S^ 

( 3lfw ) affif T^T ^RflT'^RT 

= Knowers of the Mantra which give knov^ 



ir^rt mfa v\ ^ftr ^fih^t ) 



3T^f ffi ^fa 3T=|^ 

How is Indra (God) to be kn 
Mantra- 



Mantra- -2 

^ ( 






) I 



aught in the next 




( #w ) 

) ff^i: ( Q^toTO^: ) 
^ a^^raft rTFT f ( T^WT ) ^ ( fT^TT^ ) 

SLATION 

jhejrays of the sun along with the airs go from one 
another, so also the man who goes from one action .to 
nother and who touches things and moves them, God gives 
n power to know more and more along with all objects that 
ive happiness. 
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PURPORT 

There is Upamaiankar or simile used is the MantraQ 
the sun moves the earth and other world, which are in fr^ 
along with the airs, draws them and gives them light, so a man^ 
who with the help of the knowledge is able to do manv^dqedO 
continuously, is able to accomplish works with th^aft: 
of means. It is such a man that can attain happiit&s iiohis 
world made by God. God also shows kindness^fe-h^i. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

( srat: ) vkzw foam ^fr*ne 
( #*t: ) ^ g^rfa *mf|_ , 
*tt<t <n I J^x^) 

Now by Indra arc meant God a^^m^im. 
Mantra- 3 

^f^lH^RlPT 







T I 

*rc n 

ft farc; srgfrt II 

TRANSLATE 

O God tne(JEijj5tector of all good articles, as in the sun 
made by Jhee there are two forces of pervading and taking 
away thasaj^wnich cause rain, in the same way, prompt us for 
the ac^nhsmint of all knowledge and listen to our earnest 
prayd^^\ 

^^^irmen should engage themselves in learning art and 
jndustry after studying various sciences. As there is the sun's 
nd and vast light here in this world, in the same way, learned 
ons should disseminate the attributes of God and the light 
knowledge everywhere. 
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For what should men pray to God is taught in thcQe/^jT 
Mantra. 

Mantra — 4 

( ^RH ) Hft I I TOt ( : 

( ^tstpp ) ( ^rift 

5P3 ( ^Blk ) 




fned person well-vcrsed 
"properties of all objects 
6rly to others, in the same 
yho art the Support of all, 
ffn our hearts and listen to our 
ten us about the real import and 



' wr 



(tm spirit of sacrifice) along with 
frstry. 



TRANSLATION 

O Adorable God, as a higlljjj 
in various sciences, understij 
and imparts their Knowlede 
way, Thou O Omniprese^ 
come to us or mainfest/ 
praises and. prayers, 
secret of the Vedic 

Increase our 
dexterity in art/ffr 
PURPORT fe((Sp 

To those wluWgiorify God, pray to Him and have com- 
munion wrtfo HQn according to the true Vedic knowledge, 
God as t#e^+Mermost Spirit of all, reveals the real meaning of 
the Ma^tra^nd constantly gives them true delight. There- 
fore tm^r knowledge and exertion never decay. 
THE^^MENTATOR'S NOTES 

^TC ) 3THtf* *pgff ^rwrf?r ?Tffo% vf*w 

( fa*o \. U ) 

= Know and attain Vedic knowledge. 
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( ) fcfon^ 
( ^ ) f^T^w^ ( ) 

^tTft ^T^TT ^ft ^fl #f ^ H^f^ 

= Ccd who dwells within all beings and who is the $ut 
of all. Wilson taking it to stand for any particular (tajy 
has translated it simply as 'come vasu to this our stte^Reply 
to our hymns,aiuwer to our praises and respond to^uTpraVers.' 

The rest is not objectionable and is a fanjly^od trans- 
lation, but he should have explained what warmem by vasu. 
Following Sayanacharya who translates m ^feffKWilson also 
renders it into English as "bestow upqa^uY ^Jjndant food." 
Skanda Swami has explained m as Praise which 

is somewhat better. Sayanacharya s^Mo be in the habit 
of generally taking words in materi^vK^s^ even if the other 
meaning is so clear, as in the pre^fiKcjp. Yogi Shri Aura- 
bindo was therefore right in rcmaCfe iftg)tnat "It is the final and 
authoritative binding of the V^d^V^liis lowest of all its po- 
ssible senses that has been 
Sayamvs commentary. 
( l On the Vedas' P. 27 ) 

That the Word 
is clear from such m 

*t® t J^^^rTo vs. ? . ? . & 

Rishr^DayaShnda has therefore rightly explained m here 
as l^fttiR^WsVedic Knowledge. 

is that India (God) is taught in the 5th Mantra. 



gsFT W °Tt iK u k*H?^ ^ 1 1 




t un-fortunate result of 



amarily means Veda besides God 
in the Brahmanas as 
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( *r«n^ stf^rft ) 

TRANSLATION 

As a man is benevolent to his children affikTnenci& so 
Omnipoten God being Kind gives to the soi#-Bs£tfesires to 
get prosperity and is friendly to all, the tea^r&r^which makes 
it grow and is admirable. 

PURPORT 

Here a simile has been used. /4(nSfe^ world whatever 
glory and beauty is there and wha^eVeMnanks are offered, 
they glorify and manifest God on(Obefc£use the merits of the 
created objects praise the cnetttorx^n the same manner, 
God is praised and prayed mvfor^e attainment of various 
objects, for whatever thing^^pray to the Almighty God, can 
be obtained only througtonn^^n labour or exertion. 
THE COMMENTATQfbsC^OTES 








(• V9 ) 



= Gives instructions. 



( ^nf^i 

=Admira 

oul 

) * 

or what objects should God be prayed .to is taught in the 
mantra-- 
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Mantra — 6 

*T: ^WR: TO ( ) 
H 11 

TRANSLATION 

Wc pray to the Almighty Indra (Got 
us knowledge, to ptotect us, to destroj 
enemies and to accept His righteous i 
for wealth in the form of wisdoijfr^ 
for heroic might, for He alone can 

PURPORT A C?^7 

All persons should pra^oX^d only for the attainment 
of alt virtues and to none el^Wfle alone who is unparalleled. 
Omnipotent Lord and FM^fall can give all these things. 
COMMENTATORS^ " 

( *5 ) S! 

= Wealth ii^rf^feJm of Wisdom, wealth and gold etc. 

^nft ^Kt^ wft\ fanfai ^rffara. 

LATOR'S NOTES AND COMMENTS 
ie Sayanacharya, Skanda Swami and Venkata Madh- 
^TTTanslaie ^ (Vasu)as ^ (Wealth) and following them 
;of. Wilson and Griffith render it into English as wealth, it 
ishi Dayananda who takes the word ^^ fVasu) in its 





~rs able to give 
^irrreries, evils and 
Qte^s for friendship, 
and gold etc. arid 
5w all this upon us. 





Pandit Lekhram Vedic Mission (191 of 1004.) 



128 www.aryama^vj^i^i^^^f 1004.) 

derivative sense and gives the comprehensive meaning OjF 
%nsstt*nfe r t m\k >^< k Wealth in the. form of Wilsom^ieaf 
and gold etc. what a difference does, it make regard ing^^S 
Vedic conception of wealth ? 

In the same way, while Skanda Swami takes 
or distributing, Venkata Madhava and Sai 
as sra^3[^ giving, Wilson as conferring and 
giving, it is Rishi Dayananda that goes to theicu_ 
according to the Dhatu Patha of Panini mearr^v 

^-WTf&^T f|eiS^I%3 and gives all /he^eaniVgs of 




giving, protecting, destroying evils and rrjj 
which is so remarkable. It shows the 
and broad outlook which other! 
as they were scholars, but not Rist 



By Indra, both God andv 
Seventh Mantra. 




and acepting 
>th of vision 
ators lacked 



ystem are meant in the 




Mantra— 7 

^r%: II 

) m\ (^^) iter f^T- 

( ^ i flVK ) ^ gf^T gftTST ^TTTrf *RT: JJ^l 
^3<MH<J ) II 
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TRANSLATION 



O 




As this solar universe is full of clouds, rains water that 
easily accessible and purified by it and by its light illuminates^^/ 
vast wealth, spreading the group of the rays to give light^o^heO 
world, in the same manner, O Praise-worthy Distribut 
articles with justice, ki/idly bestow upon us the we; 
increases our reputation, is vast, is happily mani: 
dealings, purified by Thy knowledge and which 
all works, the wealth h the form of wisdom 
Admirable on account of the clouds and o 
by Thee, please open 1 to us the doors 
mind and other senses grasping their sub^j 



PURPORT 

O God as Thou hast made tto 
and therby hast manifested Thy 
in the same manner, by Thy 
happy and glorious by makin 
and enlightened with know 
ing our reputation, the 
Government. (S /(^ 

/THE COMMENTATORS NOTES 





etc. O 
jects made 
ge, of the 
the kine. 



nd other objects 
d happiness to all, 
eV-let us make all people 
rid and other senses pure 
righteousness, manifest- 
f wisdom and vast good 



(vJf^ =Good reputation and water. 






(^0 ^ ^ 1 

( ^fsprc: jtw^t ?n fksft ^ 
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Now by the term Indra, God's attributes are taught. 
Mantra— 8 

TRANSLATION 

O All pervading God ! 
Thee not, Who art worthy 
get victory over the act: 
of all. Prompt our sen^ei 

PURPORT A (M 

If any one ask/^Ipw much is God, you should answer 
e that Infinite Who has pervarded 
HeXlone should be praised or worship- 
ould pray to do noble deeds and to 
can get the end of the Lord Whose 



who can grasp 
the whole ? The] 
ped. To Him, 
get good an 
actions are In 





ven and earth contain 
[up. Thou conquerest to 
bring about the welfare 



THE 



O^&TATOR'S NOTES 

\ = Worthy of praise. 

(f^T:) s^t^t: ptftft s^rf^T^wf 

( ft*.'?. U ) 

Then again He (God) is taught. 
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Mantra — 9 

anWr -gtf * fit? 1 

I 3TT«Hl *A & ( 4<I<Q*H ) f^-*T*TT far 
fat: If *TO ^ ^^^(^fW I 

O Lord ! Thou Whose ears hear all thM§, lfeah quickly 
to my invocation, hold in Thy heart my nri^l^ep near to 
thee, as it were (the words of a friend.) /4TxV 
PURPORT 

Men should know this One God^l^jray to Him, be- 
cause He being Omnipotent, listensjpw|^rwe pray. He the 
Innermost Spirit and Purifier of tli^o^Hs Friendly to all. 

How should men know Himis^a^bf in the next Mantra. 
Mantra— 10 A 

f^rr ft ?^#^rf 1 

t ^ www I^TO f^nft mt: 

www ^^^m^^fk f^rq% 

TRANSl 

Thee? the liberal R ainer of blessings, the Hearer 
" our A ^4nSbattles. We ask for the thousandfold Profitable 
attainment and knowledge of Thee, the Showerer 

unties. 



should know that God alone is the accomplisher of 
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desires. 



and Knowledge. 



all our noble desires " and giver of victory to us in batt 
Taking shelter in God who protects all objects having)creL 
them and obeying His commands, with all labour, they sfc$uM> 
obtain their own happiness and that of others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=The best Sh 
~ Protection, 

How is God and what does^eW^s taught in the 11th 
Mantra — 

Mantra — 11 

^f Nrs^rfiS^ : ( ) 

) *k«m: $ Ti. 



m flfa 






TRANSLATION 

God) All Bliss, Instructor of all true knowledge and 
scktiee^sbeing praised by us, listen to our sweet words of praise 
[^er. Kindly prolong the life that merits comnundk- 
Jreate among us a Rishi who is the teacher of various 
; nces, is a seer of the Vedic verses, being a man of self con- 
is always instructor of noble virtues and a man of realisa- 




PURPORT 

Those persons who having glorified God with love Who 
is the Supreme Teacher of all wisdom to the souls, the Reve- 
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aler of all true knowledge and Omniscient, teach others, 
attain long and happy life and becoming Rishis lovingly make 
all people full of true knowledge. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

=Instructor or nvealer of/^r^Nfefiowledge, 




= Giver of the knowled 



fious sconces. 



■Seer or sage. 



TRANSLATOR'S NOTES 



COMMENTS 



We have given abov 
(Kaushika) as given by 
of Shri Yaskacharya 
The main principle 

from the roots 
particular attri 1 
Jaimini has ,said tft 




:rpretation of the term qftRi* 
_ [yananda quoting the authority 
own etymologist of ancient India, 
lie interpretation is that 
words in the Vedas are derived 
rfc/Yougikas or general nouns denoting 
In the Meemansa Shastra Maharshi 
'same thing. 




O 



s wrong therefore on the part of Sayanacharya, 
Swami, Wilson, Griffith and others to take the word 
ausKlka/ 1 as the son of Kushik." 

these hymns praise only the Lord is told in the 12th Mantra. 
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Mantra— 12 

<rf^T frfr?Tt Fit I 

^M^uRdl^^: ( ^fofw: ) 
^5^5 II 



TRANSLATION 

O God to be worshipped by tri 
learned persons, may all praises oj 
Who deservest all praise. Ma; 
(increase the number of Thy /^tot< 
all eternity and being agreeaMef^ 
us. 







of the Vedas and 
ide encompass The 3 
yvspread Thy Kingdom 
Who art present from 
hee, may yield delight to 




PURPORT 

O God whatever ^harvu^nd praise is . there in the world, 
it is all Thine. Whatfev>r^g)owth of happiness and bliss is there, 
all that glorifies ^ee^/Those who realise the attributes of 
God and the r^ps^ties of the objects of His Univerese enjoy 
happiness andjSwaysNgrowing in wisdom become venerable, 
in the whole/ 

THE COMf^jNTATOR'S NOTES 

SayanacWrya has wrongly stated >ft^^ as tfcfa: sng^ 
according to the rule of Grammar TTtg^ts%T^ 
pans. May they insult you, which is absurd. . 

hymn has also been wrongly translated by Sayana- 
rya and Western Scholars like prof. Wilson and others, 
is hymn, it is taught that those who having acquired know- 
ge and prayed to God, being industrious always glorify 
the Lord, destroy ignorance and other vices, conquer their 
enemies, become long lived learned scholars and bringing about 
others' welfare enjoy happiness and bliss. Thus this hymn 
S&a?Jdft^Hh^ (198 of 1004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

The grammatical mistake pointed out by Rishi Dayana^T^y 
nda in Sayanacharya's commentary is very remarkable ^0x0^ 
significant,as his (Sayanacharya's) admirers consider him Ifo^exX 
most well-versed in Sanskrit Grammar. As a matter of fact/ 
the same mistake has been committed by Skanda Sw^rjJ^h^ 
explains qft*^ as Tfi^f^pg and Venkata MadJraVafQifo 
translates it as vftwFg Rishi Dayananda therefer^xp5ins 
it as <(ft-OT5T: WW«P3 and not as ccrfafarc^g miclr^Wnps 
the meaning altogether as the aphorism Pj^m^ out) by 
Rishi Dayananda clearly denotes. 

We have already pointe out some i^slMcfe^ committed 
by Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith^d fitter translators. 
Their conception of Indra has been wmn^Sh^ugh out. That 
is why in the 11th Mantra they hav^^n^^%^ as the son 
of Kushik and have quoted some^omn^about it. Griffith's 
translation of the last, mantra d^jjfh^hymn is particularly 
absurd and worse than that of/3^W 12. "Lover of song, 



may these our songs on 

Strengthening thee of 
delights to thee. Prof, 
translates— 

"May they (our 
art long lived, an 
delight (to us). 





^eVencompass thee. 
ied life, May they be dear 
is a bit better when he 

ugment the power of thee, who 
agreeable to thee, may they yield 
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HYMN XI. 

Seer— Jeta, Devata or subject Indra, Metre —Am 
By Indra are meant God and Conqueror in this h; 

Mantra — 1 

p% ^teF^iSF^g, for: 
J«fhTT ^RRl ^ptfg 

^T^HT ^ ( 

^rft^n ( f^r ^rfo ) <r 

TRANSLATION 

(1) All our hymns extol 
side like the ocean, 
Master of the sou 
of the bodies, wh^ij 
of all righteous^K* s < 

(2) It is also apj 
master of 
mighty 
of a ni 
the mastel 



who is diffused on every 
e Supreme Charioteer and 
ing the chariots in the form 
r d of all strength and Protector 



to a noble and just king, who is the 
chariomn the form of body and who is 
ictor of all good people, In the case 
the word t«rW^ T*fta*m may also mean 
!f those who possess aeroplanes and other 






y vehicles. 



is shleshalankar or paronomasia in this Mantra. 
11 Vedic Speeches glorify the lord Who is Omnipresent, 
ly True,giving victory to righteous persons and Imma- 
verywhere. They praise a hero who conquers unri- 
;hteous persons with righteous strength and who protects the 
;hteous. This is the command of God. 
The same subject is continued in the 2nd Mantra. 
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Mantra— 2 

I wtwti wtftti *T 

TRANSLATION 

(1) O Lord of strength ! in Thy frie^iifSJeing mighty, 
let us never fear. We bow befor^T^^Sid glorify Thee 
O Almighty,' Who art conquero^Wlh^orld,but Thyself 
unconquered. ^Oy 

(2) It is als© applicable to a no^M^ty king. We should 
praise him as conqueror o£his denies and unconquered. 

PURPORT 

In this mantra also th< 
ing. Those persons wh> 
their friends, are never 

Mantra — 3 





ihalankar or double mean- 
God and heroic persons as 
.ny one, being full of strength. 





,s of God from eternity, His saving succours never 

He grants to the righteous devotee who praise Him 
^attributes of creation, wealth which gives happiness 
insists of noble speech, a land, kine and senses. 
URPORT 

^ As in God's Universe, there are eternal protections and 
,cts full of perfect justice, in the same manner, men should 
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also give the gifts of fearlessness and knowledge to the peopl^ 
If there were no God, how could this universe come iij 
beirn^ ? If God does not give, how can men live ? ThereffareS^ 
we should believe in God as the Creator of all objects ofme^/ 
world and Giver of all happiness. q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
TRANSLATOR'S NOTES— 

jftftft ?, 

Mantra — 4 




-Speech. 







mm 



case of a Commander of an army the meaning is. 

mander of an army is born as crusher of enemies' 
the young, the wise, of unbounded strength, the 
sustainer of all pious acts, the wielder of thunderbolt and 

her destructive weapons and much extolled. 
In the ease of. the sun — 

The sun is the destroyer of the germs of various diseases, 
giver of light to see all objects, containing un-m?asured 
force and water to rain down, sustainer of all by his 
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gravitating power, possessing rays which remove impurity 
and therefore praised by wise. ■ 

PURPORT 

Just as the sun created by God is the destroyer of diseases 
with his rays and the upholder of the earth by his granatin]" 
force, so should a commander by his power weaken 
the force of his enemies, should create disunion 4 
righteous persons by the use of peaceful persuati 
and other means and by imbibing many virtues, 
preserva Swarajya 

^t*q\ *TTWT ^ V ^W> 

Mantra — 5 

m vtf&t ( 

TRANSLATION? ^ 

When thest^oa^nsCyKeciveof the clouds covering his 
rays, the eaF^^d^ther worlds rotating separate the mass of 
water. This sun(Wjattained by trembling and rotating earth etc. 

PURPORT o 

TJ&iSfc breaks into pieces the solid cloud by his rays and 
maly^^iraown upon the earth. It is by the gravitation of the 
^hafme earth and other worlds regularly rotate in their 
Perence by which are made the^season and day and night 
in the same way, the commander of an army should 
behave. 

E COMMENTATOR'S NOTES 
3T$ftft ^Hmg <rf^ ) =Cloud 
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The attributes of a hero are described in this mantra 

^#npn ^?f^% 

Mantra — 6 

Suffer gf^Rt V 

TRANSLATION 

Addressing the President 
of the army, it is said — ■ 

O hero, Attracted by^v^b^nties, I again come to thee 
celebrating thy liberality(^lh^iddressing thee who art deep 
like the ocean and soura oibaappiness. O praise-worthy, the 
performer of the wQttjks^&the state and industries, I know 
thee^tKbe a true dtfm munfficeht hero. 

PURPORT /fvX>^ 

God comnraimsM. Men should take shelter in a righteous 
heroic person (who is the president of the council orjcommandet 
of the arinyr^jid who is therefore praised by all, as sharks and 
take shelter in the ocean. They should give 
rit5^eP fearlessness or harmlessness and should conduct 
'airs of the State well with knowledge and should try 
1 happy by taking away all their misery. 

MMENTATOR'S NOTES 
= Source of happiness and deep or serious like the ocean. 



until or the commander 
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= Performers of the works of the State 
= By the gifts of fearles 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word to: used in this Mantr^s^^ important 
and significant. Skanda Swami intei^tfiMt as ^farc: 
Praisers, Venkata Madhava explains it^m«tw^ :wise men 
Sayanacharya interprets it as =fcfcH qsmrcr 

DOERS OF WORKS— Priests a 
Wilson translates it, following 
of the rite. Griffith translate 
Dayananda has given the /SP*re* 
gisjfo Those who do 



So it is clear that Rish 
in wide sense than n 
ritual. This comprisfaen 

Mantra— 7 
FT 



■mers of sacrifice, 
tarya as performers 
singers". Rishi 
■oot-meaning as % wriftr 
It is derived from 

,. ^ ^ ( vtqM ?.? ) w[ 

!hda is right in taking the word 
,. o it down to the performer of a 
;ness of the Rishi is remarkable. 




mfa (^5^3) ^ fci ^rf^) 
(^5?Fnf^T?q) i 

TRANSLATION 

O Indra (Chief of the State or the army) with thy subtle 
intelligence, wondrous power, strategem, thou overthrowest 
unrighteous, wily (deceitful or cunning) enemy who tyrannises 
Pandit Lekhram Vedic Mission (205 of 1004.) 
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over righteous persons. The wise know this thy greatness. 
Bestow upon them aboutdant food and make them happy and 
prosperous. Weaken the power of the wicked enemies wW 
the help of the wise. \ 

PURPORT 

God Commands that highly intelligent person 
overthrow enemies by using all legitimate means coi 
peaceful persuation, charity, discord and puny&ment 
should diffuse knowledge and extend righteous /<3^mm< 



They should always exert themselves in such a way 
ful or cunning persons may not grow. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Subtle intelligence or stratagem 






Meceit- 
is power (Griffith). 

i^ffkffi ^ I 3T3T 




knowing the Shastras destroy wily 



O 

.'S NOTES 



= Those wise md 
enemies. 

TRANSU 

It igSwtftaig on the part of Sayanacharya, Skandaswami, 
Venkat^Madhava, Wilson and Griffith to take Shushna as 
>f a particular demon. It is a general term for an 
person who .tyrannises over righteous persons, 
nacharya gives its etymological or derivative meaning 
^tly as ^flRf Jjrtantgpi, and Griffith in his foot-note 
he meaning as (drier up.)= Yet he arid others take it to 
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be the name of a particular demon, forgetting the main prin 
ciple of the Vedic terminology that wtftRUnfir iHrtlsMlft * 
;t^R1SWt: i. e. All nouns in the Vedas are derivatives or deflv 
from the roots, It is Rishi Dayananda alone that interprl 
the word 5^ quite correctly giving its root-meaning as^iyen Q 
above, yfavfa *nffi*T^ sRT^a 5^ nifti*^ i. e. a 
wicked nature who dries up righteous persons by 
over them. 

Now God's attributes are stated 
primarily by the name of Indra. 

Mantra-^8 

gf^f ?Wt ?T 



called 






lsc^lorified by all the Vedic and other 
are thousands and even more, should 



Almighty G 
praises and W 
be ever praise 

PURPOR^ 

MeAhe^d always take shelter in that Merciful God Who 
has criatg^y His Power and given all these various objects 
in the\ni verse, for the happiness of all creatures and to Whom 
_k,s are due. 

^this hymn, by the term Indra, God has been glorified 
ad thus fearlessness has been created among men, the duties 
heroes have been stated as the protection of good people and 
§struction of the wicked, Gpd by infinite Power creates this 
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world-such teachings are given, so this hyms is connected withj^^ 
This hymn has also betn wrongly J^te£!\^y 



the tenth hymn 

preted by Sayanacharya Prof. Wilson and others 
be clearly understood by all. 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

The last Mantra of this hymn, has been transl 
metrically as follows — 

Glorify the -Lord O devotees 

For ail the gifts He grants. 

His gifts are thousandfold or more 

Wise man His praises chants 

Some of the mistakes committed bjr 
Griffith and others have already be 
notes. Some more may be pointej 
mentary on the fifth Mantra 
Says — 



This sno^^/ 





charya, Wilson, 
ed out by me in 
low. In the com- 
ymn Sayanacharya 




Prof : Wilson has 
to the Scholist 



slatedyit in his notes as "Vala, according 
charya) was an Asura, who stole the 
cows of the gc^rah^^hid them in a cave. Indra surrounded 
the cave with hjsl^rjhy, and recovered the cattle. Griffith has 
also transited i ©the same way as Sayanahcarya and Wilson. 

"LoA-o^hun^er, thou didst burst the cave of Vala rich 
in cow^^v 

^^r^|Gods came pressing to thy side, and free from terror 

wrong it is to use the word "The Gods" for devas 
ides historical reference. His foot-note is'The cave of vala." 

is the brother of vritra or vritra himself, (How amusing 
the imaginations of these western translators and what 
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uncertainty they denote? and another name. who stole the c<$&^ 
of the Gods and hid them in a cave that is, he kept the light an<T\N 
waters imprisoned in dark cloujis. 

Rishi Payananda takes the word Vala ( ^sr ) in thc/^er 
of the cloud on the authority of the Vedic lexicon 
1.10 which clearly says ^ fr cMm^ftd q^ (firqo^yMX^ishi 

Dayananda was therefore justified in saying that^ 
pretations of Sayanacharya and Wilson etc. are^ 
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HYMN XII. 

Seer— Kanva. Devata or subject — Agni 
Tune Shadja. 
Mantra — 1 

( f^Tf^t^ R^niQP, srer ?m 

TRANSLATION 

We desirous of virfeu^jkctions, choose the fire which 
takes things to dista^^ab^rand gives them heat, which gives 
speed to various vehici&s and which is instrumental in produc- 
ing various articl^SM3^jktists and by means of which many 
things are made mtht fom of art and industry. 
PURPORT /^N/ 

God comni&h€lS men to know well the properties of this 
fire which is like-Vmessenger in taking things above and below,, 
by the irtSans dDwhich different kinds of machines can be made 
and wj^ct^giyes speed to the various vehicles or conveyances. 
The^Sh^^utilise it properly, so that material happiness may 
be^nsjjjoyed. 

COMMENTATOR'S NOTES 

^mfrf ^rFft wrft 
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TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

• .The word is derived from two roots g- midfl an 

Rishi Dayananda has therefore given two diftej* 
ings. The word he has taken in the case of, 
for %?nA«iiw^ Yajna in the form of art 
etc. 

In this case is taken as Messenger^ ^fJ|fruth or 
Omniscient from 5-^ *Rterats«ii fH nnj sirF^-a^ SHT*f Jipsi'l. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




^1 





TRANSLATOR'S N< 

The spiritual meahioj' oCihe Mantra in simple English 
may be given as faHStej^O devotees, ever invoke the Resplen- 
dent God who is tW(yird of all His subjects, is Beloved of all 
and Who is the Giver of all acceptable things. 
Now by the^wWd Xgni, God and Fire are taught. 



Mantn 




% W ^ II 
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The Holy Rigveda 





fftr *n( ) ww^ 1 *, 

(1) The meaning in the case of God is^^^ora^e God, 
bring to us all desirable objects and^giveiis power to 
attain all noble virtues. Thou arOsv&Jted in the heart 
of a true Yogi who hasjyeededj^it aitHpipurity and who 
performs Yajnasr "putting ohMo^in the fire. Thou 
art- Aflorable and Giver cTaibd«sirable objects and 

true happiness. ^-Ov/ . . . 

Taking the second meani^g#b we have translated it 

as the Universe aJW^^K^^M^**^"*^ 1 1 

Now Agni of two kihds^Ua^t i.e. God and fire (in the form 
of electricity etc.) /^x^y 
Mantra— 2 , ^ 





#Tfa: 5*T fa^nft W<H 



ANSLATION 

With contemplation and other spiritual means we invoke 
Agni (God) who is the Lord of the subjects, the Giver 
of all objects that are to be given, eaten and taken, much 
Beloved of the wise. You should also O men, always do 
like that. 
iz i In the case of fire- 

fefidit Lel^a^$gd^%iSiHe a3d3fflfsitfl*)4n) the form 
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of electricity) with the means of arts, the protector of 
men and other beings, the conductor of vehicles from 
place to place, the means in enjoying material happiness 
of various kinds. 

PURPORT 

God commands to all— O men You should utilH 
fire (visible and invisible in the form of electricit 
accomplishment of various arts and industries gCteb-Sqijoy 
desirable happiness yourselves and help others als 
(2) In the case of Agni (fire) the meaning is— 

This fire which is the giver of health and^Lppiness (by 
purifying the atmosphere and the water) brirlgs /^tmne articles 
to us— the performers of the Yajna in pu^forW Therefore 
it is to be praised and sought after by u^fe^roper Utilisation 
to bring about happiness and welfar^ 

PURPORT ^ KJ 

There is Shleshalankar (P^io^malsia) in this Mantra. 
Whfcn fragrant arid riourisWng^germk^s are put as oblations 




in the fire, it. goes along 
the air and the clAuds efc 
produces divine enjoy me 
make researches about 
injunction of God 





^fticles of those 1 articles in 
rifying the atmosphere, it 
tpiness, therefore we should 
[lising it properly. This is the 



THE COMMONT^QR'S (NOTES 

ttributes of the fire are taught. 



?r#r ft ^% itftlr 
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sTFnfo *nfa) soffit forfa*? ^tt 

TRANSLATION 

Since this- Agni (fire) goes to the middle rlS&pn aloftg with 
divine articles and awakens the desired oejeSu^purifles and 
makes them subtle) like a messenger, b^sj&Qoving their im- 
purities; therefore it should be pr^&yOpvestigated and 
utilised for the accomplishment ofv^aqoVs sciences' after 
experimentation. 

PURPORT 

God commands that this 
it takes to the sky articles 
subtle form of atoms. Tj 
happiness. Therefore 
this fire for proper utili 





messenger, because 
been put into it in the 
kuses divine enjoyment of 
id reveal the properties of 
in various purposes. 




TRANSLATOR'S ]OTlfl»AND COMMENTS 

In this and m&m^Mantras. of this kind where Rishi Daya- 
nanda has interpeted~raem in the case of fire, air etc., he has 
pointed out tliaWheir case, person etc. is to be changed. 
Though suc^c{mrj^e of case, person etc. is permissible in the 
Vedas accoramg)lto the rules of grammar like *g?r^ (sreT. 
f.^.cv,) etc. as.a matter of fact, it is npt necessary to do so. 
It coukfqe taken as it is. For instance, it could be translated 
O firer^oii like a messenger, takest articles away to distant 
plaees^e^ This is always done by poets and even other writers, 
ljftjje Nirukta, Shri Yaskacharya has clearly stated sr^cfflMify 
^gpt ( fir ^sROTg ), i- e. in the Vedas, some- 
inanimate objects are praised as if they were animate. 
That is a particular style. But in order to make it 
uite clear lest people may misunderstand it, Rishi 
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Dayananda. thought it advisable to change the case and gender 
etc. in his interpretation. This is a point which is to be clearb(p\X^ 
understood and by not understanding which ill-founded crj^icism^O' 
has been levelled by some prejudiced people against R^M^V 
Dayananda's sound* interpretation. >/ 
THE SAME SUBJECT IS CONTINUED. /S\^° 
Mantra— ^ a ^ (U)^ 

^ txferii II ' . a\^) 
^TFT ^1 ^ ( 5^tj <pr: ) 



TRANSLATION 

Resplendent Agni (fire) in 
and which illuminates objecl 
impurity and bad smell, 
our works. 





arified butter is poured 
s up harmful evils like 
hovild be utilised by us in 



PURPORT 

God tells ^hat tha. ftffi^w^en mixed with the articles posse- 
ssing fragrance andyg^ishment etc. casts aside all bad odour 
etc. and gives ha#prriess\to all. 



WW 

How is that 
in the 6th Man 

Mantra 







ihed and what are its properties is taught 



aft' ( w. w wfit&H ) II 
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TRANSLATION 

By fire in the form of electricity, this material fire on eartlW/^v 
and in the sun is illuminated. It is the bearer of oblatib^ t^N^V 
distant places, the lord or protector of the house and its obje$&K^V 
mixer and disintegrator of articles, illuminer, whose mouth is>y 
the vehicle of oblations; this should be utilised by wi^pieno 
for the accomplishment of various works. 



PURPORT 

The fire in the form of electricity which is 
articles, illumines the sun and this material fire 
pear in it, at the end in subtle form. * If men know ti 
of these two fifes (the mateial and the si 
properly, many works, may be accomplisltecf ^ 
ness may be derived from them. ^s^) 




esentlta all 
ey disap- 
toperties 
tilise them 
much happi- 



THE COMMENTATOR'S NOTE: 

(I^ttw:) 




TRANSLATOR'S 
: There is also 
first Agni to me; 
fire in the form 
through transmigjra^ 
wise, young an3 
throws out igncfl 



Fire, that 4Wns Oil evils. 





Electricity 



Jual meaning of the mantra taking 
and the second the soul. The 
which goes from body to body 
£ which is the lord of the house (of body) 
ipper, which accepts desirable ideas and 
thoughts, is illumined by God the Holy 




Agni, God and the material fife are taught. 
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of 1004.) 



^^^R ( yftfti ^ ) ^?^ff (« 

METRICAL TRANSLATION 

(1) O man, praise Omniscient Lord 
Whose laws in the world are eternal, 
Who is Giver of light and life 
Destroyer of diseases, physical mental. 

(2) Praise agni (fife) in the non-violent sacrif 
illuminator of articles, whose laws are ete 
is the destroyer of many diseases. 

PURPORT 

In this Mantra also there is Shlesha%m;ar wouble enten- 
dre or pan'oramasia). Men should reve^ObcI/to the people 
for the acquirement of Dharma (rjgmeot^&ess) with true 
knowledge and fire for the accompftsmfr^iit of true art, so 
that they may enjoy happiness by ibqfrfcjproval of all diseases. 

COMMANTATORS notes 

charge of duties. 




TRANSLATO 





in non-violent sacrifi 
Destroyer of diseasfe^ like igiibrance and fever etc. 



ami, Sayanacharya, Wilson, Griffith and other 
have interpreted the Mantra with regard to the 
even according to their interpretation, it is clear 
ot fully applicable to the material fire. For instance, 
been explained by Sayanahcarya as frqifofo wise 
as ^torc^^tor t*iforfat^ Always speaking the 
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truth. How are these two adjectives particularly applicable 
to the inanimate .fire ? Wilson following Sayana translate 
*frq; as wise and, Sc*pq*ifcr^ as the observer of truth, q 

Griffith translates ?pf^ as Sage and HcWM^ as "w|i$se% 
ways are ever true." "Can this material fire be called as SageTy 
Rishi Dayananda is therefore right in taking the woflK^gffi? 
used here primarily for God and secondarily for the fir^ 
shown above. The same subject is continued ^n^thV-^th 
Mantra. 

Maiftra — 8 





ft) ^ 
w I 



'(uOfised in the Mantra primarily for 



TRANSLATION 
(1) Taking the wor^ 
God the mean^n^ 

' O R^plen3e»t Omniscient God, who ever insti- 
tutor of a In^nMol&xt sacrifice or preserver of noble 
virtues, /fwbrsims Thee— the Herald of noble virtues 
or true 5 (\Mpsenger, the Giver of Wisdom and 
HappinessSdo Thou prove His special Protector, 
lfyffikcasi^of the fire the meaning is. The fire becomes 
tJie^SpatSCtor of the offerer of oblations or the performer 
4fetii^Yajna who serves it— the giver of happiness when 
roperly used and which is like a messenger taking the 
tides of the oblations etc. to distant places. 



(2) 





There is Shleshalankar (Panoramasia) in this Mantra, 
this Mantra the word ^ ( Doota ) has been used, which 



Pandit Lekhram Vedic Mission (218 of 1004.) 



Mandala 1 : Hymn XII 

"19c p 



155 



www.aryamantavya.in (219 of 1004.) 
in the case of God means one Who enables us to attain wisdom. 
In the case of fire, it means something which takes things an<j 
vehicles to- distant places. Those persons who being Delivers [ 
God and the Vedas, meditate on God who is the Sup^m^v 
Witness of all in their hearts, they alone being protected bjPy^ 
God and having given up sins, enjoy happiness, b^eorning) 
righteous. 

(2) Those scientists and others who utilise the 
in the vehicles ^nd machines etc, are also/ 
battle fields, other places and become otrjg 
THE COMMENTATOR'S NOTES 



Conveyer or giver of happiness aiwj^h^wtedge 




TRANSLATOR'S NOTES 

Among the different 19 
( knowledge •) and -fl^Tfcf 
particularly. Protection i 
(^:) The root from 

Here Rishi Dayanatf&a 
attainment or 
The same su 

Mantra 






of the root srw 
t have been takien here 
>ll-known to be mentioned, 
word Doota is derived is 

the third meaning of 



►ntinued. 



^t: ( #W ) 
*rf?r ?r*t $w <n^r: sTfa: i^fe \t 
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TRANSLATION 

(1) Do thbti confer on him happiness who being the per- 
former bf Yajha ( non-violent sacrifice arid otgpr 
noble acts) worships thee O God, Giver of happiness/^ 
purifier of all, for thfe attainment of Divine virtues. 

(2) This fire causes happiness to him . who performs 
Yajna by putting oblations in it for the sake of &vj; 
enjoyments. 

PURPORT 

In this mantra also there is Shleshalankar (F 
or double meaning). Those persons who wors 
true feeling, knowledge and action, enjoy 
divine virtues and doing pure actions. 

God has made this fire which reveal 
therefore men should take divine beneffts^ftpr 
it properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 






proparties, 
by utilising 



irves well or worships. 



The same subject is c 
Mantra— 10 

sn^r: (arcing) w ^faWf-i- 




^rt>m# a ( mm* ) m 

NSLATION 

O Resplendent and Purifier (God), bring to us in this 
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world, enlightened persons and make successful 
Yanja (Non-violent sacrifice) and grant us all di 
objects. 

This bright fire when utilised properly brings 
attributes or enjoyments. It causes happip^Si 
help of our Yajna (Non-violent sacrifice) $&d 
put into it. 
PURPORT 

In this Mantra also there is shleshalai 

ing. 

Whatever object a man desires to oi 
pray to God and should exert himsel 
ever attributes of God and other 
Veda, men should act according!; 
fire and. other objects and sho 
The same subject is continu<^./(^ 

Mantra— 11 





e mean- 



that he should 
btain it. . What- 
mentioned in the 
know the nature of 
them properly. 



5 •t^Htot i 



r yfki H<fl*wi. *rra^r ^m$ti *cRh: 





TION 

Praised by our most admirable hymn O God, bestow 
on us wealth got as a result of knowledge and good 
vast administration and good actions along with heroic 
progeny. 

In the case of fire — 

The fire praised by us (by relating its properties 
and being utilised properly) prod^icfes wealth accompanied 
Pmm^bMm^mAyc^Mm^ pQdn&f 1004.) 
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PURPORT O 

III this Mantra also, there is Shleshalankar or dojbfe^. 

meaning.- 3/ 
The word has been used here to show th 

study of the Vedas is new to every individual and as con: 

its pronunciation becomes some what new. Whi 

pleased by righteous persons through the proper an 

study of the Vedas and the performance of the 

tioned by them, He grants them wealth in the 



ledge, heroism and other virtues and noble 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WO IT Wlfofi 




The same subject is continued — 
Mantra— 12 






^ CO 

TRANSLATION 

(1) O Reftrigen^pod, graciously accept this our praise with 
Thv^iffl^nite power, purifying light and the invocations 

of enligmcMc^ersons with the Vedic Speech. 

(2) ^Ws3ffh shining with pure radiance ^nd purifying light, 
Uised by the Vedic teachings gives us happiness and 

|e enjoyment. 

hymn is connection with the previous hymn as, 
is mention of the attribntes of Agni in this as in that, 
lere ends the commentary on the twelfth hymn and twenty 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 

Pandit Lekhram Vedk^lission (222 of 1004.) 
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o 





■o 






'fire are taught. 



In the first Mantra, the attributes of 
Mantra— 1 

TO ^ II 



( TO^t ) ^ ^1 

am: f^T ifa 

NSLATION 

O purifying Lord-of the universe, well-kindled within 
(meditated upon) Thou bringest divine virtues and articles 

PaMftiEeHfe%ifl^d?r?^^si6iT h ^5 dtf holy 
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gifts of devotion to Thee. Therefore, I always i^rsft^O^ 
Thee as Thou art Giver of knowledge^ peace and blte^^V 
I utilise properly the fire which when kindled well brings^ 
divine things to the person who is the performer^ 





(2) 



PURPORT 

The man who" collects various things an^ttsgs^he fire 
which carries many vehicles, {in the iWm ofmeam, 
electricity etc.) enjoys happiness in many ^ays^by which a 
man is able to do the.noble deeds of truth ^ndjustice etc. 

Mantra— 2 



TRANSLATION 

The fire which^k^Hjp the deficiencies of the body and 
thus preserves itAtH^enables us to see far off, which makes 
the Yajna (no^iolent^sacrifice) sweet or beneficial to the 
enlightened pfife^C^ancHlivine objects, should be utilised by 
all properlOy 

PURPQRT >^ 

obfttion is put in -the fire, it purifies the air, water 
es the bodies and herbs and generates various 
s taking them in pure form, the knowledge, wisdom 
^strength of the people grow. 




COMMENTATOR'S NOTES 



PaiWiWlm Ve^fllisl 
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ig manner 

rd today our 
combined with 
for our preser- 



on the word cPptn^ 



zm\ *ftat: ^tt: cprt ^ft^ ^t^t irt ^ 
srfcrftfci m#r; ^^r%|Rnb 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMME 

The mantra may be translated in the 
spiritually — 

O Omniscient Preserver of the bod 
most pleasant and sweet sacrifice of 
knowledge, to the enlightened truthfu 
vation. 

, How absurd is Griffith's 
(Tanoonapat). 

"Son of thyself-Tanm 
"Son of thyself-Tanul 
is a frequently recurrin 
is sometimes self-gen 
by attribution, and (Sot ne 
other fanciful deri\4&>as 

The derivat 
according to ma 

his own absmd delation, he considers to bo the right one 
The attributes of agni which is admired by all are told in 
the 3rd IVfe^rS^ 

Mantrap 

*1 tfT^^H II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (225 of 1004.) 



or descendant of oneself, 
>n or descendant of oneself, 
f Agni, so called because fire 
as in the lightening or produced 
isarily derived from other fire, 
''given. ' 

L n in the Nirukta by Yaskacharya 
itjter Acharyas he calls as "fanciful" wiile 



are 
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TRANSLATION 

I kindle the fire in this Yajna (non-violent sacrifice) #l|u_ 
is beloved and beneficent to the people, the sweet tongued(w^h 
makes things sweet) and in which oblations are put. 

PURPORT .. (SnM , 

The material fire when properly or metho^lKjpo 
becomes beloved of or dear to the people. It is /|!^^ ' n 
various ways. The seven flames of the fire menuor.eo m the 




Mundakopanishat are— 

* v X\j (Mundak. 1.2.4) 

TRANSLATOR'S NOTES AND xfeMMENTS 

Besides the above meaning^e^Yy Rishi Dayananda, 
the inner or spiritual meaning oTtf^iyiantra, when by Agni, 



God is taken as clearly stated 
I invoke in this non-viole 
men, the Beloved, the s 
of the sweet Vejias whig 
Liberal Donor. 





t Mantra, is as follows- 
God who is extolled by 
led (giver of the knowledge 
of sweetness) and the most 





ibject is continued in the fourth Mantra— 

qg^: m yfai star $fan * §^ ^ 
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far: ( ^rfar: ) wi w ^ wrm, *rmft 

^TF^t *mft II 

TRANSLATION 

Agni (fire) when used in the most easy going Char^ 
the form of aeroplane etc.) which confers happiness 
passengers, gives divine enjoyments. It is used by^ 
for the accomplishment of various acts and is ver^ 

PURPORT 

All men should know that the fire used in mtnym^chanical 
devices becomes fit to travel on earth, water /^i^he sky, con- 
fers happiness on all and accomplishes v^ous (pr))>cesses, that 
are beneficial to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




It is very wrong on the 
Manu as proper noun and 
appointed thee as priest." lt<s 
pies of he Vedic terminol 
See shataph Brahman & 6. 

The learned 
In the Aitareya 

o 






w. II 



riffith to takethe woid 
the last line as "Manu 
^st the fundamental princi- 
Dinted out before. 

(m. \. }. u) 



anus. 
2. 34 it is said. 




translation is better than Griffith's who has 
ast line as "instituted by men. 
iritual meaning of the Mantra is — 
God, extolled by us, bring the enlightened persons 
most pleasant devotional sacrifice which gives happiness, 
art the Giver of the fruit of action, Omniscient and 
cent to all. 
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Mantra— 5 



O 




O 




~(3 




ion where the 
o speak). 




TRANSLATION 

O Wise men, cover properly the^ 
water is seen and where it is at the 

PURPORT 

Whatever Ghee (Clarified bifobe^s^c. is put in the fire, 
that goes to the middle regior^rM^ the water that is 
there. That covers all articles wifhJ^agrance, makes all people 
happy and healthy. (T^ 

THE COMMENTATO^S^TES 

<Tfccn^ ( fr^^^TA ) = Wise Men . 

-Water. ?.^) 
(^wjQplft?^ (f^T° = Firmament. 

II 

The place of Yajna (Sacrifical hall) and vehicles should 
^ade of many doors is taught in the 6th Mantra. 



intra — 6 

WJ\ ^ 5 ^ II 
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nveyances 
form Yajna 



TRANSLATION 

O wise learned men, in order to make a Yajna (Ni 
sacrifice) let the shining doors which are.augmente: 
ness and truth and which are properly designed b; 
open, as to-day the Yajna is to be performed. 
PURPORT 

Men should make houses, sacrifical halls a] 
of many doors so that persons may dwel^tj£ere,vj 
and go in and come out easily. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

TRANSLATOR'S NOT 
Rishi Dayananda 

(IN. 3-*° ) Wft 

^On the aut 
Nighantu, it is 
correct ano^uthe^nTic. 

Mantra 







:n three meanings of the term 

hese quotations from the Vedic Lexicon 
ear that the meanings given by him are 



|f II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (229 of 1004.). 
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TRANSLATION 

1 invoke the lovely night and dawn in my houseQan^Pttie^ 
solemn Yajna (non-violent sacrifice) so that this my hofoe^oy 
Yajna may be the source of happiness to all. * 

purport 

All men should know that when day and nigjft ar^yjtilised 
for doing good to others through the disseminau^of know- 
ledge, they become the cause of happiness an^fpleasi&e to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

^ ( ft*. ? . ) Qr = Lovely. 

(*ff:) f^T^n^TT^^^ tf*^ 
(for, \r<) m myi^^f (wok) 

urcc or cause of happiness. 

TRANSLATION 

erformer of Yajna and practical work invoke two 
omre (electricity and material visible fire) which possess 
tongues in the form of flame, are takers of various articles, 
use of vision and divine which accomplish this Yajna in 
brm of homa (fire sacrifice) and shilpa i. e. art and industry. 




PURPORT 

As there is electricity possessing speed and other divine 
attributes, there is also this well-known visible flre.These two 
Pandit Lekhram Vedic Mission (230 of 1004.) 
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kinds of fire cause the sight of all objects and when utili^ 
properly and methodically, they accomplish many worl^f^ 
art and industry etc, therefore men should take all benelih^ 
from their proper use. -q 
Mantra — 9 

fff: ul^fiN: II 
fris: %$ti ^ff: *rfrr *rsrf3^ 

TRANSLATION AND PURPORT 

O learned persons, you shoui^^t^establish three divine 
virtues at eveiy house (l)An admirati^Jspeech which is used for 
study and teaching (2) the sptedh^ossessing various kinds of 
knowledge and expressed fwTHj^iorm of sermons and (3) 
policy which is to^be admi^ecLand revered everywhere and 
which can not be cbdde^^djyy wrong arguments or fallacies 
and which causes hapj^es(ko|all. This speech of thre^ kinds 
should be accepted ijyjU, so that there may bs the diffusion 
of knowledge an^etnTTination of ignorance. 

THE COMMEI^T^R^S NOTES 

ftf^r^rg vf*x\ (f^Ro 

ft ) flffaffct %h foti *wui m 

>LATOR'S NOTES 

Besides the above beautiful interpretation given by Rishi 
)ayananda the word Ht^fft may be taken for culture fsjfor 
speech and qgt for earth or land. Thus from the social or 
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on all people to,—, 
the mot her 1 and .^(^ 
or divine, to fees/^y 

o 




national point of view, the Mantra enjoins up 
have love for the good culture, speech and 
These three should be treated as devis 
always borne in mind. 

Mantra — 10 

ft dttkMfiW*' ft*^!** 



MiMlrMM^ ft 

('<) ^fmf^^f ('<) 4^jto^rfjR «8T- 





TRANSLATION 
(1) I invoke in 




r sacrifice hall, God who is All- 
all forms, destroyer of all miseries, 
f all. May He be for us the only 





ise in this science of art and industry, the 
egrator of particles, the Chief among the 
isOthe extra-ordinary means for our practical 
nts. 



pervading, being 

the Chief < 
object 

(2) I invokls 
fire which is dis 
means, 
accon 

L ere is Shleshalankar or double meaning here. Men 
egard God Who is the Giver of infinite bliss as the 
bject of worship and this fire as the disintegrator of the 
articles of all objects, multiform, the illuminator of all things, 
un-parallelled means of the accomplishment of the science 
f art and industry which should be properly utilised. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Mantra — 11 
TRANSLATION 





The plant (without flo£W)&at is the protector of the 
forests aad the herbs etc^Ka^6unt of rains, is the giver of 
fruits, generates articles to /(^jjfot in the fire as oblation, for 
divine attributes. ThQciWses the knowledge of the leanW 
person who desires^?^i|ication of all thines. 
PURPORT 

When men/atili^^rbperly all articles made by the com- 
bination of the feaitoWd the water etc. they become stimulators 
of digestive powel^and by keeping diseases away increase 
strength, hn^ectQnd wisdom and illuminate or reveal divine 
attribut 





THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Plants with fruits, but without flowers. 
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How should men do this practical work (in the £ 
Yajna etc. is taught in the 12th Mantra. 

Mantra— 12 

^PT 3TTf*T it ^ 

TRANSLATION 

O Artists and priests as 
three kinds) in the offerer's 
sake of prosperity by inviti 
so do 1 invite such cii^^teoM 
perform the Yajna. a KJj 

PURPORT 

Men should 
perform Yajnas 
invite scholars/ad] 
feet. You shou 





) ^ (3TfJ 



perform the Y ij.n (of 
he sacrificial hall for the 
scholars with noble acts, 
persons respectfully and 





:juire knowledge, do good deeds and should 
^veipy house thoughtfully. They should 
knowledge and art sitting at their 
jlever neglect them on account of laziness. 
This is the^omntandment of injunction of God. 

In JttisL^irteenth hymn, the way of utilising fire and 
other <feu§^ojects is mentioned, so it has connection with 
the jttevteus hymn. This hymn has also been wrongly 
intetp^ed by Sayanacharya, Wilson and others. 

tS^MMENTATORS NOTES 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains Yajnam ( ^ ) as firfW J^^S 
consisting of ^it, difoisOT sftj worship of God and respefcK^ 
to enlightened persons, association and charity. SayaimcMryg) 
takes naraashansa Tanoonapat. Swashta Gla, Sarasvat|>Matoe£, 
etc. as the names of some Gods and Goddesses^mdj/ is 
against the spirit of the Vedic teaching of ^rto^heism. 
Wilson and Griffith have also committed the^me^take. 
For instance. 

Wilson translating the first Mantra says^Ami, bring hither 
the Gods. (S /rSj^ 

la the translation of the 8th AtrOe says ffcnt^ 
invoker of the gods. ^O^J 
In the translation of the ninth Man^Cfe^ys-- 

"May the three undecaying Gc^e^s, givers of delight, 
Ila, Saraswati and Mahi. "GrifMi/^iranslation is still worse 
and more objectionable. Wli/J^W^ puts "gods" in small 
letters, Griffith has put it in G^M^lV in the first Mantra "Agni 
well-kindled, bring the Go^W^fm etc. In the 2nd Mantra 
"O Sage, present our sa^riftce^ the Gods. In the Translation 
of the fourth mantra, fe/(\^^s— 

"Agni,on thy mc4^eaVcar, glorified bring the Gods." 

Mantra he writes — 
frree Goddesses who bring deligtit, 
/the^grass." It is very unfortunate, that 
l not grasp the spirit of the Vedic Mantras 
Rishi Dayananda therefore was right 



In the translation 
"11a, Sarasw 
Be seated pea<j 
these translat 
and misled the 
in criticisu&r the®. 
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Seer — Kanva Medhatithi, Devata or subject — Vi 
Metre-Gayatri, Tune— Shadja 

Mantra — 1 

*flfe£r # fat ftfcfr: sWfccr-- 

TRANSLATION 

(1) O/Qmhipresent God, come to our Yajna where all things 
atyliSpftappiness to the people are protected with al' 
iVim^virtues, learned people and articles. The Vedic 
antras arc chanted to worship Thee. May .they be 
eptable to Thee. 

kindle fire in the company of all learned persons and 
delight-giving articles for the Yajna where- all good 
things, producing happiness are protected. I worship 
God and chant the Vedic Mantras. 
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PURPORT 

There is Shleshalankar or double meaning in this Mant^ 
Those persons only enjoy happiness .and bliss of all kin<fe,^h^S 
for the fulfilment of their worldly and spiritual desires usey 
machines made with the combination of the air, wr A '~ ~" A 
earth and aeroplanes etc. along with the fire, are e 
the performance of noble deeds, act according to th 
ments of God, study and teach the Vedas and pu. * 
the Vcdic teachings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

fvas— learned persons. 

= Worship or Adoration, 
is infant His realisation 

%. 

ra, both God and fire are to be taken. 



^smt ft %*rr: ( 



By God's coming in t! 

atari* 

By Agni in the 2:~~-~**~^-- 
Mantra 2 £<N^ <-) 





w 3^ l 8 ^: *wt WJ ( toifcn ) 7^ 
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^TFlff ( srr^t^ ) p^ts^: i 

TRANSLATION 

(1) Omniscient God t as wise 
. Thee songs of praise, so do \ 

man j as thy intellect praises} 
Him. O Gracious Lord^Qto 
Divine attributes. /r^O^ 

(2) O wise man ! as othei^We^men tell the properties of 
the fire, so you shQ^k^/ do. This fire becomes the 
conveyer of divineOal^butes and happiness when its 
properties are t&Wrijr known. The fire which your 
intellects prais^ca^^ccomplish your many works, 

PROPORT 

In this u: 
God, they shdtll 
Almighty 







Thee and sing 
rajse Thee. O wise 
so we also glorify 
hou to us with all 



hen men see the objects created by 
that all thanks are due to that 



NTATOR'S NOTES 



=Wise men. 
= Worship and speak-tell the properties of. 
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(for) fafaw^r ^tH^ri^^t srrirf ^rft 

=A learned wise man who fills all with his knowledge? 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS o 

Both Wilson and Griffith are wrong in taking J^m^) 
used in the Mantra as a proper noun and saying in tfte mm- 
note that "The Kanvas probably denote; the descgfcdaats or 
the disciples of the Rishi Kanva, but the Scholiast (S^anacli^a 
charya) would restrict the term in this place t^4^sense/Qf' 
safjes (Medhavinah) or of officiating priests CRi^vrjaH). 

(Wilson's Translation Notes P. 224). 

Griffith translates the first line srj c^^w^Wren as , "The 
Kanvas have invoked thee and says in/th^raoi-note. "The 
Kanvas^-sons or descendents of Kan 
as the seer of the hymn. 

It is wrong because it is oppo: 
Vedic tecninology eccording to >v4uci 






of same family 
e principles of the 



I nouns are deriva- 
e meemansa principle 
Vf^^FTHl^ 1-31 and 
e Vedic Lexicon Nighantu 

these Western translators 
^T*r:-^f^^fe: Wilsemenor. 



tives or yougikas. It is also 
in which it is clearly stai 
5r^n srsRsn^ It is also opposi 
where it is clearly stated 
Even Sayanachary; 
generally claim to folio 
priests. 

Skanda Swami ii^ter^grets^he word Kanvah first as mnai. 
Pilfer: sjrf?^: But it is surprising 

that after giving ^nl^jcorrect interpretation based upon the 
Vedic Lexicon NigrWtu (3.5) he forgets the principle of the 
Vedic terminol* says — 




^Ai II 



^This interpretation is un-authentic and misleading as 
Out before. Rishi Dayananda's interpretation is there- 
^correct, being based upon the authority of the Vedip 
Lexicon Nighantu 3*5. -Unlike these other translators including 
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Skanda Swami, Rishi Dayananda has been consistent through jpN. 
out in pointing out that the Vedas being eternal, can no^av£|Oy 
any historical references in them. A>0^ 

It is a matter of great surprise and regret that even KapaLhvy 
Shastri ji— the renowned South Indian Vedic Scholar \v^wa^ 
the disciple of Shri Ramana Maharshi and Yogi Sh{ 
bindo has committed the same blunder as other 
(except Rishi Dayananda) with regard to the inte 
Kanvas, 

While he has rightly interpreted (Kaiiv 
or wise men in the first place, he has put in xTv 
confounding words out of Orthodox impres 
as he has generally not followed Sayamcn^ 



criticised him in some places <r*i ^w^rl^T 
to be an after-thought which is inco 



as i}gff^: 
;ket those 
ji believe, as 
and strongly 
This seems 



of the eternity of th? Vedas and t 
Lexicon— Nighantu which has 
Generally Shri Kapali Shastri ji h! 
such words and allegorical 
tunately in this case, thoug] 
as given in the Vedic 
committed the same bl 



taking Kanvas as pr 
Mantra— 3 





■ with the principle 



,g given in Vedic 
(bteu : ^ by me before, 
derivative meanings of 
orical sense, but unfor- 
;orrectly given the meaning 
v fexicon-Nighantu 3-5 he has 
Skanda Swami and others in 



n also. 



[fa *nt^ 





ypt anf^irt ir^r 



SLATION 

wise men, you should praise or describe the properties 
of. the electricity and air, the sun light, Prana or vital energy, 
e, moon, wealth of- good empire etc., twelve months of the 
year and monsoon winds. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (240 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (241 of 1004.) 

Mahdala : 1 Hymn XIV 177 



PURPORT 



Those persons who knowing the attributes of these obje£§C^. 
like electricity, air, sun, moon etc. created by God, utilise themY 
properly in their acts, enjoy happiness themselves and>makeQ 
other also happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^T^PS^^T^ Electri 

=The light of the sun. fJi?m(jrn!r 

TRANSLATOR'S NO 
Rishi Dayanand 
i. e. Electricity 






) ^fe 

= Moon 

welve months of the year 
=Winds. 



interpreted ^ (Indra) here as 
there is the authority ofi^ 
•igitning or electricity. 



{ the eye of the Universe. So according to the Gopath 
toanTthe sun may be called Brihaspati. Rishi Dayananda 
Wthe derivative meaning as ( ritarf «raf «) 

s protector or supporter of vast worlds or articles— sun 
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So the meaning of the word fJpr given by Rishi 
as Prana or vital energy is authemtic and not arty 

Rishi Dayananda has taken nn?a aAdnS^forSvhich 
there is the authority of the Ve dic^ Lexico^gN^hantu im sft 

Taking the two meanings of V^eWt and Prapti 
wmf^M mf- the means of gjjjngW coming, airs or 
winds. 
Mantra — 4 



II 





TRANSLATE 

gaysO As 1 have made and sustained all these things 
' in the previous Mantra (Electricity, air, sun, moon 

„ gladden and exhilirate, are sweet and satisfying, 

ImTplants full of sap, giving strength to the soldiers in 
ay aqd others, so you should also maintain them, den- 
ial benefit from of them. 

iPORT . . 

God says"the articles electricity, air etc. which are made by 
^e should be properly utilised according to the Medical science 
arid technology. Those who do so, enjoy all kinds of happiness 

Pandit Lekhram Vedic Mission (242 of 1004.) 




www.aryamantavya.in (243 of 1004.) 
Mandate 1 : Hymn XIV 



179 



and bliss, by driving away, all diseases and getting victory by 
maintaining a strong army and drinking good juice of heW 
and fruits etc. 

THE COMMENTATORS NOTES 

'( ) T^RT: 4l)j||<itaftj|U|j: (q^RT 

^ jr^pt: ( hkRi^n. ) 
m ^Ra^r ( zmo )ap 
TOl I 

( S^TT: ) f^T^T s^jf^ 




TRANSLATOR'S NOTES 

According to the unadi Kosl 
is derived from ssjft 
wet. Therefore Rishi Dayan 




le word ^jj: (Indu) 
]Unadi 1.12) to make 
given the meaning as 



Now by the term Agni 
Mantra— 5 

Aft? 

(I 





R^d Is' denoted. 



ION 



J ) *pt fftam: 3Ttf?r: snrplff: *<*n*r: 

"^we possessing all necessary things that are to be 
takenp-givdn and eaten, desirous of protection, having the 
abjt$f adornig all, glorify Thee as wise learned priests do. 
rT ~*GRT 

) Creator of the world, as Thou hast made and sustained 
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all articles for the welfare of all beings, therefore, ^raii 
Thee, desiring the protection of all, adorning all mer£wM\ 
proper education and wisdom, we always exert ourselves. V 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

substances worth giving, acceping a 

S^ft^ = Those wh Are 
or properly using all articksN^/ 

TRANSLATOR'S NOTES-^ M\ 

fnnfH: has been tjffi5%r by Rishi Dayananda as 
^r: for this, there isfttiK^hority of the Vedic Lexicon 
Nighantu 3.18 fRnfr 4^«M^ ( ^ has been 
translated by Rishi /^Watfaa as ^ «n«m *1 , "^ r ^ 






= Possessing 
he habit of adorning 



'rom | which means 5MT^raf : 
henc6 the above meaning. 

and other articles made by God is 
Mantra. 



The word 
i. e. giving 

How a 
taught in 
Mantra — 6 „ 





for* *' aiFufrr * 
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TRANSLATION 

O ye learned persons, when utilised methodically and r^T^y 
properly, let these articles (mentioned in the fourth MaftraT^^y 
which have water at their back or support, which are yoked^O^ 
with scientific knowledge, which convey talks, articles and^V 
vehicles and which bring up to the Yajna (non-violent 
fice) fit to be decorated and which enable us to attain wmp 
virtues, enjoyments and seasons for the protection of affWtich 
be known and used properly by all for the accompfisEme&t of 
many works. 
PURPORT 

It is electricity and lightning etc. that takgvth^water away 
and bring it down in the form of rain. Within^ ee)jp of wire or 
telegram, electricity takes sound to distant^SQuWies. In the 
same way, other articles become c^gj^rsr^of happiness. 
This is the command of God. 




THE COMMENTATOR'S NOT 



= Having 

( t%3t: ) w 




their back or support. 
= Used with knowledge 



J? == Conveying talks, articles or vehicles. 
A O = Divine virtues, enjoyments or seasons. 





\\ 

— For the yajna. 

ow in the seventh Mantra, by the word Agni both God 
're arc described — 
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www.aryamantavya.in (246 of 1004.) 
Mantra — 7 

(^) ^^-TO^fN:if^fJ 
q^tar: ( iWTR ) 

TRANSLATION 

(1) O God, make us good^<fyjfappy householders with 
noble wives with the help o^The^ articles like electricity etc. 
which generate divine tjipg^ifcreasing truth and Yanja. 
O Upholder of all W 
the juice of sweet thi^ 

(2) This fire with^ocjtajfngue in the form of flames makes 
electricity and othtet^rticlcs" which increase water and which 
are to be unrpS^Wk the machines good and useful, 
when used proj^&^and Methodically in the machines. It makes 
us happy feeXts^blaers and causes us to take the sweet 
juice of-valrouyjtnings. 

PURPQRT Q 

Me^hould do all noble works in the household life with 
the^olWtiip of God, with proper application of fire and by 
the sap of herbs and plants etc. 
COMMENTATOR'S NOTES 

(^nft ) 
vtfft srat: h^pt: 
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TO 
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( 9^ ) ^ ^^/' 

**wm *m stefR: ii 

THE TRANSLATOR'S NOTES /bz^ \ 



The word can be used for Yajn; 
health. 

In Nirukta 4.3.5 the word 
as gSt n^fifaP'Sp the meaninj 
by Rishi Dayananda are weJFWtl 

Mantra— 8 



uses happiness and 

has been explained 
the word Ritam as given 
iticated. 




( UTO 

TRANS 



II 



)N 



persons who are objects of veneration and praise- 
Ihese objects like electricity air etc. which are to be 
machines and are to be investigated, may drink 
Jhe sweet juice after putting oblations in the fire through 
' £ajna (non-violent sacrifice) with its power or the tongue 
the form of its flame. 



jth 
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PURPORT 

Men should unite two fold action with every object, fir 
to know its properties and second to accomplish fronPthqnb^ 
some purpose. The things like electricity which take the ^tf^y 
from all gross objects and leave it behind, fortheg^ 
purification, men' should put fragrant and other articl^m^e 
fire, so that they may bring about the happiness to v<felj!are 
of ail beings. 

THE COMMENTATOR'S NOTES— 



= F* 




Upraised or 
i investigated 

r Yajna or sacrifice. 

f^5^ it (r^V 

What kind of men are fit |^ta|c^Iieir attributes or benefit 
out of them (electricity etcjj^i^t^ght in the 9th Mantra. 
Mantra— 9 





( JTT^fw ) *wf: falT! STFT 




TRAKSt^ION 

/rfae man who puts oblation in the fire, attains all divine 
enjoyments manifest in the Dawn from the shining sphere or 
«nSw^dge of God who is the Spirit behind all animate or 
animate objects. 

Having acquired the knowledge of all sciences, he enjoys 
iss. 
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PURPORT f^^. 

If God would not have made all these objects, how coulo>4(\^ 
any man derive benefit from them- ? If men are in a s, ^¥j€^/ 
state, they can not attain any object which is to be enjoyfc&s^ 
But they are able to enjoy only when they are awake. ^Jhere- Q 
fore the adjective Usharbudhah has been used, 
wise man can take proper advantage of all these arfcfelesi 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Of God or tr^e Jffffom every side. 




With what is all this accomplis] 
Mantra; — 





ght in the tenth 



Mantra — 10 

fat f*&$* 




TRANSLATE 

This Agni (WEther visible or invisible) with air when 
properly i$ed is $e cause of much prosperity and with all the 
places cf^^dours of the Prana takes sweet juice which gives 
peace.^A^^^ 
PUI^ORT 

agni in the foim of electricity which is present with 
t^g^Jervading the universe and with the Pranas in the body, 
ikes sap from all articles and gives it back in the form of rain, 
this reason, it is the principal means of technology, art 
craft. 
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Now by the term Agni, God is taught in the eleventh NCxri^i 
Mantra— -11 

%i\ ijt spot || 
I ztA & ng: f&i 

TRANSLATION 

O most Adorable God, Thou arcKjtej^holder of all 
thoughtful persons, Giver of all peao6^n(^piiss, and present 
in all Yajnas (noble and philanth^pic^^tivities) Therefore 
kindly enable us to accomplish tlu^io^^iolent and indestru- 
ctible Yajna which is the cause fef /^ppiness. 

PURPORT JTn/ 

God creates and uphol|^£sM^jpren and other beings. He. 
is the most Adorable SiTp^VMng in all actions, Contemp- 
lation (communion) an<Hcn<w|^ge. Therefore it is He who 
as the Performer of thj^s^va|t^ajna in the form of the Universe, 
makes us happy. 

NOTES 

= Giver of all. 




THE commen; 
( 





5t MHhWO *T«f3TT^T: f^TT: 



'1 % =--The Upholder of all thoughtful men. 

) srfMfa 

= Industructible Yajna, the cause of happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Dayananda has explained the word jpj^ used in 
.the^Klantra as a thoughtful person. It is clearly on 
ke basis of the verb *R-3wft or ^ . and the 
\authoritv of the Aitareya Brahman \ which explaining 
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stfkTffaT m&ftt =says in 2.34 

THE TRANSLATOR'S NOTES 

So it is clear that the word Manu is used in the^Vedig, 
literature for men. G /fv' 

( ftm ) ^mr Here the word ftai has bc<A defined 
from the root §-<MI<H^t: "sitfn^ ^ The first /feeing of 
"giving" has been taken by the- Revered 4^mmeStator 
-Rishi Dayananda Sarasvati. ^^Z^ 

The attributes of material fire are taufh^in 
Mantra— 12 

TRANSLATION \^ ^ 

O learned pers^r^wriess in the chariot that can travel on 
earth, in water anAirtlie^y the fleet and bright flames of fire 
accomplish with th^help^e divine dealings and enjoyments. 

^UHPORT 

Men shouldvryoke fire and other elements in- machines 
and vehicles. andCwith their help, divine works should be accom- 
plished^^fl^HS world. 

Ig^^urteenth hymn, the properties of all divine objects 
have^been mentioned and how should they be used in works 
ha^be^n stated, so this hymn has connection with the previous 







is hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
lson and other commentators of the West. Here ends the 
burteenth hymn and twenty seventh varga of the first Mandala. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

^^ jt^pt: (jfor:) stf^r *tt^it scrrar: 





THE TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has pointed out at th^na mMs commen- 
tary of this hymn (as before) that it has Cfee^n^is-interpreted 
by Sayanacharya, Wilson and others. (A^w^bJunders com- 
mitted by these translators may trmrefere^be pointed out 
here. We have already pointed out/^MNWKnder in taking the 
word "Kanvah" used in this hymPtl^ as the name of a 
particular sage and his descer^Qv^stead of taking it for 
wise men as clearly statej^^he Nighantu .to? (ft 
^rf^m (ftqo The^^^ in the first and 

second Mantra has been(Qf^(y translated by Wilson as 
"gods" while Griffith r^^ol^Ifhe worse thing in rendering it 
into English as "Gods^OrW have of course followed Sayana- 
charya, but it is wr^^iT^ part of all these translators to 
do so instead of tr^^W ifas (enlightened truthful persons) 
according to ( dtfo ) H cW%t I k*V (^ 

and other pa^sagesQn the Branmanas. 

The t^fas^on of^j. as "gods" or "Gods" gives a very 
erroneou^^gption of the Vedic Dharma which preaches 
pure BtoiStHgism. Griffith like Prof. Maxmulier wrongly 
take§/MaKUts as Gods of the winds or the storms. 
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HYMN XV 

In every season, there is the drawing^ntl^sap of juice 
and a particular movement is taught in t^W)Mantra. 

Mantra -1 . ^ 

TRANSLATIO 

The sun tffuch is thk cause of the division'of Time, drinks 
or draws tlMsjp^of the herbs in every season. All these 
cheering v^jSttle there among the rays of the sun accord- 
ing to the spWSg and other seasons. 
PURPORT ° 

4^^is sun that divides the Time into the year, season, 
m<&t®rtnight, days and nights and so on as stated by Manu 
Smriti. With these seasons etc. It takes the sap of the 
^from all places and draws the water. They dwell in the 
with the rays of the sun and come and go with the air. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Here in the first Mantra of the hymn Rishi Dayananda has 
translated %fg. as gjfaffc: or the Solar World. 





»0 

far (farft) $ ^ 
mi) ^ *n ^ * 
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For this interpretation, the following among many pa$sag^ 
of the same kind may be quoted to substantiate his intre^reta^ 
tion. >/>N 

^ ^ fk ^ ^ .(^: ) J^d) 

So it is clear that Rishi Dayananda l^inb^relied upon 
his own imagination in giving this inte^pretl^Sn, but upon 
the strong evidence of the Brahmanas-an^^t^ommentaries on 
the Vedas written by Mahi Das, Y^na^^ya, Jaimini and 
other Rishis of ancient India. 





Now the airs draw the 
them is taught in the 2nd ve 

Mantra— 2 




fth seasons and purify 





Th^e^rs^take all the sap of juice of the herbs and the 
plant^tc^ey by their purifying properties, purify the Yajna, 
bec^^hey are givers of happiness and health. When utilised 
p^p^3V^they accomplish various acts. 

^ According to seasons, in airs are also attributes which 
" he causes of various movements of other particles. When 
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fragrant oblations are put into the fire which are full of ghee^x^ 
etc. they purify them and make every one happy. 
THE. COMMENTATOR'S NOTES 

( Tmi ) mi- ( 
^rrat: aft: n^ra: »rer # f *&™\ 

To make, clear Rishi Dayananda has tak$£3&ahy vei-bs in 
changed form.Had he not done so, ordinanqmen would have 
. been misled: Hence the necessity ofdMMr forms and 
gender etc. This should always be boV^n^rrfind 




tons is taught in the 




Now what does electricity do^ 
third Mantra- 
Mantra— 3 

^ ^ Ttr #^nTf?r (wirai) ™^ 

AW II 

TRANSITION 

Olear^man ! because this electricity purifes all things, 
takes-l^^with seasons and is the upholder of the earth etc. 

meant for proper legitimate enjoyment, so it is praised 
ajnas or noble philanthropic activities; you should, 
accomplish various works, utilising it properly. 
URPORT 

This electricity is the subtle form of .fire. It pervades 
id upholds all the particles or gross forms and disintegrates 





Pandit Lekhram Vedic Mission (255 of 1004.) 





www.aryamantavya.in (256 of 1004.) 
192 the Holy Rigveda 

them. The visible fire is originated frbm it and disso|$es^ 
it at the end. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interprete^N^as ft^ or electri- 
city. It is derived from fefeT-^Hf^rt? Purification and 
nourishment. As electricity pc^^mese properties, it is 
called as neshtree 

Sayanacharya takes it' a^tii^ame of Twashta ?ra%«2 

Wilson translates in his 
Twastri, from his havin 
the function of the is 
sacrifice." 

Griffith alsa&KiS-xhe same note saying "Neshtri is said 
to be another n&NQe for t$tb God Twashtar from his having on 
some occasion^s^ftgd the function of a Neshtar priest." 

All the&afen^ators take Neshtar to be the name of some 
"God " who isWdressed here to come with his wife and drink 
theSon^uic&ro: has been translated by Sayanacharya as 
^l^^wKdi Wilson translates as "Neshtra, with thy spouse, 
con^^Tour sacrifice to the gods. etc. 

Griffith also commits the same blunder by translating it 

Neshtar, with thy Dame accept our sacrifice" etc. 
^Jo it is not Omnipresent Formless God that they mean by 
Twashta which is certainly one of the names of God-as Creator 
»f the world, but some God with his wife and children in the 
heaven. What a wrong notion about the Vedic conception of 
God?" 
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ft* which Prof. 

Neshtri is another name of 
i£d, it is said, upon some ocasion, 
or priest so denominated, at a, 
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SffM^ 5R^Wt *W<SI^mRw^ I o 

Now Agni's (fire's) connection with . seasons is taught in the 
fourth Mantra. ^_ O 

Mantra--4 A MM 

qfN^sWtew ( #W ) 

TRANSLATION 

The fire with seasons in thUllwo^a/causes us to obtain all 
divine things in three forms ofJ^t^name or place (causes and 
effects) from all sides. It fefcMfes them and decorates or 
makes them beautiful by %ligJ&W takes their sap. 

PURPORT 

This fire with itis^burning^iature and light decorates or 
makes beautiful alRhiuwwhich are above, below and in the 
middle. It reveals^MviM enjoyments when used in non-violent 
sacrifices and arts or-'Crafts. 

A, O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

f^^i^ui stf^t ft^ ( * A? ) 





Name, birth place, or three worlds lying above, below 

and in the middle. Tr. 
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What does the air do with the seasons is told in th<A*^ 
Mantra— O 
Mantra— 5 

m w ( ) m°% 

TRANSLATION 

The air takes the 
seasons which are mean 
in the form of th 
un-interrapted 
the form of t, 





m substances according to the 
iking the same from the wealth 
Jetc. made by the Supreme Being 
ible is the friendship of the air in 
or vital energy. 





THE COMMENTATOR'S NOTES 

Si, From the wealth in the form of the earth etc. 

O 

) ^STT^STWJT II 

= Seasons which bring sap. 

RPORT 

-Men should know the laws which are operating hi the air 
and other elements established by God and they should accomp- 
Ush their works. By the accomplishment of those works, 
they should bring about the welfare of all beings in all seasons. 



www 
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used methodically in a proper manner, they become like friends J( 
otherwise they become inimical to us. O ^ 

TRANSLATOR'S NOTES ^ 
In bis commentary on the above Mantra, Rishi Dayafi&ndaP 
has taken Indra for Vayu i. e. air or Prana, though he A ha 
cited authorities. The following passages among n»iny\oth~ers 
may be quoted to substantiate his interpretation 



^qtsq (^:) ( 




In these passages from^Shatapa] 
of the word Indra as cng or air 



In his commentary Risl 
B^H^^ has stated 

Indra or Vayu as Prana fl§ 

may be aptly quoted 






ana, the meaning 
given. 



anda while explaining 
^TFH^rcq so he has* taken 
h the following passages 



Besides £he aboye interpretation of the Mantra regarding 
Vayu or ai^UJj^following spiritual (Adhyatmik) interpretation 
may also^^^^en taking Indra for soul. "O my soul ! drink 
the spiril^aTjTute (of devotion) which is the gift of God, in all 
seaso|(M^owing the wise. Thy friendship with God is invi- 
ncifefe-a«& inviolable." 

^0 ^rat t ^n: (sra© *.\.*.\) 

he word Ritu in this spiritual interpretation may be taken 

fOT ^Mission (259 of 1004.) 
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s n^r^ ^ ft f£ 

What do Prana and Udana (The vital airs) do withseay * 
is taught in the 6th Mantra— A ^ for 

Mantra— 6 

3* tft f&fom JFK 1 

TRANSLATION 

These two (Prana 
strength, pervade this 
with every season. 

PURPORT 





_ ja) which are upholders of 
f ajna (of the bodUy functions) 




is tTie^friend of aU which has its movement 
naa ^strengthening, moving inwards. The 
je form of this universe is pervaded by these 
works are accomplished. 




.The Prai 
outwards 
whole Ya 
two, so that 

\TOR'S NOTES 
KiSBi Dayananda has interpreted tawft as mtotfl for 
ich the following authorities may be quoted— 

ii <<. *. \* *xi»A. <<. ?. 

fq^uft ( « ) OTt fa*H 

Panc&foM^MM^slton * §dl of 1004.) 
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Thus it is clear that Rishi Dayananda's interpretation of 
fircnwift is well authenticated and it is not his own imagin; 
tion. O 

Again the attributes of God and fire are taugh^&Kthl? 
seventh Mantra— a ^ (OjP 

Mantra— 7 

#i 11 

( ^PTf^T 'T^PTf^T ^2^3^^"^ ^ 

TRANSLATION 

(1) The priest* desir 
praise and Som; 
in non-violenj 
and strengt] 

(2) Persons 



th (spiritual) with hymns of 
!g stones in their hands worship 
s God Who is the Giver of wealth 
ijoy bliss by worshipping Hint 
of acquiring wealth (material) with 
instrumerbs/(o5[arts and crafts in their hands search after 
and yoke fire in sacrifices and practical works. They 
enj^y K^ippfiess by utilising it properly. 

TATOR'S NOTES AND COMMENTS 

f^Ro ffiti ^tft sfcrrft sran^sf- 
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WT^paftsp; f^lg^^: <K<Kldlft 

By *fiwrt*l (Dravinoda) is primarily meant G 
is Giver of all wealth (wisdom, strength, kingd 
Secondarily by Dravinoda are meant Agni (Fire)^ndV®fter 
articles which are means of various applicationg^f^ientific 
knowledge. 4\ 

Wealth of all kinds (spiritual and secuM^t is obtained 
by people. \J 

Onwim:) urn ^ * 



= Praiscrs of God, thos< 
hands for the Yajna or 



= Various non-viol; 
Then the 
from the Nirukta 
and what are th&Qviews 
the word for in< 




■fessing stones etc. in their 
rks. 

ices or acts of arts and crafts. 
„ has given extensive quotations 
show what is meant by Dravinoda 
\some ancient Acharyas. Some take 
luc WU1W 1W v i6rs for Agni (fire). Rishi Dayananda 

after giving (^S^otations says that the word should be 
interpreted acc<yjng to the context. In this Mantra he takes 
it for (l>^od i©d (2) for fire as has been given above m English 
transit 



ot 





£here is Shleshalankar or double entendre in this Mantra, 
fin should worship God in all Yajnas of knowledge, 

and contemplation. In homa (sacrifice) and artistic 

\works, fire should be properly used. 
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He (God) is the Giver of all things is taught in the 8th 
Mantra. 

Mantra— 8 

?ff%T fas *r 

strict: mfa ^5 ( ) 

feR^lft^ fWlHlft^ Org 

TRANSLATION 



<1) 



(2) 



PURPORT 

All things crea 
when they are pr< 

THE COMME 





May God the Giver of all 
good riches to be got frc 
vast Government that ard 
works, Governments aw 
with the science of ax 

May fire give us w^fe((^arious kinds when properly 
utilised. 



nd strength give us 
ledge and good and 
everywhere in divine 
anes etc. accomplished 



God/in this world give happiness only 
ilised by the wise and learned persons. 

VS NOTES 



= Weal^fr^Q^ired from knowledge and vast but good 
Govern^neittr^ 

= We properly distribute. 

T^Ag^CATOR'S NOTES 
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The duties of the performers of yajnas in seasons 
taught in the ninth Mantra 

Mantra— 9 

^R^f^^T II 

TRANSLATION 

O men, as a charitable (giyeH) 
of Yajnas desires to drink t 
fices, in the same way, y 
for the sake of knowled; 
seasons, be cstablishec£5jN<a 
to know that sciencelb |Q 

PURPORT 

. Men shoi^imit5e\only Good actions and not bad. In 
all seasons omy^copei^actions should be pefformend. One 
should go ^^t^r where it is suitable and proper and one 
should pro^ntyjpt and drink and dress according to the place 
where he dwells. Men should enjoy happiness constantly by 
acting^a^ording to these directions. 

TI^^MlVlENTATOR'S NOTES 

W**^ (.^IT* W ) ^ ^I^T^ ^ 




fa! th in charity) performer 
Juice in non-violent sacri- 
also perform those Yajnas 
ring done so, according to the 
lis kinds of happiness and desire 
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THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

is from |-?Ri^t^f: to give and take. 
1*br is from T^E^S«lf : *R 

having taken the first of these three meanings, Rishi Dayai 
has translated it as fagn^ta or know. 

Then again the contemplation on God is tauj 
mantra 



201 




Mantra— 10 





TRANSLATION 

O God Giver of]§el|M^lfying wealth be bountiful to us 
all who adore Thee\in ajpseasons, who art the fourth among 
the causes gross, sUbtEs. causal and Absolute or Ultimate cause 
the Supreme 



THE COMi 



rOR'S NOTES 





The fourth among the causes known as gross, subtle, 
and ultimate. 

TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda in his commentary on the term ^f^pifl 
A shvinau) has given the meaning as q fonwft The sun and 
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the moon, though he has not quoted any authority. 



But 





He is d 
fine or 
but 



3*: «f 

Now the ati 
with different sea; 
Mantra— O 





bf the sun and the moon in conjunction 
are taught in the eleventh' Mantra. 






such authorities from the Nirukta can certainly be quoted to 
substantiate the meaning given by him. For instances, iOis 
stated in the Nirukta 12.1 

Here it is clear that Yaskacharya the author of 
Who is considered to be as authority, has given se' 
■of the word 5r%Ht as the sun and the mi 
meaning given by him as ^Hp^i^ The 
not his own imagination but well^authentici 
rtha or purport, he has referred to othei 
sun and the moon by; which the eart 
night, Prana and apana etc. may 

PURPORT 

God is fourth as 
kinds namely gross, 
worship anyone else 
Spirit, Support of all 
ed or adored -in 
gives the fruits of ai 



anings 
So the 
moon is 
his Bhava- 
aiso besides the 
fe sky, day and 



m the Universe of; three 
nd causal. None should ; 
is Omnipresent Innermost 
le. None sholuld be worshipp- 
ere is none except God Who 
e by the souls. 




^for^ta ) II 
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TRANSLATION 

- O learned persons, you should know the sun and the moon 
whose atts ■ are pure, which are. bright with flames and ^aysfllx^V 
which cause us attain the oblations put in the Yajnas ( n <^OV 
violent sacrifices) and which drink the sweet sap with seasoris/^y 

PURPORT 

God says, the pairs like the sun and the. moo: 
have made for the accomplishment of various w 
the attainment of happiness in all seasons an 
of perfection in dealings. 

The properties of the material fire, are taugl 
mantra. 

Mantra— 12 1^- 

m won srfan Trtg^^^rr «f wfo 

TRANSLATION 

The fire which 
works and is the m 
enables an artist t 

PURPORT 






br various domestic and other. 
,use in the performance of Yajnas, 
tfine dealings. 



led methodically and properly by the. 
s, causes the accomplishment of divine 



The fire 
learned in all seas 
^njoyments^ O 

This4rv^ is connected with the fourteenth hymn aj^fhe 
same sjibjeS^ontinued by stating the function of Vishvaldevas 
or useful objects and learned persons), 
ymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
ilson and others. 
E TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
The main blunder committed by Sayanachary^, Wilson 
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Griffith anToYhfAr* of God 

and the devas. Following Sayanacharya, both Wilson and ^^ 
Griffith take Indra, Maruts, Neshtri, Agni, Mitra, Varuna^Q^ 
Dravinodas, Ashvinau as Gods sitting some where in he^ven^^ 
wjiich is a very wrong conception. They take Maruts,/~aKV 
the Storm Gods, while as Rishi Dayananda has takei^themY 
to be winds or brave soldiers. 

In the translation of the fourth mantra * 
Griffith says "Bring the Gods, Agni. In the trans, 
8th Mantra ^5 m WW Griffith says — "™ 
fain bring among the Gods. In 10th Mantr 
Gods for pious man." (M.10). While as 
translated not as Gods but truthfuUnli$ 
www v fen: ( w ) «w6ftai I % 
fen: (yrao 3. vs. 3. <o ) 1 ^-\>i? 
and other passages of the Brahma^ 
ends the translation with notes and 
hymn or 29th varga of the first M 




of the 
tings 
the 

ihould be 
persons, as 



rly prove. Here 
<nts of the fifteenth 
Rigveda Sanhita. 
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HYMN XVI. 

i mwft w. I ^t: II - Agp 

Seer— Kanva Medhatithi— Devata or subje. 
Metre— Gay atri, Tune— Shadja 

The attributes of Indra are now t 
Mantra— 1 

TRANSLATION? ~\ 

O learned^persbrfs, you should know that the mighty 
sun is praisecfijjH&sons as the bright sun for the protection 
of the articles ntadfe by God. The rays manifest him (the sun). 
Let all jar%s praise the AGN1 (fire) from all sides. 

PURJ „ 

rray^ of the sun are takers or drawers of all sap, giving 
all as well rain. They give happiness to all, when used 
>with discrimination. 
THE^COMMtNTATOR'S NOTES— 

P^iditTekhrahTi Vedic Mission (269 of 1004.) 
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O 



Mantra — 2 




• = learned person possessing^h^wealth of 

wisdom: 



O 







this world that bring 
ler-producin<* rays in a 
isure. 



TRANSLATION 

It is the bright and dark fo 
to us the sun and its bright 
a chariot (so to speak) that 
PURPORT 

It is through the d 
night and Dakshinaa 
the sun to the south 
all denoted by 
to perform all 

THE COM 



ie night, bright and dark fort- 
Uttaraayana— the progress of 
north of the equator) (which are 
term Haree that the sun enables us 
i^ving duties. 

NOTES— 

ight and dark fortnights (j^) ^^>>^=Solar world. 





HE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

For the meaning of ^ as bright and dark fortnights etc. 
Panaitt^Hiram Vedic Mission (270 of 1004.) 
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Rishi Dayananda has given clear quotation from the Sh^ 
vinsha Brahmana of the Sama (Tandya) Maha Brkh^M^ 
The other meanings are, what is called in Sanskrit^a^ 
sqsr^rcr (Upalakshana) similar object where onJ^oneQis 
mentioned, known in English (according to Apte's ^id^orilary 
as Synecdoche or a part for the whole). kJ 

Rishi Dayananda has interpreted Indra r^e^\the sun 
or solar system. \ 

For this, there are clear passages in angfgrri^dicHLitera- 
ture. For instance, in the jaimineeyopaaishad Brahmana 
1.44.5 it is stated — 

3rtfT STFT ( f3[«T ) 

So it is clear that by In< 
In the Shatapath Bra! 

». u ) 



i. e 



In Shatapat, 

aw 

lndra isl 






^J-e meant the Sun. 
C. 7—11 it is stated 



he sun is called Indra. 
it is states — 




So Rishi D^nanda's interpretation is well -authenticated. 

ThdLward t«T (Ratha) 'used in the Mantra has been 
transl^e^rr^ Chariot as is usually done. But here it is not 
to J^Tlkefl literally but metaphorically, for the root meaning 
ly that which gives delight, so we may say, it stands for 

beautiful or charming as the sun certainly is. 
he word «trt has been interpreted by Rishi Dayananda 
qfa^ i qiw* ®ffe*4t5r: n (swift 3- * ) tfit *n 

So it stands here for the brightness or bright rays of the- 
sun. 
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Now by the term Indra, three substances are tauglnX^y 
(God, Agni in the form of electricity) and the prana orVital^ 
breath. 

Mantra— 3 

i 
stiter tft^ it 

(i) mt srft^f^ vfazh 

(^) SPT^T V ^ jtft: 
w^k ii 

ii 

TRANSLATION 



(1) 



Every day in t 
Who is the 

violent sacri 

which giv 

peace. 



(2) 










ning, we invoke or remember God 
eat wealth during the inner non- 
communion or contemplation 
knowledge for drinking the juice of 



Everyday ir^the morning, we invoke the fire in the form 
of etecmcity in the non-violent sacrifice of art and in- 
di^xrWoipdrinking the juice of various articles. 

^ery 33y in' the morning, we invoke in the non-violent 
fice the inner and the outer form of Vayu or air, 
being in the form of Prana or vital breath for taking 
sap of various substances. 
PORT 

_ Men should contemplate on God or adore riim every 
day and should according to His injunctions (contained in the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (272 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (213 of 1004.) 
Vedas). They should yoke Agni (fire in the form of electicity 
etc.) in eyery Yajna (philanthropic activity). They should 
enjoy all things properly acquiring the knowledge o^the/^OV 
science of Prana or Vital energy. /^^V 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

. , IW^(^)q^r^ =G od 

fk*gfr fT = Electricity. 

^ ( wfo ) *frTWJ ftf 

= Prana and air 

= f^^fVof knowledge, 




TRANSLATOR'S NATE 

This is one of the 
significance or distinguish 1 
commentary. Sayana^ 
all have given onlyQne mei 
SJcarida Swami tn^wlie: 
Indra as jfe 



=V of the sap or juice. 
COMMENTS 





iportant Mantras showing the 
feature of Rishi Dayananda's 
Skanda Swami, Venkat Madhava 
ning for the word Indra used here. 
x commentator of them explains 
t&fH, wft 5TS^J Sayanacharya simply 
says— srm: ^K*t2rra: .ot ^i^^tr: s&wsak mmft 

Pcel^W^lsoa^ following Sayanacharya translates — 

invoke Indra in the morning rite, we invoke him 
eeding sacrifice, we invoke Indra to drink, the juice. 
TH'S TRANSLATION IS 

Indra^at early morn we call, Indra in course of sacrifice, 
dra to drink the juice." 
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But Rishi Dayananda gives three different meanings 
the word Ihdra as (1) God, the Lord and Giver oOgr^K^ 
wealth (2) Agni or fire particularly in the form of electrfettK^ 
(3) Prana— vital breath and air Vayu. O 

For the meaning of Indra as electricity ttw 
passages may be quoted frdm the Brahmanas. 

i. e. Electricity is Indra (kaushi. Bra. 6.9). 
In the Shatapath Brahmana 11.6.3-9 \U 

i.e. Lightning or electricity is call^nd^o Rishi Daya- 
nanda's meaning is well-authenticat^Wx^ not his own im- 
agination. As for the meaning ot r 
Vayu, it is'to^ be remembered tffi 
6.1.2-28 it is stated wr 
is Prana In the Shatapatl 
already quoted *i m 

is air. 

In Shatapath Brato^n^. 1.3. 19 it it is stated 

i. e. Indra is calkd%y u < a * r ) and air is called Indra The 
two are synorWfnWWis. So Rishi Dayananda's inter- 
pretation is n^nly $>nderful showing the fertility of his 
brain, but it/fe^etfeuthenticated from ancient. Vedic literature, 
as shown ai 





Indra as Prana or 
lhatapath Brahmana 
\. i. e. Indra 

it is stated as we have 
(*rao <v. \. O Indra 



^y the term lndra ; the attributes or properties of 
$) are taught in the fourth Mantra, 
fctra— 4 
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' ft ( <nr: ) (^.) ^ 

g^^Tft (sqpi^ft) rT^^T & 




TRANSLATION 

Because the Yayu (air) comes to the articles prepartfcd^ us 
with the speedy rays of the fire, electricity and sun, tfSreSS^e 
take it in our activities connected with non-vk$l§nt\acri: 
arts and crafts etc. 

PURPORT 

The substances particularly the 
sun that are to be used by us in arts an 
and go with the help of the air 

THE COMMENTATORS NOT^ 




icity and the 
tnVetc. shine, come 



"(to) mi 



= With speedy rays 
) 




the fire, electricity and the sun that have- their 

jr#SEr , n ii 
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Mantra— 5 

$T3: 1^ 1 

TRANSLATION \< 

This Indra(Sun) comes with ^^STJ^^Z 
viotent sacrifice) where , f ymns of Jgg^XjS £ 

etc 



9 



nile used in this Mantra. As 
and birds come running to a 
there, so this sun with his rays 
.herbs and plants etc. Men should 
or the accomplishment of knowledge 



PURPORT 

There is Upamalanfc 
thirsty stags . and othe( 
tank or river and c 
drinks the sap of^_ 
utilise the sun 'or ffis k 
and various pu/peses^. 

THE COMM§WT° R ' S N0TES 
i\ 

*ANSLATOR'S NOTES 
i^ishi Dayananda has used -RW (change of case 
person etc.) just to avoid misunderstanding, otherw.se 
.fere was not much need to do so for intelhgent persons. In 
ihnort 90 percent cases, the Vyatyaya Change of case and 
pfeodietb^lntmtranVfedBt hjfe^Ibri^(57MW4T7 V i„d 
much exception is taken by some critics xs of fee same kind. 
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For instance, he could translate this Mantra even in the case 
of the sun as — 

As according to the general rule given in the, 
Daivata Kanda si^tH Mft ll i. e. 

animate objects are praised or addressed like anhj 
as poets very often do. But he has preferred' 
Vyatyaya (or change of case, person etc., accc«3iiig\$o 
•rpr^ , so that there may not be any misunderstanding in 
the minds of less intelligent persons that thevs\m1»-cdnsidered . 
as a living being. This point should be clearly fttf" erstooc * by 
all scholars. 

We have already quoted authori&es^qm the Brahmanas 
and other ancient literature to sho^t^athby Indra, the sun is 
meant in many Mantras. ^ (Wj 

3T*T ?T5: ^ R y& II 

The properties of the air/axe cte^ribed in the sixth Mantra 
Mantrn — 6 




3Tft ffffif I 



TRANSI^T^N . 

Tlj^aiftakes every moment the sap of various substances 
createdj^God under the sky, 

\Tlie air upholds .all the gross . or subtle substances 
ed by God in this world for increasing the strength of 
atures, remaining with them. It is by its conjunction that 
living beings get strength 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

TT^T II 

TRANSLATOR'S NOTES (g 

Though Rishi Dayananda has imb^Ho)ed Nighantu here, 
it is clear to show the meaningT^N^ 

Mantra — 7 

SWT flft S^/^Ky 

4wT: ffc^ *fo< ^ 




AUON 

iould behave like the air that drinks the sap of all 
id then whose glory is excellent and which touches 
leart, is the giver of happiness and peace. 

COMMENTATOR'S NOTES 
Pandit Lekhram Vedic Mission (278 of 1004.) 
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PURPORT 

Men should know that this excellent air when purified 1: 
the source of great happiness. 
The same subject is continued. 

Mantra — 8 

^ti^ II 

TRANSLATION 

This Vayu which is the destri 
all non-violent sacrifices for givin; 

PURPORT 




O 



6 6 




.The air gives happiue: 
verse with its going and bei 
Without it, it is not pos 
tions or duties. 

THE COMMENT. 





(JKtne clouds comes to 
'ness and bliss. 



beings pervading the uni- 
dy and destroyer of clouds, 
any one to do worldly func- 




NOTES 





Now Ind^L the attributes of God are taught. 

: wit *Ttfrr% ?mn\ i 

*?P^: II 
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* ^ ^ ^wt* wr 

TRANSLATION 

Do Thou O God of infinite knowledge and act 
fil our noble desire which is being expressed with jh- ^ 
Mantras and with all sincerity. Fill us with the co^^enses, 
land, the light of wisdom and with the fire an^TTtorseSvetc. 
With holy thoughts absorbed in Thee or prof^^r muta- 
ting, we glorify Thee. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

s With the senses, land, the lightp 

= God of infinit 

PURPORT A \ 

It is through rfiWer^at God fulfils the desires of all in- 
dustrious and^Sfeht^us persons according to their actions 
Because God^^happiness to all beings by creating all good 
things and by upholding them, therefore He alone is to be. 
adored byM and none else. In this sixteenth hymn, there is 
the mentbnlpf the sun and air etc. which make seasons, 
ther^^^s connected with the previous hymn. 

lis hymn also has been wrongly explained by Sayana- 
Prof. Wilson and others. 

RANSLATOR'S NOTES 

a We have already pointed out some blunders committed 
,y Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in our notes. 





idom and cows. 



and actions. 

= Meditating well. 
= Fulfiller of all desires. 
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Their fundamental mistake is in taking the word Indra, not 
for God or the sun or the air, but for some legendary god k\ 
sitting some where in heaven,to whom these prayers are addres^x^i 
ed to drink the Some Juice etc. As a matter of fact, by Indra^Y 
is meant God who is the Lord of the whole universe or in^crie O 
places, the sun and the air as pointed out by Rishi Dayaw 
Wfe have quoted passages from the Brahmanas 
literature to substantiate his interpretation. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (281 of 1004.) 




www.aryamantavya.in (282 of 1004.) 

HYMN XVII. 

m^t * <?r^ftf?; writ \ s ?jfN# mmt i 

^C: I 

Seer — Kanva Medhatithi, Devafi^or subject — Mitra- 
varunau, Metres — Gayatri of vamL^ys/Torms, Tune — 
Shadja. 

Mantra — 1 

TRANSLA^lOhD 

I desmiS^ma (Sacrifice) and art, crave protection from 
the shjffliT^Sdra and Varuna (sun and moon). They give us 
deligfe^a our activities like that got from the happiness of a 
goo4^^^ ast kingdom. 

PORT 

'e should be like the shining sun and moon which are 
benefactors of the/world causing happiness to us in all worldly 
activnuP^d^i^PeMg^qiMi&stast $$2r©f 1004.) 





www.ar^ma^^ 
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^ qf^nj (1%*° v*) 

=The sun and the moon. 
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THE TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted 
the moon and has given the auti 
Nighantu to show that as they 
life, they are called. ^K^l 

Here the third meani, 
the above according to 
13.3.6.5 <ifa % tt<i j : ai 
10-10-1 the night As 
stands for the moj 






as the sun and 
the Vedic Lexicon 
e proper activities of 



has been taken. Besides 
£eya Brahmana and Shatapatl^ rt 
xfa: — Taittiriya Brahman&f 
nected with so Varuna 





,ch is the lord ofthe night. 



Now^the properties of the fire and water are taught in 
the 2nib$^tra. 
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O 





TRANSLATION 

These fire and water when used properly hel{^ 
man like me to accomplish the non-violentAsa<S^ce 
and artistic activities, They are guardians jzO^kind 
when yoked in sactifice and machines. ThegjffpeT^ilise 
them for the accomplishment of various acti^U^ O 
PURPORT 

When men use the fire and water in r^fira^W" a methodi- 
cal proper manner, they become theV^J^rof the speedy 
motion of the conveyances (like the MQw^Mand by carrying 
men and articles, become the sourc^of happiness to all. 
THE COMMENTATOR'S NO 

= Desiring the aqSo^plisS^ment of the work — Tr. 

of men and other living beings, 
(RfW) /*&jf^l) = of a wise man. 

TRANSLAT(^^OTES 

In his conWentasy on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken ^reift^ in the sense of fire and water for which 
the foll^ifl|\authorities may be cited. 

( W ~<. V** ) 

re bright well-kindled fire has been called Indra. In Tai- 
tiriya Brahmana 1.6.5.6 has been associated with the 
ate^rl 
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«T3gt wr: (%foo (JftsO for 

^if^W (f^R° = Of a wise man. 

There is clear reference to the Vehicles like thjp 
Railways or Steam Engines which with the proper 
and water and with the force of steam, carry me* 
put therein to distant places. 

When utilised like this, what purpose dotJienfTre and water) 
serve is taught in the 3rd Mantra. ^ 

Mantra— 3 ^\^) 
?TT ?T AR'^H^ II 

TRANSLATION 

These Indra 
wealth accord 
near us so th 





) 



*pt: ( wfa ) 







a (fire and water) satisfy us with 
ires. We desire them to be always 
ay derive benefit from them properly. 



cPk now the properties of fire and water which 
roperly lead to much happiness. 

ENTATOR'S NOTES 



3l^T fajfa- II 



Nearest. 
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a^#farr^fo toft: i 

What is the result of doing so is taught in the 4th Majff^k O 
Mantra— 4 

fT^T5lt^ II 

(snwf (^ra: si 





TRANSLATION 

May we be sharers of the n 
persons, sharers of the bei 
give knowledge," strength 
therefore utilise them (fi(£<? 

PURPORT 



Men should g 
have association 
poverty may be/r©Qti 






;ch and actions of wise 
of you (preachers) who 
od bounteously. Let us 
ater) properly. 



ziness, perform good deeds, and 
persons, so that ignorance and 



THE COMMENl(S^rOR'S NOTES 





(f^To q&nqg^ (f^T* (TO 

Fanfit fi&SBffifl f **§fo°n r fiSfc $ TOftf s ' 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The word 5^15 is derived from the root g-ft^TORt^^^^ 
Here it is taken in the first sense of mixing or sharing. Ttey 
word is derived from ^nSt ^m\sm: wri $f^O 
So the meaning of knowledge has been taken by Rishi 
nanda in his commentary. In the Vedic Lexicon 
two more meanings of the word are given as 
ftsro \s )=Food. ^ (f^ M ) =Strei%th, H 
we have pointed out these two meanings best 

What is the nature of Indra and Varuria^tiit 
fifth Mantra. z^^J 
Mantra— 5 






in the 



pit ^TOisri 

^ TORT ) rTOTT^ Wf! 



TRANSLATION/^NO^ 



Indra (fire, electricity or sun) is a giver among the givers 
of thousand ^rids wealth. Varuna (Water air or moon) 
is to be prajge^mong .those that deserve laudation. With 
their help^fe^Aan be accomplished. 
PURPC 




\all the objects like the earth etc. which are the 
meajifcgP^ie gift of food and other things, fire, electricity and 
sur/^which are all denoted by the common .term Indra) are 
^omjnent. Similarly the water, air and moon (all 
Jt^d by the common term Varuna) are praiseworthy on 
account of their attributes. If they are used in actions with 
Pandit Lekhram Vedic Mission (287 of 1 r 
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knowledge, they accomplish various purposes. This she 
be known to all. 

TRANSLATOR'S NOTES 

™ n We ^ aVe ^ ,reat, y shown on the authority of the^ 
mana and other ancient literature how the word In^--^ 
hre, electneity and sun as stated by Rishi Day 
commentary. 

In Shatapatha 2.3.2.11 it is clearly state 

So bright fire is called Agni. 
In Shatapath 4.1.3.19 it is stated 

So it is clear that Vayu (air) i 
In the Jaimineeyopanisha 

word Indra stanThe|^K sun ^ the 

In the Shatapath 4 5^7 Mil is stated •- 
■W 1 T w (^a^^: ( v . ^ ^ „ j 
Here the S hinin^n ha ^ ecn called Indra Sq 

S^Sd'S^? int ? retation of ,ndra is weii - th - 

r tics t ink W reSUlt ° f hiS ° Wn ima S ina ^"> as some 
D™n^iJft*7 ' S C C3Se Wkh Vamna Which RisI " 
rneani^Be Varuna as water, we have already quoted from 
the ^rtttrJya Brahmana 1.6.5.6 W(^o ^. y . 
For a^,n vanous forms besides w ^ ^ ( %0 ; y J 
( W o v. ,„ apK mo ^ i 

^ ere by varuna.J^a (vital air) has been taken. For the 

S rl° f ^r a, "°' ^ ,mVe qU ° ted ^ *•<•) 

i7L f / , ? WC may fherefore take m °™ as 
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What other things should be done with them (Indra and Varuna^O 
is taught in the seventh Mantra). 

Mantra — 6 

^ f%^fr«ri% (%: 

TRANSLATION 




fnd Varuna as explained 
wealth and enjoy much 
1, enough still to spare be 



Through the knowledge o 
above, may we gain great sttM 
happiness, and heap up th ' 
ours for proper utilisatio 
PURPORT 

Men should acq£kemuc$) wealth by the proper use of 
fire, water, air, electnqty^fc. and by saving and increasing it, 
should spend it proMyi?) bring about the welfare of all in the 
State. KZJ 

THE COMMUTATOR'S NOTES 

knowledge and utilisation— 

rc«nft vtfn = Enjoy happiness 

lNSLATOR'S notes 

^ng the various meanings of the root m the mean- 
Tm* or knowledge has been taken here by the 
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revered 
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= We eng>> 




(gfrO-T*r-*fa*ft 

For what kind of wealth should we try is tau 
7th Mantra. 
Mantra— 7 

WQ% J*3*ft *WFl 1 
(ft) fSTT^'ft faeTFT *T*% 3T^ 

TRANSLATION 

I take the above Indra ana ^funa (fire and water etc.) 
for wonderful wealth in tpN^i of good Govt. army, 
children, sons, friends, gojj^wd^ elephants, horses etc. which 
leads to happiness. ThivSuakeus well victorious when used 
properly. 
PURPORT A ' 

Those perso/fe-^o properly utilise Indra\ and Varuna 
(fire and water^c3~Tn~Nveir works, having acquired manifold 
wealth and vict6T-%^oy4fappiness and make others also happy. 

What is^jhe re^Tt of their doing is taught in the 8th Mantra. 
Mant? 

rf?'-T^THf|^Ts^: ( ^fop: ) 
rpr 5 *^ ( srrap: ) w s\ (ft) f^^ft 
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merit of various works. 
PURPORT 

Those persons can enjoy perfect happine: 



TRANSLATION 

I invoke or utilise Indra and Varuna (air and wa 
which quickly bestow happiness upon us, for the aceomplisF 

bestow 

it upon others, who with their intellects full of] 
industry, use air and water in all activities conj; 
and crafts. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of J 
water, we have already 
which should be refer 




Indra Varuna as air and 
passages from the Brahmanas 
again. 



te's irj)erpretation is based upon the 



Rishi Daya 
meaning of th 

These two TMra ©id Varuna (air and water) should be.properly 
describ'ed^itH^tlieir properties is taught in the 9th Mantra. 




#5 S^ffT^^?T |^ I 
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TRANSLATION 

May this genuine praise of the properties of I: 
Varuna (air and water, fire and sun etc. as expl; 

pervade which I perform. This conjoin 
increase. 

PURPORT 

Men should know exactly the properj 
every object with deliberation and then si 
from them. 

This hymn is connected with the-^ixr 
same subject has been continued. $hi§ 
wrongly translated by Sayanacharys 

THE COMMENTATOR'S NO^ 




THE TRANSLATOR^ N(5tES 



is fr 

has translated it 
of Sayanach 
that Indra, a: 




or attributes of 
ferive benefit 

h hymn, as the 
n has also been 
Wilson and others. 



Prof, 
tionabl 



Wils 




Therefore Rishi Dayananda 
*wr or increase. The chief mistake 
6f. Wilson and Griffith is in thinking 
funa. are some Gods dwelling in heaven. 






c^n's note in this connection is specially objec- 
e says — 



r the two emperors, but Raja is, in general, 
used, meaning shining, bright, as well as royal, 
ay claim the title of Raja, as Chief of the Gods, but 
to be in a more especial manner appropriated to 



(Wilson's note P. 226). 
Griffith's note is "Ifidra the Hero and Varuna the King 
are addressed conjointly as a dual deity Indra Varunah. 
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As misguided by Sayanacharya, un-fortunately these wes- 
tern translators have not been able to understand that tbese^N^ 
words Tndra, Varuna mean no mythological Gods but from^N^. 
spiritual, social and cosmic points of view they denote several 
things as has been interpreted by Rishi Dayananda Sa / r&§va t ti P 
on the basis of the Brahmanas (the ancient commeni 
the Vedas) and other Vedic literature which we havfe\qui 
in our notes. They certainly substantiate Rishi D^ana^da's 
interpretation which contains many scientific tr&hs 
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HYMN XVIII. 

ii 

I ^r: ^rr: II 




Seer-Kanva Medhatithi. De\4tt§\oj* / subject matter — 
Brahmanaspati, Brihaspati, Indra^md^^na etc. Metre Gayatri 
of various forms. Svara or tune-A^hadja. 




3RT*fr§<?f^T^ II 

( ajamana offer to God is 



What soit of prayer/ 
taught in the first Man|ra> 

Mantra— 1 . ^ (C^r 7 

fgrffer f^ft II 





ION 

-ord of knowledge, make me who am the son of learned 
ever dwelling in light, the performer of the Yajna (non- 
violent sacrifices) to the teacher of the real relation between 
word and its meaning and an artist well-versed in various 
s and 1 crafts. 
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pURPORTVww.aryamantavya.in (295 of 1004.) 

Only a person who is born of light of knowledge can be 
a teacher well-versed in the science of arts. God is also kind 
to such a person. Sayanacharya has interpreted it wrcftgkQv 
as he laboured under the delusion that there is some historiaiNX^ 
reference in this Mantra. Yaskacharya the author of Nirukta y 
has interpreted it correctly oh the above given lines 

THE 30MMENTATOR'S NOTES 
= The performer of Yajnas 

(WW) srcft sr^ra *t*rt 

= The teacher of the relation be^envlfle word and 
its meaning. 



( 







-< a ) m *«TT 
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THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya and following him Prof. Wilson ant} 
filth have translated the Mantra wrongly taking Kakshes 
to be the name of a particular Rislii who was the son of Ushik 
Sayanacharya interprets it as follows. 

Here Sayanacharya has tai^^rk^kshivan as a proper 
noun-the name of a particuIai^i^liL^nd he takes him to be 
the son of a Rishi called Ushmk^^I this is against the prin- 
ciple ot the eternity of thc/J^efra^f which Sayanacharya has 
so strongly enunciated inQirs^trodution to the commen- 
tary of the Rigveda on ^mksjs of the Meenansa aphorisms 

$3 ) anj d so oo^^\ 
Prof. WiUson^nipiyTmlows Sayanacharya and translates 
the Mantra — O 

"Brahman^ijj^ymake the ofFerer of the libation illustrious 
among the Godsvjjlke Kakshtvat, the son of Usnik. In his 
notes, he nfcrrate^the whole story of Kakshivan on the basis 
of the NJdtsy^ind Vaju Puranas which are most un-authentic. 

surprise, Skanda Swami also who has clearly 
commentary on the Nirukta that 

The stories that are sometimes found in the Vedas are 
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allegorical or symbolical. As a matter of fact, the Vedas 
being eternal there can not be historical references in th^n i^ 
the real principle. 

Sayanacharya takes and sfap^ (Kaksheevan 

Ushik ) as proper nouns and says — 




3^*: Ate: 

Venkata Madhava also inJfis^ief translation says the 
same thing — 



^f^f II 






Lth&fe great Acharyas have eontradict- 
t about the eternity of the Vedas and 
iHT of any historical references in 
antra, where there is no word denoting that 



Is it not surprisir 
ed their own/ 
then imposs 

them and in this". , . 

it is a siimfeivpr illustration, they impose supply (Uke) from 
their o^T^po&ket and try to explain it on that basis. 

J5hlf4Gapali Shastri, a great Yogi and disciple of Shri 
Arawmda has rightly remarked referring to the interpretation 
qT^ayanacharya ^ *T*SMffid ^iw:. <T frnft «km4Ri'4 : I 
i. e. it is' not. at all necessary to put is as impli- 
tion the word m or like, because it can very well be explained 
hout that. Then quoting from Yaskacharya's Nirukta 
;egarding the meaning of W)«!i^ sftftw ^mr^^tf^: vji^isr: 
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Shri Kapali Sliastri says— 



Here rejecting historical interpretat^r^ttie great Yogi 
Scholar Shri Kapali Shastri explains ^^Jojjr in 
the sense of great knower of the secVfct^aD)the Vedas and 
sflftrsji.as born of light. Though this[^ntual interpretation, 
is a bit different fromRishi Day^ft^s commentary, it is 
certainly akin to it and is on the^aWtines. 

How] is that God is taught r&4he next Mantra. 
Mantra— 2 

(^^^t^) ll 

ION 

\God Who is the Lord of infinite wealth of knowledge 
o is the Destroyer of all diseases' like ignorance and 
physical maladies, who increases the power of body and soul, 
*o knoweth all things. Who promptly giveth happiness, 
mdow us with the wealth of wisdom and of other kinds. 
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PURPORT 

Those persons who obey the command of God consists 
of truth and other virtues, getting rid of ignorance anoPother 
diseases, possessing physical and spiritual strength, actffeve 
wealth in the form of vast empire etc. and medicines thatw*$ 
off all diseases. WDt' 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

\= Destroyer of the ignorance and 

= kho^ of all things. 

I =^W^nite well. 

~ Vq^r fafic 




iseases. 



TRANSLATOR' 



According 
all things w 
interpreted by 







»ve etymology of the word ag 
tove misery may be called aqfir as 
Dayananda. 



God is taught. 
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I si^l^^^H) ^ ^^ (^^ 

11^1 ( ^c$TTT ^mw^ ) m: iff TOL 
(^Tt^qT^) I ^fe 5 
TRANSLATION 

O Lord of the Vedic Knowledge and the World, prSte~t 
us from a miserly ignoble fellow, so that thergWknot Ve a 
wicked person among us. By Thy grace, let no^SortalVon- 
slaught fall on us. Let not our praise be putfbMVJid to or" the 
calumnious censure of a malevolent pfep^on l^ch us. 
PURPORT Jo^J 

None should ever keep compan 
nor should one resort to violen 
protect all with justice. 

THE COMMENTATOR'S N 

^(joffjjmiserly person. 





4 wicked person, 
but all should 



Mantra 





Now the duties of mora etc. are taught — 




•s^: ( 3R%tT: ) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (300 of 1004.) 




www ^» n ^WfAS £$h of 1004 -) 237 




TRANSLATION 

The heroic person whom God— the Lord of the world, ^ir^ ^ 
sun and the Juice of Soma and other plants or creepers protec^xj 
never perishes. ]/ 

PURPORT 

Those persons who accomplish their work ha^ng l^e^tnt 
the properties of the air, electricity, sun, Soma and o|he^reepers 
do not lose happiness. There is no end to thei^happi^ess. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= Air 





Z) 



(to) 

(f^rf?r) 







!or of the world 



as air, we have already 



leave the least shadow of doubt 
person that by Indra is also 



= God the_ 
THE TRANSLATOR'S NOTEs( 

For the meaning of the wc 
quoted from the Shatapath^ 
^ ii i. e. The air is calli 
*ng.\(*ra° v. O 

These passages, 
on the mind of an 
meant air. 

ftfsfo ( R^atj^) is from ftq - fifcrwit perishes, 
w * ?W(jp??fugqk^ i How do they protect is 
taught in the nextwf antra. 
Mantra- _ 
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O 




TRANSLATION 

O Lord of the world, the performer of the Yajnas or no^kj 
deeds, whom thou protectest from sin is also protected ory 
saved by the medicines or drugs like the Soma etc. and/tfexvirO 
tues that lead a man to progress such as charity, sifwt 
learned priests etc. 

PURPORT 

Those persons who keeping themselves ^wa^fronVsin, 
desire to increase their happiness, should m^d^tate upon God 
and properly uie air, the medicinal juice^rabSj^ble virtues 
that lead to progress. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ' 




TRANSLATOR'S NOTES 

fe%UT) Yaskachary; 
1.7 as fff^Rifi ^r%: HTO'lft 
increases or encourages- 
priests is called DaksWrw J^)i 

In the Dhatu P; 
and increase. 



So Yaskacha 
Dhatu Path. 





sacrificial gift 



the word in Nifukta 
SPraf'RftfiUT That which 
hy the present or gift to the 



find e^r-^ ( *ctt ) = To prosper 
earning tallies with the meaning in 



Yaskacharya'WtymoIogy of Dakshina seems to be based 
upon the fontowiiQ and other passages from the Brahman as — 

aishikaki Brahmana 15.1. also we find a similar 
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Ey giving Dakshina or gift to the priests, the performer gf tl 
Yaina discharges his duty by showing respect to the priest^n^ 
a practical form and encourages them to help in the perfor>y 
mance of these Yajnas. (Cjh^ C 

3t^^5t qrfon: 3^ &&&& i 

Now the attrihutes of God are taught in thei 
Mantrn — 6 

TRANSLATION 

May 1 attain pureJ^d^by meditating upon the wond- 
rous Lord of the wprfd^the Lovely Friend of the soul, the 
giver of the fruit opgood^nd had actions and by associating 
myself with the letted Prudent of the assembly. 

PURPORT 

Thore peisons^only enjoy happiness who meoitate upon 
God the Or4ipo{iht Lord of all and giver of all Bliss and who 
associate/^rH^\j.he President of the assembly, a man of the 
best mittt^^d temperament. They get intellect which is full 
of ^ ^knowledge of all Shastras and their practical shape. 
HawSg^gkcome industrious and learned, they become delighted. 

)MMENTATOR'S NOTES 






T^) ##T fa^t ^T^T ^Pn^^TT: 

PanaitC4*Khi^mh^^ 
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■preted 
taking 



— Lovely or Dear, satisfier of all. 

= Giver of the fruit of good find bad actic 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word 33;: ■ (Sadah) is used for assembly^ 
by Rishi Dayananda. It can also be used for ^e wc 
it metaphorically as an assembly. 

The word sft^ may be also taken apadjective of in 
in which case it may mean "1 crave ^ra^3visdom which 
discriminates between right and wro^^c^ween merit and 
sin etc. <^-^1 This Mantra cleari^Wws the difference 
between God and soul. God is thei(C^# Friend of the soul. 

God creates the whole worlds 
Mantra— 7 




in the seventh Mantra. 




^ ?m $41* 11 

k> is Omnipotent and Omniscient and with out 
world can never be accomplished, pervades and 
the association of intellects and actions. 




There is eternal relation between God who pervades and 
_je world which is pervaded by Him. It is He who gives the 
fruit of the actions of all beings, having made and upheld the 
world and having known the movement of the intellects of all. 
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The world can never ccme into existence without the Direction 
of God, because inanimate objects can not have consciousness 
and consequently there can not be any law and order withouty^^^) 
the existence and Direction of the Omniscient Supreme Being. 

THE COMMENTATOR'S NOTES />X ( 

(faqfrq<T:) 3iW*sn^ (^^^) 

= From God of infinite knowledge. 

(f^f?f) «MMft stHTft ^ i % 

Pervades and knows. 
TRANSLATOR'S NOTES 



(f*RP 



Rishi Dayananda has inter 
Universe from ^-^^1^41^; 

The second meaning o& 
It may also be interpreted/la 
of the Universe. 





here as hstt: 

'Yaj has been taken here, 
^ajna or sacrifice in the form 



Hence Rishi Dayan^it^bas interpreted ftqft^Ri here as the 
wisest or Omnis^Sfo^Gtfd. Others have simply interpreted 
it as the Yajna even(wja wise man. 

What^S^Yajna is that is> taught in the 8th Mantra. 
MantraT^ 
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TRANSLATION 

Omniscient Lord performs this Yajna in the %mw!)thc 
universe, where external sacrifices are performea^na^which 
is attained by all, being visible. He makes all tfcitgrabtes of the 
sacrifice which are put in the fire-oblations, 4&3 promotes the 
course of this wonderful sacrifice (in the f&rn^f the world) 
and is attained by the persons possessing Bfr^qeinoble) virtues. 

PURPORT \zJ 

Because God creates this worldr^thei^ore all substances 
prosper by mutual association. TMs^^fctances when utilised 
properly in various works and inrthexlj£nce of arts and indus- 
tries lead to great happiness. 
THE COMMENTATOR'S^ 

= Prosparus y ( 
THE TRANSLA 

In this Ma 
Yajna of whicptlod is i 



ftie form of the universe 
40TES 

Jniverse has been conceived as a Vast 
: performer. Tt is He Who promotes 



the course, 



sacrifice. 



sort of Yajna is taught in the ninth Mantra— 
Ntra— 9 
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TRANSLATION 

As a man sees the light of the sun, so 1 (a wise deWft 
see God who is to be glorified by all men, who is the 
upholder of the world and who is present with the vas£ 
being all-pervading, in whom all this Universe (w| 
a Yajna), dwells. You (ordinary persons) sho^lcT 
to realise God in the same way. 

PURPORT 

There is Upamalankar (simile) used V^^ivl antra. As 
an ordinary man sees the light of the sun pS^W on all sides, 
in the same manner, he attains grand /harness and joy by 
seeing omnipresent God who possessis^hej^ht of knowledge 
on all sides. 

This hymn is connected with] 
mention of Brihaspati etc. the 1 
hymn also has been misinter' 
Wilson and others. (C^T 




/ions hymn as by the 
jyect is continued. This 
Sayanacharya, Prof. 



THE COM MENT ATOF 

= To be prai^T by men. 

(l$S9% Wife Wtsfayfitti *\ 

pervading. 

fends the commentary on the eighteenth hymn of the 
landala of Rigveda Sanhita. 
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HYMN XIX. ° 



Seer — Kanva Medhatithi. Devata 
Maruts. Metre — various forms 

Shadja. 



ct. Rgni and 
atri. Tune— 





In the first Mantra, the attribut£^^h^ y material fire are taught. 
Mantra— 1 O /^V 

translai^Bn 

fft in the form of electricity which comes with the 
invoked' or used by the learned scientists to the fair 
various works of art) for the protection of the earth 
d senses etc. 

RPORT 

The fire in the form of electricity is kindled by the parti- 
cular airs. The scientists should give instructions to all to 
utilise it intelligently for the accomplishment of various works 
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with the knowledge of its properties in order to -protect all. 
The students must hear about it from the learned. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the protection of the earth and senses 

= With special kinds of airs. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 



There is also a spiritual meaning of 
not paritcularly mentioned by the n 
-But as he himself has taken the word 
next few mantras, the meaning givi 
with his principle that there are spi 
of all the Vedic Mantras (as men 
tion to the Aryaabhivinaya). 

O God our Supreme L< 
for the noble sacrifice in the 
through the knowledge, 
and the practice of 

In this case, the 
the Mantras are as 





itra (though 
:ommentator). 
God also in the 
is in accordance 
external meanings 
him in the introduc- 



ou art invoked by us 
ur life. Manifest Thyself 
with the help of the wise 
etc. 

anings of the words used in 



Solent sacrifice in the form of noble life. 

^^ffa^f^q (ftqo 
I ^rf: I (mo 

= Priests and Pranas. 
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Now by the term Agni, both God and lire are d'es&ljj^ 
Mantra- 2 ° 

owjifb s qw ^ 

TRANSLATION 
(1) Omniscient^odv^indly come to us (be known to us) 
through ^Contemplation and practice of Pranayama. 
Thy gl^ isgrmt. Neither an enlightened wise person 
nor / ai^OT^ary mortal can comprehend Thy knowle- 
dge" 

The material fire which leads one to great glorious life, 
not be perfectly known by cither a wise enlightened 
on or an ordinary person. 
'URPORT 




God's glory is infinite. No one can attain its end. But 
can know it according to one's intellect and knowledge 
in the State of deep concentration and the practice of Prana- 
yama etc. Men know it only to the extent that the glory is 
manifest in nature and told in the Vedas. It is not possible 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

=> A learned person. 

(^:) ^rf^f^ » Ignorant person, q 

(^T 1 ^) = Omniscient Go<&or(w£ 

THE TRANSLATOR'S NOTES 

Now by the use of the term "agni" 
fire, are taught. 

Mantra — 3 






butes of God and 



(ftsta:) 3rf*^TT 
) I qsf^: ^ sniff (ftftcr: 

ATION 

Fic^ enlightened persons only, devoid of malignity who 
ow the great worlds along with fire and airs, enjoy 
happiness. 

O Self-effulgent God, Thou art realised with the help 
of the Maruts (Pranas) and hast created fire. This fire 
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PURPORT 

Those learned wise people, who knowing these w^rl4s^> 
illumined by the fire and upheld by the air, use them for varioS^^ 
works, get happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= W6T- 

(^) ^ Jf^RT <TC^T 




= O Self effulgent God or fire whi^Lil 
meaning of ^m: as learned persons^ 
Mantra, f^ratff ^i: (^o 3.*., ,WK 

It is very wrong on the part 

^m: as "All Gods 
able to understand the ft 
regarding the worship a 
Vcuas. In any case, h^sWns 
ing. 

What is' the natirr> 
Mantra. 






t^g^sfM I 



inatestall. For the 
ur note on the 2nd 



i to translate the word 
rt^hately, he has not been 
Rental teaching of the Vecias 
d or is prejudiced against th\ 
ion is un-reliable and mislead- 



Marms is taught in the fourth 



^TT 'iff I 

'mi ^T^gm: sfatfT m\ 
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TRANSLATION 

With the winds which are terrible and un-surpa©ed 
strength and which manifest the sun— (the Agni firfr-^\y 
electricity) comes i. e. is helpful in the accomplishment oJY 
various works. 
PURPORT 

Whatever energy is there in the Universe is 
the combination of air (gas) arid electricity 
gases are the upholders of the world. It is wi 
tion that electricity and sun etc. are sustairiei 
many works are accomplished by the know! 
of the air in its various forms. ^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES ^0^3 




gsult of 
Js or 
icia- 
Therefore 
id utilisation 



TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has 
Solar arid other worlds. Th 
sun is clear from the ShatapalfK 



In the Taittiri^ 
eye of the world 

= What is th 
in the fifth^danPa 
Mantra 






ft? 

as g«rtf^?rt^ 
rd is used for the 
'here it is clearly stated — 




limana 1.1.7.2 also it is stated— 
l. e. >By Arka is meant the sun — the 

pelf 

tureofthes; Mantras is taught further 



* tft II 
sjtafar: %r^r: §W™< (^ 5 ) ^ ^ 

Pandit Lekhram Vedie Mission (313 of 1004.) 
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iseases 
efore 
ng the air 



TRANSLATION 

Agni (fire) accomplishes works with the help oPthqse^ 
Maruts (airs or winds) which are brilliant on account of We^y 
attributes, which are fierce in their form, devourers of diseasg/ 
rulers of the middle regions or mighty. /v\ 

PURPORT 

Airs when purified through'the Yajna dest 
and when they are impure, destroy all happj 
men should enjoy happiness and health b 
with the help of the lire (of the Yajna). 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

TRANSLATOR'S NOT 



Rishi Dayananda/ff; 
This interpretation i^su 

^ ft Xl^ ( 

It means thti 
ment 

Here ei; 






rpreted ^\ as Kvsi or reign, 
tiated by Aitareya Brahman 7-22 



Kshatra means Rashtr^ or Goyern- 



The same sue 



Mantra 



hirty sixth Varga. 
continued — 



ift ^ frfa TfTH 3TT# 
^^jg 3TT riff II 

rotfw) ii 

Pandit Lekhram Vedic Mission (314 of 1004;) 
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TRANSLATION 

The worlds like the earth and moon depend upQi 
illuminated by the brilliant sun. The fire leads to 
happiness with the help of the airs. 

PURPORT 

All worlds are illuminated by the light 
worlds like the earth and the moon are illumir^ 
The fire with its divine properties , should $s uti 
actions. /~Z 

What are the functions of those Marik&s t&^it in the seventh 
Mantra. 

Mantra— 7 

f^) ^T^ft^Pi^)! 

TRANSLA1 

Agni (fire^he form of electricity or lightning) comes 
with thatewing? which scatter the clouds and agitate the middle 
region/w^be sea (both waves). 

pu?iS§5 

with the combination of the air that it rains and water 
nicies go up and then come down. It is on account of 
.that electricity is produced and used for various purposes. 

JIE COMMENTATOR'S NOTES 

(If <rfcr) fa^fcr 

PaiMit LMaffl^ (315 of 1004.) 
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= Clouds. O 

= Middle region. 
(^T^) HTTO The 

THE TRANSLATOR'S NOTES 




f^fo-ffe-n^ TO5n^: Hence used in the si 
snsfff^ has been interpreted by Ris! 
sft^sf emfj, or the sea. In the Nighantu Y 

the word spjf: full of water is used JJ^istri 

^ wrcrrf^ 

These Maruts extend the 
taught in the 8th Mantra. 

Mantra— 8 

TRANS 





f ^scattering. 

anda as 
Stated 3f*!f: 
water. So 



ation of the light is 




wii 



[ire comes with the subtle airs named Dhananjaya 
* their force spread themselves in the middle region, 
be ocean and with the rays of the sun, extend their 



PORT 

With the association of the gases, all articles grow and 

Pandit Lekhram Vedic Mission (316 of 1004.) 
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become full of force. Therefore men should accomplish v; 
ous purposes with the combination of the fire and ag. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= With subtle gases technically named 
= With th 

What more should be accomplishegw them (Maruts) 
is taught in the 9th Mantra. ^X^^ 
Mantra— 9 

TRANSLATIO 



1 prepar 
enjoyment 
association, t' 

PURPORT ° 





:) wift (fflW "Wft) 




sweej) juice of various substances for great 
•iness and bliss with the gases by whose 
ire accomplishes many works of arts. 




Inould accomplish their various works through the 
Inafion of the air, fire, water etc. as learned scientists do. 

this hymn, the subject of the previous hymns is conti- 
, so it has connection with them. In this Chapter, agni 
(fire) has been mentioned at the end as associate of the air, 
v etc. to show its end. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 

MdiffiM? ^i r c s Mission (3 17 of 1004.) 
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THE COMMENTATORS NOTES 

= For the enjoyment of bliss. 
(Wg) T^F^ W&fa ^ Hf 

i 

= Giver of sweet happiness. 
THE TRANSLATOR S NOTES 

The word Jig (Madhu) is derived fWh fifa qifir 

by this aphorism of the Unadi Kosha ^jC^sSfc^fled and 3 froni 
the seventh aphorism of the first ,ekame^ Here ends the 
first Chapter of the first Ashtaka oolfes53gveda. Here ends 
the thirty seventh Varga. We ha^^Waay pointed out some 
mistakes of Sayanacharya, Pro^vWit^n and Griffith. Their 
Chief mistake is that they taip^^r^ mentioned in the hymn 
as the Gods of storm, instjea^Tra^t&king them for winds and 




they consider Agni to be 
for the Supreme Being o: 
by Rishi Dayanan.da 

They have misinterpret 
Gods in the skyn^be^ g: 
whom prayers a^>bMi)essed 




of fire, instead of taking it 
Mantras, for fire as explained 



^ofie.' taking them to be some 
3ry is sung in the hymn and to 
This is a very wrong notion, 
which we have poiiitedl out several times before. Rishi Daya- 
nanda takes Jtese wprds like Agni (fire) winds etc. in 

their naturaj^sgnse and shows how their scientific application 
can accoi^n^-many wonderful works of arts, crafts, and 
industrie; 



Pandit Lekhram Vedic Mission (318 of 1004.) 
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HYMN XX. 





Seer — Kanva Medhatithi. 
Devata or subject matter— (Ribhus 
of Gayatri. 

The glory of the Ribhus isteld ilrwe first Mantra. 
Mantra — 1 

m ^it: a 

TRANSLATION 

O 



^fTT *np: ^wi: 





ind of praise or song (to God) and enlightened 
ives charming happiness is made by wise men 
louths for divine birth and enjoyment, becomes 
of the same kind of delight and enjoyment (in the 

PORT 

n this Mantra, the doctrine of Re-birth is enunciated. 
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Whatever kinds of actions are performed by men, they 
the same kinds of birth and enjoyment in the next, q 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

M«0 = By wise Jn\b 

= For the divine enjoyment in this life and^Wrt&Sn the next 

5^ Wft- ^f^T 





What is the nature of Ribh 



in the 2nd Mantra. 



Mantra— 2 

TRANSLATION ' 

Those wise^persons who with their scientific knowledge 
®ords, make subtle the attributes of movement 
ance and for the attaiment of prosperity, perform 
jnas in the form of industrious works, enjoy happi- 
nd prosper. 

T 

nly those learned people attain prosperity, who with the 
^mbination and division of various substances knowing the 
butes of upholding, attraction and speed, perform the 
ajnas consisting of technical works with the movement of 

^tet^M^^fedic Mission (320 of 1004.) 
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O 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the attainment of prosperity, q 

= The attributes of motion and h^du\g fast. 
(«JTOT) %T^{ 

= With scientjfi^fc*iowteclge 

= Yajna in the for^v^f il^djlistrial work. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word Indra is derived fro 
meaning of ^gjq as ^-pj; 
of prosperity. The word t&: 
hence the meaning of *rbt a: 
context as scientific knowledgj^ 




= The destroyers of 
and holding fast or pre 

^ ft m 

What should they 
means is taught 

Mantra— 3 





foq hence the 
the attainment 
"ived from 
lowledge (here in the 



he attributes of movement 



wise men) accomplish by what 
Mantra. 




SLATION 
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nation of fire and water a delightful or comfortable car fficwffi & ^ 
everywhere in the form of aeroplane etc. with proper pm^esV 
to sit on, develop noble speech which fills up all scientific/ 
knowledge. /SkXjj 

PURPORT 4, 

Those persons who read the Vedas with th^pave^.s and 
With thb scientific and other technical knowle^g^hus agjtuired 
about the properties of the fire, water, air efcagfely it in the 
Vehicles fitted with various machines c^S^uct aeroplanes 
and the like, never suffer from poverty &w flii^ry. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 





fire and water. 



that which goes everywhere. 

= Aeroplanes and other cars. 

= ftoble speech 
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THE TRANSLATOR'S NOTES 

qft^TOT % This word which has been used in the, 
mantra as the adjective of and is derived froi 

t^i means according to ftishi Dayananda as qjflfcj; 
^| ^ = going on all sides. Even the translation?^ 
Wilson and Griffith conveys the idea of its £6m|Tev&ywhere, 
which is very significant. 

Prof. Wilson's of is & ^llniv, 

easy car.' Griffith's translation is 
wrought a light car moving evefywhen 
thus corroborate Rishi Dayananda's^i 
fa can not be an ordinary chariot, s 
it to mean ft^Tf^^Pjl^ i- e. Mro 



How are they (Ribhus o 
fourth Mantra. (CVs 
Mantra— 4 a (y 





(vipg' and 
( Ribhus ) 
;e translations 
fation. Such a 
(hi rightly takes 
and the like. 



rtisans) is taught in the 




(wise scientists and artisans) who are endowed with 
de (or are honest), whose ideas are perfectly true, apply 
and water which protect body and soul and which have 
. operty of uniting and dissecting, for the accomplishment 

of wor|iaM^iLSRArSM i ¥edic Mission (323 of 1004.) 
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P 



PURPORT 

Only those persons who are not lazy, are seeter^fter^ 
truth and honest, can derive proper benefit from the n^f 
water and other elements. 



TRANSLATOR'S NOTES 

The word g*TRT has 
Hence the meaning givei 
WTt£ ffa^ is derive 
( * ) 

So it can 
lead us to mat 




THE COMMENTATOR'S NOTES 
Protectors of body and soul.y^ 



ater and fire. 



forms (Steai 

5^ 






rived fro m g-firsrcnftsrcrct ■" 
Commentator as fosnfasT^- 

ie used for the fire and water as they 
appiness by their combination in various 



Railways, Steamers etc.) 
these Ribhus do and with what, is taught 



ntra. 



5H^^tiC>t: ii 

Pand^Mtriri^eS?^sl3rSfel4 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O wise men ! When you obtain the delight or blis®of- x^x. 
knowledge with the study of electritity associated with tl^e^O 
winds and with the bright rays of the sun, you become pros- 1/ 
perous thereby., /S\jP 
PURPORT Df 

When learned persons acquiring the know!edge/o£^e air 
and electricity make Agneya and other weapon, janbTcW^y- 
ances with the rays of the sun, they get victory oveRthek enemies 
and enjoy happiness. ^ — 

THE COMMENTATOR'S NOTES (fjf^ 

== The jo\(^b^yknowledge.' 
ftf*T I /^^ith electricity. 

= WitjTWie^niys of the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES 

(55, or electricity, please 




$t 5TT© ) I 



For the meaning of Ind 
sec Kaushikaki Brahmana 

Who is able l^p, is taught in the 6th Mantra. 
Mantra — 6 

;rcn) c*i (tf) fotf *i ^rcn^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 1004.) 
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TRANSLATION 

When learned persons see with their own eyes thecpleafc ^ 
and new accomplished work of an artist scholar which c^fer^ 
happiness on all, they make it again fourfold by accomplish^ 
works of art made with the earth, water, fire and ajp\ O 

PURPORT 



Men can easily accomplish works of ar^/ 
themselves with (or sitting at the feet of) an ex/ 
observed his work minutely. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 



= The dealing or the work 
(^T) 




> dating 
having 



ifers happiness. 



Of. an artist. 



with the help of the earth, 




= The works of 
water, fire and air. 
TRANSLATOR'S 

Sayanacharya oonWtfEuig on, the Mantra says— 

TO:JraW^f?CT 

F ?son translates as— 

ihus have divided into four the new ladle, the 
divine twashtri. 
jth also translates in the same way. "The sacrificial 
,ught newly by the God Twashta's hand. 
Four ladles have Ye made thereof." 
There is no sense in it, while as Rishi Dayananda's in- 
terpretation is very significant denoting that when an expert 
artisan makes some articles, his disciples should try to multiply 
it by the proper application of the earth, water, fire and air. 
This is the method of technical progress, The word m 
Pandit Lekhram Vedic Mission (326 of 1004.) 
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has been interpreted by Rishi Dayananda as f^ft an artist 
qr artisan. It is derived from ^^-cl^ft% So tihe/^N. 
meaning given by Rishi Dayananda is denoted by they'ooKX^V 
Sayanacharya also indicates this roqt-meaning saying )/ 
m^gm^ — Ex P ert m carpentry etc. has 
iriterpreted by Rishi Dayananda as for which^ 
" cigar authority in the Shatapath Brahmana 

i jm^? i> «■ i- ) 

•When these (earth, water, fire and air) at 
what is the result is taught in the ?th Mantra 
•a— 7 




W% %T URf 



|( |f#?r: ) 




TRANSLATION 

May those wise t^ej^who with their admirable actions 
enjoy happiness in J^y,\spfeech and mind by discharging the 
duties of Brahma ^g^v hoysehplders, hermits (Banaprasthas) 
and Sanyasis (re^^^ with the respect shown to the 

enlightened, asteqa^n^d charity doing them one by one, 
vouchsafe us^bWj« the form of wisdom and gold etc. 
. PURPORT ^ Ixjy 

Allien ^sjiould discharge the duties of the Ashrarnas 
(Stage / 3Lp^fe) namely Brahmacharya, Grihastha, Banaprastha 
along with the respect for the wise, association 
persons and charity to the needy and deserving, 
jis should be done with body, speech and min.d. Those 
\us discharge their duties, make others happy with their 
Nation and teachings by giving them wisdom and wealth. 
^But these actions should be completed one by one and then 
thers should be taken up with peace and labour. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( <Hifn ) f^i^ u ii<0fa i 

J = Gems in the form of wisdom and gold etc. 

fft II 

Seven consisting of the duties of the Bralmiacharis, Gri- 
hasthas (householders) Banaprasthas (hei(5)ife^nd Sanyasis 
(renunciates) along with the performa1j«^f\5uijna including 
r espect shown to the wise, association a4i4^^tion particularly 
of the knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES /^X^ 

While Sayanacharya a^K^6wing him Wilson and 
Griffith take Tjftift to m^K^ly material things CTtftanfa 
gTO^fiffS^KWr i- e. Goldf^m^oarls, many precious things 
(Wilson) rich treasures^ Mftjrmth) 

Rishi DayanatMa/^flcludes fkw wisdom or knowledge 
also with the Gdlo^lmd^other material possessions. That 
shows his broadZ-o^look (aiid vision. 

By Sapta/O^K^e only agnyadheya, Darsha, Paurnamasa 
and other exterrmL^acrifices and have not been able to go the 
depth as Rishi gayananda has done by pointing out various 
social (Jtitie^ useful to all. 

JacKed the Rishi's insight. Even Sayanacharya 
has^tatea that Ratnani means ^f^Ef Good things 
tfefcgra' delight. 




What do tifey (wise men) attain after doing all this is taught 
the 8th Mantra, 
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'Mantra— 8 

* ^pr: (to:: ) iNiftsr: 



TRANSLATION 

Those wise men who are perfon 
by their pious and holy acts, dwellin 
persons perform all sacrificial functioftkan 
joy and bliss. 

PURPORT 

Men should enjoy all ha 
happiness and ending int 
noble deeds, by associatin 
and by the performance 

This hymn has 






noble deeds, 
the enlightened 
fius enjoy abiding 







for it tells that only 
bination of earth 
This hymn has 
Prof. Wilson 

THE COMMEI^TOR'S NOTES 



beginning with worldly 
if emancipation by doing 
selves with learned persons 
ynas (non-violent sacrifices). 

/ction with the nineteenth hymn, 
can derive benefit from the com- 
and air mentioned in that hymn. 
Wrongly translated by Sayanacharya, 



noble attributes and performers of noble deeds, 
arya confines- it only to the performers of external 
acts saying 

3TH^ I 

bliss which is to be enjoyed by all. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (329 of 1004.) 
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TRANSLATORS NOTES 

The word is derived from ff-Jrr^ hence 
DayanandaV coiftpfeliensive interpretation as giyefi) 
Ml% is derived from hence Rishi 

nanda has taken it in the sense of bliss to Tbe enjoyed 
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HYMN XXI. 

?. 5. '4. S, | TT1# fff: I "< 

Seer— Kanva Madhuchhanda. Devata 'of^ubject -In 
draagnee. Metre— various forms of Gaya|n^une-^shadja. 




The attributes of Indra and agni ara^ 
Ma ntra — 1 



the first Mantra. 




TRANSLATK 

I invokeSr acce^) lndra (air) and Agni (fire) which are 
protectorsJKl^roduced substances. We desire the praise 
of their piofe 
PUR^ORT^ 



ies. 




should desire to know the properties of the air and 
'is not possible to derive benefit from them unless one 
Iftbir attributes from great scientists. 



COMMANTATOR'S NOTES 

pSTJrft fFpi" ^ t^Jf j^j 5 .iff: * jW 11 

( SlfW ?♦ ) 
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Indra means Vayu (air) and agni fire, 
(^fo^) S^RP^ I. = Praiseo 

( ) q^Knj^ 

= Produced subsfancejr^\. O 

Of what kind are those two (air and fire) is 
next Mantra. 

Mantra — 2 

(^) TPT%5 TT^T II 

TRANSLATION 

O leaders, praise weiynp^Uand Agni (air and fire) in all 
the Yajnas consisting o^uo^Jind teaching or arts and crafts 
etc. Illuminate theny&^-^ise them properly in the manufac- 
ture of various conW$anc^s7yars and such other useful works. 
Sing their praise mr^ugji ^he Vedic hymns consisting of 
Gayatri and othe^mb™s and chant them in Shadja and other 
tunes. vyJ 
PURPORT a o 

WithQut^mctice, men can not know the attributes of the 
air and £fesa&d benefit from them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Yajnas consisting of study and teaching or arts, 
and industries etc. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (332 of 1004.) 
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= Illuminate or utilise them in various conveyan 

= In the Vedic hymns of Gayatri Metre, 
ft f%$WT^ ^ 

What is the benefit to be derived frorirtfe^i 
Agni) is taught in the next Mantra 

Mantra — 3 

rfT fol^ ST^TO p^TRt 

tot ftsta: ft f 
?tt (ft) to 




(Indra and 




ft^r gfaft sfafa^ 



TRANSLATION} 

As learnejHrt^ Indra and Agni (air and fire) for 
the benefit aMfe^ifiirable delight of the friend and benefactor 
of all, so we aW do. As they invoke the protectors of all 
articlcsJok thPprotection..of various objects, so we also do. 
folloy^n^rfiro their footsteps. 

PURPORT 

is Luptopamaalankaar or implied simile in this Mantra. 
iTeri men being friendly to one another and for mutual benefit, 
ilising and preserving the air and fire with proper knowledge 
s (of science) advance dealing in various objects, they enjoy 
happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (333 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Of the friend and benefactor of all 

= for admirable deli}* 
= Protectors of the group of articles. ^ 

= for the protection of varioi^W^ and dealings: 
TRANSLATOR'S NOTES AND^WlENTS 




Rishi Dayananda has exp^jKS^d^Sfta as friend and bene- 
factor of all _e^TOK^^WJ^U^erivcd from fqfasT-^'^ 
lover of all. But Sayan achs^s^rs his wont, always narrows 
down some comprehens^SH^p to give them a ritualistic 
interpretation. He admfe fejphe word Mitra is derived from 
f^ften-^^ which moa^^o Tove, but then confines it to the 
ihstitutor of my sac^ficeff-^ho is my friend. *5tfrawar ?*z&W 
Prof. Wilson also /Mows h^ indiscriminately saying 4 Tor the 
benefit of our fri«*4^^ institutor of the rite/' 

Griffith's M-i^ping and footnote are still worse. He 

translates Jte^ n ^^ as for the farne of Mitra and 
then pute^\e following strange foot-note displaying his 
own ignor^e^ 'The meaning is not clear. Mitra appears 
to be^regaTd^d as the guardian of the world. Sayana takes 
Miltfalk the sense of friend and refers it to the institutor of 
tr^s^fi^.'' 

Tilth's foot note P. 25. the hymns of the Rigveda). 
As a matter of fact, it was wrong on the part of Sayana- 
SaTrya and Wilson to confine a comprehensive term like Mitra 
Tfriend and lover of all) to the institutor of the sacrifice and 
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clear, though he uses some guess work as usual, fishl Day 
nanda's meaning is comprehensive and appropriate 

pit ^rtfl^rf^ i 

How are they or what are their attributes is tau 
fourth Mantra. 
Mantra— 4 

im wzi ^wf ^ wti P^. I 



m 






TRANSLATION A^Y 

We invoke and instru^apW Indra and Agni (air and 
fire) which are strong aH$jfcajg^ and which help to perform 
all transactions where^u^rticles are accomplished in this 
act, consisting of vatiookarts and industries. 

PURPORT 

Men shou^^rly and methodically utilise the air and 
fire full of forS Sapidity which are useful for the accomp- 
lishment oTmapj purposes, connected with arts and crafts 

and sciences 





THE 



ENTATOR'S NOTES 



^struct and listen to for the accomplishment and acqu- 
ition of scientific knowledge. 



0*0 g^f^^^^^ ^i 

ii an act in Which various articles ate manufactured or 

jnal<andit Lekhram Vedic Mission (335 of 1004.) 
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part of 
There is 



= Work of art and industry. 

■= Cause to perform. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMME 

CTflt-f wfarat It is very wrong 
Griffith to translate the word sjjt as Strd 
no word in the text denoting Gods and^fet ol^ssed with the 
idea of the" worship of many Gods in thS^d^, these Western 
scholars generally insert their own pejr^o^ which very often 
go- against the spirit of the Mantrfe^N^s a matter of fact, 
means simply strong and might^to^is no word for Gods 
here and yet Griffith has inserted^ Wording to his own im- 
agination. Sayanacharya, PKfT^bon and Griffith all take 
%*ZJ*?I to be some particularjQ^^y^ich is wrong. 

What are their atti 
the fifth Mantra 

Mantra — 5 





Indra and Agni) is taught in 



(*w^) 

ANSLATION 

(air and fire) which when used methodically or scientifically 
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are mighty, protectors of various articles possessing many 
qualities and destroyers of wicked dealings. By thei^us^. 
let wicked foes w ho are devourers of men be destitute of progftty^ 
PURPORT 

The air and fire which on account of their nat 
attributes are superior to other elements, become the 
of protection by removing misery when they are utili 
fically with wisdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^Rini^ I = Pro^tor^ejf articles, 

= Wicked dealing 

^ mr. I (R^V Wicked foes. 

TRANSLATOR'S NOTES rif^\/ 

Here ?q%rr: has been tf^sM^l by Rishi Dayananda as 
enemies or foes. But(QM^edic words are Yougikasor 
derivatives, its root meartW Wild be borne in mind to grasp 
its real sense. Rishi l^y^nd has thrown light on it in other 
parts of his Vedic coiaT^nUu\. For instance in his commen- 
tary on Rig. 1.36.I4^j«ratlVword sn%^ occurs he explains 
sr%n^3rf% = an enemy who eats away 

others' property nnfu^Iy. 

In his commentary p Rig. 1. 36.20 he says: srft^^-TOeciw^nn^ 
a thipfj^his commentary on Rig. 1.86.10 he writes- 



mat 
happin&s: 




w: = ■ The eater or destroyer of others' 
lerived from = to eat. 

h clear that the word srftrcr: used in the Mantra 
iinners or wicked enemies as clearly stated in the 
2.2 T^rif& 3 ^if^r: and Shadvinsha Brabmana 
ftsfiwr: wicked people or sinners. Rishi Dayananda 
s t^: as g^^rcr^ or wicked dealings because 
Pandit Lekhram Vedic Mission (337 of 1004.) 
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Yaskacharya has stated in the Nirukta T^:^T^?f%^f^^^R\ 
against which one should guard himself as it is harmgil, 
the use of the word is correct for wicked dealings. ^ta{^V 
grasping the spirit of the word, Sayanacharya has wrongly 
translated it as T NtN l KH the race of the Raksha^s, argi 
Griffith has rendered it into English as "fiends." A (b /(^V 



The same subject is contiuned in the sixth 
Mantra — 6 





a- vital energy and electricity) 
unt of the group of true attri- 
which fills us with joy and bliss, 



TRANSLATION 

May Indra and As 
which are well-known ( 
butes in that desirablk st^ 
bestow happinessAu3nn\us. 

PURPORT 

The attr^S^ofihe eternal are also eternal or everlasting. 
Why should tfcijW Pranas (within the body and without )and 
electficity^whicri bestow happiness upon us and when 
used prjppsjjy make us vigilant, be utilised scientifically? 



Prana and electricity 




ENTATOR'S NOTES 

= happiness. (Nighantu 3.6). 
NSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
in nis commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
taken the word ift for Praha for which he has not quoted 
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any authority from ancient literature, but which is clear! 
available as the following passage from Shatapath Brahftana X 
6. 1.2 28 shows. 

So it is. evident that Rishi Dayanarida's interp^iofiof 
the word Indra as Prana is not imaginary. In dthfeZLntras 
of this hymn, he has taken Indra in the sense of ^"^rAfor 
which we may aptly cite the following passage^\ O 

^ t tlf: ^# qr ^ *r ijTS&ri^? .3 ^) 

In these passages of the Shatapath Jtrah^n, it is clearly 
and un-ambiguously stated that the wofOMM is used for «ng 
or air. In the commentary on this M^Wkishi Dayananda 
has taken agni in the sense of %g^Wfricit y , as it is one 
of its forms. Among the eight fom.yF agni (fire) as stated 
in the Shatapath Brahmana ste^cctricity or liehtning 
is .one. «*, rf^t^:, ^ • ™ fc/ 

. THE COMMENTATOR'S^J^LUDING NOTE 

AH wise men kno^haVVndra and agrii (air & fife) are 
most prominent sounfef^e accomplishment of scientific 
knowledge, so this hy^n mentioning their attributes has direct 
connection with tbe^eh^ith hyrrin. 

This hymn h%H^>been Wrongly translated bv Sayana- 
charya, Prof. Wilson Wd other scholars of the West. 
TRANSLATORS tfOTES 

We hav/^eaHy pointed out some of the mistakes com- 
mitted by Sayanafcharya, Prof. Wilson and Griffith in the course 
of our ISfd^s and comments: Here ends the 2 1st hymn of 
the fir$~afaflSaia of the Rigveda. 
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HYMN XXII. 




The attributes of Ashvinau 



in the first Mantra. 





Mantrn — 1 

^ TO 

(g^TTR^J lb 

tra4§^jion 

^ .juried person please enlighten us about the earth and 
(liich are united and attained together in this artistic dealing 
ie attainment of all happiness. 
PORT 

Those persons who desire to have the works of arts and 
crafts, should first take up the earth and the fire. It is not 
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possible with out them to accomplish various conveyances antf\\ 
move about freely. This is the teaching given by God. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^fa^) ^T^Mft SWT I 
= The heaven and earth or the earth and fi^e 

= in this dealing of arts and crafts 

= for the artainmcnt of admirabfi 
TRANSLATOR'S NOTES AND C( 




i 



Rishi Dayananda has ta^n.A^vinau here in the sense 
of heaven and earth and earthy Jura/fire. 
Soma Peetaye (H^<wf|^^^^§^^ snfa-Wt j-qwrfqt: 
= That which is pro(MpHind gives prosperity. Hence 
Rishi Dayananda has fi^envfcun the sense of admirable happi- 
ness or delight. 

What is the na 
Mantra - 2 




shvinau is taught in he second Mantra. 




m ii 

^ff^q: (qf%?T:) I 

ANSLATION 

Warii^bliieUiii^ and 
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water) which are both divine and make the. conveyances toudr^X. 
the sky, the best of charioteers, bright or beneficial. O- 
PURPORT 

The fire and water which are best instruments in/a^mji) 
lishing all works of arts and crafts should be properlySuitJl 
THE COMM ENTAOTR S NOTES 



which make the cars or conveyance: 




iddle 



region . 



= The fire a\m^w^ter. 
( % . Jp^Accept. • 

THE TRANSLATOR'S NOTES^X^ 

The various meanings of the(^mlKA r ^^ or Ashvinau' are 
given in the Brahmanas and/j^^kia' etc. 

= Divine physi 
it to mean ^v^ft 
Rig. 1. 3.1 Rishi 




re Rishi Dayananda has taken 
'and fire.) In his commentary on 
v anda has clearly stated: 

irg ( for° ) 

^fwt ^fer^t ^rart I 

By Ash^rj^u are meant the water and the fire, which 
are instt&men© in motion and attainment of various kinds. 
OT*i^$sJWived from 5"5FTiW«ft-' ^ Here Rishi 

Dav^naraanas taken it in the sense of acceptance. 

o can use them (fire arid water etc.)well is taught in the 
Mantra. 
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( I ^|<r^i 8Mm+Riwft ) ft ( #^3) 
ftfasTrrq; ( fsar^ ) i A ^Tb: 

TRANSLATION 

O preachers and the people, O teachers Ad the^iaught, 
with your speech which is full of honey (sweatacs^L admirable 
intellect, truth and pleasantness, always deske to sprinkle the 
Yajna in the form of good training and p&ffe^. 
PURPORT 

No one's knowledge or wisdoi«(cm^ow without prea- 
ching or instruction by an expert.jT%§refcre the learned and 
seekers after knowledge should (Qf^vely preach and hear 
attentively. 

THE COMMENTATOR 
= Speec 

(wi) 



Speech. 

ffe^r urn m 33- 

feasantness and admirable intellect. 

the form of good training and preaching. 
) f*®.^ = desire to sprinkle. 

) sr^TfwpT^TT: = of priests, 

and preachers whose attributes are manifest. 
LA TOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has explained . *ft-r*ft here as 
igh he has not cited any authority to- substantiate it? 
\ an authority from the Shatapath and other Brahmans is' 
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1.1.2.17 it is stated, grfscpn^ u (^o r 
In the Aitareya Brahmana'l. 28 it is stated. 

In Taittiriya Brahman 3.2.2.1 and Gopath U/ 
2.6 also the same passage sift^Rl^*? is found 
Dayananda's interpretation is fully substantia^ 
passages from ancient Vedic literature as the 
the most ancient commentaries of the Veda 

Rishi Dayananda takes Yajnam here in th 
^TTC?*^ He always takes such Vedic terms 
hensive sense unlike other commentate w 
down to ritualistic sense as has been 
word Yajna is derived from the ro 






a compre- 
narrow them 
out before. The 
51 ) which means 
of it 
loving association, 
training and preaching 
nse can be taken by the 
fiot merely charity of money 
instruction. The Bhagavad 
ribing various kinds of Yajna 
study and knowledge, foft^ri^ 
i Dayananda as = 




kyjjZ] *i*TfrffiT*!r^r5 When taken in 
can mean that which creates 
which is possible mainly throu; 
by enlightened persons. Tin 
third meaning of ^ as %v 
but also the gift of knowlj 
Gita follows the Veda 
including ( ^n«nq r*&d 
has been interpretei 
desire to sprinkle.Xfaf-^? 

What is the r©i|(t s )pr the combination of 
in the fourth M 

Mantra— £n\ ^ 

jtnl<T §r% q^rr *t#«t: l 
: w m ( sjsroft **n^ ) 3^: ^% 

■^ft^fetlLekhram Vedic Mission (344 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O manufactures and drivers of the cars, when with the^X^ 
aeroplanes or other cars by the combination of fire and wWte^^N^ 
you go to the house of a man possessing praise worthy articles><^ 
there is nothing far away from you. 
PURPORT 

O men, because the car possessing the rapidity 
water goes even to the most distant places, there is/ 
away for you. You should make proper and 
of the lire and water. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 



= by the car or chariot that is^-dei. 

(stfor.) #n:-*WT: q&^fcr to ^ 

= Of the persons who i^o^^admirable acts. 



Now God the 
Mantra. 
Mantra— 5 





I wealth is taught in tho fifth 



II 

;?<jg*Fsi %ttt ^ptt ^rf^r ii 

ELATION 

For tlic sake of protection and love, I invoke GoJ, the 
fcator of the world by Whose Grace a man gets gold and 
other gems. He is Omniscient and the most Admirable. It 
is HP^ttfcftlfibimiBi¥dd(ii4vMission (345 of 1004.) 
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ntra also 



PURPORT 

Men should always adore or worship Qod whoQs 
scient, Omnipresent, most adorable, the object of Io_ 
giver of all wealth. There is none else to be worship^ 
besides Him or in His place. /fS^ 

God should be glorified, is taught in the 
TRANSLATION 
Mantra— 6 ~ 

^<rr tff?mr*rt ^Ct} 

O learned man^A^Worify God the Giver of all wealth, 
other worlds, Imperishable, for my 
iowledf&etc. so you should also praise Him. 
^>d's attributes of Truth, justice and 
form the works ordained by Him in the 
Id also do. 



the creator of th 
protection and 
As we desire t 
kindness etc 
Vedas, so yo 

PURPORT 




* m ^fq sq^ff 






implied simile ( ^^tit^r ) in this 
Maitfra^S^-a learned wise man glorifies God and obeys His 
inds, in the same manner, you should also conduct 

;s and benefit from all objects in this God's creation. 
COMMENTATOR'S NOTES 

STT^T: for M*MK4(- 
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= The Creat or of the firmanent, (middle region) etc. 

(tffarrcijj snsWi^ 

= To God the Giver of all wealth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda takes eftaJ(uKttos and previous 
Mantra for God for which besides A^roo^rneaning35tg|^qt: 
there arc such clear authorities (s^jt^) following from the 




to attain. 



Brahmanas. 

(^bforaft 5IT© 

( SPTo ?M 

tffolT II wfel W 

, All these p, 
by afaii (Savita)! 




?^A."?vs I 



g&ffom the Brahmanas make it clear that 
d the Creator and Lord of all beings is 




primarily rgeant.Q 

SayatfacfWya, Prof. Wilson, Griffith and other commen- 
tators htoj§n~mken Savita to mean the sun which is wrong. 

yfTTO^ has been interpreted by Rishi Dayananda 
as fsxe^weator of various worlds and Imperishable God, 
Sayanacharya takes it to mean as 5i?r^ ^ 
Sjfcr ~Vft^. which Wilson translates as "Who is 

friend to water—" Griffith's translation is still worse, 
•says "The waters' OfT-spring Savitar." (P.26). Then he 
gives a foot-note — 
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"Son or offspring of the waters" is an epithet more 
quentiy applied to Agni. Sayana explains other wi^xa^ 
"one who does not cherish the water, but dritfs it up with luy 

Now by the use of the word Savita, the att^g^pf God 
and the sun are taught. ^\ ^\ 

Mantra— 7 

(fc WW) 

TRANSLATION- 



CD 



O men, as 
of the frui 
of knowle- 
spirit a 
and weaitfi i 





ept God who is the just distributor 
ns of the souls and whose Light 
human beings as their Itfner most 
Generator of all wonderful objects 
the form of wisdom, gold and righteous 
so you should also accept Him as such. 



vasLkingd' 

O 

§ase 'of the sun, the meaning of jme Mantra is' We 
tie sun as the divider of various objects by its 
igHtT^the cause of wealth and rirosperity (on account 
.its light in which men \vork>and giver of light to all 
Dodied things. 

HJRPORT 

There are Shlesha (domSle entendre and Upamaa (simile) 
this Mantra. As Gojd gives the fruit of the actions of all 
soulp^i jC^i^rf ^SBfgfln^grepif $tfn)g and 
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Creator of the world and as the sun divides by its light the di- 
fferent objects and enlightens them by its piercing f^'J^Q^ 
should be properly and wisely utilised i. e. God should be «dorea^ 
and proper use should be made of the heat and light of the s,A«^ V 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fa^T^ ) ^fifrwr: ^ ^ 

= Distributor of the fruits of actions of theWs. 
/ a-O^ We accept. 

= of the wealth of wisdertjj^o^and vast government etc. 

( TOt:) «f^W^T = of a ^ ob J ects - 

TRANSLATOR'S NOTRE^V 

gwft has been&eipfeled by Rishi Dayananda as «nt«: 
or accept g-^K^S* So here the third meaning of 
•HOT takine or&ceptini) has been taken by the Rishi 
^WHl^W So wealth of all kinds (Secular 
and spiritual W Kform of wisdom, peac/ and bliss) is 
implied here, q 

= Darshana is not possible 
light, hence in the case of God, it is taken in the sense 
,f knowledge and in the case of the sun— the giver of 





qWT5<W>Td $M WT ^f^$ I 

How can this benefit be taken is taught in the next Mantra. 
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Mantra- 8 



H^FT ft tfffrTT ^*Tt 3 j 



TRANSLATION 

1. O men ! come hither and ta: 
Glorify or praise God who \ 
He is to be praised by us, 
gifts, He makes us beau 
of His - wonderful merits! 

2. Jn the case of the sun, 
men, be friendly t< 
here. The sun is 
derful attributes, 
good wealth 
are able 




acquire we; 

PURPORT 
There is £ 
Men cannot 





'tats as friends, 
d of all wealth, 
the Giver of good 
harming on account 



aning of the Mantra is O 
other and take your seats 
od on account of its won- 
^is>the giver of various kinds of 
'(s^jir the light of the sun that people 
arge their duties properly in order to 
urifies us by its rays. 



<aar cr double entendre in this Mantra, 
happiness without friendliness. There fore 



all peop^shoi^ be united and preaching and listening to the 
God and the sun full of heat, should take benefit 
or enjoying happiness or delight. 

MENTATOR'S NOTES 

It^rt <h1m*h*jt *t i 

= friends and benefactors. 

(trcrfa) fai^TimRi wft i 

Good health of various kinds. 
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= Makes us beautiful or charming^ 

= Source of all kinds of wealth. /^^ O 
(^Rl) MAIUWN: = IPraise-wo^hy. 

=± Soon, without delay. 

The attributes of Agni are taught in 



Mantra — 9 
II 

TRANSLATION 



The Agni whi< 
tective powers 
divine attributes 





s^ffih 



>gs4/ome to us the manifesting pro- 
;h and other useful things possessing 
ie proper use of all objects, the sun and 
the artist, sljould £e scientifically and methodically utilised. 
PljRPOR^\ 

Lca^ne^tjeople should accept the Agni in three forms of 
the firefwectricity and the sun as the most prominent means of 
aent of arts and crafts and the manifestation of the 
' the earth and other objects. In this Yajna consist- 
artistic activities, the special uniting powers of the earth 
" Mier objectes have been named as their Patnis or wlve> 
i speak. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The special protective powers of various objects. 



(■j^rar:) 



Manifesting their main 





= The piercing sun or the artist 
TRANSLATOR'S NOTES 



Quoting from the Nirukta of the sagi 
12) Rishi Dayananda has stated th 
powers of the earth, sun, moon, ftre^i 
metaphorically called their Patnis£*oj 
Wiison, Griffith and othei trans^a^ri 
understood this Vedic principle 
nani Rudrani and others as 



which an thosi 
MantraAjO O 





stoacharya (Chap, 
mective special 
ther objects are 
es. Sayanacharya, 
the Vedas have not 
e taken Agnaayi, Varu- 
s of the Gods. Wilson 



Translates the Mantra as ^AgnT^ring here the loving wives 
of the gods" etc. white MJso^^scs "gods" in small let'ers, 
Griffith here as elsewhe^tra^^tes the word as the Gods 
and renders it into Ei^lM^a> 'O Agni, hither bring to us the 
willing spouses of Ae l^fis." Such translation is entirely 
erroneous and rnMe^ing. 

is fi 
sense of mani 



m*$t Here it is to be taken in the 
'special attributes. 

apatnis (powers) is taught in the next Mantra 




fr?*rr II 



Pandit Lekhram Vejdic Mission (352 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (353 of 1004.) 
MandaJa 1 : Hymn XXII 



289 




TRANSLATION 

O scientist, expert in mixing and analysing various arfctiX^ 
cles, obtain and make proper use of the earth, the oblations )/ 
put in the fite, the sun-shine, day and night and the enlig&feoedP 
and effective speech for the protection of all in the #cbi>(rtl 
of arts, crafts and industries. 

Purport 

The learned persons should visualise all SQie%es in^ihis 
world, through. the study of the Vedas and exj^nmems having 
obtained from human life. Without the dis^ffibfc^B^rception of 
the attributes and funcions of the variotts^objilg^ the know- 
ledge does not bear fruit. This should aJ^aV)s be borne in 
mind bv all. 



the commentator's not 
( rt: ) 

(for* ) 





= The earth. 

'*= O scientist. 




= the result of the oblations. 
=±= Expert iiitaffixing and analysing various articles. 

= The N sun shine. 
(^Hfo ^.V.^A) = Day and night. 

'(f#n^) ^wrf^ ^5 qqi m\ 
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= Enlightened and effective speed 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted 
Mantra as ^qfom^\ifib^ The word srfar 
siftl-l^ nfcswtert: 1*H flifew so it 
person expert in various sciences. 

The wives of learned persons also^s 
is taught in the next Mantra 

Mantra — 11 






do these works 



I 



TRANSLATE 

May thd&fl^Fzlcd wives of the wise actively engaged in 
the perforroance-e/f good works like swift birds whose wings 
have not^een Qit, be united with great domestic happiness 
along wi^j^otection, knowledge and noble deeds. 

PUJ 





p wives of men should be of the same knowledge, 
id temperament as their husbands, because it is only 
Ey^th£ union of the couple of similar knowledge, merits and 
mperament, that happiness is enjoyed and not otherwise, 
fesrefore all should enjoy bliss by marrying the spouses of the 
imilar nature according to their free choice and by discharging 
the P^ft^G^¥SH! WH^Mission (354 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(inr: ) mm m gtf ft 

(5W»FT) I ^f^f wit 

M) i 
TrtJT an II 

TRANSLATOR'S NOTES 





sense of gilsr which Wilson 
Griffith has rendered it into 



Learned ladies. 

So it has been translated bvlfctslti^ayananda as ^ *r**f*H 
§#^f or with domestiOp^lppiness. Sayanacharya has 
taken the word ^pfarr oi*tv invj 
has translated as fc< wftk4e^tiy.' 
English as "with aid^ 

Instead of tajdn^>^e^is as learned ladies as Rishi Daya- 
nanda has don^>h>s^translators following Sayanacharya 
have interpreted thq^/ord as the wives of the gods (Wilson) 
or the Goddesses Griffith) which is not at all correct. The 
word to is 4^diW from n^^ts«li snfa^ Taking 

the 2nd/i|uft^third meaning of the verb <f^-*l^ Rishi 
Dayan^nHaTimerpretation of ?i£s$<aTOi: as ^fafv^inft TOlftr- 
^^n^tfSwtaf ^ is quite correct as movement and 
the^tt^Sient of happiness imply the means of action. Other 
co^menfMors like Sayanacharya, Wilson and Griffith have 
\it to mean wings for which in the Vedic and Sanskrit 
ature the word used is not to but q?pn 

Shri Madhvacharya has interpreted ifaroi : as 
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srftW not widows, but living with their husbands. 



O 




i 

Explaining which Raghavendra Yati says 
en: Lucky and auspicioi 



of the 



:<TFTT 



devas. 

This interpretation is better than Sayjft 

which Wilson translates as Atjio^ wings are unclipt. 
Sayanacharya supposes the wiye^H^ gods to assume the 
form of the birds whose wing(b<*^ot be clipped, 
his wild imagination and ndlrM|^se. 

^m: #appft ^^r^^rf^T^ II 



What is the natu 
persons) is taught i 

Mantra-^12 






This is 



;e devapatnis (wives of learned 
;t Mantra. 



II 




RANSLATION 

I-a householder accept as my wife for everlasting and 
admirable happiness in this domestic life, a lady who possesses 

t*^^]ihfffiVfeteTO^8A s f^St TftWJf power 
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www.aryamantavya.in (357 of 1004.) 
of the Water in the form of peace and sweetness and who is 

full of Iftie power of the fire. I accept her for the enjoyment (p^^ 
Of prosperity and wealth (material as well as spiritual). (^0*^0^/ 
should also do likewise, j/ 

PURPORT 

There is implied simile used in this Mantra called 
WWW Men should obtain most virtuous wives f< 
abiding happiness from the objects created by 
and women should marry each other, having mu 
being industrious. It is not possible for any o 
ness without wives of similar nature and txe^rion. 
THE COMMENTATOR'S NOTES ^ 

= Possessing the power of t^/(§^n5or the air. 

= Endowed with thtfpfewaVof the water in the form of 
peace and sweetness 

= Like the 




fire burning all impurity. 



TRANS 





Qijoyment of all wealth. 



NOTES 

meanings of the word Indra as the sun and the 
B already cited tht authorities as the following — 

3" ^5: T ^ ) 11 ( *rt<w 
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without light. Men should enjoy perfect happiness deriving^, 
all benefit out of them by utilising them properly and^du^N^y 
triously. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

M^IU^lf^l^lST = Great. 

(^:) TORmt fo^^iR^* 

s Shining worlds or objects like electricity\\and 
system. ATr^ 

= Representing worlds or obje^withp'ut light. 

= Yajna in the form of artsrajKLirafts etz. 

= With the attributeS(^nWishment and sustenance. 

What should^SE^ie with these (earth and fire) is taught 
in the next Manfe. 
Mantra--14^\X/ 

r ritfi^^PTl faff ftlfi* 
W A II 





Wise men use the shining worlds and the earth without 
s light) with their attributes of upholding and attracting. They 
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So it is quite clear that the word Indra stands for the suay 

In these passages, it is clearly stated /&at^wprd mdra is 
used for the air also. 

So Rishi Dayananda's interpret] 
these quotations from the authentic 

The earth and fire are the pramih^r means is taught in the 
thirteenth Mantra. (S 
Mantra — 13 




►stantiated by 
the Brahmanas. 




translation 

/&^eachers and the persons to be preached, you should 
blend or make proper use of the shining o^jb«ts like 
jity and the solifr world and the earth (representing worlds 
jut light) which with their nourishing qualities fill our 
Yajna in the form of the activities of arts, crafts and industries 
1th happiness and pleasure. 

The word qh (Dyauh) used is the Mantra stands for all 
shining worlds and the word jfW (Prithivi) for the worlds 
Pandit Lekhram Vedic Mission (359 of 1004.) 
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then use the aeroplanes in the region of the air (mriddle region). 
They take and make proper use of the sap full of admirably 
pure water. 
PURPORT 

Learned persons or scientists should build aeropl 
other conveyances with the earth and other elemen^ 
the combination and use of the water and air in t 
should travel on earth, in the ocean and sky 

THE COMMENTATOR'S NOTES 





men. 




(ftffcO ^TT^ 5^P^^k^7 Accept or praise. 

In the region of the air. 

OftfofoO ^^rWr^: 11 

= By the poWptl)FTTp^olding and the attracting. 
TRANSLATO^^NOTI 

^tri^gir^M = Water. 

II (<$) JTr^ftfr 

In tfie middle region. 

H IH?T ^fa: ftwf ^r5"T%^ 

What is the nature of the earth is taught in the fifteenth 
tra. 
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Mantra— 15 

W^J m fPW II 

(^) ^ q^s: (^r^ft) II a 

TRANS LATION ^ ^ 

The earth which is free from thorn^^da)its, vast and 
giver of vast happiness, the resting pl^^{Q)Tdurable subs- 
tances gives us delight and pleasure b>^)viding fruits and 
corns etc. 
PURPORT 

When this earth is perfectl 
of Geology and other scienc 
ness, the dwelling place 
many jewels and diamo 

THE COMME'NTAOI ! RSsJWtES 




io)pfl by men with the help 
mes the source of happi- 
fed beings and provider of 



= Source of happiness, 
ast £pd giver of vast happiness. 

:t) ^mw^r ^stct: ^^^t 

I = Free from throns and pits. 

= Provides fruits etc. 

(sot:) ^Jwtfafi^,^* ^ I 

= Vast or spread wide. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (361 of 1004.) 




298 www.aryafTteiJtolyaRii|v^a^2 of 1004.) 



TRANSLATOR'S NOTES 

L Rishi Dayananda has pointed out in his commefit 
that there is change of person and case etc. but that 
just to make clear, lest ignorant or ordinary persons may 
...not labour under the delusion that there is prayer 
ed to the inanimate earth. But as in the Veda 
as in all poetry, inanimate objects are addri 
they had life. 

Jt is not quite necessary to suppf^^tbarc is 
or chage of person, case, gen(^Vt(^JjAs a matter 
of fact, there are many such chan^eH^^ ) pointed 
out in Rishi Dayananda's commejjrtai^siust for the sake 
of clarification. 




O 



2. Rishi Dayananda himself lr 
tion to this in Yajurveda / 
with regard to the wife, 
earth as a simile. T 

O wife, calm like t\\ 
thorns- and pits, the restjj 
is comfortable to us, s4v s 




another interpreta- 
here the meaning is 
e appare.U meaning of 
meaning is as follows — 

as the earth free from 
e for all durable substances, 
d you be. Just as wide 



earth gives us place/Cox^dwelling, so should you delight- 
affording-, give us^mesfic\happiness. 

To quote Ris^ife^ananda's own words — 

W\ II 

clear that in this case, there is no need of any change 
case or gender etc. 

ho is the Protector and Sustained of the earth and other 
is taught in the sixteenth Mantra. 
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Mantra — 16 

<{f^TT: g^r wnffa: ii 

TRANSLATION 



May wise men protect us by/ 
the all-pervading God who has 
substances that uphold all, const 
air, Virat, atom and Matter/ 






) 



instructions about 
ke worlds with seven 
the earth, water, fire, 



ge of the science of creation 
the wise. No substance can 
Tidity with out God's creation, 
bstances created by Him, man can 
em. 



PURPORT 

No one can get the, 
without the instruction 
be produced or ca 
Without God and A 

not derive bene^fronTtfc 

Prof. WilsciTK^^nstaiion of the Mantra that "May the 
Gods preservj^u^f^rfi that portion) of the earth whence Vishnu 
(aided) by thV faym Metres Stepped is erroneous. 

THE COMMUTATOR'S NOTES 

3*TT° ^T^T fa^mt: •tt-H^W: 





= All pervading God. 
= Created. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (363 of 1004.) 
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( wrfr: ) swfit ^rf^ ^1 ^ : 

= The sustainers or upholders of all substances, q 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary on this Mantra ha^ 
pointed out the mistake in Prof. Wilsons' English trai^Tij 
Griffith's is still worse which is as follows — 




The Gods be gracious unto us even from the 
Vishnu strode through the seven regions of earth 
this wrong translation in the text of his trai 
admits in the foot-note — 




ence 
fter swing 
, Griffith 



"The meaning of the stanza fe^olrs^ur 

Such is the wonderful scholarshiD^Settg^ of these most 
prominent orientalists of the Wesjw(fes^ Dayananda was 
therefore right in rejecting their 



Of how many kinds has 
taught in the 17th Man 



Mantra— 17 





d been made by God is 



5$ ^ I 




ATION 

should adore that Omnipresent God only Who made 
world in three ways i. e. (I) This visibie.earth without light 
nvisible subtle world in the form of atoms etc. (3) Shirting 
lar world. He made the form of the universe that cm bi 
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logically known in the firmament. Yaskacharya explains this 
Mantra in his well-known work Nirukta 12.19 in the aboy^X^ 



manner. 
PURPORT 



(1) 
(2) 



.(3) 




God has made the Universe of three kinds 
Consisting of the earth. 
Consisting of srcrtg (trasarehu) i.e. ato 
" of dust which are seen moving in a sun-bea 
firmament or intermediate region betw 
earth. 

Bright solar world 
Out of these three, the earth, the fk^ri^njfand the sky, 
the invisible subtle cause consisting of ^afem^nd molecules in 
the middle region is the cause of th<H*roS*^ of the earth and 
the sun etc. All this universe ca 
except the Omnipotent God beca 

Sayanacharya and Wilson 
thinking wrongiy that there i^J*im$i 
Avatar or dwarf incarnatian^ntKis 

THE COM M ENTATO B^Sr^QTES 




made by any one 
ie has got that power, 
/interpreted this Mantra 
to the theory of Vamana 



= All pervading God. . 




= Created inVati orderly manner out of the atoms of the 
P ri mo rd i a^Mii t ter . 

eWorld which is realised or seen by all. 

qpi) ^ s*** ^ ^ 

That which is known through logic. 
^ATslSLATOR'S NOTES 
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authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta^^ 
and other Acharyas in the above most rational manner^ ha^x^ 
criticised Sayanacharya and Wilson for fheir wrong interprepK^V 
tion* referring to the Pauranik Vamanavatar or dwarf incarna^v/ 
tion story. . o 

For instance, Sayanacharya says in his commentarfe~/(^)] 



Which Prof. Wilson translates as ft 

"Vishnu (in the form of Trivikrj 
this world; three times, he planted 
world was collected in the dust of 

In his notes on P. 234 Wil 

Planted his foot— This lo 
to the fourth Avatar, althp 
Bali or the dwarf, and thesi 
upon the original traditi 

Griffith has also 
Sayanacharya. He t, 

-"Through all 
planted, and the 






atara) traversed 
't, and the whole 

'step." 

more like an allusion 
ention is made of king 
been subsequent grafts 
nu's throe paces, etc. 

fpreted the Mantra following 
it as follows— 
strode Vishnu, thrice his foot he 



Was gathe^rtr^M; foot -step's, "dust."' So Rishi Daya- 
nanda was right il^londemning the wrong interpretation put 
by SayanaQ&aivaQWilson and others, though Wilson had to 
admit wUfy^xlly that "no mention is made of king Bali or the 
dwarf, ^nJ^Hese may have been grafted upon the original 
traditi^ooTvishnu^s threo paces."' 

can then such interpretation not based upon the 
on^grngsjext, be accepted as authentic. ? 





What did Vishnu or Omnipresent God do is taught in the 
18th Mantra. 
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Mantra— 18 

q^prf: *nft *mH*T ^f^T 

TRANSLATION t^WC) 



Because this inviolable, Protectoivan 
upholds this world consisting of the 
heaven (which are to be known and 
created by Him, all these substa 
ordained by Him. 
PURPORT 





inipresent God 
ifddle region and 
(d) therefore being 
the eternal laws 



Men should clearly ki^^t nothing can be sustained 
without the upholding Po^ir^iMod and none can do anything 
without God> protect 
THE COMMENT 

(^Tf^r) 

== Three y^^w^ch are to be known or attained. 
= Inwoi^ble because Imperishable or Immortal. 

should always look at the works of God is taught 
iiyHjeS^9tn Mantra. 

jsjfcs p?: wst II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (367 of 1004.) 
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( I ) ^5 p?FT 3^t: ^3 

sfa: ^fT^T ^iRl <T**T f^Tt: Wfa 

TRANSLATION 

O men, look at the works of that Omnipreseg 
Pure and Omnipotent God Who is the true frien^of th^soul, 
the giver of all Happiness. You must know Hi^e^of thrcrea- 
tion, Protection, Justice and dissolution of the^orla by which 
a man is able to do the noble deeds of truth(§n^uStice etc. 
PURPORT 

It is because God Who is the Fi 
the souls with the earth and bodie: 
progress, they are able to perfor 

THE COMMENTATORS NOTES 



Of God who is All; 
= Vows or /g&od dei 

(TO*) 





all, has provided 
11 their means of 
orks. 



ig. Perfectly Pure and Almighty, 
like truth and justice etc. 




= of the soul. 



= Touches or is able to do. 
TRANSLATORS NOTES 

Tfc^ above Mantra can be metrically translated as follows 
s done in the translation of the Hymns of the Sama 

Look at the works of God. 

rom which man can 7 learn his duties. 
Soul's true friend is the Lord. 

ffidft tfeHKob (368 of 1004.) 
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How is that God is taught in the 20th Mantra. 
Mantra— 20 

3TT^m W ^ 3?% rf^ ^Tt*TR 

TRANSLATION 

Righteous, wise, active learned de 1 
their own spotless souls with pure k 
Blissful State of God who is Omni 
see it within, as ordinary men see, 

PURPORT 



O 





God see within 
the Ail-pervading 
:nd All-bliss. They 
d sun in the sky. 



There is Upamalankar ofe^(m)r^ used in this Mantra. As 
ordinary beings see in tl ? e Ifgk oWie sun with pure or healthy 
eyes all embodied substantivise learned persons see within 
their souls purified witlAdomfyd noble thoughts, with pure 
knowledge the BlissfulAta^rf emancipation worthy of attain- 
ment and attain it. gJ^Ycan enjoy real happiness without 
attaining this state. T^feforc every one should exert one s 
best to attain tte> haziness. Wilson's statement in his notes 
on the transJa^to^V the Rigveda regarding the words Paramam 
Padam that^^^rtfhie degree or station. The Scholiast 
(SayanachawaT^s Swarga but that is very questionable" 
is false oj^^neous, as the term Paramam Padam does not 
stand fo^^x but for the Blissful State of emancipation. 
THE ^COMMENTATOR'S NOTES 

l) 3T%sq |fTrF7 WQ^i STT (q^Mmt |TR 
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(OFT.) v TTfq^T fc?T%:. 5W%^fT _ , 

fki (s°nf^ v.vO ^ fk 

= Learned men of righteous nature, wise and^ndiktffous. 
= Within their own souls endowed wit 

What sorts of men are able to attach G^dJ)is taught in the 
21st Mantra. 

Mantra— 21 



|f%W: ) 

^ q^r arffcr <^ fa<r- 




arc sn^pf 

TRANSLAT! 




It is onUc^ise^r/fen devoted to God or singing His songs, 
ever alert in&dotecharge of their duties, who attain the Blissful 

light of All-pervtfciins God that is to be attained by all. 

O 

PU1 






ly men who have given uy Lhe sleep of ignorance 
the performance of unrighteous deeds and are wakeful 
wledge and the performance of righteous deeds, that 
ttain God who is Absolute Existence, Absolute consci- 
ousness and Perfect Bliss, the Best and worthy of attainment 
all continuously. All pervading This hymn is connected with 
tSe previous hymn as it continue.; the subject by mentioning 
the earth and heavens, the powers of God and Omnipresent 

L<P^ttlfcKlfl^W!te Mission (370 of 1004.) 
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tundala I • Hym.n XXLL r i _ _ . N 
/.aryamantavya.in (371 of 1004.) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Wise men or geniugps 

(ft<T^: ) 

fafa* sm^to^w um^t *3^<T K 

= Devotees who glorify God. A 
(^TTTOT:) ^IITO: Wakeful ^bdlk 

= Worthy of attainment. 
TRANSLATOR'S NOTES 




f^q?^: is derived from <r- 
the praisers of God -devotees. So( 
it is by the combination of knowle^ 
it is possible to attain God. 



^ Here it is 
g to this Mantra, 
tion and action that 
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HYMN XXIII. 




JTfosTI V-.-v t^t: 

?>.V* TFTF: II 

Seer— -Kanva medhatithi, DevaYa/C^ subject Vayu, Indra, 

Vishva Devah, Pooshai(^>^hfAgni, etc. 
Metres- — Gayatri, AnushtuJ^^^nik etc. 




fn the first Mapjra 
arc taucht. 



this hvmn the attribute-; of vayu 



Mantra- 1 

fTTWy&TffR II 

o 

^t: ^mft^n §?tt: stars: sfo ^3: 
snpn^ Jn^tfa) riR jrfwfFi for 

«dft) n 

ANSLATION 

These sharp and desirable substances are present here. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (372 of 1004.) 
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it is the Vayu (wind) that covers them from all sides and it 
is again the wind that takes them in, when they move. 
PURPORT 

It is the Vayu (wind) that makes all substances wl 
desired by all and by attaining which they consider tl 
to be lucky, givers of health. Men should kno 
attributes whether sharp or mild of all objects a 
proper benefit from them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 





(sniff) 

^91^ || 

^ ^TS%imftMlg^ i _ desirable . 

= moving hitter^nd thither. 

«w T^rt^Niiq^^ i 

N . 0W tJie ^"°P,5 ralion and combination of the fire and 
the second Mantra — 

J^to star <foft f^f^rr 

^ ,H ^ bandit Lekhram Vedic Mission (373 of 1004.) 
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TRANSLATION 

We invoke both Indra and Vayu (fire and win^)rwinc 
help the aeroplanes in touching the firmament for the 
of the objects of the world created by God. q 

PURPORT 




The fire is enkindled by the wind and the 
They help each other co-operating in one ai 
Men can enjoy much happiness by utilising^! 
methodically. Why should they not try to 
well.? 




l^bytne fire, 
unction, 
rly and 
eir attributes 




THE COMMENTATOR'S NOTE^^V: 

(p3^) SffNl^ ire and wind. 

Enabling the aeroplanes etkJjo touch the sky. 

= of the world. 

TRANSLATOR'S 

In the above 
word Indra in t 
cited any autr 



Shatapath Br; 






Rishi Dayananda has taken the 
of agni or fire, for which he has not 
t tho following passages from the 
rly corroborate his statement. 



sages, Indra has been interpreted standing for 
as the Ahavaniyain which" Yajnas are performed, 
the Nirukta, Yaskacharya gives one of the etymological 
s of Indra as v% ^?TR deriving the word from 
So it is clear that the word Jndra has been used 
the Vedic Literature for fire also. 

W £ at [ }>}¥ lT , n ^V^ is taught in the third Maptra n>l x 
Pandit Lekhmm Vedic Mission (374 of 1004.) 
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Mantra— 3 

f^T^ #I?T f^ft ^ I 

TRANSLATION 

Wise men for preservation or the de&irfi^flkcMmplishment 
in action, invoke electricity and wind, poss^s^irag thousands of 
means and protectors of the Yajna/SNa^rt~ > and industries. 
Why should not others also try to ur/ab^taWa their nature? 

PURPORT 






and wind possessing 
'with rapidity and other 
f arts and industries. 



= Electricity and fire 





Wise men should utilise 
thousands of functions and 
attributes, for the accompli: 

COMMENTATOR'S N 

(N^T?) fai 

= Wise anj 

= J^pe^ing thousands of means. 

trahseStor's notes 

|i>cen explained as fiwif&^^M For. the desire of 
ment of action. For the meaning of v% as elec- 
assages like the* foil woing may be cited. 

M^ l fafV^ II 5TT°V<0 
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The Holy Rigveda 
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in these passages, the meaning of the word Indra has been 
given as electricity. 

^Tf^TIJnq^ JTT*it^*?T pgqfff^ I 

Prana and Udana are the means of acquiring this science 
is taught in the fourth Mantra. 

Mantra — 4 

f*t$ i f rat ^ Qttftift 
i^n ^i^m II 

TRANSLATION ^ 7g 

We industrious persons acjS^oWake in Prana which is 
the cause of life present withjpWMhout and Udana which 
is the cause of the movemei^Jtow^s and strength, for the 
enjoyment of the suitable / ?£bs^u^ causing happiness, as they 




are of pure strength 
PURPORT 

It is not possibl 
and Udana (two 
the science whiem 
THE COM MEN 




to enjoy happiness without Prana 
). Therefore they should know 
icir proper use. 

OR'S NOTES 




a the cause of life present within and without, 
dana the cause of moving upwards and strength. 
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TRANSLATION'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted ft^ and ^erq 
RHU and for which he has not cited any auth^>rs4^>y 

But such authority is clearly available. In the shatapaTy 
Brahmana 1.8.3.12.3.6.9.16, 5.3.5.34 and 9.5.1.56 itx^uGd 
smrte;/^ I ft^^ In Shatapath 3.2.2.13 it is a^inStalted 
5fMKi^ ffl^H^I It is thus clear that the interprff&tioV^given 
by Rishi Dayananda is not his. own imagination Jurrta^pd upon 
the authority of the Brahmanas. p\ 

Rishi Dayananda has explained ^ as^n^or strength 
lor which there is the authority of the VeefeOjxicon Nighantu 
2.9 ^ sffisRRm $ ) y< \zJ 

How are they (Mitra and Vafm^J^ taught in ,the fifth 
Mantra. 
Mantra — 5 




TRANSLATE 

I inv6^e orGfemember the sun and the wind which are creat- 
by the Absolutely True God, are increasers of 
I cause (Matter) or water and guardians of true 




creation of the water and light is not possible. Without 
air and the sun. These (the sun and the air) cannot be 
erated except by God and without them (the sun anjd the air) 
hen cannot accomplish any work. 
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o 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(y$R) GrwH" ssftt ftftffit wot 

= Created by God Who is absolutely True 
=? Increasers of true material cause and water 

*rit "PPT §TT g ^ ^TT*rTT^ r(r 

TRANSLATOR'S NOTES 

= True and absolutely Tru 




o 



So Rishi Dayananda h; 
absolutely True God and w; 





= Water. 

Rlaifrkd the word Rita as true, 



Here Rishi Dayan 
for the sun, for whicj^t 

fort 

are clear as^adm^ed by all the commentators 



taken the word ftsr (Mitra) 
!edic Mantras like 



Even in ordi- 

Sanskrit, the word ftg: in masculine is used for 



nary clas^i 
the sun 

IX^r^edic Lexicon-Nighantu the word Mitra is 

:he third meaning snfa Mitra may be use J for the 
Jpsrcmrc*: the cause of light. Besides, in the 
xeya Brahmana of the Rigveda it is stated. *nr* faa; ( 
» the word Mitra stands for the day. It is therefore 
used for the sun as the lord of the day. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (378 of 1004.) 
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The same thing is said in the Tandya Brahmana 25. 10. 
of the Sama Veda srffe; (aPOT-**- ?°- ?°- ) Acgord/ 
to this also as Mitra stands for the day, it is equally used fc^t^eS 
sun as the lord or cause of the day. 

Rishi Dayananda has taken (Varuna) for 

air or wind. . It is derived from fsf-sRiil to a 
air is acceptable to all, it is called Varuna. It is 
for srrcr also n: srrcr.- s s^u-" ir(^w ^° * 

In the Vedic Lexicon Nighantu 5.4. and 
*ft <K^T*J (f^° v, O 
Taking the second and third meaning, as 
ment and causes happiness ^r^^sff^ 
Varuna. 

Mantra — 6 








,stated 

causes move- 
so it is called 




-1 ^ ? 



TRANSITION 

utilised properly, the air becomes our special pro- 
^with all its protective powers along with all substances, 
also protects us with all its protective and guarding 
They make us full of the admirable wealth of wisdom 
d vast' good government by making us healthy. 

URPORT 
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www.aryamantavya.in (380 of 1004.) 
is measured and all functions performed well th*„r u 
Rising them properly, men 1 ac « 
and acquire wealth thereby. y ° ks / 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Possessors of admirable wealth in the forn 
vast good government etc. 

TOffo ^RTIT (f^o s. ?0 ) 

Now the attributes of Indra (electric* 
»"h Vayu (air) are taught in the seve^ 
Mantra— 7 

m§ n 

(I i^tt; =t«it 

TRANSLATION 





=^.tl, 



h is associated 
tra. 




c9ndra (electricity) associated with Vayu 
for the legitimate enjoyment of all objects, 
gladdens us from all sides, along the band 
you sliould also do. 




^. should know that it is not possible to kindle fire 
the a,d of the wind and the growth or development 
nccs is not possible without Indra or electricity 
Pandit Lekhram Vedic Mission (380 of 1004.) 
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HTcfTSKr^niTC II 

= For the legitimate or admira 

(<E*3) fr»Rfil *nr 

= Satisfies or gladdens. 
TRANSLATOR'S NOTES 

= Create 

has t 
which 
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Associated with/ 
= Electricit 

^^Along with, 
ment of the things. 






satisfy or gladden. Rishi Dayananda 
Phere in the sense of or electricity for 

□wins cHithoriiie.s from the Brahmanas may be 



the Kaushitaki Brahmana of the Rigvcda, it is stateci 

In the Shatapath Brahmana 1 1.6.3.9 it is stated ??rafi«3*- 
So the word lndra is used for electricity as well as lightning. 

Wh£^^ iflRWntra 
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Martra+-8 

^ (*TRqfcf ) ^ §<*TT^ 3rfq II 

TRANSLATION 

The divine winds which have the sunV^Thl^j Chief and 
benefector, cause my invocations or sounb^H^) hear. The 
same is the case with the sounds producM^t^N^iu. 
PURPORT 

No one can speak, hear and R^ip^jlthout the aid and 
attributes of the air. The solar /tfocld^iy so great and is the 
embodiment or mass of fire vN^^Mtrtp^winds cause to shine. 
Without the sun and the wij^s^Lh^electricity or.c can not 
perform one's speaking lun^Ho^S^perly. 

the commentator;^n^^s 

= Among who^sthe si^ 
admirable. /^^y 

= Wluc^hKKiveflie sun as their benefactor. 

The function of speech. 
NSLATOR'S NOTES 

In this commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
Pandit Lekhram Vedic Mission (382 of 1004.) 




www.aryamantavya.in (383 of 1004.) 
Mandala 1 : Hymn XXI II 



319 



taken India and Pooshan in the- sense of the sun. for wh |S*^/ 
the following authority from the Brahmanas is clearly av^labte*^ 
In the Jaiminccyopanishad Brahamana U. 1. 44.5. it is sfe^dV 
while explaining the Vcdie Text. ^ 

In the Shatapath Brahmana 8.5.3.2. itiCSta^d. 

In the Jaimineeyopanishad Brahnj^^Wof 1.28.21.32.5 
it is stated — fr"s>--v^ 

\ ) ^ 
E&4A II ?.*V0 



*r s ^5: ^ ^ 5- 

As for the meaning of <™fefc%5un, the following passages 
from Kausheetaki Brahm^^2. and Gopatha Brahmana 
U. 1.20 are significant. 

In the senafothe»inctiQn of the speech or sound is 
from !^?1#LY 

5^ 




ninth 
Mai 





t\Q nature of the Maruts is taught further in the 



Pan^il^ramWelcMon^ls o 
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TRANSLATION 

O learned persons: the winds which give lis 
strength) so liberally, being associate,! with the 
lightning, destroy the cloud. Let not cvilHninj&T~| 
ever prevail upon us or give us trouble. 
PURPORT 

Having exerted ourselves and meJ^Um^^pon God, 
we pray to our preceptors. All men shJfa^w the science 
of the winds which scatter the water /4(nSWcloud with the 
association of the rays of the sun a^lig^ning, make it fall 
down and raise it up again from the^fi*^ the earth. 

THE COMMENTATOR'S NOj 

m KTfa I W sqT^jj^ff ^ ^ = Dest] . oy 

= Liberal donors. 

= With the^m^^ligiitnin.a. 

= How/vare t\r$y is taught in the tenth Mantra. 
Mantra—- 1( 

SfrrqUTC: II 

JnfSHl tf 1004.) 




aryamantavya.in (385 of 1004.) 
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WWW.c 

Mahdala 



TRANSLATION 

We desirous of knowledge, invoke the Maruts (winSs)^ 
which are fierce, rapid and powerful and which are born out 
of the firmament, helpful in the functions of arts and indusj^ies q 
with the combination of knowledge and action, in ord^w/ba 
enjoy all objects properly 

PURPORT 



Learned persons accept for various piirposes^^nT^ 
which move from place to place and are of fierce^ 
nature born out of the sky. 

THE COMMENTATOR'S NOTES Ky 



^werful 




( to: ) irRf^nf^ftrR Q^N^kmim+h 
to & %hwh 'if^/Cw ^ ) 



ctions of arts, crafts 



= Winds which are helpful 
and industries 

= Having their origiir4ft\the firmament. 

(*it«T<foT^) "^fet Isfa^ ^TPT 

= For the leg^hmMftJenjoyment of all articles. 

Tn thf^ne^sMantra, the attributes of the air and lightning 
or electiroty are tn ugh t. 




^WffiMfflVeiStei (385 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O ye men who lead people to the path of righ 
and artistic activities, as a king gets victory m 
conquering heroes, in the same way, with the 
(winds) the lightning or electricity posses; 
rapidity and firmness, gives heat to the 
electricity, obtain whatever happiness 




the quality of 
y using that 
Ifare is there. 



PURPORT 

There is Upamalankar or si 
O men, as learned persons get vl 
of the heroes and as by the know 
men attain happiness by goi; 
electric weapons like 
similarly, by the exercise 
should try to develj 
with wisdom, 



THE COMMENT 

(<FT3j) 

= Elec 




justed in this Mantra. 

the aid of the army 
the rubbing of the air, 
'ant countries and using 
to kill wicked enemies, 
ce and industriousness, you 
y and everlasting real delight 






'S NOTES 



lightning of vast rapidity, 
^eslriig the firmness and other qualities. 



len leading people towards the path of righteousness 
and artistic activities. 



Again the attributes of the Mafuts are taught in the 12th 
Mafiteadit Lekhram Vedic Mission (386 of 1004.) 
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Mantra— 12 

3fg ^pprt^T ll 

TRANSLATION 

Because the lightnings born 
happiness, (by raining) therefore, 
perly from all sides. The winSs^aj 





^tW bright sky, give us 
iuld utilise them pro- 
y cause happiness to us, 



therefore we should use thenv^cfet^otfically in various works. 
PURPORT 

Men can attain hapRnte^yell when they can acquire first 
the knowledge of the" s&enc^plf air or wind, then of the science 
of electricity and thj^Ji^t of the water, earth and herbs and 
drugs etc. 

THE COM MENTATOR'S" NOTES 





to attain 

ft:) ^T^T: = Winds 

= Cause happiness 
NSLATOR'S NOTES 

to laugh, but according lo the general rule admitted by. all 
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grammarians ^itri«n<ra: i. e. verbs have many meaniJQ^f 
ings, here it is the sense of shining or brightness. Sayanaclfory^X^ 
has therefore stated in his commentary that s^rci^-tf faTO^s^ 

Taking into consideration the context, this seer 
correct. 

JJtflA ■= to cause hap y 



= Winds which are the cause of 




atejtaught in the thirteenth 



functions. 

The attributes of the solar 
Mantra. 

Mantra— 13 

AsXsr^Herd brings back and reveals before others a lost 
animaJkJrTra same way, this bright-rayed sun having made 
the JftmWnt wondrous from its light, illuminates the earth by 
sc^UciSgits rays. 

PORT 




.here is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
sherds and other feeders of animals, feed and nourish the 

****§s&^^ of »y the 
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same manner, the sun having supported the sky and all subs- 
tances therein, by its rays and gravitation, causes happiness t 
all beings. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^ <^fa ^^^^ PR 
aftrrq fa<TTf*ta: || 

. ^WT^^I (3TTI^) 

^ ^ I = The s 

(%;) ^RT^ iRsS* From its light 
(^) ^ !T^-^^ foqfa 

= Illuminates by 





Earth. 



TRANSLATOR'S 

Rishi Dayanarfa^^rpVets Poosha ( ) here as the sun, 
for which besidt^T^ out by him as <fri«Rftfii 

<JJT jq-jHt l^lere are two clear passages in the 

Brahmana s^bsta©iating his interpretation. 





passages from the Kausheetaki Brahman and the 
(ath Brahmana, it is clearly and un-anbiguously stated that 
rd <jq T (Poosha) stands for the sun. 

*8§6 £Sto^tSSS8icA-0B9 of 1004.) 
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sfcr is derived from ^T^^: here it is in the 
sense of illuminating. 
In the Nighantu 1.17 we read— 

^fa:-s^*T* (for© 

= Shining or bright, 

TOU^ is derived from hence Rishi 

has taken it here for the'earth which upholds 
qft^wit: hence Rishi Dayanandas inter 



By the term Pooshan, God's 
Mantra — 14 






ce is mentioned. 




TRANSLATE 

Because thiWesplendent God who is the nourisher of all 

by Hi 
in the . 
He is 

piAprt 

-^Because God Wlio is the Creator of all, knows the res- 
^pleSKnt and sustaining soul or the Prana dwelling within the 
art, He is Omniscient. 
IE COMMENTATOR S NOTES 

= Prana or the soul. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (390 of 1004.) 



11113 ix^opi^uu^jii. 

kQ)ws fully the hidden soul or Atman dwelling 
s the heart or intellect doing many noble deeds, 
potent. 
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= God who nourishes all by His immanence or pr^ace. O 





3sha in the 
and God is 



'= Doer of various noble deeds 
TRANSLATOR'S NOTES 

Here Rishi Dayananda has taken th 
sense of God as it is derived from" 
the nourishes of all. The Vedic Man 

Make it quite clear that^ 
for God, Who is the Lord 

In his comjTientarAon^hJs Mantra Rishi Dayananda has 
interpreted ^ff : as H^^Svor noble deed. The word is derived 
from qf-^it so it^anTne^n anything that enables a man to 
grow. It is only by^dqhig^oble deeds that man can grow or 
develop his facj^t^vj^nce the word can certainly be used for 
good deeds. (S-y 

In theiNighaHjtu 5.2 It is stated 



d Poosha is primarily used 
imate and inanimate world. 





Jung the third meaning snfa of the Verb-the word 
g^*TW^ — that which causes happiness. Certainly 
a noble work that creates happiness, therefore Rishi Daya- 
a's interpretation of the word as g^rf or good 

is correct. 

pkgn^$q% Mission (391 of 1004.) 



328 



www 
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O 



His (God's) attributes are taught in the 15th Mantra. 
Mantra— 15 

^fr itifift) jro ^ p|f>r:^^^FmfK) 
*Ttfr: ^ ^ ^^|<^^ ; 3*3^ 

TRAN SLATION 

As a cultivator who ploughs ^'Mweers brings corn, this 
God successively brings to ni^Mteous industrious person, 
the spring and other six sea^v^ng with Juicy substances 
and with cattle, horses, an^W^seful animals, barley and 
other kinds of corn. T^R^pRE 1 regard Him alone as 

Supreme Being. 




most acceptable and 
PURPORT 

There is Upa 
As the sun with 
draws and dig 
corn etc. make 
in the same/mani^ej* 





or simile used in this Mantra, 
aita' cultivator with his ploughs etc. . 
nd, sows the seed and having obtained 
pring and other seasons full of happiness, 
God makes all seasons givers of happiness 



to all sojtUs^cording their sap. 
THE ggaSj^TATQR'S NOTES 

= With Juicy substances. 

= Givers of happiness. 

= Makes them suitable .again and again. 
Pandit l^ekhram Vedic Mission (392 of 1004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

l^fo: is derived from a^ffcsjft: 
5f?l 3:jrjw: hence the meaning given by Rishi Dayana&h 
f^,^:-^!^: Juicy or greasy substances. 

Here ends the tenth Varga of the second Chagttt ((n)jthe 
first Ashtaka or Octadc. 

Now the properties of water are tauglrt 
Mantra — 16 

$fN^4ti f^^s^r : ( 
tit ^f*ri «tt*tt: 



ETC: (3TTT:) sr-^fr'ffiT^ 

TRANSLATION /\ ^ 

As kinsmen «Eys^ause happiness to their kith and kin 
by their suitab&ondu^ in the same manner, these waters 
which are pr^ectQ^of the people who are desirous ot olfenng 
non-violent kM&s, flow by the paths of the Yajnas qualify- 
ing or mixing with their sweetness a sap causing happiness to us: 

PURP^R^" ° 

A^^HRmen always nourish and gladden their relatives, 
Ijme manner, these waters going up and down cause 
oess to all beings like friends. Without them, it is not 
.. JTe for any living or non-living (inanimate) object to 
^5w. Therefore they should be properly utilised by all. 
SHE COMMENTATOR'S NOTES 

(3H*pi:) T^»it^: I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (393 of 1004.) 



330 The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (394 of 1004.) 

= Waters with protective powers. 

Rishi Dayananda derives the word s?^: from 
Wfflfirg l Sayanacharya interprets the word sr^/Oas 
nigwFrfaraw: Mother like waters. He derives it from ^-^t 
though the meaning of sound or speech is not found in 
the term. Rishi Dayananda's interpretation seems more^fos^P 
to the root meaning. 

= Desiring non-violent sacrifices 

^ w *m % 

= Causing to touch or mixing. 

= Sa] 

What are the properties of] 
seventeenth Mantra 

Mantra— 17 

3^ ^9 5?T 





s taueht in the 



.waters which arc contiguous to the sun or its light 
Jiose with which the sun is associated are propitious to 
-violent and inviolable Yajna. They are useful in the 
rmance of the non-violent sacrifice for sprinkling, sipping 
(Achaman) touching of the organs and other purposes. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (394 of 1004.) 
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PURPORT 

The water which goes towards the sun being penent©te 
by the ravs of the sun and made subtle, comes down in the fo»<0 
of the rain and when utilised scientifically and methodically in y 
various conveyances or vehicles, increases happiness 



A 




less 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ffafrO frflfa 

= Gratify or incn^a^ £) 

Tf-^ ^ ^ = To go »<to grow. 

= Inviolable-ha^piP 

How arc those waters is again^^Yn the next Mantra. 
Mantra- -IS ^O^/ 

TRANSLATIONS 

1 involAe w2ters for the performance of Yajna where the 
raysoffefe^ouch from the oceans or rivers in order to 
enjoyJSppnwss which they give. 

^^^rays of the sun penetrate all waters and draw all 
,und the waters. Then they get earth and herbs. W.se men. 
Id use some water for drinking, bathing and activities 
ected with arts nnd industries and thus should enjoy 
happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (395 of 1004.) 
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the next 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Divine. 
= From the seas and 

(^TgTo 3. I 

What is the nature of those waters is tr 
mantra. 

Mantra— 19 

^ fTfoi: I " " 
^q#?frf|3tssrq: (q 

TRANSLATION 

O learned persons, N^r your all-round development you 
v mrita (Ambrosia or the power of 
death) in the waters. There is 




should know that t 
destroying disease 
healing balm o 



medicinal herbs in the waters. Know 



this and by theiibp(Jo)pcr use become eni'ghlencd and wise. 

PURPORTa 

O me/VJ^ving known the attributes of the waters which 
contain ^^^paestroying powers and which contain in them- 
selves t^mcmfcinal herbs, use them for the removal of diseases 
the intdjetoal herbs, use them for the removal of diseases and 
the^S^rp^ishment of arts, crafts and industries. 

TAE COMMENTATOR'S NOTES 




= The power of destroying diseases that cause death. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (396 of 1004.) 
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[fne priests." 
Jinacharya has 
1.1. 3 A where it is 
devas. 
Jrs else where as "Ye 
fie idea of Polytheism 
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(^3^) ^fa^ = Healing balm or medicine 
C^TT.') Gft'lW = Learned persons. 

= Full of knowledge, enlightened or wise. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

]t is remarkable that even SayanacharW^orth$lox 
commentator has taken 331: as ^i:-^*aj|?T 

Which wilson has rightly translated 
For this meaning of 
given quotation from the Taittireeya Sa 
dearly stated that the Brahmanas are" 

But Griffith has translated ^( 
Gods.'* He seems to be obssessetUvit 
in the Vedas. 

How are they (the Water^raSht again in the next Mantra 
Mantra— 20 

ft^Tft I 

fa II 

: -2TTT: *rroTsnfa ton 

^NSLATION 

Soma (Moon the king of all herbs or the Soma-moon 
creeper) denotes to me that within the waters dwell all balms 
Pandit Lekhram Vedic Mission (397 of 1004.) 
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that heal. The waters contain all healing herbs. The agm 



the Universe. 
PURPORT 




As all substances reveal themselves through their pre 
so the moon that nourishes all medicinal herbs and 
Soma-the moon creeper tell us (so to speak) that 
contain all healing powers 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Moon the king of all herbs and the Juia 

= Denotes or mainfests 
TRANSLATOR'S NOTES 



By Soma we also may t; 
Vaidya or physician of 
Dayananda in his comm 

sfa as Hto^^fa 
like the Soma Plant. /tfjTfTra 
Hydropathy discovejr&by 





O 



moon-creeper. 



des the above meaning — 
e. ffWwT^t ehr: Rishi 
Yaj. 24. 22 has interpreted 
The destroyer of all diseases 
se. the meaning becomes clearer. 
_^ Kuhni and others clearly subs- 
tantiates the state^rnqt^bout the healingpowcrs of the water 
contained in thefe another mantras. 



The sgflje^ihject of m* of (Apas) is continued. 



Mantra 




* ft ii 
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TRANSLATION 

Men should properly use the Pranas (Vital airs 
of life) that fill all disease— 'dispelling medicaments 
to keep our body safe from harm, so that we may^ 
sun. 

PURPORT 

Without the Pranas, it. is not possible f^S^y-jfiving being 
or even trees etc. to maintain their cxi&tcnce(^|iere fore the 
best medicine or healing balm for the rem^aL^f hunger, thirst 
and all diseases is to use the Prana pr^pe^iy^nd methodically. 

THE COMMENTATOR'S NOTES* 







that pervade all. 




( 3rrq: ) * 

= Pranas or principle; 

= Fill up. 

= Diseases dfete^dng Tunction. 

^^f^-^t v Trat: sr^tt: 1 = Good. 

= To see. 

ATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Here Rishi Dayananda has interpreted ^r: asjrprrr: for 
ch he has given the derivation, srp^fci 5^ 
though he has not cited the authorities which are 

Clea KnTt ll l!efeiram Vedic Mission (399 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (400 of 1004.) 
In the Taittireeya 3.2.5.2 and Tandya Maha Brahmana 9.9.4 
it is stated totut WT: (sf%° HfistiT 3- R.y..=0 arc^i i 

In the Shatapath Brahmana 3.8.2-4 it is stated sfrfys^ \ - 
smsri: n (*t<J° Tn the Jaimineeya Upanishad 3.10.9 rK^/ 

is stated— 

wit srrq: ($fMt%ftra^ snsM ^°4%> 

So Rishi Dayananda's interpretation is substa^ratea by 
the above and other authorities from the ancient ,tftefa 

5^rTr: f^lf^tf II 

The same subject is continued. 
Mantra— 22 K~ ^ 





TRANSLATION 

Whatcv^k sinOaused by evil nature is there in me or the 
merit, wh^die^have pronounced imprecations (curses) against 
holy meij^Hwve shown mercy to others, whether I have wrought 
evil ou^of jeaTousy or have shown friendship, whether I have 
lied o£s^«n the truth, all this my Pranas (life breaths) take with 
me/S-\ 

Aport 

latever good or evil, merit or sin is done by people, they 

get the fruit of the same under the dispensation of God's Justice. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (400 of 1004.) 
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the prayers 
'ct is address- 
ngly supposed 



= Carry on or cause to get further. 

= Life breaths or principles as explained before. 
Dayananda in his commentary on Yaj. 8.27 has interpre; 
as sn^K 5^T-' People who always think, spea 

truthfully. In his commentary on Yaj. 20.20 he has, 
as sinui sisnsfa f^m: ( Ro-R*) Learned 
are like the Pranas and waters. In his commenta 
he has interpreted sin.' as st^r^t *tr?t.' 
nature like waters. 

That meaning can be taken here also 
for removing all our phy^icaJ v vocal and m< 
ed to them and not to inanimate' w^te^as 
by Sayanacharya, Wilson, Griffith a^Ko 1 

The subject of srrc: is contin^ 
Mantra— 23 

art wwfi m fgre^ ^ ^ 

^rt^^^t wfggmri; *t ( ) q%rr tor 
(^^^fa) <n: *r ^T^ita^:li 

ELATION 

have mingled to-day with the essence of waters full of sap 
ancnve have taken them properly. Being full of vigour and sap, 
I get thp^M**}^^ MM%rF^l fetfv|@§^in 
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contact in my previous life or the present one, fills me, the doer^ 
of actions, with vigour and splendour. Therefore it should 
utilised properly and methodically. 

PURPORT 

All beings get the fruit of their actions through aj[; 
fire and other elements in previous as well as in thej 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Have mingled or associated with 
=■ Being full of sap and vig 



What is the nature of t 



Mantra — 24 

mitt 
Mq 




taught in the 24th Mantra. 



^ C 3 *®^ qT I ^3^) 





NSLATION 

God and enlightened seers and men know that the fire in the 

fornParf&tefteadtoamri^ja^^ life. 
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inection with the 



They also kn<yvv that the good or bad actions done by me are the 
cause of my birth. Therefore I should always keep company 
with such enlightened persons and have communion with Gcd^ 

PURPORT O 

When the soul leaves former body and enters the 
natural mental fire that accompanies it manifests or^rev^ealWhe 
body again. The merits or the sins of the souls thpSalBkbirth 
are known only to the seers or other enlightened psrsons. '(ftt her 
ordinary or ignorant persons can never know^ut^Jt is God 
alone who thoroughly and perfectly knows rftend enables the 
souls to enjoy the good or bad fruit of^os^gMons uniting 
them with suitable bodies. 

This twenty-third hymn has got wet 
provious one. ^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES [(^ 

= Fire in the form o\ 
(^7J) fqgjti J (^^j^Englightened persons. 
(1^0 '^^^Wcod. 

= Thoughtfijt\^£rs of the Mantras with their secret 
meanings. /(^V^ 

TRANSLATOR'^NOTES AND COMMENTS 

ted or enlightened persons. 
Ilk word Indra stands primarily for God as it is derived 
froErt^j^^ The Lord of all. In the Rigveda 1.PS4.46 
Un-ambiguously. 

fro mmfavr^qt f^r: * qyft *re<=»rrcu 

Pandit Lekhram Vedic Mission (<?H*8 $j£?§$fW) 
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Wise men call one God by various names like l^dr 
Mitra, Varuna, Agni etc. to denote His different attributes^ 
the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 6.1*4 it is clearly stated^ 

= Therefore a wise teacher says by the word 
primarily meant. 

(Nirukta 1.20 ). 

mWWNn^ ^rf^ (f^ * . ? ? ) 

= Seers of the mantras. 






Pandit Lekhram Vedic Mission (404 of 1004.) 
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HYMN XXIV. 

^t-? inrnfrr:, wfar., ?-\ofk 
II 

Seer — shun ah shepa, Devata or subjecfir^raja^lti, Agni, 
Savita and Varuna. 

In the first Mantra, the nat 
the world is taught. 

Mantra — 1 






pati or the Lord of 




iiw ^ id i 
^ li 

3T^t^t TOT qrrcrcr ) ^Ft ^re =TTT 50 

" 5LATION 

ho is that God pervading immortal and eternal eman- 
pated souls and Himself One Eternal Imperishable Supreme 
ing, the Resplendent Giver of Bliss whose auspicious name 
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we may invoke and always remember ? Who will send us-the^ 
liberated souls, back to the Sgreat earth that we may again beho£ 
our parents. 

PURPORT 

Here there is a question raised. Who is that on ^ 
the eternal and immortal souls whose most auspicious vrranie 
we may know and remember ? Who will give birtaHn^ after 
the period of emancipation so that we may be bornWam throu 
gh our earthly parents after enjoying the Bliss^oflrbefation for 
a very long period. 

The above two questions are afli£we> 




Mantra— 2 

3*: sft ^ 

TRANSLATl 




^f&r wt ^ ii 
to) 

fa 3T3rIHi »niTPT ^T^J 
8fa^(l5^) II 



eternal souls invoke or remember the auspi- 
cious nai^e of that Omniscient, un-parallelled, One Supreme 
Leade^W^e Eternal, immortal emancipated souls, the Giver 
of alhrt^gs in creation and their Illuminator. It is He 
|ives us birth again on this great earth possessing great 
ics that we may again behold our parents, wives and 
in. 
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PURPORT 

O men, we certainly believe in one eternal, Immortal Qgd 
who is the dispense:' of the fruit of the good or bad actions done^xX^ 
by us and according to Whose laws we get re-birth. You 
must also know that One God to be the Giver of Re-birtr, 
none else can do this work (of the dispensation of 
It is He who gives birth to emancipated persons also^ 
parents at the .end of Mahakalpa-a very long podoQ 
several millions of years. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^:)*R*TCfl*r = ^niyEientGod. 

= Of un-paral Idled Eternal God. 

= Among the irn^Kkkliberated souls. 

(to) <ri^ = h£^/ 

= Of the RcsplcndajUNGivCT of all things in the Universe. 

= On this earth. 

TRANSLATES &OTES 





This Mai^rSrclearly and un-ambiguously enunciates the 
doctrine^f the re-birth of the emancipated souls after enjoying 
the bBSraPyie liberation for a very long period known as the 
MatekSlpa grand cycle or Paranta Kala in the passages of the 
Da^shads like 
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o 

The calculation of this Maha-Kalpa (grand cycle) 
Paranta Kala as given by Rishi Dayananda in the SatyarthaQ 
Prakash or Light of Truth Chap. IX. is as follows— (On^ 

One Chaturyugi or quarternion consists of 4320€ ri 
Thus thousand such quarternions make one (Diving 
such thirty day-nights make a Divine month. ^Such twelve 
months make a Divine year. Such hundre^j^ine years 
make one Paranta-kala mahakalpa or Grand^ycIeT'' (Light 
of Truth translated by PL Ganga Prasad, ji^fa^h^aya M. A. 
Allahabad P. 338). K^J 

It is owing to such a long almost mc^HEble period that 
some have held that the emancipated /st^utsNr^ain in the libe- 
rated state for ever and never returjiT^^the above mantra 



) this belief is against 
isonable, as the result 
ever pure they may be) 



id is taught in the next Mantra. 



clearly and un-mistakably points 
the Vedic teaching, besides beir 
of limited knowledge and acti^ 
cannot be un-limited). 

What is the nature t 
Mantra— 3 

tfT ztfv ^ II 




TION 

reator and ever Protector God, We pray to Thee who 
he Lord of the earth and other acceptable or useful things, 
uperintendent of the Universe and Adorable. 
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PURPORT 

Men should always adore God only who is the IHummato/JV^^ 
of all, Creator of the whole world and Giver of all Bliss. £X^y 

One cannot get the real fruit of contemplation by worshipp- 
ing any one else. Therefore a man should not worshk^anf 
one else in the place of God. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= O God giver of all Bliss. 
= Superintendent of all Uni 

TRANSLATORS NOTES jjfNS/ 

^ is derived accordi/fg^Jr iskacharya not only from 
ftg but also from <n to I^^lf ^ *T 

( ft^T^o * ) So here ^ishi DiMnanda has taken it in the^ sense 
of the Giver of all M^^^T (Savita) is from 3-ot5^44V-- 
therefore it has beefftakea^n the sense of the Creator. 

mm, is from /^W^R® hence it has been interpreted 
by Rishi Dayaim^y as ifrepfa^ or Adorable, though 
Sayanacharya, Griffith and others have taken it other- 

wise. SayanacharyaAas taken it as adjective of ^ nwfoi 
=i\We^)ray for enjoyable wealth. 

Wiisoh^Ttranslates it as . . 





solicit (our) portion of Thee" and Griffith as " for 
we come." 



gut sr ^rr$ sqf^r^ 

The same subject is contiuued — 
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Mantra — 4 

*r%f^ it fwi wit srcigrc: 3*1 % 

(I sfa) q*n ^ ^*JT § 

^ m ^ for srfa ^ f^qt: 
^ fcmtf ii 

TRANSLATION 



O soul : as I-God who am free from 
hands (who art doer of noble dee 
as amalaka or enblic Myrobalan in 
this wealth from the hands of an 
es noble men and Dharma, so 

PURPORT 

As I — God give mise 
ing others unjustly and jh^ 
conducts himself acco^di 
you should also behalf 

THE COMMENT 

( wy^M 





xfVenvy, put in thy 
t4ft^able good wealth 
Ribands and take away 
s person who censur- 
Id also act. 



^unrighteous person censur- 
^Jfs and knowledge to him who 
.to the injunctions of Dharma, so 



rOTES 



Admirable. 

= God wealth. 




S?W 3I^f II 
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$m ) ii 

TRANSLATION 

O God, let us attain the reputation of Thee who^/fevetees 
become revered everywhere. Let us therefore x>k asskluous 
in attaining the surmit of affluence, through .^^hT^rotection 
who art the Possessor of wealth. Let us be engaged doing 
noble works. 



PURPORT 

Those who obey the commands o 
and possessing good wealth, becom< 
Because, it is God alone Who giv^sjx 
the souls. 



THE COMMENTATOR'S 

= By whose gra< 

= In the 

How is ^^ftu 
Mantra 






d}jz&t His protections 
airworthy everywhere, 
of actions done by 



otees are revered by all. 
be commenced. 






re is again taught in the 6th Mantra. 



f ^flfNT ^ (Wf ) ^ *m*m *RT: #ET 
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TRANSLATION 

O God, these various visible or invisible worlds / 
birds that are flying through the air, cannot attair 
inviolable Dominion or Thy might, nor these waters t^at now 
on for ever or the Pranas can measure Thy Prowess^-^None 
can compete with Thy Wealth. The gale of winckcan r^ver 
surpass Thy speed. None of these wonderful mngs^an deny 
Thy existence or Thy might. They all dena^^hyh glory. 
PURPORT 

Because God is Omnipotent, none 
Him. These worJds move on, but Go4 
is Perfect. No one can attain to inv> 
worshipping any one else except 
adore only God who is Infinite, In*mpas 
This should be known to all. 
THE COMMENTATOR'S 

= Birds or visiftte 
(3TTT:) ST^rH^MT^ = Water or Pranas. 

(^ro ^?f%q^ ??qT^[;|| 

^f existence. 
t'S NOTES 

ayananda has taken Kshatram for 9ngwK]^r^ 
ominion. 

Jhe following pasage from Aitareya Brahmana 7.22 
tiates the RishfS' interpretation ^ fir TI?^ (^r° 
^ayananda has interpreted the word <w; not only 




ure or violate 
t move for, He 
tire dominion by 
Therefore all should 
ble and Imperishable. 



Inviolable Dominion. 

t: #Fr^ I 

visible worlds. 




TRANS, 
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birds as others have done, but also as tvwm* 
= visible or invisible worlds «w: is derived from ^-nfip^^Nj 
a«rawwrc«i*2l3 so taking the first meaning of vfa or moving^ 
it can be used, not only for birds, but. also for movin^^rld^ 
etc. In the Aitareya 1.28 the word w is used for siwr, *Wf^ ; 
(\*o )ln Shatapath 8.5.2.6 it is ustd fervor f^t^kjhg 
the sense of mtt or eating of the root, ^, sptf 1 ^2*^ 
c^.*) Tn the Shatapath 9.5.3.7 the word ^s^Tms\been 
interpreted as animals I ^fga^-^W-*) 

because they have movement. Therefore iUs^le^Triat taking 
into consideration the root-meaning c^^hN^S the word 
can be used for the worlds that m 



Now the attributes of 3ig 
taught. 

Mantra— 7 




Savita (sun) are 




LATION 

^ men you should know that the shining sun of pure 
vigour abiding in baseless firmanent sustains on high a heap 
' Jight, the rays of which are pointed down wards while their 
^base is 'above. There are waters below. May the rays of the 
sun become concentrated in us as the source . of healthy exis- 
tenJ&nAiiaS^ to 
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O 



keep ourselves healthy. 
PURPORT 

It is the rays of the sun that are above and below that are Q 
the cause of the creation of the cloud. The particles of^ 
in the rays are not visible on account of their subtleness, 
the same manner, the subtle particles of the air, fire/n^arth 
etc. are not visible, even though they are in the firrpkment 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

srfa^ ?<TT 3TFT ( 
( *TOT ) 4t TT^ 

mm II 

= Group of Rays 






1ST ^ 

) z^ft 

Shining. 

m\?w ( ^ ) 




'1 *r to: (f^xf^ 

) = Cloud. 

The rays or signs. 

O * 

the term Varuna. the attributes of God and the 
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( 3*h*J ) 3T^rft ^ q^tf TOT 3<T 

TRANSLATION 



(1) The Resplendent God who is the 
hath made a spacious pathway 
travel on its axis, even in the r 
was no path. He made it to(^ei 
piercer of the heart 




un where with to 
egion where there 
botstep. He is the 
unrighteous person. 




,ts axis for the great sun to move 
inated by the air. All these different 
!TB>K own axi r . It is by God's sustaining 
:actio(yof the air that these worlds do not 
and there is none else who is the Upho- 



He is therefore to be aMted^fcy all. Men should know 

this certainly 

PURPORT 

God has fixed u 
about and it (sun) is 
worlds move abouQat 
Power along wit 
go away from 

lder of these w^rM^rtlian God. As God is 4 he piercer of the 
heart of an un-r^hteous person, in the same manner, Prana 
also is th^jDb&rcer of the heart of a person suffering from some 
terrible^gf^iscase. Hence why should He (God) not be 
worsWpped-^y all and why should not be the Prana (or vital 
wesrWi^Jtilised properly and methodically for attaining long 
uSHiealth. 

pees the heart of an un-righteous person or of the enemy. 
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How should be the rulers and their subjects is taug^ 
in the ninth mantra. 
Mantra — 9 

fMrfa ( # ) ^ 

f^PT) II 



TRANSLATION 



O rulers or subjec, 
of all diseases, has 
or medicaments. D 
Being endowed 
away from usam 1 
the sin committed 
giving thern, s&itaf^e 
Liberate 
thieves eu 





physician, who is the destroyer 
nay a thousand healing balms 
■reaching be your good intellect, 
wisdom, protect the earth. Keep 
ii-righteous nature. Put away frpm us 
wicked persons and destroy them by 
punishment for tfieir ignoble deeds. 
Le sin in the form of the fear from enemies, 
nderers. 



should associate themselves only with those rulers 
subjects who are removers of all sins and diseases, who 
•holders of the earth, are givers of good advice, are pre- 
" of the unrighteous by giving support and strength to 
Jghteous. No one's sins can be destroyed without reaping 
the co^ aM | ? qe fe ^ ^i&W^4?f e 
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Mandala : I Hymn XXIV 3 

meant for the removal of those sins committed in the^past XJ" 
being committed at present and likely to be committed in^ft^y 
future. 

THE COMMENTATOR'S NOTES A 

= of the ^jysidii^ 

(O^Earth. 
= By lYtSi^hteous persons. 

t sqft <*far spre* ft ^wsfor 

The worlds above and t 
they sustained is taught ii 

Mantra—10 





below and by whom are 
th Mantra. 



fHTw^TT »rc<ptf?i ii 

': I 

LATION 

We ask whither by day depart the constellations, moon 
stars etc. that shine at night, set high in heaven above us ? 
The holy laws of God are inviolable and Immutable and 
by wWyrmfemiYe£n^ Mis* on in 
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splendour ? The answer is that God is ths Creator and HI anim- 
ator of the Universe. 
PURPORT 

In the first half of this Mantra, a question has been 
which has been answered by the latter half. When 
asks a learned person by whom have these consteila#$nj^n 
made, who upholds them and where do they go in da4me wlgji 
they are visible at night ? then he should answefite^iestion 

-in the following manner: 

Ail these worlds are created and upl^bjc^od who is 
called by the term of Varuna-the mos^bse>^ble and the 
the Best. They have no light of th^ir 
the light of the sun. They do not 
visible in day time being covered by 
are visible at night, illuminated by^the i 
wonderful acts are of God, to 
Here ends the 14th Varg 

THE COMMENTATOR' 





they shine by 
iere, but are not 
the sun. They 
the sun. All these 
il thanks are due. 
;nd anuvaka. 



1 Constellations, the moon, 
and stars etc. 

= 2 Inviolable, eternal . 
= 3 Acts or laws. 

= 4 Of God or the sun. 

JLA^JSlATOR'S NOTES 

in his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
^ interpreted. mmw as <TT*rS3T^l <n = Of God 
oTthe sun. That Varuna stands for God is clear by the 
statme^#^^&^¥^lM^n (418 of 1004.) 
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Which we have quoted already and where it is clearly 
that One God is called by the wise by the nama of tnd 
and Varuna etc. to denote His different attributes. A 

That Varuna also means the sun is clear from in^g^cmgwing 
passage of the Jaimineeyopanishad Brahmana^27.3 sr$?jr m 



*n%n ( srft© so v. 3 ) i. e. Varuna is 

The meaning of the third line of the 
explained by Rishi Dayananda and subst 
authentic literature is that the laws of 
command, of the sun are inviolable 




he sun. 

ierefore as 
y the above 
d under His 



& taught in the 11th 



3*: *r mmi ^ftpr 

What is the nature of that 
Mantra. 

Mantra — 11 ^ 

TOGMT ^TR ^if^T WJH: 
OTT <t ^^g^tfvr ( ^ ) ( 3TW^ ) 
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TRANSLATION 
0) 



O God praised by many devotees, I glonfymMs 
the Vedic hymns and adoring (never sho ™J^ 1 ^ 
approach Thee to give that Happiness ^ri^he per- 
former of the threefold Yajna ^^^f^ 
desires to achieve taking shelter be 
known to me L e. enlighten me may know 

Thee well and do not snatch awa^fW our llte ^ re_ ' 
maturly). 



(2) In the case of the sun, the 
real nature of the sun whos 
the Vedas, showing its ^ 
happiness derived frorn^ 
long, may not our lift 
use of the heat an< 

PURPORT 

Men should 
of God and 
neglect the sciej 
lives by obey 
properties #£^4^ 

THE COMN^fTATOR'S NOTES 






Jls_- ma y I know the 
sung by us through 
'or attributes, desiring 
health, so that we may live 
^short by not making proper 
'the sun. 



^ppiness by knowing the attributes 
.one should ever dishonour God or 
sun. All should try to prolong their 
mands of God and by knowing the 
Sects created by Him. 



^performer of the threefold Yajna. 
Never dishonouring. 

By Havana and other means. 

Panc^f^itfe^ai^}Jli35^23 T o?K)04.) 
- Be known to us, may we know its (sun's) attributes. 
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= to dishonour. 



O 




By faf^ms is meant Rospect shown to ^O} 

God and enlightened truthful persons, tfirf^^ association 
with the people to accomplish social and national duties^ 
the welfare of all and Charity to promote the intere: 
society. 

It may also mean three kinds of Yajnas (1) s 
mental Yajna consisting of ^tr TO *%wm acqu^tion 
knowledge through the study of the Vedas kndwn— a& stsito 
(r) 9nf^^ TO or discharge of social or nat^n^kjiuties by 
association with others tfnRtoW (?) ^Tf^^^»0]or cosmic 
Yajna in the form of Havan etc. meant for^^pjirification of 
the air and water etc. 

What is the nature of that Vari 
12th Mantra. 
Mantra— 12 




/(^Jagain taught in the 





*t) (h*t^ ^StB: 



iNSEATION: — 
parned persons who are desirous of knowledge by night 
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and by day repeat this knowledge based upon the Vedas anc 1 
other Shastras. This too the thought of my own heart, repeat 
eth. May He -the Sovereign God Whom a man with® tofiMiN 
of knowledge invokes or sincerely prays, release us from^U 
sins. May the knowledge acquired from the studyof ttg y 
Vedas set us— industrious and righteous persons fn^^all 
sinful tendencies. 
PURPROT 

All men should thus believe and prea 
should keep ourselves away from all sins 
God, the Vedas and the learned person 
also determine with pure intellect, ^ou (tt 
same. 

THE COMMENTATOR'S NOT! 




~ o there. We 
ppting what 

and which I 
aid accept \the 



( %<r: ) ^f^Ht ft 

) 

( toi ) 
l.U) Sty 





fa *mm ( fro© 




jood knowledge. 

W*n^ nfta^ (fro* 

i}i of knowledge is like a wise man's. 

£rious and righreous persons 
Good. 



r^: is derived from ft* JT^mtS«rf: 
snfci^ I Here the first meaning of know- 
meant. It is wrong on the part of Sayanacharya, 
Griffith and others to take the word as the 

name of a particular person as there cannot be any historical 
ference in the Vedas, they being eternal. wm\ <TT*g 
*ffcn*n*Pi ( JbAm These and othcr aphorisms of the 
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Meemansa are quite clear on the subject. Shri Kapali Shast 
a famous Vedic Scholar of the South and a pupil of Rami 
Maharshi and Yogi Shri Aurobindo has given the fdHoiwmgXJ 
derivative meaning of g?T:%T (Shunah Shepa) in his SidaKa«^/ 
jana Commentary. 



5 TK^M^ fowl (ft 



o 





ahHa Vachi) and Shepas 



Shri Madhava Pundalika Pandit ( w^IiHtftciple of Shri 
Kapali Shastri) in his illuminating essay^^he\£egend of Shunah 
Shepa" in the "Mystic Approach" to tn^Y^ and the Upani- 
shad throws further light on the sub&hihd says regarding the 
term Shunah Shepa "What does^Shuija^a Shepa cannote ? 
Shunah denotes Bliss, Joy (Sule 
ray (Rashmi) P. 96). 

Rishi Dayananda himsej 
the word "Shunah Shepa" 
above according to Shri 
In his commentary on^Si£xj^.7. 

= One who ca^ses^iappiness or joy 



ven another meaning to 
akin to what we have given 
astri and Shri M. P. Pandit- 



3* sr 

What is t 
13th Mantra 



Mantra- 






oi that Varuna is further taught in the 



W, mufti ft ^fhr: Wl^l ^MmHljlHl fa 



Pandit Lekhram Vedic Mission (423 of 1004.) 



360 



www. 



The Holy Rigveda 
.aryamantavya.in (424 of 1004.) 

TOtrR^J ) I w ^tt^ 
^facT TTWl ST^H ^rf^T^H 




TRANSLATION 

O men, as a learned person who has a t 
of the wise, invokes Immortal God or the 
tion of knowledge, action and contem 
invoke and accept Him (God). Whet; 
to us the real nature of these three i 
Contemplation or communion. A 
for the -manufacture of aeropla 
of the tree and other things, lei 
the Best knower and irre.iisti. 
things of the world, we sho 
O God, deliver us from al 
utilised by us properly a> 





lie wisdom 
r the acquis- 
o let us also 
ked, He reveals 
ledge, action and 
r Ig^tiliied by scientists 
^fh the wooden planks 
do so. As God who is 
r commands us to utilise 
em in the same manner, 
on^s^lause.l by sinful acts Thus . 
thodically, all things of the world 




I our bonds of poverty, 
km propely. 



You 



like the sun, air etc. 
should also therefore 

PURPORT (UK; 

Men should knowJrhe roughly tlic properties of al! the ob- 
jects made by^God^and should associate with them action, 
and knowlercrgS^se must be just as God is. Those sinful 
acts whic^caus^ bondage must be cast aside and meritorious 
acts sh^julikalways be perormed by every one. 

THE^S^^ENTATOR'S NOTES 

Its) ^<rmw^s 

In or about the action, meditation and knowledge. 




O 
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= Immortal God or bright Prana. 

= Inviolable or Irrestible. 
= Bonds caused by sinful acts. 

(WfcK) ^tf 3: I f ^ ^?\J^ Accepted * 




TRANSLATOR'S NOTES 

The word snfsw is derived fro 
srf^fe means Imperishable or 
fcnfer) So the word Aditya sta 
it also means the sun, the Pran, 
of the word Aditya as God, 




) 



^ therefore 

(hrily for God, though 
For the primary meaning 
the Vedic authority itself. 

I^Tf II ( ^1° 



i. e. God is called bvpRiel[an\e of Agni, Aditya, Vayu, Chandra- 
ma and Brahma dteN^niatcAditya means the sun is too well 
known to requ^Sj^ru^uthority. In the Jaimineeyopanishad 
Brahmana 1 ,4&$ fejSs stated 

ton has a thousand and. one rays. Rishi Daya- 
-preted aditya as Prana also besides God, for 
following passage from the Tandya Maha Brahma - 
aptly quoted. 

3w *r ^tf^r ^qfgr^ i 
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The same subject of Varuna is taught further in the fourteen- 
th Mantra. 
Mantra— 14 

stt*t^ ii 



TRANSLATION 

O Resplendent Omniscient 
vital breaths, O Giver of knowle 
the bonds of the sins committe 
therefore, we desire to acqui 
by Yajnas (noble deeds coast 






Ing in our Pranas or 
:is, as Thou loosenest 
giving true knowledge) 
knowledge by homages, 
of knowledge, communion 
by putting in fire the articles 
;aken. 



with God and good acti 
worthy of being give 

PURPORT 

Men should a^js^h a way that the sinful acts done by 
them may becom^l^ by the enjoyment of their fruits and 
by the acquisition ^f knowledge. Men should also know 
that the fruW^actibns trouble more an ingorant person than 
a man p^^sefbm. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




Knowledge— that which is known or attained. 
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g' 

f|**T?fa: II ( SflTTf^.So*. )^f^|^p^ft: 

= Dwelling i: 

= May loosen by giving ki^/fe 
TRANSLATOR'S NOTES 



Sayanacharya, Wilson, Liri 
or translators of this Hymnjfia 
here as ato^ ( wm-' \if v 
but Rishi Dayananda Iki 
The verb root from 
two meanings 
Rishi Dayananda / 
includes ^th, *r 

( ^H^.' ^ /IhV been 





and other commentators 
nslatei the word used 
(Wilson) anger (Griffith) 
it in the sense of knowledge, 
e word ite: is derived has got 
Going and disregarding. 
taken the first meaning of irftf which 
snf^\ therefore he has explained it as 
that which is known or obtained. 

interpreted by Rishi Dayananda 
in the wiae Setfse of ^Iqi wl^Hft^l^ ■' as is 

derived A^fronQ ^%^ifmft*W^3 aild therefore 
ineluctable three elements of knowledge, action and comm- 
unioi^^^ma is included in (association with 

oth^ for bringing about the welfare of society) and <tm 
TO is implied by respect for the wise 

part knowledge and then acquiring knowledge from 
em as the first daily Yajna — m ^ includes s«u 
ditation on or communion with God) and the study of the 
edas or Holy Scriptures. 
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Thus Rishi Dayananda's interpretation is substantiated 
by the root-meaning of q*r and by the verses of the Bhagavad 
Gita etc. where explaining various kinds of Yajnas, it is stated-Q 

( #rIT 3T© 

The same subject is continued in the fifteoth M^n 
Mantra— 15 

Wti aft ^TTWt 

www (s^t f^tm) ( 

(*T*0 II 

TRANSLATION 
O God, Dispeller 
acceptable, cast asunder 
(belonging to mind) of i 
and reputation) and 
etc.) so that O impe 
free and sinless, 
emancipation 

PURPORT 

It is o 
(as given 
from a 
else 
her> 




qnjH fa 



na 






sdarkncss, Immortal and most 
all fetters of higher kind 
(regarding -.progeiy, wealth 
iture (belonging to sexual impulse 
(able Supreme Being, being thus 
be fit for attaining immortality and 



those persons who obey the commands of Goc 
^Vedas) and being pure keep themselves awa 
of misery, attain abiding happiness and non 
Rymn has connection with the previous hymn ano 
Pati, Savita and Varuna have been mentioned as tht 



attributes of God. 
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Mandala 1 : Hymn XXIV 



Here ends the 15th varga of the 2nd Chapter. Jf§t^£^s 
the 24th Hymn of the 6th Anuvaka in the first Mandalay 

TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya, and others have committec^^e (bidder of 
taking the word Shunah Shepa as the nanwj^a particular 
person with whom they have associated sja|jnc~"absjjrci stories 
which need not be mentioned here, have t ; 
snares mentioned in Mantra 13th crd, 

which Wilson in his foot notes tran^t&es 
the head, the feet and the. waist. J&fi 
The bonds according to S^S£am 
the head, the waist and the fe. 



v the or three 
erally as 

'e ligature fastening 
on P. 240). 
he ligatures fastening 
frith). 





But let it be said to the 
supported Sayanacharya 
remarked correctly t.hat 
tended. 

(The Hymns o 

P. 32). 

Wilson has 
quoting Saya] 
ligatures liter 

"The 
but from t>fi>q§e 
(Mm <sn P. 2- 
in 



remp>f Griffith that he has not 
sWeerpretation and has boldly 
utnhe bonds of sin are here in- 



gveda translated by H. Griffith 



expressed his dissent so clearly, but after 
interpretation, taking the bonds or 
has r&narked: 

wever, is not loosening from actual bonds, 
sin. SHFTtf." 7 AW, , May we be sinless 
Rishi Dayananda was therefore quite right 
riinP <rmr^ ('Ho ^ ) as in the 13th Mantra 
the bonds caused by unrighteous conducts 



orth while to quote a few lines from the "Mystic 
pach to the Veda and the Upanishad's by Shri Madhava 
ika Pandit a distinguished South Indian Vedic Seholar 
e course of his essay on "The. legend of Shunah Shepa." 
He explains the three bonds as follows — 

"We have known it as the division of matter, life and 
mind sra, $n*sr W Anna, Prana and Manas. These indeed 

Rik. To These three, body, life and mind, the.Jiva which is 
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embodied Ray of Bliss is tied and bound.. The bond above, 
refers to the bonds that ties the being to the mental roof, the 
bond below to the moorings in the Inconscient s\z (Jada) 
matter, and the bond between obviously stands for the gri 
of the vital Prana. The bonds do not certainly mea 
the liga! ures fastening the head, the waist and the feet as expufcj- 
ed by Sayana. For if they do, what is the significant 
line that follows immediately as a consequence — sr 
(Anagasah Syama — faultless, sinless shall we beconfe^c^ow 
can a physical release from a post make a man fauMSs^ sinless 
etc.". .(Myftric Approach to the Veda by M. P. R^mm^P: 105). 
This substantiates Rishi Dayanada's spiritual sYa^^nnint and 
is therefore very significant coming fron^Ho^pen of a 
distingnished S. Indian Vedic Scholar. 



O 
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HYMN XXV. 

Seer — Shunah Shepa, Devata or subject-^ 
Gayatri, Tune-Shadja. ^ ((^)r 



In the first Mantra, by the way ofNthisJfation, prayer to 
God is revealed. 

Mantra — 1 

^F^f^ % faff T^T 

H^wiW *H far, 
far *^iP^ 



%twr0 

TRANSLATION 

jQ[l§od~ the' most acceptable and the Best, the Giver of 
i>iness~as when one's sons or subjects commit errors day 
but that man or king is just to them as well as kind, in 
ime manner, although we men, transgness or violate Thy 
laws day after day, Thou art Just but at the same time 
Kind tPaitdit Lekhram Vedic Mission (431 of 1004.) 
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PURPORT 



The Holy Rigveda 



O 




There is Upamalankara or simile used in the Mantra 
As learned parents and rulers show kindness and jus£ 
youngsters of childish intellect or lunatics, in the same j 
be to us every day our Kind and Just Preceptor. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

&<flH<l = Giver of Happ 

W THT^ (fNo== Tr.) 

= Violate^T\\^ 
»fK-frlWT^ - Tr 

( RfoRfa ) Jrmf^nj; 





The same subject lVcsntiittfed. 
Mantra— ^2 O ns. 

3TWTI A?^ ^ ^ ^ ****** ^ ^ 

TJ&NSLATION 




lost Acceptable God, do not allow us to kill the person 
wiro4nsults us through ignorance and never impel us to show 

by him in our presence. 
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PURPORT 

God commands. O men, do not indulge in putting afti ef^Tx^ 
to the life of a person for committing a fault through ignorance^/ 
and do not be angry with a man who after committing a mistakeQ 
is. ashamed of it.' ^/(Or' 



= for killing 
ignorance. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fa$«*M^ ) 3f: 

«= Of the person insulting us 

f^RT^^ ^(s^^ #3^3^ 

= Of the person feeljfllg^s^faed. 
TRANSLATOR'S NOT 
ffllM^ is from 

The same subjept-!isS^tinued 
Mantra— 3 ^ t^)r 

' #rff ii 
frrtaff II 

INSLATION 
r4r^ 




= To be as ashamed of 
isregard or insult. 
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Thy knowledge and Thy love in our hearts with refined v®r^s 
of praises for the attainment of good happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the 
O God, as the servant of the master of the CI " : 
horse, in the same way, we fasten or bind Thy Ved, 
in our hearts firmly. 

= For the attainment of goocUw't'pjJoj 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(son© *.v0 ^ 

= for the attainment ofKwo^iappiness. 
(ipTj) i>\Y = knowledge. 

^qsq^^rf^T I = We bind. 
TRANSLATOR'S^NQTES^) 

c To be happy or to cause happiness. 

= Knowledge' 
= , We bind. 

= Weary 

The^&tj*^ m&m-) 





WW 



antavya.in 
ala T : Hymn 



of 1004.) 
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Mantra — 4 

#*#<Mll 

TRANSLATION 

O God, As birds flee to. distantf^ta^ having left off 
their nests, in the same manner, let pefeo^s^wen to anger may 
go away from my residence, in ord^fe^mn wealth. 

purport 




As birds when beaten 
places, in the same manner 
keep away from me and 
there be no change (for/tjie 
also loss of wealth. 



THE COMMENT, 






es), go away to distant 
persons indulging in anger, 
way from them, so that let 
se) in our nature or habits and 



TOTES 

r : ^ II 

= Men of angry nature or hot temper. 

ffaftt^ ( ma* M.V< ) 
^ttw &t*m ii 

UMSLATOR'S NOTES 

^Rtwta stm ( firao ^ is derived from qsr-^t <raj 
S'lra^t?!! <ri^g Hence Rishi Davananda has. ' * 
the seRanOtf Ls^iraffle^c %&si^$J 
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Swami Ananda Tirtha's translation though different from the ' 
above interpretation is significant from the spiritual poinf 
of view. 

*r TOT: ^I^s^^qfs^ 

How is that Varuna (God) is further the 5th 
Mantra. 

Mantra— 5 ^s^J) 




*Hfar m®w 




*t to* ( qtfwt ) 



TRANSLATION 

When shall 
of the vast and 
(God) Who is 
glorified in the 

purpojA o 





t happiness enjoy the prosperity 
>v&*iment by taking shelter in Varuna 
the Guide of men and Who is variously 



_ald properly obey the comminds of God and 
adrni!Tiste53he vast Government which brings about the welfare 
offsmW'ith justice. 

Commentators notes 

= The prosperity of vast and good Government. 
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= Variously glorified or described in the Vedas. 
TRANSLATOR'S NOTES 

T^-^-STTq^ = hence 

ff ^ (^T ST© vs/^) 

Here ends the sixteenth Varg^~^v_ 

The properties of the air and stfiK^/aught in the Sixth 
Mantra. 

Mantra — 6 

¥$am ii 



The two 
the two players 
are equall 
truth an< 
struct 





smn^ (^TT^Tt) II 





r^Hind Varuna or the air and the sun) like 
musical instruments who give happiness 
f©ers of delight to the righteous obervers of 
vows who offers oblations in the fire or con- 
like the aeroplanes etc. 



is Upamalankara or simile used in the Mantra, 
happy players on the musical instruments produce 
ant sound by playing upon their instruments, in the same 
T^the air and the sun when utilised properly in machines 
duce nice sound by moving on all sides the oblation given 
Pandit Lekhram Vedic Mission (437 of 1004.) 
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by a learned person or the vehicles like the aeroplanes etc 
manufactured by an expert scientist. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Oblation put in the fire or the manufacture of a^ 
etc. 

( ^FrfT ) *Tf^T2^ I *® H^^f 1 ^ 
I ITT §#T^TTO^R 

(^) ^R^r I 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpr 
players on musical instruments 

TO f^^l f*wi*w ?^%3 he 

been taken : has bee. 

as jt^% el = Give 

from g^-sc^ wMS-J" 




lelight 
te Giver 




as 



fr^derived from 
Waning of ^ifi^r has 
ed by Rishi Dayananda 
'asure. srg^: is derived 
ore it means— give great 



pleasure or happiness 
is ftsrc^sft Mitra 

as maker or lord 
like 'frmt srt^ ira- 
In V: 5TM-' 6 3 ; 



Brahmanas the 
air. Hence Ris^" 
and bas 






ivata or subject of the Mantra 
'sun is admitted on all hands, 
[len day is called ftsr the sun 
certainly called to in Mantras 

< ^ J and other passages of the 



'eR^r has been used for ^ ^3 = vital 
ayananda's interpretation is quite correct 

ancient authorities. 



Whp^owslt fully is taught in the 7th Mantra. 
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SR^tft * ^tt: II 





TRANSLATION 

The person dwelling on sea shore, who kno^ 
the birds and aeroplanes flying through the air^wl 
the course of ships, can accomplish artistic ; 
else. 

PURPORT 

The person who is thoroughly 
arts and industries is able to understand 
shape to the science of the vehicles^ 
in firmament, earth and ocean as(^a; 
Vedas. 



th of 
also Jmo ws 
and none 



'sed in sciences, 
and give practical 
n be useful equally 
by God through the 




THE COMMENTATOR'S/ 

= Of the aeroplaoeitSjtf worlds and birds. 
(VQf) l^^fel^'n^l = Path. 

II (w) 'hdirll^ 

= going or flying 

^to^S NOTES 

rd is derived from 3Viifa:^Tfa-s*R^WlH^K%3 

=T~~That which goes or moves, hence birds, moving birds 
aeroplanes all can be equally called c^ffa ^-itfft 
ence = of going or flying. 
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3^1: ST ft ^TRrat^f^^rt 

What else does he know is taught in the 8th MantraT 
Mantra — 8 

m ^5^: totwj ?T^r 

TRANSLATION 

The learned person who obse 1 
violence etc. and knows the t 
beings are born (or with thei| 
month which is supplimen 
different parts of time, 



vows of truth, non- 
nths in which various 
tions) and the thirteenth 
'gendered, knowing all the 
properly for doing good to 



others. 
PURPORT 

As God bein; 
is the abode or bi 
significance of 
the particle of a 

THE CO 






•mmscrent knows this cycle of time which 
alf/ in the same manner, knowing the 
s and Time, no one should waste even 
ment. 

EN^ATOR'S NOTES 
onths in which various beings arc born. 

<t:) ^ f^nro fa w. 1 

He who has taken the vow of truth or possesses the 
r of knowledge. 

3*: ft ^mm1<^mR^ I 
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What else does he know is taught in the ninth Mantra. 
Mantra — 9 O 

( ) W f^r: 

( ^T^TT^ ) ^ ^ 3T*TT^ \ 

TRANSLATION 




The person who knows the 
useful and endowed with many att 
everywhere, excellent and mighty 
cles that are there, becomes o 
perties of Geography 

PURPORT 

The person who kno; 
ment and properties 
support of all, knows, 
ing and all the gros: 
or in the air and after kno 




wind, vast very 
going and coming 
knows all the arti- 
'he knower of the.pro- 




them and induct 
ful and becomi 
be known to all. 



THE CO 






wind is greater in measure- 
and other objects and is the 
rigm, the path of its going and com- 
le substances that are on the earth 
g them thoroughly,, benefits from 



to do the same, makes his life success- 
stinguished scientist. This fact should 



NTATOR'S NOTES 



*lfW{ 3 = Way or path. 

= Going and coming or moving everywhere. 

= Great, excellent and mighty. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (441 of 1004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

^f^ ^pnT (ft*© *.?) 

^ fft I^TTR (ft*© M ) 

Rishi Dayananda has given another derivative meaning. oTthe 
word for, there is another adjective 

meaning great and mighty i. e. 

q <S?r *THTft *r f% Jn^t^ST^^ 

He who knows him, what does he get is taugh£ik the $th 
Mantra. 

Mantra— 10 ^3 (Of 

ft ^ fa# im: vm^y^s 

(snng) sttof* stt ft^ 
<vm) n 

TRANSLATION 

As a man who /tSs takenW vow of truth, non-violence 
etc 'and who is a W^Woble intellect and actions sits among 
his' subjects for dQia^ng the duties of an emperor shining 
on account of his fetues, we should also conduct ourselves 
similarly. 
PURPORT 






The& is~?|i- *pw ^TO^R or implied simile here in this 
MantX\s God is the Greatest Ruler of all, shining on 
accofotSfrTis incomparable virtues, in the same way, a learned 
aniSgnSous person who obeys the commands of God, being 
ed with the strength of body and intellect is alone fit 
ale over a vast empire and none else. ■ 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Righteous, learned person 
3^*? (f^R© ? ) I = Among the M§j«L 7 

= For the empire shining in thg^whole world on 
account of its glory. (j fl^w 

= Endowed with good actw&l^^n^ intellect. 
TRANSLATOR'S NOTES 



O 




= Supreme domi: 

The sa: 
Mantra— If 




= Good action. 
= Good intellect. 



ft is continued. 
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<mft (m: * ^rnrrte *rfai foe- *n^) n 

TRANSLATION 

Because a righteous, highly learhed and just man sees all 
actions that have been done by a man and which wilf be 
he becomes, fit to be a judge. > O n\ 

PURPORT 





= Wise who gives 

= To be doneS«Kfiit 

The same^subjejej is continued 
Mantra — 1 

ftft mf^ ii 
'f^s) t: (W) brut ^ 1 ( ststtoj ) 
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As God being Omnipresent and Omnipotent pertorms 
wonderful acts like the creation, sustenance, and dtsso^itionCaf 
the world knowing all the acts of men gives them£h"5~rruit of 
actions, in the same manner, he who having kimWnHJje actions 
perfermed by his ancestors is always enga^fea iq-djoing noble 
deeds to benefit all, being witness to and Jharaig^tione action, 
which bring about the welfare of all, can(bVjtost to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ifaton^i m 

e to all. 
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ftRirc^) II 

TRANSLATION 

(1) May God who is Imperishable, Eternal an&G^iscient 
keep us on the right path all our days an^prote^g our 
lives. 

(2) As God keeps us all our days on righrp^TaTrd prolongs 
our lives, in the same way, may a wi^Owh^ist man who 
is brilliant like the sun keep us alt^ur (f&yji in right path 
and prolong our lives by giving us^dnJ]^ inductions. 

PURPORT 

There are Shleshalankar (Pi 
^forc or implied simile here. Go 
those persons full of bliss wh 
vance of Brahmacharya (corfjtT 
As the Prana and the sun 
all high and low places 
our and make them 1; 
ous person should #p 
and army, and 
should separate 

THE COM 





sia and src^rqi" 
His Kindness, makes 
~% their lives by the obser- 
and control of their senses, 
fie parts of time enlightening 



gs with their force and splend- 
the same way,' a just and righte- 
d'preach righteous acts with his body 
:ep away all unrighteous acts and 
pd men) from bad persons. 





OR'S NOTES 

ANSLATOR'S NOTES 
ishi Dayananda has interpreted snfitw: here in various 



The first meaning of the word Aditya he has given is 

TCTTftfl: TT*r*3T: It is derived from ^t-sf^^^ *m wftfiiw- 

snfo?: = Imperishable or Immortal. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (445 of 1004.) 
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sn%% % ^ ll (%M*>tf^ 3 ) 

and other passages of the Brahmanas substantiate strong!^ 
-Dayananda's interpretation as God. 

(2) The second meaning of *nfeir ( Aditya ) agCgtvea by 
Rishi Dayananda is 5tm: for which there is cle^kstaterffitnt 
in the Jaimineeyo'panishad 4.11.11. 

= In the same Brahmana in 4.2.9^is s(^d. 

In the Tandya Maha Braliman&ft3#£ it is clearly stated 

So Rishi Dayananda's interpreta^r^^rana is quite authentic 
based upon the authority of/^he^E^ahmanas. 

(3) The third meaning of ^te^W Adit y a § ive11 b ^ the Rishi 
is snftw:- sqprantf O /£v 

.= A just learnepV~^rsW. 
In the Shatapath^rahinkna 13.6.1.1 1 it is stated 

= Aditya Qs/(t)jer destroyer of sins. 
In the T^ittingya 1.1.9-8 it is stated 

sf^T ^ snsnm: (IMfa ?.?.^.<j) 

tya& are meant tru? Brahmanas— the knowers of 
God tfn^W Vedas. Even if the well-known meaning of suffer 
as /^n^slkken, persons full of splendour like the sun who 
de^tnJ^ntr^e darkness of ignorance can certainly be taken by it. 

jvis why those who observe Brahmacharya upto the age of 
iKVears or more are called Aditya Brahmacharis. 

fetofew ( 446 of 1004 -) 
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Mcnta— 13 

iftsitf ft W» 
^fan. watt fw&t h ^t: ftfe 

TRANSLATION 
(1) 





in whom all 
tvers all from 
ur of knowledge. 

meaning is the sun 
'an be touched abide, 
' covers all objects with 



God ! the most acceptable and 
embodied beings and things 
all sides, wearing the resplend 

(2) In the case of the sun as Vai 
in whose light all substances 
wearing its golden amou 
its splendour. 

(3) In the case of a heroRjiei^eaning will be — A hero 

who binds his e^teime>^) with various snares wearing 
a shining armc4* covers or overomes un-righteous 
foes with his ^ftfen^ur. All substances abide in the 
light of his ]p(owledg©ynd justice. 

PURPORT /^O/ 

There is Smel^Mankar or Paronomasia in this Mantra. - 

Omnls^ent God being the Innermost Spirit of all, reveal- 
ing the pj^^l^t, dispels the sle^p or ignorance of the righteous 
personjr^Jlafcahe same way ; the sun dispels the darkness of the 
nightA AsGod upholds all by His Omnipresence, the sun 
alsgfcst^ins all by its attractive power. 

)MMENTATOR'S NOTES 
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). I = Full of light, shining 

= A hero who binds his enemies with snares 
= Eovers. 





TRANSLATOR'S NOTES 

( ) wssfiwfe Jt is derived 
= Vas to cover. 

(fafe^Og^^ Pure - lt 
To wash, to purify. 

= Substances that^an^touched, it is derived from 



from ftrrf*K -^^^^\: 



= To destroy, to touch. 

Here thePword ^raj: is derived from i^-^tft 
^"X^ = To cover or b ^ nd/ 

The same subject (of Varuna) is continued. 
Mantra-^lS^ 

qfa»rt<rc: li 

%iffi?Ll^i^el?\£i^4^ rf 1004.) 
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TRANSLATION 

(1) (1) O men, you should know that God as Adc/raM^ 
whom enemies of false dealing dare not offend, nor thos^/ 
who tyrannise over men, nor haughty persqgs^hfte 




minds are bent on wrong. 



(2) 




You should also know such a learned pe 
accomplish all good acts and whom opp/ 
kind, persons of false dealing and haugjj 
dare to offend or displease. 

PURPORT ^^r 5 

Those haughty persons who are oir^jQl^rt and malicious 
nature, can not know the attributes !^S^ind wise men on 
account of their ignorance. They 
them. Therefore men should tr x 
merits, actions and nature of G 

THE COMMENTATOR'S 

= Desire to o 

= Proud 
TRANSLAT 





otyaerive benefit from 
>ibe and follow the 
wise men. 



persons. 




id or haughty persons, 
means wm „ m 

= Enemies. 
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How is He is taught further in the fifteenth Mantra 
Mantra — 15 

3?t «ft *n#^T i 

TRANSLATION 

Why should not men always 
given complete glory and food 
manifest in all living and no 
THE COMMENTATOR'S i 

( to: ) w 

(frfto "S.vs) U_\ = Glory or food- 
( 3T^Tf<T) ATw^ = Semi 






low that God who has 
ihd and whose glory is 
inanimate objects 



sreift Complet 




'inside. 

How is rfcsaVe is fiirther taught in the 16th Mantra. 
Mantua— 1< 

fe^ste^ II 
w tsh^j wfM$^i iw: ? (ff ) t ( w ) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (450 of 1004.) 




www.mmssm^yy^m (4Stt>f 1004 -) 38? 



#ft: in <ru *rfcr (<r*n srcfo ^ 
**Tfa ^Tfa ^irffa srr^fcr <^ ffir ll 

TRANSLATION 

(1) As the kine return to the pastures, in the 
thoughts come back to me-soul, whose kno< 
of various kinds and who is the doer of dees " 

(2) In the case of God the meaning is-Yearnf 
Omniscient God my thoughts move onwar« 
as kine unto their pastures move. 





this Mantra — 
ing to the best of 
their destination, 
!e sttributes according 
d of the sun etc. and 
ing to their capacity, 
r is power of the body of 
be unlimited. As birds 
similarly none can get the 



PURPORT 

There is Upamalankara or simile/ 
Men should know that as the ki. 
their power, become tired when t 
in the same way, when men searcl; 
to their power and intellect of 
having known to some exte, 
get tired because the intelle' 
every man in limited an 
flying in the sky do not ^eVifsj^nd 
end of knowledge. 

THE COMMENT 

^st: %r SfW TFT 

j^-soul who has knowledge of various things. 

Omniscient God. 

»w should men acquire true knowledge is taught in the 
antra. 
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Mantra— 17 



ST# ft^ I I 



TRANSLATION 

As a priest gives sweet satisfac 
by the wise to the performer of the Y; ' 
to dispel darkness of ignorance, 
taught-speak to one another lovingl 
grow from day to day 

PURPORT 

There is Upamala 
a priest and the perfo 
accomplish Yajna ldv^ig 
the teacher and tb 
and lovingly. A^men 
bearing in mindSrJs^e; 
wisdom. H/v^f 
THE COMMeUaTOR'S NOTES 





>wledge gathered 
;tving him streagth 
'the teachers and the 
that our wisdom may 



imile used in this mantra. As 
a Yajna (Non- violent sacrifice) 
__,nd jointly, in the same manner, 
should manifest all sciences jointly 
>uld endeavour to attain happiness, 
'of increasing their knowledge and 





Sweet knowledge. 

Gathered by the wise. 

= for the strength to dispel the disease and darkness 
ignorance. 
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taught) do 



TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains as JigTgwftftT^ %1^for 
it is derived from tt^pT (^ifto r.^O a^^O) 

q^^T m Sweet knowledge has been interpreted by )/ 
the Rishi as sif^ittaTOWf^TOwerro as the word is d^ETved P 
from ^fij:- ^aft^t^STT*?: Jn Apte's well-known (ISan 
krit-English Dictionary, we find the following noreNNon 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi EJa^nanda's 
interpretation is substantiated by the root-mean^ 

What also should they (the teachers aiL — 
is told in the 18th Mantra. 

Mantra— 18 

( I WW ) ^ 

(far* ^Tqj II 

TRANSLATJO] 



O Ye men, - ban 
ncss and enduranci 
words 




) ^ii ( ^roft: ) 




blished in the conduct full of forgive- 
ou should lovingly listen to these my 
lQfined on account of the noble Vedic teach- 
ee God who is worthy of being realised by all 
Iso to visualise charming aeroplanes and other 
vehicles for your happiness. 



jse it is not possible to know God and the nature of 
pellicles manufactured with the help of the arts and sciences 
kit personal contact in the form of questions and answers 
the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 
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men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. ° / \v 

THE TRANSLATOR'S NOTES 

*= To God who must be seen (realised) by all 

.= To see or realise again and again. 

= Charming vehicles like the aero 

TRANSLATOR'S NOTES 
= Worth seei 




( w ) 






ming or beauiilul vehicle, 
ayananda's interpretation given above is based 
the~~root meaning of to endure or forgive. 

mmentators have generally interpreted it as 'on earth' 
ing on qTfft >-0 But they 

to change gft into ww; as Sayanacharya, 
i Kapali Shastri and others have done. wfa-^HFnt. 

Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 
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spiritually, Sayanacharya, Wilson and Griffith think it to mea 
that the chariot of Varuna on earth and in the sky is seenCby^tn^^ 
seer which is a very erroneous notion, as the Vedic concepiibfl^y 
of God is of an Omnipresent, Formless, Omnipotent ar^y 
Omniscient Supreme Being which Sayanacharya and/^e§tejn 
scholars have not unfortunately been able to gra£b. l^nce 
their translations like. A^-^Vv 

"I have seen him (Varuna) whose appearance isgraceful 
to all, 1 have beheld his chariot upon eartlyUie^jas accepted 
these my praises." (Wilson). 

Or "Now saw I him (Varuna) whom ; 
car above the earth. He hath accefi 
(Griffith) are not reliable being agal: 
fundamental Vedic teachings abou^Cioc 

What a great solemnity anc 
Dayananda's above interpretatic 1 
ween the spiritual and secul 



What is the natun 
Mantra. 

Mantra — 19 






ee, I saw his 
my songs." 
ery spirit of the 



ij^nMnce is there in Rishi 
Iwvving the harmony bet- 
ations. 



Varuna is taught in the I9th 



n the case of God. the meaning is -- Hear this my call 
O God (the most acceptable or the Best) and show Thy 
gracious love to-day. Desiring protection and know- 
ledge, i long for Thee. 
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(2) The prayer may also be addressed to a wise man of reali- 
sation who dispels the darkness of ignorance. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= "O God the Best or a learned person dispeller o 
darkness of ingorance. 

= Praises or Invocation. 

3TRiRt th«t falTR :^ 

=i Desiring my protection and kno^e^gW 

PURPORT /^C^N/ 

As Omniscient God gives true Hap$n*s|*o His devotees 
after being glorified by them with tri^^y^arned wise men 
should also do like that. (Of 

3^: *T fat: % S^rftw I 

How is that God is furth^ta^t in the 20th Mantra. 
Mantra— 20 WCt' 

od who shinest over heaven and earth and all the 
_ J times, listens to our prayers, so O wise man, you 
ItWdo and respond to our call. 

_PORT 

God has divided the world in two ways. One is brilliant 
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like the sun etc. and the other without light like the earth e£ 
Time is there as the common cause of their appearance 
disappearance. God pervading all hearts even the inten|feQah^ 
words of all beings. Therefore none should even thinlcS^ 
doing anything un-righteous. All men should know^is \®11 
and conduct themselves accordingly. (J> /(^v 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Of the earth etc. 



31: *r #[*r 



The nature of that ( 
Mantra. 

Mantra — 21 





ie time. 



is taught further in the 21st 





t% 3Rfif iparq ^^ggfrw stwft 
^ fa || 

LATION 

God the Destroyer of the darkness of ignorance, release 
om the upper bond (belonging to mental plane) untie the 
between (belonging to Prana or vital plane) and loose the 
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bonds below (belonging to the body) that we may live long 
and happily.) 
PURPORT 

As righteous persons engaging themselves in doing good to 
others and being enlightened pray -to God and He rel^g o 
them from all misery and bondage makes, them hapP^fc 
should we noTdo also like that ? aL\ 

This hymn is connected with the preyious hymtejMells 
us -about Varuna (the mosl acceptable God).^V $ 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

TRANSLATOR'S" NOTES 

The three bonds menti 
Prana and body as explai ( 

Here ends the, 
of the Rigveda S 





iove. are concerning mind, 



fifth hymn of the first Mandala 
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HYMN XXVI. 
v . * o iTPHt ^.vs farts m^^i^i ^r: m-- 

Seer— Shunah Shepa, Devata or^fcyec*-^- Agai, Metre— 
Gayatri with its variations. (T^sN-> 

In the first Mantra, the aW^jtes of the priest and the 
performer of Yajna are taufemNy 
Mantra— 1 ifN^ 

ft ^ 1 

TRANSLATION 

;tor of strength, force and food, O caster of various 
sul^tanCcl in the firmament ( through fire in the Yajna ), 
lest or performer of the Yajna, put on these clothes of 
wool or silk and perform this our non-violent sacrifice 
"ce kinds 
PURPORT 

The Yajamana (performer of the Yajna)should select many 
learned persons who are well-versed in various arts and having 
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ugh the fire. 



honoured them properly, he should accomplish under their 
guidance, many works and thus attain happiness and give it to 
others. No one can accomplish any secular or spiritual worlc 
without the assistance of good and wise persons. 

THE COMMENTATORS NOTES 

^tSjfq ^ifz = Put on 

( fq^T ) foiffil *ttf& 

= Caster of various substances in the firmai 
- = Clothes made of cotton, w«q1 (|2$silk etc. 

Of strength and food. 

= Non violent sac/i: 
TRANSLATOR'S N 

To throw 4 

3i51|^ = Thi 
^tfo TIi 





threj k^inds. 



is l&n f^-j(%q% 
CaO, hence the meaning giv^n above. 

^is derived from &4 ^ sn^^t: qig<u^ 
t means strength or force, energy. In the 
Shatapaffi\Brahmana 3-2. 1. 33, it is stated s^t wi. 
By Oprfe3&^d is me^nt. 

imhe^Nirukta 3.8 it is clearly stated. 

o it is evident that the meanings of 3^ as given by Rishi 
Pandit Lekhram Vedic Mission (460 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (461 of 1004.) 

Mandala 1 : Hymn XXVI 397 




Dayananda are based upon Dhatu Patha, Shatapath Brahr^ 
and Nirukta of Yaskacharya has been explain^j^by^ 

Rishi Dayananda as fsrftq srerc^sfir WW «rrfrr ff^uSi^ 
cKsrffl^r S% So it means non-violent^sacr^ce 

which is . of three Kinds ^TJ^T, ^'-^W^ ^TR 
The worship of God and respect for tHk as- 
sociation and charity or m^, ^4- ^?^\ Know- 
ledge, action and communion with God. 

How is that is taught, further in th^ftd^Iantra. 
Mantra— 2 

TRANSLATE 

O powefei^^jamana full of knowledge, you should al- 
ways assdfife^ith a learned person who is selected by us, 
because he iKgwer of happiness on account of his industrious- 
ness, ^isdoiffiand other virtues and who unites our speech with 
resgfeno&rit knowledge 

RT 





Men should accomplish all their good desires with the 
iistance of noble persons. Without association with such 
noble wise persons, none can enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
Pand 
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By industriousness etc. which help in the acquirer 
of knowledge. 

= Well known on account of knowledge 

( fsrf^rr ) ftf itwxm^ p^%j 

TRANSLATOR'S NOTES 

rfm — is derived from 
first meaning of the verb 5[R or 
fore the meaning as 
interpreted as %7?nfir 
from sift-*^ nt^dfR 
of *r or knowledge has bc^^a^n, 
as given above. ^frr.-^Hr 
According to this 





=3 here the 
been taken, there- 
liness ^r^f has been 
>ecause it is derived 
here the first meaning 
therefore the meaning 

logy given in the Nirukta, 





:ni. 



deeper meaning, Sayanacharya, 
have taken Agni only as fire, and 



a wise leader also is. 

Not understand 
Wilson, Griffith ai( 
have translated as- 

"Propitiate. b)Pbrilliant strains, do thou ever youthful 
Agni, selectA^te^us, become our ministrant priest, invested 
with radia&es^Wilson). 

SityeVeVto be chosen, as our priest, most youthful, through 
our h^mSpS) Agni, through our heavenly word." (Griffith). 
How^eaSohis inanimate material fire be the priest ( ^fai ) as 
state^in the Mantras ? These translators have never bothered 
, following Sayanacharya who explains it asffaf^TC:^-' 
^Dayananda's interpretation is therefore rational and 

substantiated by ancient authorities. 
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3* h #jsr ^T^5^ I 

How is that Agni is further taught in the third Man^^ 




Mantra- 3 

W$\ II 

(I ^^T:)q«n fan g*T^ srcrr 

3TT T^fa ?T«TT ^ ^mffe 

TRANSLATION 




(0 



(2) 



PURPORT 






(jWning is clear. Thou 
loving father to a son, 
to a virtuous kinsman, 
a friend. 



When addressed to God 
O Omniscient God art Vj£ 
as a kinsman g'ving 
as the most acceptab^ 

O men, as a fath^lsejwcs towards to his son, as a 
kinsman causing vPia^hl ess to his virtuous kinsman 
and as a good fn^nd Sc/his friend, in the same way, you 
should behas*fcun\a friendly manner towards one 
another an dtkn av in g ^accompli shed all tasks, should be 
united fouiie^v^lfare of all 



led simile here. 

and loving father who causes happiness to 
friend causing happiness to his friends and a 
to his students,all men should love one another 



ys put forth their united efforts for bringing about 
e of all. This is the teaching given by God. 

(DMMENTATOR'S NOTES 
Pandit Lekhram Vedic Mission (463 of 1004.) 
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x= He who causes happiness. 
(3TT^[% ) ^S'Fnf^ = For a virtuous p 

How should men behave is taught in the fou^fc 
Mantra— 4 

( * qa^u ) wftwrtSt^PM 8 ) ^ 
Dir. ■■rtmia-n ij&Nfatomito^ 

) II 

O men, sit down oij^seats which are pleasant as 
cultured men who arflg&ers of internal and externa 
fees or diseases, we^U various sciences, fnend Mo 
and dispensers ofjfee\ in assemblies^ you should also do. 

PURPORT 

There isfofeMankara or simile used here- 
All men shMbehave in meetings as cultured and cmhsed 
men, expeks iiOonducting assemblies do. 
JENTATOR'S NOTES 

..... j I 

Seat which is pleasant or comfortable. 

(fan**) f^rpn fensRi thwt *t «h* 

Pag^fety^^oY^dtodhfeaBSon (464 of 1004.) 





o 
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(tot:) snj^fong ^ : 

Good or well-versed in all sciences, 
(fw ) Wa m$ Friendly to all Rrwpfar: 

= Learned civilised persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacfiarya, Wilson, Griffith and oth^take Varuna, 
Mitra and Aryama as the names of parti^V(jk^ but Rishi 
Dayananda takes them derivatively as is trk^ of the Vedic 
Terminology ^frr ^iq^n^sTTfir as th^jjwives qualifying 
good men as has been explain^y^ishi Dayananda 
as learned civilised men ( ^e^^Wnacharya explains 
*3*: wrongly as ^ ^ ^^rfO^^: m tm:-m 

Yajna of Praja Pati.) 

as "Let Varuna, Mitra, 
s, as they did at the sacri- 
es not follow Sayanacharya in 
Griffith though taking Varuna, 
explains tjg^; as men but in 
:>r according to Sayana, as they 
nus, who is the same as Manu." 

(Griffith's translation P. 54). 
Shri Kagali Sjgstri interprets ^ *t*n as ng«rr W and 
quotes Skan^Wami also who says ^/-t^t sft w% *«rpft 
Then ref^^^t^ Sayanacharya's interpretation, he remarks 
TOR^f&OTra^H^T." TON^qVlim.- 9 Did the Devas attend the 
Yajna ^ofN^raja Pati ? 

ayananda's interpretation is therefore consistent 
,: " terminology and rational. 

low should a man behave is further taught in the fifth 



Wilson translates it ac< 
Arya, sit down upon our 
fice>of Manu. (Wilson^e 
taking Manu for Pra 
Mitra and Aryama J$ Go 
his foot-note says " 
sat at the sacrifiq 




>vas (Gods sit in the 





Mantra. 



i. 
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Mantra — 5 

1$ stow *r ip^r ^ 

TRANSLATION . J , . , 

performer or priest of the Yi^wjjtose friendship has 
been made by experienced learned^%is, be pleased with 
and desire this our friendship a#f^» to these our words 
refined by the study of the V^ias, Mke us hear them aga.n 
and again. 
PURPORT 

Men should have frien4sWwith all other men and should 
become enlightened bvfeM proper education and wtsdom. 
THE COMMENTATOR aNOTES 

= Made fricn{j)>y elderly or experienced learned men. 

^^-^FWJ^ - = Desire and be glad. 

fined speech or words by the study of the Vcdas. 
JSLATOR'S NOTES 

Be pleased and desire. 

ffJ^rf^qf^ 

':■ iKHram yedic Mission (466 of 1004.) 
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= What should be done by us (priests and others) is further / 
taught in the sixth Mantra. 

Mantra- -6 



?t ^ ^ fft : (rT^TT ^PJ 



TRANSLATION 

O men, whatever object likcj^i 
persons we come across in this wo 
and vast material cause-Mattej 
is put is also the product of 





m etc. or learned 
iduced by the eternal 
ire in which oblatio:. 
You should also put 




OR'^NOTES 



oblation in the fire born 01 
PURPORT 

Men should have fes&^mfton with learned persons and 
know that whatever vi<hW ooUnvisihle things exist in this world, 
are the products ol^fhe-^st eternal cause-Maticr. 

THE COMMEN 

= Eternal cause. 

(^T)^J^^^ = Vast crg-fa*^ ( %i ^ %w ) 

sth^erson, or earth etc. full of divine properties. 
: ) f^N" ^\ = Oblation to be put in fire. 

ow should we deal with one another is taught in the 
yenth Mantra. 
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Mantra — 7 

fait 3t ^ f???fgffat v% i 

fan: wwt II 
^T^^rWts^: (^jfa$<r:) 
( | th^t: ) T«n ^pt: ^ (jra 

fttTT q^: *>T: fa^rft: far: 
fa*: ^11 




fajnas well and 
afious purposes are 
Knen (the President) 
Ky righteous person 
ijothers have love towards 



TRANSLATION 

O men, as we (subjects) who pe 
who use fire that gives us happines 
loved by the rulers and the proteC 
who performs Yajnas, is P™fe 
elected by us is dear to us, sojer 
one another. 

PURPORT 

As we deal with aBon^a^endly manner and others deal 
with us in the same w^A^ryou should also do. 
THE COMMEN^^W'S NOTES 

= Presiden^^k^ho is the protector of his subjects. 

^™cworthy righteous person, 
io use properly fire that gives happiness. 





Here the first meaning of ^ or praise has been taken) Tr. 
PaiaAe^rfMl^^n' (468 of 1004.) 
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How should the people deal is taught in the 8th Mantra 
Mantra — 8 

ft *mtt ^ 1 m 

( tff^rf: ) <T«TT ^ 3Tfq ^ 

snji *rw$ (ffaritanr) ii 

TRANSLATION ^ (S 

As enlightened virtuous persons possfe^ad) of holy fires 
have kept for us the group of useful tluHgv§e_we also perform- 
ing Yajnas may learn from them varfeu^smences. 
PURPORT (Ci^T 

Men should try to know the^coJeiyes or attributes of all 
the objects created by God in tffi^vft^fd and accomplish their 
works. 

THE COMMENTATOR^SotS 

vs.?Ao) f?qgm»nT: II 

£jtdowed <g)ith divine virtues or earth etc. 
= May we know><l 

W4W should be God prayed to and how should men deal 
withZWsanother is taught in the 9th Mantra. 



Learned men £rc 
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^5 (cm atfoi ^ # ! "^ : 11 A ' 

TRANSLATION 

O immortal God, by Thy Grace, may the pftees oHjan- 
kind consisting of highly learned and .ordufint^pohS be 
mutually the source of happiness to all >A^g acce P tance 
of good virtues and actions. ^ (Op 

PURPORT z^O^ 

Men can not enjoy happiness J(uMe^ they give up all 
attachment and jealousy and engaj>|th«ves in the perform- 
ance of admirable acts with kngvjfed^I education ana in- 
dustriousness. Then all men^hml^Jobey the commands ot 
God and bring about the wfitfafe^f all. 
'IHJb COMMENTATOR^Q^£S 

= Both of highly l&rni^cholars. and of ordinary persons. 

= Praise's on HCcjHm-t df'the acceptance of good virtues 
and actiims 

= HoAv\houtcl men behave is further taught in the 10th 
Mant 
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^ ^rfq ^ft ft 

TRANSLATION 

7 O the son of an artist, a learned wise man, as a kinn 
learned man performs with all his energy this Yaj 
kinds of fire consisting of electricity, sun and the 
uses in praise words full of wisdom and takes p 

giving happiness to all, so you should also 

PURPORT 

Men should tell their children th^t^efejts 7 afl eternal 
subtle causal force (Agni) from which^eJ^ctncity arid other 
effects arc produced and from them d^ge^tiy^nre and various 
other forms of fire are generated, 
upheld or sustained by the c; 
fire arc done with rhe help of the 
no substance in the world can 

This hymn is connectc 
subject of varuna has bee 
agni (fire) here. 

Thus ends the 21sj^Vd(jga/Jof the 2nd Chapter of the first 
Ashtaka. 

Here ends the 2ftfri+ykin of the 1st Mandala. 
THE COMMEN 

ed united person^ 




estf forms of fire are 
:e. All the acts of 
Without fire and air, 
ned. 

e previous hymn as the 
with the description of 






ds of fire consisting of electricity, sun and the 
al fire 

Of force of the wind. 
Food of various kinds. 
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The son of an artist. 

TRANSLATOR'S .NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted sr^t here as ft*rr§ 
%^ as the word wfrer is derived from *rft-*ral 
TTTO snftlW The first meaning of or. knowledge^has\been 
taken here on which is based the Rishi's interpretation 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other^o^entakirs 
have wrongly taken the meaning of material fir^Towriich it is 
not really applicable. -^(C) 
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HYMN XXVII. 

*-r< ^ffiT ^fa: I ? ? ^I^T 

mi i 



Seer — Shunah shepa, Devata or subje; 
Vishvedevah, 1-12 Gayatri Metre 13^pisMyi 
Shadja 13 Dhaivata. 




a Agni 13 
y Tune 5 — 1-12 




?Agm are taught. 



In the first Mantra the attri| 
Mantra — 1 

TRANSLATION 

hom^gfer we engage ourselves in revering a learned 
shirWin all kinds of Yajnas (non-violent noble 
ig £lth the protection of State and upto Agnihotra. 
^Upamalankara or simile in this Mantra. As an 
Lperson shines in his Kingdom, so God shines every- 
on account of His Omniscience and other attributes. 




MMENTA TOR'S NOTES 
A learned person or fire. 
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Or 



= Of Yajnas of" various kinds from the admin istratic^s. ^ 
of a State, Agnihotra and Artistic activities. 

(WO ^sqifi^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda's comprehensive interpretatio 
for all noble non-violent activities is very remarka#f&an 
ficant as has been pointed out before. ^^r\ 

Now the virtues of a son are taught^^ V 
Mantra— 2 ^-^^7 

(TOT* ^Tpfcl^) J^pFT^r^ ^ug; (^^) II 

TRANSLATION 

May our sons whi 
vast, conveyances ai 
happiness, be'thq 
industrious. 

PURPORT 

As 
cause ha 
deeds 
ically 



en well-trained, are righteous and Jearned, 
to their parents by doing agreeable noblt 
Jhis T3encfi_cial fiie when utilised properly and method- 
ding to the scientific knowledge, accomplishes 






re active, travelling in various good and 
urce @£ happiness, be the showerers of 
wei# of Joy and bliss to us-who are in- 




ng tasks for us. 
COMMENTATOR'S NOTES 

ctivc son. 
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O 




= On account of energy and other- attributes 

to i 

= Travelling by various vast conveyances 

Showerer of joy and bliss. 

TRANSLATOR'S NOTES /fvNj 

Among the commentators of th<Ki^a, it is Rishi 
Dayananda alone who has interpretechh^antra as descnb 

J , i_/>=4>s^ **r/-»f/4 xr :=r whirl 

ing the attributes of a good son, as 
admittedly means son, the adjecg 
etc. clearly point to that. Ot 
sense of Agni, which is 
nanda's interpretation is ^ 
with a practical subject. 

How is he is 






ie word ^3 which 

taken it only in the 
■fetched Rishi Daya- 
aight forward and dealing 



Lier in the 3rd Mantra. 



ft ingraft i 
zmti m ^ ftrnft (*rcra) ii 

.SLATION " 

From far away, and near do Thou the everlasting God 
from Whom all get happy life, protect our body and work 
of .art and industry from a rinful person. 
A learned person protects us from the activities of a 
sinful* person when properly approached and honoured. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (475 of 1004.) 
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PURPORT 

There is Shleshalankara (Paronomasia) in this Mantra. 
(1) When God is worshipped,He protects us from our foesSh 
battles and gives us long life. 

In the same way, a learned person when respectfully treat- * 
ed or worshipped, protects our aeroplanes etc. and tells u#^ ° 
means of attaining long life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= From a sinful foe. 




ivities or body. 



= That which causes happiness— Ac 

Now by the word Agni God is ta 
Mantra— 4 

| ^ ^ §*rft <r*n 




TRANSLATJ 
O Omni: 
four Vedas, 
of Gayat: 
all bein 
Vayu 

8PRT 

^>rdof the world, as Thou gavest, great delight to the 
righteous and nlightened sesrs like Brahma and otter 




od, awaken in our souls the wisdom of the 
gives ever new knowledge, which consists 
er metres and which confers happiness on 
hou revealedsc to the meritorious souls (Agni, 
and Angiras) in the beginning of creation. 
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by revealing in their souls Perfect Truth, reveal the same/- 
our sculs, so that being enlightened, we may always be&gagec 
in doing the best righteous deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= That which causes happiness. 




(tto?p0 Treat ttftt 

The four Vedas consisting oi 



:ri and other metres. 




Giver of ever new kf 

= Most meritopbTls~Tnhn born in the beginning of creation. 
TRANSLATC 

It is to be> Iptoa lest there be some misunderstanding, that 
in the Mantra qWed above, there is no mame mentioned of the. 
persons iff the beginning of human creation. It is just 
to giv^-4Srfx^ation about those four seers to whom the four 
Ved^fcwg^e revealed according to the tradition handed down 
time immemorial as mentioned in Manu Smriti 
th Brahmana and other ancient works, that Rishi 
anda has given the names in his commentary. 

How should a learned person deal with men is taught in 
the fifth Mantra. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (477 of 1004.) 
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e n ces at 
en victory 
nt of good 
iediate happi- 
end to all mise- 
ternal as well as 



Mantra — 5 

( nwr^ ) sntf: fasn: anftrcrc* ^ ( 

TRANSLATION 

O learned person, g«ve us the teaching 
the time of the battles that cause us happi 
over enemies is gained) or at the time oft 
food, on the occasion of the enjoyment £#4n 
riesrand at the time of the struggles that^uba 
ries. Give unto us all kinds of wefyt 
external) that leads us to happy 

PURPORT jf^V 

Served by righteous and /qWswus persons, a learned 
man having acquired the fe^vie^e or all sciences, should 
make them happy. In thftbwo^, there are three kinds of 
enjo>ments, worlds and riWi which may be classified as the 
best, medium and low.Z-^iwtee man should impart knowledge 
to all these persons a^rding^) the level of their understand- 
ing and intellect. 

How is h&(Agnj^ is taught in the sixth mantra. 
Mantra— 6AA 

r#( qtffa II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (478 of 1004.) 
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St^*: 3T% ) II 




TRANSLATION 

O learned person, endowed with the wonderRN^ach&nc. 3 ! 
of various sciences, you are analyser and classifler^eEi&E^ciences 
of various objects, like the waves or parti eles^oif the sok and 
soon rainest true wisdom on the person v/Ii^x^uf^snders him- 
self to you for acquiring knowledge. Wtry^should not we 
revere such a lucky wise and learned n^rlj?/(^w 
PURPORT 

As the separate particles of thef^w^ter^of the sea become 
one or united when they reach thersW^a as a learned wise 
person classifies all objects and ^v^als^meir knowledge in the 
souls of all men, why should we^qi^p like wise ?" 



= To a 




THE COMMENTATOR'! 



Endowed with, 
(^T%) 



wbrraerful radiance of various sciences. 



= near. 



cquiring knowledge. 




T(5R*S NOTES 




(f^o ) Nearscig^- is derived from 
5l^Jrn^^£*> literally it means "one who gives himself to the 
cc^isition of knowledge or gives himself up ( surrenders ) 
;eacher as Rishi Dayananda has explained in his com men - 
on the Rigveda 1.93.1 

To a student paying attention to his studies. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (479 of 1004.) 
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O 



o 







3*: *r sft^r psmR*^ i 

= How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra 
Mantra— 7 

^T%1 ( ) * : ^ TO 
( w ) ^ran ^n;*n^H 

O God ! The man whom 
ternal as well as external) 
strength becomes the restjrifine" 
eternal food (of wisdo: 
or Director is what w 

PURPORT 

As God isi t 
of His subjects 
the man wh 
Piotector fro! 
and be defeated 
THE cd&M^TATOR'S NOTES 

lining on account of His own power and splendour. 

, W ) T^i 1 it WP^ 1 ^ 




5$r: ) «r ^ 



tiotwdrotectest in battles (in- 
to acquire knowledge and 
his foes and the lord of 
be for ever our Controller 



tor, Creator and Supreme Director 
tim^) immemorial, in the same manner, 
r is Him-the Lord who is Omnipresent 
!c]es and protects people, can never suffer 




Pa^ 



In battles. 



= In battles. 
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www.ar) 
Manda 



yamantavya.in (481 of 1004.) 
idala 1 : Hymn XXVII 



417 



Mantra. 



(^:) *TT: tTTl : = Desirable su^cct^Ov 

(^T^TT) ^Tf^lT ftiTffaT = Restrainer of enemfi^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

snilg has been interpreted by Rishi Dayananda 
In Nighantu 2.9 it is stated m*{ %fo sfoRW (ftq 
with strength that a battle is waged 

How is that "Agni" is further taught in 
Mantra— 8 






: *T5n srfFi 

wrf*: II 



ring nature, you, who never 
eousness, should give all desirable 
a righteous hero wages a memo- 
nction to you. 



TRANSLATION 

O learned person^ 
tiansgress the limit 
objects to a person 
rable battle. This*' 

PURPORT 

As not even aVtrj^hly learned person can ever measure the 
power of th^nfin(jt)ejmrneasu rable and Inviolable God Whose 
Wisdom is^li^Iible, so only that man should be appointed as 
a ruler, j^2SpHows the Lord and obeys His commands, 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

II 

Not transgresser of the limit of Dharma or righteous- 
bandit Lekhram Vedic Mission (481 of 1004.) 






www.aryamantavya.in (482 of 1004.) 
41g The Holy Rigveda 

( ) ' 3 n»rrfrf & v& ^/ 

= Who knows how to defeat his enemies 

How is Agni is taught in the ninth Ma(^ 
Mantra— 9 ^\^) 

TRANSLATION 

May the petscfnN^o considers it to be his duty to protect 
all people, who takgjus away from miseries, followed by wise 
heroes and Apssessjng a good army of the horses, elephants 

who lcads%&% victory defeating our enemies.be our command- 

er-in-ch>^^^givev of happiness to us. 

PURPORT / 

Ipno should be appointed as the commander of an 
Jtakes people away from miseries, leads them to vic- 
Tis expert in the military science, being at the same time 
shteous person. 

t COMMENTATOR'S NOTES 
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Mantra. 



= One who has to protect all persons. 
= Take across mireries. ^-^^ 

3*: * ^HP.psqf^ft I 

How is he (Agni) is taught further i 
Mantra — to 

^ ^ faf^ 

TRANSLATION 

O Commander 
account of praise 
engaged in brin 
admire a hero w v 





jiy, you who are well-known on 
rspaeservc honour because you are 
it fhe welfare of all people charmingly, 
:es unrighteous people weep and himself 
performs Yjjynas gi3 all other good actions. 




an get knowledge of the science of archery, unless 
the praise of such an expert archer. 'He atone 
' protector of the people who trains well those persons 
iifare of the subject who are of aggressive nature, 
the strength of their foes. 

^COMMENTATOR'S NOTES 
Pandit Lekhram Vedic Mission (483 of 1004.) 
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A commander of the army known by your praiseP 

( faff f$ ) s<rrgff 3T3T fT w$ fa^> ^7 



o 

[o 



A hero who performs Yajnas and 
For a hero who makes his eifSJryes^eep. 

(6? 



The attributes of the A 
Mantra — 11 

*0 



ught in the 11th Mantra. 




le acts. 




v ^%5 : S^?J ^rf*RH: W^i 

illimitable, smoke-bannered Agni (fire) wh ; ch 
to many, leads us to great works and speed, 
it should be properly utilised. 

who is the Best, Infinite Support of all, Bestower of 
ss to His devotee.';, Lord of the wealth of wisdom is the 
tor of the useful Prepossessing many properties. May He 
mpt us to acquire pure wisdom and perform noble deeds. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (484 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( *TftlTR: ) ^foUTR f^TR qf^TFT TO I ° 

— Illimitable or Immeasurable. 

( 3^?: ) 5^rr ^rrr ^ : . 3 ^ ° 
§stto: II 

= Giver of delight to many. 

^ tor ac tion . 

(trr) ^jtft %RFT iff | ^Of 

- For speed (in case of fire), for wis^J^ase of God 
TRANSLATOR'S NOTES 

Hence Rishi Dayainaridaf 

Sayanacharya has traSfclbtftf n»». as ... , 

is n„Ua itMu ,, as it ia^T.S, ^ 

Wilson has simpiHBlESwed Savarm *™ . ^ ^ 

r> i t r5^>X aayana translating thr wnrri 

How is fcfcat A@ii is taught further in the 12th Mantra. 

©WISH: ^ : | 

f^T%: II 

^andi^e^ran^V^ic^l^n^S^^O 1 ^.) 




:-ht|J** Out.) 

•retation as 
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TRANSLATION 

May the Refulgent, Omniscient and Adorable God ^pve; 
well-wisher of the enlightened truthful persons, listen to o£r\^) 
praises and prayers, as a rich lord of men listens to the requests^/ 
of the poor. ijxO 

PURPORT a ° (Of 

As a rich learned person pleases all men wi%th8^njoy- 
ment of wealth, listens to the requests and comgpu^ts-of all, 
in the same manner, when God is pleased withttrug loveO He 
listens to the glorification and gives happinesi 

THE COMMENTATOR'S NOTES M£) 



= Remover of all diseases (internal 




>as external). 
Resplendent. 



in the 13th Mantra. 



All should be respected^ 
Mantra — 13 

I ^t: (w^W & n&vii *w T*nT ^rrc ^ 



IANSLATION 

\0 educated persons, we respect highly learned men and 
Jve them food. We respect students of lesser virtues with 
Tood and satisfy them. We show honour to young and mighty 

Pandit Lekhram Vedic Mission (486 of 1004.) 
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persons and we revere old enlightened persons. We res 
all to the best of our ability. May we not omit th<Qpra^ 
elderly wise men. 

PURPORT 

God commands that men should be free fro 
respect all with food and other articles. O 
association with the learned and always re: 
best of one's ability and power. They shoukUcrver dc 

This hymn has great connection witfMJte previous hymn as 
in it the learned men's attributes are m^^p^. Here ends 
27th hymn of the first Mandala. 

THE COMMENTATOR'S NOT ' 




have 
to the 
insured. 



Respect and food 

(adftwr:) are* 



For students of Ip&^c 




and virtues. 

= For highly ^fiiTggened elderly people. 

O learn^lfer^ns throwing light on all sciences. 

TRANSLATORS NOTES 

TlH§^rj%5tra clearly shows that due respect should be duly 
shov^o^il and none should be hated. This use of for 
5T^^ ( children and students) is particularly significant. 

Learned persons are called devas. ^th; has been interpreted 

Lishi ' Dayananda as ^T^R, ^ 3T, stal It is derived 

from ?ire-5ifHn% and in the Nighantu 5.5 it is stated sr*wf&.' 
Pandit Lekhram Vedic Mission (487 of 1004.) 
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ift'TOFB'fi ( ) So it means to bow in respect and to 

serve. O 
In Nighantu 2-7 it is stated w. %^^m ( fira® ) So 
it is the name of food also. 

So Rishi Dayananda's interpretation is well-authenticated^ O 
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HYMN XXVIII. 



O 




pS^RTt^ ^T: I ? A *^%X £m %^^ * 

W^rt sft^r ^mJ^^Ti^) 



What should a man (particularly 
taught in this hymn. 

Mantra — 1 




serholder) do is 



W) 






TRANSIT 

O pe&rmfeF of Yajnas, there where the broadbased 
stone i§ raisecKe/n high to put the juice out, take the substances 
grounn m thfmortar and guard them, use that mortar method- 
icaUy^|S£\ grinding the corn and make it sound again and 



PORT 

od commands, O men, you should keep a big stone in the 
st of a pit for taking out the husk of barley and other corns 
or herbs and for taking out juice. It should be placed a little 
above the earth so that the effusion of the substance of the 
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426 www.aryaltoiH^J^X 6 ^ of 1004.) 

corn may be properly done. Having placed barley and other 
corns properly, grind them with pestle and make it sound. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

O the performer of Yajna or the doer of action 
achievement of prosperity. 

= Make it sound. 

TRANSLATOR'S NOTES 

JJere Rishi Dayananda has inter 

Twrtgsrai or ^4sn^ wlg 6 ^»s 
meaning is concerned, It is based upatHhe 
*f^-<FC§*rif or the etymology giv(_ 
^ TOn^The meaning of lndra ap^^^T is substantiated 
by the following passages fromj^ie^ahmanas. 

^IWR: II ^TO^.?^.?? I' 

fj^ught in the 2nd Mantra. 

:A ( to ) 

3F^T II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (490 of 1004.) 





www.ar^ffi^tsi^a.»yri^9icx^ifl04.) 427 



TRANSLATION 

O learned person, in the Yajna or kitchen in w^jch 
are two platters for containing the juice etc. like the ^higns^ 
making them properly, from the substances ground in^M 
mortar, take out their essence and make the mortar sqund 
again and again. ^ [(jT^ 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used/uxj&§ Mantra. 
As men go about with the help of the things^ thesatne way, 
people should place one rock over the ston£%n^fche other over 
it for grinding. With their help, they should grind herbs and 
should eat them as prescribed. This ^ffluifl^) be the second 
means like the mortar and the peiM&. 

THE COMMENTATOR'S NOTE§\^ 

^T^RT^T^ (aw) 
= Things. 
= Get. 



tell 

Man poss; 





and inner senses as wealth, 
nowledge to be gained is taught in the third 
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TRANSLATION 

O master of the senses, where the housewife learns / 
practises giving and collecting the substances ground 
mortar and teaches others to do so, there you also he^ 
all this art and having learnt, teach it to others. 

PURPORT 

This art of the use of mortar which is essentiafTcT^oking 
and other domestic works must be learnt by hpiy^myep and be 
taught to others. Where cooking is done, ^ntonalk-pestle etc. 
should be placed there because without them^o^dering and 
grinding etc. is not possible. 

COMMENTATOR'S NOTES 

)=fP)r€!iving in charity. 
Miq«l^ ^JQfc^uiring or collecting. 

x — -==\ O soul, the master of senses. 

= Hear and teach. 

Some otberj&ing connected with it is taught in the fourth 
Mantra 




= Teaches. 



Mantra 





s*rc: i 
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TRANSLATION 

O learned person desirous of attaining 
dealing where they bind the churning staff wij 
charioteer uses reins to restrain horses or the sj, 
desire, the substances ground in the Mortar/ 
science to others also. /So 
PURPORT ^> (bf 

There is simile used here. Goch^ea^hes. O learned 
persons, as the sun binds the earth(^i^^ravitation or as a 
charioteer restrains horses with thetr^s/in the same manner, 
you should by the science of u ! j^i>Wchurning staff method- 
ically take out the substanc^^tlr^brm of butter and juice 
from Milk and herbs. 

THE COMMENTATO 

= O soul, 







Wh 
fifth M 



= Churning staff, 
^fif- = Able to restrain. 

mil gwrfwrfcisfcr 

taking out juice or attaining happiness. 




X)u9 be done with that Mortar is taught in the 



& |*Trfa ^- s^ftr f^fti II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (493 of 1004.) 
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O learned person who sound tht mortar, as you use 
(mortar) in this world and the house and know its tech- 
wc:ll, give forth a lusty sound, like the drum of a vict&rio 
host- 

PURPORT \ 

There is Upamalankara or simile in this ma^traA In 
houses, mortar should be properly used. As ft^g^ con_ 
querors of their enemies sound the drum or trtoteHnd then 
fight bravely, in the same manner, the n^^n^iesires to 
extract the juice of herbs like the barley an^qth>rs] should put 

vay the husk 




them in the mortar, beat them with pest^ 
and partake of the substance and esser. 

THE COMMENTATOR'S NOTES v) f^f 
( ^<4<44> ) 

= O learned person soun^ma^h^mortar. 

&m jit 1 

What for should 
sixth Mantra. 





[fa m 



be used is taught further in the 



p II 

iSIdlc Lekhram Vedic Mission (494 of 1004.) 





www.aryamantavya.in (495 of 1004.) 
Mandala 1 : Hymn XXVIll 



431 




TRANSLATION 

O learned person, as the wind gently blows before a fSresf^x; 
tree and prepares the Soma (Juice of the herbs) for the beverage\>V 
of the man, in the same Way, with the use of the mortar, axtractQ 
the essence of the barley and other corns methodically^^N^) 
PURPORT A 

When all plants and herbs are nourished by thetwia& then 
men partake of their substance by putting them m~the~fiiortar 
and sip their juice also. Without it, the gro\tfth__Wi nouri- 
shment of a substance is not possible. 

sfaTC = For tl*, 





iving being. 

dta II 



drink or partake of. 



The essence of all herbs. 



How are mortar / an^estle is further taught in the seventh 
Mantra. 

Mantra — 7 

o 

' ^T#I) fcst^tl II 

NSLATION 

en and women who mix or collect various articles and 
,tly conquer many battles, perform and uphold many 

Pandit Lekhram Vedic Mission (495 of 1004.) 
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sublime acts with the proper use of the mortar and pestle whil 
taking proper and nourishing food. They act like two h@rse<£ 

PURFORT 

There is upamalankara or simile used here. As two horsesQ 
which oat well draw a chariot, in the same manner, thei 
and pestle accomplish many works like dividing an 
etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
II 

= Men and women who collect vario 

( ^RHTrW ) ^RT^ 

(tort:) q$j^To 

•How should tWy be used- is the taught in the 8th Mantra. 
Mantra— 8^j\ ^ 

<TT/g|p *r*<rtt ^T|^f4: #^t: I 
J#Rg<Tij;il 
^^Tf^tssre: (^fafrT:) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (496 of 1004.) 
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Who conquer jointly. 
= Uphold variously. 

= like the horses. 
= Eating. 
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Mandate 1 

TRANSLATION 

The great mortar and pestle which are prepare' 
great experts in extracting juices etc. out of wood 
ful to us to-day for the activities leading to prospj 
their help sweet and beneficial essence is prej&red 
should be used by all. 

PURPORT 

As mortar and pestle are made of tlte^ton^hey can also 
be made of wood, iron, brass, silver and^p2ytc. With them 
nicely made, the juice of the herbs ip^^^extracted. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 
( ) TfF^ 

(for* M) I 

= For a 
What else 






of wood, wooden. 

= Great, very useful, 
•or activity leading to prosperity, 
kmplished with them is taught in the 
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O 



TRANSLATION 

O learned person, like the two armies, prepare the extr, 
of the herbs which destroys all diseases and makes people 
strong. By their proper and pure use, make the soldiers^CtheO 
army healthy and strong. Establish your good gw&nfeW 
on the face of the earth. /tT\, 

PURPORT ^VjV 

The officers of the state, should have twe^^^s of aj)my, 
one mounted onx;ars and carriages and the oti^Torrftot. For 
them, they should keep ready good extract ^c^shing herbs 
and arms and ammunitions. The arrm^snbjfld be trained 
well and made healthy and strong by p^e^se of the herbs 
and drugs (when necessary!. By ad/^n>^uch means good 
and vast Government on earth shoujff^^ablished. 

This hymn is connected witC^^ri hymn. In that 
hymn, there was mention of fe^n^earned people, In this 




the use of mortar and pestle 
is stated. So they are int| 
Here ends the twenty . 
of the Rigveda Sanhita A (S /^Y 




Irious domestic purposes 

lected. 

L ymn of the first Mandala 
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HYMN XXIX 



o 




<*frf^3^: I tw: II 

Seer— Shunah Shepa. Devata or subject-^fcidra. 
Metre— Pankti. Tune— Panchama^^ 

B> the use of the term Indra here the^^bi®! of a judge 
are taught. J^^J) 

Mantra— 1 /o\Y 

^ f% qg; f^^gjff 5 ( ) ^ 5 

TRANSLATION £\! ^) 

O dispenser of^tt^possessing noble wealth of all kinds, 
imperishable by %w5r^is soul and good for all righteous per- 
sons, protector of afl^good things, even if we become unwor- 
thy, make us ^prthQand noble again and enrich as with thou- 
sands of ei^&sJ&d horses as well as senses, plots of land, 
speech antLJ^eetc. 

PURPC^kr 

«£ne*js Upamalankara or simile used here. As men 
beoates^nworthy or ignoble by becoming lazy, in the same 
wa\even we become indolent some times make us again noble, 
Ahw^ious and virtuous, so that having acquired many 
^e4#^ants, horses and cows and feeding them well, we may 
become good by deriving benefit from them. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
— Imperishable by nature and good for righteous 

= Dispenser of justice possessing good wealtbjf 

(%) <TT%f^T I 

= Lands, senses, cows and other animals. 

(3^5) ^TTf^Tf^5 I = Sm;M,(irjVand horses. 

( 3*ftro ) # ^fffro to ^ ^ 

= Possesing va^oM^nds of good wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES p^^T 

m aw: 11 m^.z**}^\) 

So the vario^nieln^s given by Rishi Dayananda in 
his Commenta^^^cll-authenticated. 

##r^T*r (ft** ?.0 

O = Many, much noble wealth. 

is that lndra is taught further in the 2nd Mantra, 
antra- 2 

3U ^ H ^ 3^TO II 
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I fafai *t3tt*t <t^ (^roreft^ 
town) ^nto (sif^wnj *r*n^r) 11 . 

TRANSLATION 





O president, the source of secular as well as spi; 
ness, lord of good actions and the subjects, the p: 
battles, Possessor of admirable wealth of wisj 
highly virtuous by your acts along the Vedic 
senses full of truth and knowledge of the^$jiia~st( 
etc. possessing speech and other good propeii$ie$ijlh the Vehic- 
les like the aero-planes etc. and their ewftf>sn}anufacturers 

PURPORT 

Men should pray to God in t 

O God, as Thou art the Ki 
Dispenser of justice, in the sar 
of the land, truthful and 
knowledge, arts, crafts arj^ in 



e 

ake us 
,d in the 
In the fire 



zing manner. 

sign of the world and 
ir, make us good rulers 
zbmplishers of the Vedic 
tries. 




THE COMMENTATOJ 

.(ftrPrO fift 



)TES 



ness. 



fa: 1 ftji^^Tnig qfe^ 1 *.? ) 

he source oivS^luser of secular as well as spiritual happi- 

O 

(^1^)^IWT^I = Of the battles. 

= O Lord of the subjects and good actions. 
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5^r^5^SR*Wt II = Vedic Sffe^N^ 

tfW^'Wl^ -= Possessor of all wealthy 

= In the tongue and other senses full of truth ancH^e K&e/w- 
ledge of the Shastras. A — _\ 

«= In the lire etc. possessing speed and ^iNpperties. 

= Ji^the Vehicles like the aeioplajpKfctc and their expert 
manufaclurers. 

TRANSLATOR'S NOTES fjKjL 



jymf^ attaining or (causing has 
da. 

rslated by Rishi Dayananda as 
Nighantu 2.9 it is stated <m %fa 
\So battle is meant here as it 



3*: ^ ( 1^r^fe3^^ I 

V/ha& elseQhould he (IndraJ do is taught further in the 
third Manto. 

^ PS H 



Mere the third me< 
been taken by Rishi 

sisiisn^ has beeir\tr 
flgWFri fl^. Thoui 
sreRm ( *.$/pv Force, 



exhibits fore 
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TRANSLATION 

O learned person-remover of ignorance and^ndl^tghce, 
turn away the body and mind which show attaclynenWaziness 
and violence and which are not alert,as they are^ipedlifrtkits to 
enlightenment. Make us full of good knowIedg^ood<Silers, 
having good cows, utilising fire and horses^hTvanous ways, 
O possessor of the wealth of various kin^j^j^) 

PURPORT ^>J) 

Men should keep away or removQteWness of the body 
and the soul and should always ende^W^o do noble deeds. 
COMMENTATOR'S NOTES 

( %pr ) f^^^fcr^ f|*rc ^ 
%: f : ^il^TO^f^t^R^g'rr^ 

Ng attachment, sloth and violence. 




Sleep. 



TRANSJ^OlPs NOTES 

%-^f°rr ^rtfw ?r safari *t ?f?r fNtf 

ie destroyer or remover of enemies. Here Rishi Daya- 
nda hits taken the internal enemies in the form of ignoranc* 
indolence. 
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<jf^& I o 

What kind of men should be gathered in order to destroy 
enemies is taught in the fourth Mantra. 

Mantra— 4 

TRANSLATION 

O Indra, (President of AsseJ 
possessing -noble wealth of wi^ 
those who are our miserly ene 
who are righteous people 
givers of happiness, be i 
every way. 





commander in-chief ' 
d strength etc.) may 
mber and O hero, those 
able disposition and thus 
us noble and virtuous in 



PURPORT 

We should j'lwa^^naag^oravc persons in our armies and 
they should alway^pbsMpt satisfied and pleased, so that imri 
ghteous enemies ihay)js1eep out of dread. Let them never be 
alert or awaka. so that we may enjoy good and vast Govern- 
ment withoj^Tj^w obstruction. 

X TOR'S NOTES 

= Miserly enemies. 
Givers of wealth in charity or givers of happiness. 



COMM 
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Mantra, 



= Prosperous President or commander-in-chief .of the 
armies. O 

= Hero. 

How should that hero be is taught i^ 
Mantra — 5 

^tt ^4 srcr? *iN^s ( 

3TgTT TTTTT fa«TT- 
^ 

(3TH15T) 



tot 1 

NT W 






TRANSLATION 




O 



O commoMer-in-chief of the army or judge, destroy this 
un-righteo^^rsbn of ass-like nature praising us falsely and 
deceitfuift^^E^residerU of the Assembly possessing wisdom 
and wealth, see to it that we get with justice horses and cattle 
etc. >m^}i-We genuinely our own. 



^e president of the council of ministers who occupies 
Spat of justice should give due punishment to the person 
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who is of as ass-like nature i.e. stupid and adulterous, speaking 
in a discordant manner and submitting false and unjust evi- 
dence. He should respect truthful and righteous persons. cHe ^ 
should punish those who take away others' articles and arrange^^ 
to give them to their real owners. We should also honour the y 
person who observes the eternal law of these dispens^sQf O 
justice. " . \& 
COMMENTATOR'S NOTES /bA 

(fsO frnwro, *mtit* i ATI) 



= Commander of an army or dispense! 

(if it*** ^ 

= Man of ass-like nature-stupid. 
= Make us free from guilt. 

f^Ffr qp^ \M\ ft K ^ fl^ 




ce. 



How to remove impure air 



Mantra— 6 





t in the sixth Mantra. 



II 

ffa&Q xtfR % v&l W I' 

TRANSIT ^ 

(>Kghry4earncd person, possessing wealth of wisdom and 
othexvi^ies, you should act in such a way that the pure breeze 
*h crooked course from the world or the rays of the 
interrupted up and down. Enrich us O possessor of 
founded wealth, with thousands of excellent cows and other 
als and horses, with pure senses and rays of the sun, 
born of strength and in pure dealing. 
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PURPORT 

Men should know that the wind that blows on allsid 
more mighty than the fire, having crooked course, tne^msi 
of the movement, growth and destruction of beasts and tree^ 
and the source of all activities and getting prosperity^ l^nph 
depends on health caused by pure air). ^Or' 
COMMENTATOR'S NOTES aLA 

= having crooked course. 



== From the world or the^ 
= On the earth, senses, 



What else stoukWt 
seventh Mantra. \\ ^ 

Mantra— 7 





quadrupeds. 
In pure dealings. 





Indra) do is further taught in the 



3^ 11 

( ^n«T^ ) ^ ^ : * : ( ) 

RANSLATION 

O Commander of the army possessing the wealth of stren- 
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) 



gth in large measure and remover of all enemies, destroy all 
misery that belongs to our people on earth, to our elephants, 
horses and other parts of the army and our pure righteou9 ^ 
dealings and destroy those persons who are violent, causing us 
trouble. In this way, make us happy. 

PURPORT 

Men should pray to God in the following mam 
God, by casting aside all those foes of un-righteous 
bestow upon us all kinds of wealth and prosperityf\ln thi 
previous hymn (28th.) the means of the Sciences^fcwpoui 
objects created by God have been described, ^fajfeJ^ ^is it 
is the civilised people under the guidance of theiFijfement that 
are able to take benefit from those" substan^^^iifeen told. 
So it is connected with that. Here end^H^^enty-ninth 
hymn. 

COMMENTATOR'S NOTES 




lisery. 



= Destroy. 



= Violent enam 

= O comm^ndePof the army destroyer of the strength 
of enemies, y^ss^^ 

= Make as happy, 
^administration of a plot of land. 

II = Possessing wealth in the form of strength. 
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HYMN XXX. 

W*. 3Ti?f^ 3<TT ^fT I ?^^r?«< I 

3^H*C I ^T: TO: I *^Ap&TO: I 

Seer Shiinah Shepa, Devata or Su^ect ^G(6 Indra 17-19 
Ashvinau 20-22 TJsha Metres-Gaya;tFkjtn^Trishtup. Svara 
or tune- 1-22 Shadja 16 Dhaivata. 

In the first Mantra, by fhf^u^gy of the term Indra, the 
attributes of a hero are taj! 

Mantra — 1 

war tR^Wf^i ffcrfo t*tt ^r^: ( ) 
pff^:^^^rff^ <t«t. ^ ^rfq jt^t: 

LATION 




5^: ?Tr!^p; I 





President of the Assembly; as farmers dig a well and 
se kTwater for watering fields and as winds moving waters 
inkle along waters the fire mighty and accomplishing hun- 
reds of works, in the same manner, you should sprinkle your 
bjects with happiness, make them happy and contented. 
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PURPORT 

There is simile in this Mantra. As men dig a well £rst 
and by using its water for bathing, drinking and watering thejjiv^ 
fields and gardens, enjoy happiness, in the same manner, learned 
scientists derive happiness by using the fire in machine^and O 
putting water there in proper proportion and position? an 
accomplishing many works with their conjunction ^os^rno 
ment. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= Accomplishing hundre* 
TRANSLATORS NOT 





or airs. 



ith waters. 
= Very mighty. 



^ig^; is deri^e3^&om g*r-iat hence Rishi Daya- 
nanda taking it as t±fe^djectwe of 'or winds which is 

implied by the siH^fe^n^Mnterpreted it as ^i^Wci: taking the 
first meaning ofMln^jrerb vaj in causative form, ^sgfa: has 
been translated by Rishi Dayananda as srefr: with waters. 
It is accordit!g\> the Vedic Lexicon Nighantu where it is stated 
in 1.12 f^f^~^^m (£rao?.^) 

Indra is taught in the 2nd Mantra. 
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sr: art ( f^TRq; ) wm\ ^ g 

37 (f%^TTrTTt% ) II 

TRANSLATION 



A learned person of pure nature and seTeJptM^arnong many 
on account of his wisdom and characte^noWTthat ats water 
goes to lower level, this fire which is there^jpJJent of a hundred 
pure articles and of a thousand substarac«§Hhat are taken owing 
to their attributes, is the sustainer andkbu^er of impurity. 

PURPORT 

There is simile used in 
form of the sun, electricity 
in hundreds of ways and a 
As water goes to lower fevef 
wards. Taking this cq^s) 
below and water abo 1 






speed and other 
THE COMMEr 



tra. This agni in the 
lal fire purifies substances 
usands of articles speedily', 
fire goes upwards or down- 
in mind and by placing fire 
their conjunction through steam, 
are produced. 

NOTES 




ure and purifying. 
T^)^Tq^3Tf^: «ftq^ 

Of those who are taken or accepted on account of 




( ffa^ ) foTHTfrt ft^fa lfrl^% if^f^ 
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Mantra— 3 




•ft ft «S ^ #^ 

TRANSLATION 

For mighty delight, I unite man/(wM^creating processes 
which are there in this Agni (fire)^i^4s also called Indra, 
within which there are hundreds (^r^j©^ thousands of attri- 
butes as there are hundreds of ie^l^ithin the ocean. 
PURPORT J Qv 

There is Upamalankar^^si^fle in this Mantra. As in 
the ocean, there is de^n^M^&f water and there are many 
jewels and attributes, ir^fe^me way, in the fire, there are 
many attributes and tJfere aB* many processes. Therefore by 
the conjunction of tfte^W and water, men can take various 
benefits with labo©. 
THE COMMENTATOR'^ NOTES 



= For delight. 

= For riiighty dealing. 
Of the fire known as Indra also. 

EancfieitolihgiiwatWeaHd Miks«©a>t^lfliio6sl004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Here Rishi Dayananda has taken Indra which is the dev2ta> 
or subject matter of the Mantra to mean Agni (fire) for which 
the following is the clear authority. 

TfNt T^T%: TTtTCT 

#frT <rff |*T: ( 3?f«T: ) K^fa ^ 11^ 

Which clearly denotes that bright Agni (fire) is catleti 

The same subject is continued in thejie: 
Mantra — 4 

<Wf^ ^tf% II 



Aui^uiww II 
*nrfsr 

translation 





II srcrcr ^. »r. fw-. 



f^rt srr^fir) II 




cons 1 



cd person, we know this Agni (fire) is the cause of 
prosperity. As a pigeon approaches his mate, so this 
roaches our speech i. e. it is known to us and is mani- 
y us well. When properly utilised, it is attained by us 
tly. We can take benefit out of it. 
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PURPORT 

There is Upamalankar or simile used here in this MShtnf>^ 
As a pigeon approaches or follows his mate speedily, in 
same manner, Agni (fire) when used scientifically, suitably ^ 
benefits people. Men can learn this science of fire by wpwiog 
to the teachings given by great scientists 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Approaches or causes to attaii 

(^) <f$ ^RPT 

= For the delight that incre 

Now by the use of the 
Assembly or the Comman 

Mantra — 5 





/velops strength. 
Attains. 



Tdra' the President of the 
Yny is meant. 





II 

SLATION 

O Hero President of the Assembly or commander in-chief 
4he army, protector or guardian of all wealth that gives 
ippiness and to be attained with Vedic speech, knower of the 
Vedas and dispcller of all miseries, the praise taken from you 

ait LeRnram Ve< 



J anc 
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whose wealth of various kind§ is full of truth, be for our rrfi£hty\^ 
delight. 
PURPORT 

Only that person who is the lord or guardian 
dowed with the Vedic virtues, wise, possessing true 
always just, such a president of the Assembly or 
in-chief of the army should be accepted as dispe 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Of wealth of varioj 

TRANSLATORS NOTES 

Here Rishi Dayanar^7n^^ponited out a grammatical 
blunder committed by &yai®liarya. He has used the noun 
TTCTft neuter gender^j&dbgh it is made of Efs? which is 
always in masculinrfSende?^ 

trgjth. 

a has interpreted the word as fsra^q 

or sweet and true. 

this Indra is taught further in the sixth Mantra. 
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| wmt I (^) ^ fa* ^ 

TRANSLATION 

O President of the Assembly or the *C^man 
Chief of the Army, for our protection in tfefc^pflict 
over us O possessor of infinite knowledg^W action 
shall talk together in other matters. j^jy 
PURPORT 

Men who speak the truth bein^a^Cup in meditation, 
should decide the matter well, shoiM^Wf the command of 
God and Commander-in-chief ofj^£Ajfoy, should discnmi 



nate between truth and un-t 
settled between which is dut 
it, it is not possible to get v 
who take Ommipresent £Lo 
appoint as Commahde 
eous and brave 
enemies, they are | 

How is tl 
Mantra 





thing that is to be 
\ch is not duty. Without 
uth and knowledge. Those 
Dispenser of justice and 
Army a person who is right- 
'ory when they fight with their 
triumph and none other. 




is further taught in the 7th Mantra. 




grott siSfar^ ^rol I 
^1 II 

toft: ^wt sfti* nft *ft*rtf ^ i^ 

1 qT«TTr»TR IT*TT^ *T ^TT| I I 

'RANSLATION 
a) Pa »^»V§&as& g ^6of 1004.) Ot 




iJ 
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;2) 



acquired, when commencing any noble work and on thefpX^ 
occasion of every battle (internal against evil tend^cie^N^^ 
and external with the wicked) we as friends call upleiK^V 
the Almighty Lord for our protection and for the happi-^y 
ness derived from victory. 

The Mantra is also applicable to a great Com] 
an army who is mighty and learned. He 
praised on the occasion of every battle wit, 
un-righteous persons. 



PURPORT 

There is Shlesha AJankar, or double me; 
Men should be friendly to one another 
the articles already got and should 
take shelter in Almighty God and 
of the army. But merely by takin 
Commander of the army, the purj 
by knowledge and industriousn 




THE COMMENTATOR'S 



On the occ; 



not 





niKhe Mantra, 
ould preserve 
They should 
ander in chief 
n God or the Chief 
be served. But 
can be accomplished. 



he achievement of what we have 



yet got. 

T°IPTPn^ll 





of being known. 

God who is the giver of all victory or the Commander 
f of the army who is destroyer of his enemies endowed 
spiritual and physical power and a righteous hero. 
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With whom may Indra approach us is taught in th© 8 
Mantra. 

Mantra-8 (fj^ 

*rft *r ( tmnfanTO ) 
anfRu; *^ ( ^s?^ ) ^ 

TRANSLATION 

Iflndra (The President 
of the army) listens to our ; 
diately with protection 
cles, wisdom and foo^P (O) 
PURPORT 

Where men eame^tly^rve the President of the Assembly 
or the commaJ^f an army, he comes to them for their 
protection wi&j^arious parts or components of the army 
and with rems ^rf jewels. Without his help, it is not possible 
for any ^u5^o get true happiness and victory. 
THE^^S^ENTATOR'S NOTES 

) wfa 35^ *fa ^ 5 = ° nl y 

= Protection with a thousands of good articles. 




fcmbly or the Commander 
iraycr, he may come imme- 
iied by innumerable good arti- 
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= With food, wisdom and battles etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted sn%fa: as 
for which meanings we may quote m$ sr 

The word cnsr is derived from ^-qft 
l^jf sn^HT* I Here Rishi Dayananda has ta 
meaning of *r knowledge or wisdom 
Mantra is applicable to God also, Who helj 
with His innumerable, ways of protection 
when we approach Him sincerely and 

All men should pray to God ^mdSi 
Assembly is taught in the n.nth MlQfe^) 
Mantra— 9 W 





the 

immediately 
ah 'wisdom 



President of the 




'N O 

io invoke in right earnest God who creates 
id works from the eternal cause — Primordial 
matte^P^iom your father or preceptor also invoked. 
PU, 

^God teaches men : You should thus instruct other men. 
lould adore only that One God Who creates all these 
out of eternal cause — Primordial Matter and who has 
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been always worshipped by people in the past, is worshipped 
now and will be worshipped in future by all wise men,. IKX^V 
one asks whom do you worship ? One should reply I worstybOS/ 
that God Whom your father or preceptor and all enlightenea'y 
persons, adored, I always worship that One God WhopKtheO 
Vedas describe as Formless, Omnipresent, OmnipoteW^ 
eternal. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(i&m) *MI<MW+IW*I 

= Of the eternal material Cause = of 
— Creator of many 




V 



ial .'matter. 
) 



= Supreme 
(fan) SHIP^R 

TRANSLATOKS^TTOTE 



.11 ' = God. 




used not only for father, but also for the 
itor. As Manu has stated 

Slfcft faff r^TN S^fa ( ) 

this well-known Ve.se from Chanakyaneeti 
the word wtai is used for the Acharya and he has been 
id ftm becaues it is he who performs the Upanayan 
nskar or initiation ceremony of his pupils. 
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Saya Manu while giving the definition of an AcharyaV 

Now the subject of the prayer to God is 
Mantra — 10 

^ TOt srfj^wh II (fjjxj- 
pA:) II 

TRANSLATION Jf^^ 

We desirous of Tlry^o^mnunion, long for thee O God, 
invoked by many, pj^^MH all beings and things and their 
Support, Chosen b*. aft (ksJDispenser of Justice and our Friend. 
Be gracious to Th£rte'hteous learned praisers or devotees. 

PURPORT 

Men shouldhd^sire tcCget the knowledge of and communion 
with this G^5vWbp is the Creator of the world, Adorable and 
Friend of mImW Support of the Universe, for no one can 
attain tKue knowledge without the teachings or sermons given 
by cntglttened persons. 
1 t^^MMENTATOR'S NOTES 

(f^rerc) fatfffi pwfii <r<*i^ 

*fTOFPl$> JTOW = Desire- 

( f# ) TOf^f srafftr ^ift t^rl ^ *t ^3 

= Omnipresent and Support of all beings. 
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= For righteous, learned devotees. q 

(PI?) pfr: ^ q: 

= Praised by all. 

= The desire of getting the president of the 
and commander-in-chief of the army is taught in 
Mantra. 

Mantra — 11 




TRANSLATION 




^dom that destroys all ignorance 
£ts, giver* of all happiness, we 
master of us-men taught by 
^spiritual and secular knowledge, 
for of all good things. 



O our friend full 
or protector of all crea£ 
desire to attain Thee 
the wise and womcn^utf 
and friendly to all, vprfe 
PURPORT 

All men a^djvpmen having mutual friendship should have 
communion^wft^God and with industr'iousness should get 
the knowMJge^ef Aryan (noble) system of administration, 
jcligiouSy^LSs^mbly and accomplishment of all dealings and 
works. 

THE^OMMENTATORS NOTES 
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= Women Possessing spiritual and secular knx^wtedeP 
(^t«T<TT:) 3rqT%Trt. «^f«jh 



<TcU*^[l I 

= O protector of all created objects 

( *T fere ) to arfanforo? 
^ tTc«*a^ i 

= Full of knowledge dispelli 





arkness. 

What teaching should be the president of the 

Assembly is taught in the l^th^Mamra. 

Mantra— 12 



5? (^ftf^O i 
(h^w) w w\ % 



^ ) 

kident of the Assembly, protector of all created 
friend and therefore giver of delight, possessing know- 
Spcller of all miseries, as we desire to behave with you 
riendly manner, so you should also do. 

PURPORT 

As the president of the Assembly or the Commander-in- 
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chief of an army who possesses the knowledge of all sciences 
and is the well-wisher of all, protects all his subjects, in the guneK\ 
manner, the people and soldiers of the army should alwa^K^ 
guard him. >y 

THE COMMENTATORS NOTES 



Possessing knowledge of various 
miseries of all kinds. 



kinds 



Mantra— 13 W> ~ ^ 




TRANSLATION 

May our peopli 
ient to the Lord, en 
and full of devotion 

PURPORT 




ftgrffl: (^) II 



strength and knowledge obed- 
sethur, so that wealthy in food 
ejoice. 



Men should ap v j£aant the members of the assembly along 
with the prea&entQnd the Commander of the Army for the 
works con$eWg\with administration, dissemination of know- 
lodge an^gf^agation of Dharma and thus enjoy admirable 
happine^v themselves and allow others to do so. According 
to ihq/foj^ctions of the Vedas, young men and women should 
mag^^BT" mutual consent and of their own accord. After 
(iageTthey should respect each other and should discharge 
^tic duties jointly. All of them should be engaged in 
tion on God and acting according to His command- 
s, and according to the orders of good men and assemblies. 
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It is not proper to behave in violation of these instructions 
the part of any man or woman. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The subjects or people possessing IcfaiS wealth 
= In delightful dealin 

(cjftfisrr: )§fw ^A^t:-%tt^^ mm *r. 

— Full of knowlcd&K^ various subjects. 

jndowyd with abundant food, 
til 

Tra is further taught in the 14th Mantra. 

O 

Mantra^tl4\\ 
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( wra%»r: ) ^r^: wrera ^v^tft # 

*TT^I II 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, mighty and expert in 
sciences, endowed with truth and other noble virtues, wf: 
can indeed lay hold of one (or take shelter in one) HI 
whom we can present our petitions, you fulfil our not 
knowing them well and. approach your admirers 
of a wheel tend to the axle. 

purport (C3r 

As the axle of the spokes even while WjviMstays in its 
own limit but takes the chariot far away, iiff§esS|me way, you, 
O President of the Assembly, firm in yofi^Rqfcle virtues, rules 
and regulations, control all. /^XY 
THE COMMENTATOR'S NOTES ^ Df 




s^fa sqs?? 

i%% I i jgp' = Like you. 
= Learned and^rtuousW;chcr of truth. 

sr^fn f^^feio ?r<.n°\ fez ) fos 

\{ all desires. 

Whfit^the result of serving Indra is taught in the fifteenth 
MantE 
Maptra==i 
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I nmm (jnrnft ) $ -srRsft: ^ ^ f^: 
*rr arftj«rr *nr^ 

TRANSLATION " 

(1) O President of the Assembly, pcrforn4ex^ numberless 
acts and endowed with sharp inteltee^being served by 
_ your admirers, your fulfil their noffijeSires, with the 
constancy that all the movemen%^f thwart tend to the 
axle. 

PURPORT 

There is Upamalankara or s^ia&^d in the Mantra. As 
a King who is president of the cotrt<wVministers serves learned 
men and fulfils the desires o^he^^ents, in the same manner, 
the worship of God fulfils jpWj&sires of righteous persons! 
Therefore all men shouI<^Ja4oiV God. 

THE COMMENTATO^|5^^TES 
(I*) 

(^Th) ^TOT^\ = Causest to attain. 

= Pery^^K^oble works. 

TRANSL^TOR^NOTES 

lecn explained by Rishi Dayananda as <rrrTOT^ 
from <rf^N ^ft^^: (^errf^wk:) so the 
ing of the vo-rb has been taken by the comment- 
the Vedic Lexicon Nighantu 3.5 also it is stated 
m wit ( f^o So Rishi Dayananda's inter- 
is well-authenticated. 

How is that Indra (President of the Assembly and what 
d0C Pa e ntt fie» i Ve h cfic , ^is , » r t527 of 1004.) 




= Service or worship. 
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Mantra — 16 

f^^^I ( ^rft wift ) ^(^R«n* ) 



TRANSLATION 

Indra (God) conquers all we 
having created all things from 
with gross and inanimate articli 
indistinct sound and living 
noble deeds gives and will&V&f 
lanes etc. to go round 
sun and gold etc. He 
for our happiness 
of the army shoul 
in justice and b 

PURPORT 
As 





I^anH-causes all to prosper 
Sternal Primordial Matter 
\x electricity etc. making 
lg s. He the Doer of all 
s vehicles, cars and aerop- 
shining substances like the 
ivcr of the fruit of our actions 
lof the Assembly or commander 
lave like Him, trying to follow Him 




.tcs all animate and inanimate things and 
_ Imd stationary) and gives happiness to all 
In the same way, the president of the Assembly 
ander of an army, dispensers of justice like the 
or judges having completed assemblies, armies 
leans of justice should constantly gladden all subjects, 
uld believe that there is none else the Creator of the 
Tthe Giver of the fruit of our actions and our Sovereign 
than one God and they should act accordingly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) ^RlR^^MI^ vHMiKUN^ 

-= From the eternal cause of the Universe i. e. Pri- 
mordial Matter. /fSsN) 

( TO ) ^ferf Jwr: Qwra i m i 

= God the Creator and Lord of the world. 

^ *rW#* I ^ (Or 

= By the souls or lightning or eleGtqOT^tc. making 
indistinct sound. /^Ox/ 

( sRTft ) tf*tft$ 

= Wealth consisting of the eartbPg^Wjor knowledge etc. 
= Vehicles of various *fflds. 

= Dog&^gs^noble deeds. 

^ibutor or Giver of the fruit according to the 
knoyAed^and works of the people. j 

&ow are the Ashvinau is taught in the seventeeth Mantra. 
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Mantra— 17 

TRANSLATION 

O learned persons, experts in 
great artists, O dispcllers of pov 
Assembly and commander of arf 
heaven and the earth, come t<^ s 
full of gold and activities, giyj. 

PURPORT 

A car or conveyance ^a^&^ured and driven by Ashvinau- 
great artists and acienrists (bal^travel on the earth, the water 
and the sky. Therejp^ucfia conveyance should be accom- 
plished soon. 





and action, O 
president of the 
who are .like the 
with the vehicles 



uness. 



THE COMME 



NOTES 



sraT^^Tf^ 5 ? ott f^nf^m- 




the pair of the heaven and the earth, so experts 
and action. 



= Endowed with speed. 
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Speed that conveys to distant places. 



O 




ie 18 th Mantra. 



i^f^r q^rmg <rf^ ( <va ) 

= Full of many activities leading to happjftess 
^TJ I = Dispellers of P^^W 

How are the Ashvinau is further ta 
Mantra— 18 

I («nfr *w 

TRANSLATION 

O destroyers of the suffering of journey, O learned expert 
artists, wufc^baranced Chariot or conveyance goes to the" sea 
and tlje^sl<3r-wkhout men-drivers. Manufacture such a vehicle 
by wfaojk speedy movement you can go to the end of the sea 
any difficulty. 

JRPORT 

en can easily go to the end of the ocean with the steam- 
made with the proper combination of the fire, steam, 





Or 
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water and machines, without such devices, it is not possi 
to reach the destination in fixed t'me. q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

mRMH. ^: =Balanc * 

=• In the ocean or the firmai 
^TTOT^T : I - Expert sVin various arts. 




= Not driver^by^n 





How are they (Ashvin; 
Mantra. 

Mantra— 19 





light further in the 19th 



m 4pT fg^t'T ^ W r^tTT trff 

ELATION 

gleamed scientists, if you place one wheel on the top 
-.^Ije imperishable aeroplane etc. and the other group of 
^machines below, then you can travel in the sea and the sky 
hove. A vehicle consisting of such machines can take you to 
.your desired destination 
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PURPORT 

What ever conveyance is desired to be manufactured r$ 
artists for speedy transport, a group of machines and wheels 
below and mechanical wheel to ! move all machines should be 
placed above. When with its help water, fire, etc. are 
artists through its use can travel easily the route of / 
sea and the sky. This is quite certain. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= Of the imperishable vehicle Uke aeffojilane 

Causesrto move 



TRANSLATOR'S NOTES AND CO 

These two Mantras show clearly 
scientific subjects and how remar, 
vehicle which can travel on ear] 
vehicle has not yet been disc 
and other \Vestern Scholars 
of the Vedic teachings ons 
denote the scientific elem 
defective, 



18. 



19. 



18. 






Vedas deal with 
the reference to a 
(nd the sky. Such a 
Prof. Wilson, "Griffith 
able to grasp the depth 
sheets, yet their translations 
igh they are very faulty and 



Wilson's translatf^of the^bove two Mantras is — 
Dasras, ycjur^aH^f harnessed for both alike, is im- 
perishable, i^£v^, Ashwin, through the air . (Wilson). 
"You have one Weel on the top of the solid (Mountain , 
while the^heiQevolves in the sky. 

> Griffith's translation of these Mantras is— 

Yoiir^ChSrjot yoked for both alike, immortal Ye of 
acts. 

O Ashvins in the sea. 

Higri on the forehead of the bull, one chariot wheel ye 
§ver keep. 

The other round the sky revolves (Griffith) 
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In the foot-note Griffith admits his inability to under- 
stand the *19th Mantra saying:— 

"The bull, apparently the sun. . "But the meaning is" 
very clear." (Griffith's foot-note Chowkhamba Series edition^ 
P. 40). 

Now the time for this knowledge (Dawn) is 
20th -Mantra. 

Mantra— 20 

(^T) i% ( pnfrlFT ) 

qTRtf^T II 

TRANSLATION 

O learned man,, 
charming dawn wb 
recitation of thq 
comes every da^ 
Who is the ] 
happiness by re 

PURPOR& O 

Wlte^jije person that can know the subtle and un-was- 
table^rlDwfcnent of the time ? All men do not know the -dawn 
whick consists of the commencement of exertion ? It is only 
tite^-w^se enlightened persons that know it thoroughly, 
/fher^orc men should not waste a single moment from the time 
their rising up in the morning till they go to bed. It is only 
ch persons who know the value of time that can always 
fnjoy happiness and not lazy men. 






ortal (t)y the Pravaaha or Cycle) 
inates the world and in which the 
antras)\and their exposition is pleasant, 
ving you the enjoy mo :it of happiness, 
does not approach you for getting true 
ng proper instruction from you ? 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*>*f^) W faff WTT *n I m ^W^O^ 

sffrf? tot: ii 

= The dawn in which the recitation of the Manfc 
their exposition is particularly pleasant. 

= Imperishable in the form of the Cycle. 

= Pervades or approaches 

3& (WTo 

«= That illuminates the various 

How is Usha and how is^he tb^e known is taught further 
in the 21st Mantra 

Mantra— 21 

~ !i 



f the world. 




Hl^UN I 





^rr^ ^) * w*rfs (<r*n ^ arfa 



ATION 

O learned person, as we the knowers of the value of time 
>w the dawn which is wonderful, brilliant and red hued 
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from far and near like the rider on a trained horse, so you 
should also know. q 

PURPORT 

who know how to utilise the past, present and future tiroes, q 
can industriously accomplish all their works far and 
Therefore a man should never waste a single momen 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= From a d^tan\|>la< 




onderful. 



taught in the 22nd 



= Brilliant and red-huerkgaW 

How is the Usha (Dawn) 
Mantra. 
Mantra— 22 

3^ Tft fa 

( | TO*T| 

TRAJ^pmQN 

Tied person who know the value of Time, the Usha 
is like the daughter of the sun approaches us with 
months and with food and other articles, you come 
ourish us by all means with the parts of time and give us 
howledge by which we may never waste our time. 







SPIT r*TT^T: 
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HYMN XXXI 

S . ? % ? vs sprfta^: I ft^: TO,* 




Seer — Hiranya Stoopa. Devata or S i 
9-15.17. Jagati and Trishtup Metres. 
Svaras (Tunes). 

In the first Mantra, the nature / 
Mantra — 1 

srcrr ^w: ( 

TRANSLATION 



-Agni 1-7, 
Dhaivata 




is taught. 



WT5 (5fT*%) II 



lent Omniscient God, As Thou art the First, 
' Life of the earth and other worlds, being omni- 
levealer of the Vedas^ Giver of Bliss to the enligh- 
&pns, their Auspicious friend destroying all their 
\those learned. persons, whose actions are guided by 
tfr^e wisdom and who always obey Thy commands and laws, 
tie seers and righteous, endowed with brilliant know 
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O 



PURPORT /px 
Those who do not do anything except obeying the Coignia-Z-vN^ 
nds of God, discharging their duties and associating with tfceN^V 
learned persons acquire friendship with God. As a result V 
of that friendship, there is light of wisdom in their. 
Then being enlightened and engaging themselves 
noble deeds, they become illustrious by leading aji 
happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= ^ Resplendent Omniscient God. 

ft to: (mw 

— The life of life of the ej 



= Knowing all a 





essence, pervading all. 



of the Vedas. 



= In the coirpnluids\nd Laws (of God). 

= W^se agtions are guided by true knowledge or 
wisdoms 

= Righteous persons. 
= Men of brilliant knowledge. 
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TRANSLATOR'S NOTES AND C6MMENTS 

It is very wrong on the part of Wilson, Griffith and©therlr\\ 
to take Angiras as the name of a Rishi. It means the Lif^aK^J 
Essence as clearly stated in the Shatapath Brahmana 14.3.1.213^ 
quoted by Rishi Dayananda in his commentary. ^mtfRt^fl |T 
Rishi Dayananda has interpreted tt^t: as a (Oj 

Here the third meaning of snfa hasten taken. But 
Wikon, Griffith and others take these l^rait^o be Storm 
Gods. Though Wilson has left the ^*d Wruts as it is, 
without trying to translate here, Grifl^CjhHttis foot-note ex- 
plains Maruts as Storm Gods. N^s^c^rding to Wilson's 
faulty translation also these ] 
ing, with the brishtweapons. In 
Maruts are Sages, active thro 



spears, which last expressi 
to be lightning flashes 
jnsfTHqv used in the Ved; 
Wilson- and Griffith cl 
terpretation as 
the so-called Stor 
other Western S 





'wise, the all-diescern- 
s own translation, th j 
iom with their glittering 
riffith) wrongly considers 
adjectives firoiro:, Wf:, 
and even as translated by 
•stantiate Rishi Dayananda's in- 
or righteous persons and not 
of Prof. 'Maxmuller, Griffith and 




Lat Agni is taught further in the secong Mantra. 



if^%i^R ^f^%T^fT?T5: ^TTf^T^II 



Pandit Lekhram Vedic Mission (539 of 1004.) 




476 The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (540 of 1004.) 

t ^ tf^ ^5: ^ftrc: fsEW 

TRANSLATION 

O God, Destroyer of all miseries and burner of all in 
and external enemies, as Thou art the first or Eternal, Stipgfjor 
to the soul Prana or man, who givest rest to all bein£s^aT~th^ 
time of dissolution, Unifier of all, the Creator of/feoilkkinc 
of worlds shining and not shining, Omnipreseru^and Omnis- 
cient* Thou ordainest the eternal Law ofe /(th<p earth, 
the sun and other worlds and enlightened pVr^ons^ 

PURPORT 

God adorns (or ordains) the laws oi^alKworlds through 
the Vedas and a wise man does the sameltfc^agh the teachings 
of the Vedas to men and by keeping4hei{j^just laws. God 
who has created this world consisjffi^^^ shining things like 
the sun and not shining like the|€mhj/ all-pervading. It. is 
only those who can reveal the soei^pY God and His creation 
can become enlightened. Nofl^pB^eate this world exeept the 
omnipresent God and nonfc cari^veal this science to others 
except a highly learned aznd^/ise person. 

THE COMMENTAT€^^OTES 

= God the Destroy er_jelf all miseries and Burner of all foes. 

= The Best of all. 

= Unifier. 

) ^ffa ^fa srmfa m 

ho gives rest to all beings, at the time of dissolution. 
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II 




3^ ^riiqr: 

How are they is taught further in the 3rd Mantra 
Mantra— 3 

I ^ ( W^t^K %T ) * 

hmR*mt ^c#t ( ?n 

$T«TT *r*t Wl*: 

TRANSLATION 

(1) O Omniscient God 
Thy direction, that the 
deeds causes the moveme 
are accepted* as good 
violent sacrifices). R 
the sun. O Supp 
real nature of the: 
upholdest the gq 
dost not allow 

PURPORT M(S 

It is the Agni (fire) in the subtlest causal form that takes 
the form^o^the sun and dispels darkness and thus upholds 

thC e ^^A" shinins worlds - Bein g the cause of the 
YajnCand-«>dustiies, when used methodically in the machines, 
it hhjvjcs the heavy vehicles rapidly. 

^^OMMENTATOR'S NOTES 

( qwAwA ) t> wfr 3Trt *r%ft xtsi m- 

ftWT-flJW* = For the air. 



burd< 



ffer. 



'eternal and it is under 
ibles us to do many noble 
earth and the heaven which 
^formers of the Yajnas (non- 
is the knowledge of the air and 
Universe, enlighten us about the 
ihe air and the sun) by which Thou 
of the heaven and the earth and 
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= Which enables us to do noble deeds 

= For the sola™ wo 

(^PR:) STWT% «= Thou U 

= The Support of all. 

3*: *r t^: *ftpr f*3<#F$u? M 

How is that God is taught in the fa 
Mantra — 4 





I 3^ ( 

O 




W^i 3^: I! 




>)f^TC: ^ 3^^ g# 
*r? ^th rtf (faster?) 3?r: 



Uumihator of all, Thou Who art always the Doer 
of the^est deeds, gavest knowledge about the sun and other 
obj<?cL^|\a person full of the light of Wisdom and thoughtful 
sd^^ngaged in doing meritorious acts. The enlightened 
^sonsattain Thee who art endowed with perfect Wisdom and 
wordofall wealth, in this or in the next life. O souls, acquire 
knowledge of that Lord and adore Him who enables you 
Toget emancipation and after enjoying it for a very long period 
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H*fit ^rcrft fNmr 

= To a person full of kno 
■= An en 

( ^t%t 





known as Maha-Kalpa, again sends you to this earth through/ 
the parents. Serve and honour those wise men also whPiy 
struct you already learned about this and the next life. 

PURPORT 

The attainment of God Who has created the 
other objects of the world and of the wise men 
true knowledge is possible only through meri^ 
Good wealth in the form of Vast good Governr 
be got only through noble deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 







person who makes noble speech. 

ea'th or knowledge. 
R'S NOTES AND COMMENTS 

Dayananda has interpreted as t[?# srT^nfit 

^ 5*rafK ^ itr# ng^TTT as it is derived from 
i^ ^T (man) to know. In the Shatapath Brahman 
.18 it is clearly stated ^ tr^; (^o^. ? .^ ) 

Sayanacharya forgetting the Meemansa Principle of 
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wrongly takes it as the name of a particular person and)s 
TisfaggiraX i. e. for showing kindness to Manu 

Prof. Wislon also follows him and translates ^efirs^ 
stanza as "Thou Agni, hast announced heaven to Maig|Nj) 
In the foot-note, he says further that'it is saic^t^ni 
explained to Manu that'heaven was to be gained bj^io^acts." 

How can Agni (if it is to be taken to mean ffe> expMn to 
Manu or any other person ? Griffith's- tra^^n is ^ bit 
better when he translates Manu as mar^d.^gm, thou 
makest heaven to thunder for mankind.' 

But it is also wrong as the word MaW^ed from ^ 
(Manu) to know does not stand fo,prij%Hid as such, but 
only thoughtful or enlightened r^r^V Rishi D^yananda 
explains and the passage from the ~* 
clearly shows. 




iBrahmana 8.6.3.18 



Rishi Dayananda interp 

Nirukta 10.46 to substan; 
charya, Wilson, Griffi 
name of a particular 
in Vishnu Purana. 
Purana ignoring 
Nirukta which 





as ytt> ^1^: W 
from Yaskacharya's 
interpretation, but Sayana- 
{hers take Pururava to be the 
refer to a story about him given 
absurd it is to give preference to a 
>retation given by Yaskacharya in 
ananda has quoted. 




Sject (of Agni) is continued. 
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^if^'-ftimwftr for: (swf: mi) 

TRANSLATION 

Thou O Omniscient tiod, art the Showercr of hapi 
and bliss and augmenter of strength of the performer oi 
(non-violent sacrifices) and worthy of being heard ajbput 
and peached. Thou aft absolutely True and Kjnowe&tjMy thi 
good actions of the people like the Yajnas and te^cKesTrhem 
(through the Vedas). All Thy subjects (peop^p^)eloping 
their strength, worship Thee and enjoy hai>$nesi 

PURPORT 

Men should know well God who is 
Universe and the properties of the ar/ 
fire. After knowing them, if they 
that purify the air, rain and water, 
in this world along with others. 
THE COMMENTATOR'S' N< 

= For the perf/ti 

(TOO 

= Absolutely 

^%^^^^l (f^lo ^A) = Worships. 

SPRIT^ f*^- W§ Qmfa W t!T^ 

;tivity in which good qualities are accepted from 




cause of the 
\ are put in the 
'e fire substances 
oy much happiness 



he Yajnas. 
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What should a man who is true devotee of God and the 
protector of the people do is taught in the 6th Mantra. O 

Mantra — 6 

TRANSLATION _^ (Or 




O unifier, Protector a 
commander-in-chief of 
battle a mighty un-rigl 
limited resources an 




ir of all in true form, "O 
lature, you destroy in the 
•son and many foes with even 
ling with justice and the light 



of knowledge, preserve and guard truthful acts. It 
is therefore tha^^est you to be the Commander.n- 
Chief of theawo^N^ 
PURPORT (Of 

ThiAtheOature of God that He establishes those persons 
in DhM^righteousnoss) who want to give up u'>r.ghteous- 
nesSSserve the rules of righteousness and protecting 
^want to wage righteous war (to remedy injustice and 
sy etc) and acquire wealth with righteous means. He 
<nv«* town wealth also according to their actions. He punishes 
ihoTe persons who are unrighteous by giving them the fruit of 
£ actions. He gives victory to those righteous persons 
even with limited resources, who obey His commands and 
commence a righteous war and not to others. 
c WMt Lekhram Vedic Mission (546 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES O 

m gffir wmt i ff^ftft h<mw& T $jNb° 

(ft*o>A) = Mighty^ ^ 

= In a righteous war or Yajna. 

= Little or insignificantly limited. 

What does GoxKJfofor <the souls is taught in the seventh 

Mantra. ^|0) 
Mantra— 7 






^Ws^: )i 
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^ 3*: www sratf mwm: src ^ %^ 
^ ^ ^ ^T^tf^r II 

TRANSLATION 

O God, Giver of emancipation and other kindi 
ness, Thou sustainest every day the wise mortal w/ 
Thee that art ever to be heard about, in the best 
ality or deliverance. To the wise person whp^ 
for a long time the bliss of emancipation anolohl 
in the human form, Thou bestowest happi^Nftyih s P iritual 
and material). 

PURPORT 



For the enlightened righteous 
pation, God is the only Support 
further, the present and got from 
ledge and the Acharya (prej 
- these four constitute one b 
text is meant the birth in 
the bl ; ss of emancipati 
endeavour * for the bi 
maintained by Godfxalo; 

THE COMMEN 




ho attain emanci- 
firth that is past, the 
isociation of the know- 
fiat is the fourth. All 
second birth in this con- 
that is got after enjoying 
r^ft very long period. All souls 
lese two kinds. This order is 



>d) who art worthy of being heard 





= To 
about. 

f\h& ^ = Longing for, thirsting. 

(f?Ro },%) = Happiness, particularly spiritual. 
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=• Material happiness got from food and water etc. 

(to:) ^ m *m (for© = Food o 

TOJ ^ (f^T6 - Water. 

- A wise 

How is God's devotee for the people is_Taughf in the 



8th Mantra. 
Mantra — 8 



( *rfa?TFTO )TO 
3W$PT: ) 



^TTS ) *HHT *TTO 

( s*n^ ) ( to: to 



sn^foft ^ ^^^^ 11 

O devotee of Goa, augmenter of fame and zeal, glorify- 
ing God, you^houS render illustrious and performer of good 
actions enJnW&s^ically, every man among us for the proper 
and just ^st^^tion of wealth in the form of knowledge, gold 
and vas^ut good government, so that being industrious, we 
may gW^ith new enterprises along with enlightened persons, 
for/lhe^cquisition of knowledge, preserve and guard us and 
bo\h the earth and the light of the sun. 

!en should pray in the following manner: — 
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O God, create among us such noble learned persons who 
are the knowers of all arts and sciences that lead to good wealth 
so that we may be able to establish an admirable admim*sa~ 
t?on on earth by undertaking new enterprises and taking ben^O 
fit from all substances. Q y 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For good, proper or just distribution. 

(fire*) swft ^ffa 

= Performer of noble deeds with ^ 

{mm) 5a fk^ )r 

= With an act done enthusiastLraUxN-^ 

= The earth and the liglr 

- Of the wealth ot^im/ kinds consisting of know- 
ledge gold and good ai|}>a&) government. 

How is Agni i^urther^aught in the 9th Mantra. 
Mantra — 9 

Sir' ^ ( srcrenfoi ) ^r: ^ 

fT^^T)ll 
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TRANSLATION 

O irreproachable Agni (President of the Assembly) being 
vigilant or awake to your duties and illuminator of justiCeyindi 
wisdom, disseminator of knowledge about the earth and oth| 
worlds, make us illustrious among the enlightened and devot- 
ed to our parents. O auspicious being a wise person, enliven O 
me an artist about all wealth to be gained from knowi 
gold and vast and good Government 

PURPORT 

God should be prayed thus — 

Whenever thou gran test us birth, grant us^helissftciation 
of enlightened persons and make us full of^abwfedge of all 
sciences, so that having acquired all kno^dge^e may enjoy 
happiness. /-O^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

== Illuminator of all justkse>antDwisdom. 






exertion. 




= Irreproachable. 



= Ever awake to rjgfiti 

geezer of knowledge aout the earth and other 
vast workTs^T" 

tou makest us illustrious. 

r ) %R^q 

Embodiment of knowledge. 
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(3^r*q) tf*rg ftM 

TO^II 

= Inviolable or irreproachable. 

How is He (God) is told in the tenth M 
Mantra — 10 

smf^r ftrn# ^ 

| W% (STOW 

far: [Wrat] 

TRANSLATION 

O inviol 
ministers thou 
hearted 







5 rt (sreqTO) 

snf^rrT w\ 



lightened president of the council of 
tt . f exalted wisdom. Thou being kind- 
,ur~father. Thou art giver of new life to us 
Knowledge and happiness. By thy grace, may 
we b e/! ti&SCt% good children endowed .with knowledge. As 
hundfSSud thousands of highly learned persons obtain 
go Aealth having approached thea who art very brave and 
obse^kof truth and other vows, so let us also acquire 
^wealth of all kinds. 
PURPORT 

As a father is to be honoured and revered by his 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains iyg as JTgtg^ftRpa fw*Ig fo; 
it is derived from ^4^s^% (enrifto W$$$^Sj 

in Sweet knowledge has been interpreted byy 
the Rishi as ^f^i^pq^RfiPfTT^raTOW as the word is j^i^edO 
from :- ^afta^T*? : In Apte's well-know, 
krit-English Dictionary, we find the following 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi J&ya&^nda's 
interpretation is substantiated by the root-meai 

What also should they (the teachers ... _ 
is told in the 18th Mantra. ^\^) 
Mantra— 18 





taught) do 



$ 5 f^r^rg 5[§ 

( I ) i^TO^ Plf frj^r fa^^r ^ 
( q^) t*t 3^*K w ) ( wft: ) 

(ft* #r*n0 U^A 

TRANSLATION^^/ 

O Ye men 5 .feifeWtablished in the conduct full of forgive- 
ness and ei^uranbe; you should lovingly listen to these my 
words whjcjWe refined on account of the noble Vedic teach- 
ing, in / ^m^tasee God who is worthy of being realised by all 
also to visualise charming aeroplanes and other 
^vehicles for your happiness. 

ecause it is not possible to know God and the nature of 
^vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
but personal contact in the form of questions and answers 
the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 
Pandit Lekhram Vedic Mission (553 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (554 of 1004.) 

men should always acquire such knowledge with the assistance^ 
of the wise. 

THE TRANSLATORS NOTES 

= To God who must be seen (realised) by all M 

VA 




To see or realise again and again. 




= Charming vehicles like the aer> 

fW*T i 3& "f it ^ 

TRANSLATOR'S NOT 
= Worth s/^mjk 

( **t: fw^f his; frqftaer 

^#tf «R&f (fTO^ II 

a arming or beautiful vehicle. 

»Jii Dayananda's interpretation given above is based 
the root meaning of to endure or forgive, 

commentators have generally interpreted it as 'on earth' 
iding on ^Ttft <Tf*rafr But they 

Jiave to change ^ft into ^ni«n^ as Sayanacharya, 
a>hri Kapali Shastri and others have done. ^fo-^HT^ 
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of a modern (belonging to a particular time) person in the 
Vedas. This interpretation is opposed to the Vedic Lexio 
highantn also where the word stands afor men in gene 

*^Tfft qfanj; (ft*T° ^) 

The second blunder committed by Sayanacharyais^egaSl 
ing the interpretation of %z\ Sayanacharya interpret^ u^jihe 
daughter of Manu saying. 

or the daughter of Manu. 

Rishi Dayananda rightly rejects this iirtemretation saying 
srofa a 5 ?) e - Sayana- 

charya has taken to mean the darter wManu which is 
wrong. The word %<z] has been^4nte^pmed in the Vedic 
Lexicon Nighantu as stft ^twtoQ5^?( f^t° ) 

Ida means (Vedic) Speech^J^xy 

As has been pointed out b&fc^ie Vedas being eternal, 
can not have historical refecc^e^>yThis interpretation given 
by Sayanacharya is oppos*^oS^ own introduction to the 
Rigveda commentary basejo^b^fhe aphorism of the meemansa 
like ^tout-ot^i^ ^^^mi^i^^ 




and others. 



.aught further in the 12th Mantra. 






The saTne (Ag 
Mantra — 12 
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O worthy of praise, President of the Assembly, Presserve 
us who possess good wealth (earned righteously) and always 
remain under your true laws. Preserve the bodies of our child- 
ren also who are always engaged in developing their know^^y 
ledge and physique with your preserving powers and means y 
incessantly protecting in your holy way. Guard our min^tn^ 1 
other senses as well cattle and other animals and other, article 
of the world. You are our true protector. 





PURPORT 

The king who is the President of the Asj 
always preserve and guard all lawful people witir<Jie attributes 
of protection etc. of God and foUowingHM foW all noble 
virtues. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(%) tfti^Tri: 

= The Giver of all Happj 

( <te*r ) 



= In the so: 
ledge and body.^ 






= Of the Off-spring. 



evelop the power of his know- 



and other senses or quadrupeds. 



the laws of the observance of truth etc. 
TOR'S NOTES 
The word is derived from besides and ^ 

pointed out hy Yaskacharya in the Nirukta 1.15. 
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Hence Rishi Dayananda has interpreted it as b$ p 
is derived from ag-fNaA to expand or gro^ 
Rishi Dayananda's interpretation. 

That shows how deep Rishi Dayananda 
stand and interpret the correct significance Q£We 



The alrributes of the President of the, 
his nature are further taught in the 1, 



Mantra- 



13 



sronrj (f 




,'y as "Agni" in 
tra. 



f^*F? q^T ^th 

(^) im^ ^tt: 

3^ ( ) 




O PresklenPof the Assembly, shining like the Agni (fire), 
you wlie-Sxsj^in mind are Charitable and selfless, having given 
everyjtaiir^for the good of others, supervising the four divisi- 
ons^kthe army, are kindled (elected) for the benefit of a person 
w^rH^sfree from prejudice or attachment, who is perfectly 
^figw^Piarmless, benevolent protector of all good actions and 
performer of the Yajnas. You should protect all your 
objects having received education and training from a 
^rue devotee who induces all with his speech, and whom you 
serve properly. 
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PURPORT O 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. aK\. 
students acquire knowledge from their teachers sincerely, in Q ^ 
the same manner, O king, you should also discharge the^Hj 
of an administrator in accortance with the instruction 
persons who are true in thought, word and deed. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= Shining like fire. 

= For the sake of a learned p 
Havan and the science of industries 




ho accompiishe- 



(sTfrfrra) 3ifonn*t i&^ii ^«nrat to 

= Free from attachmenjpM^prejudice. 




= Beg or 
TRANSLATOR'S 

The saqfe-^^ct (of Agni) is continued— 
Mantr^ 

I *A ( %r5tr prefer ) ( «ra: ) 
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TRANSLATION 





re- 
ned 
desirable 
led the wcll- 
fiich is to be 
or teach your 
QcTuct and appoint 
d and deed, to set 
'character. 






O learned and just king you who arc very 
mover of all difficulties and miseries, desire^ 
many-commended priest may acquire ths 
wealth (spiritual as well as secular). Yoi 
intent ioncd protector and father of i\ 
well-guarded. You who are the wisest^ 
subjects about the righteous proc 
highly learned people true in thouj 
the example of and preach abo^j 

PURPORT 

There is Upamalankar^^j^ used in the Mantra, As 
a father protects, maint^ks^e^ucatcs and gives necessary 

Jfrysame manner, a king should 
proper and just distribution of 
Actions should reward and punish 



wealth to his children 
protect all his subj 
wealth, according 
the people undc. 

THE COMMEOT^TOIt?" NOTES 

^rv^y = For a learned priest. 

^fesgSl ST^q; I = Wealth. 

= Ask for a desire. 

( Straw ) WFtiT^ f^TTTFT ^ ^ 
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= Of the State to be well-guarded. 

( ) Tifo <rf*w itr fifar if 

sqTfTt II 

= In the righteous conduct where knowledge 

■= Those learned persons who are true ifeti 
and deed, and who teach about good ch^ee^Y 

( ) it ftf^rrft i^tfi 
<*rtiift sr: II 

=/ Destroyer of all difficulties 
TRANSLATOR'S NOTES 

Hence Rishi Dayanf^a^as interpreted ff^as fi^ 




miseries. 



Rishi Dayananda 

«= For a lear, 
Vedic Lexicon 
genius or 
be taken 
priest 






•reted as m\ f^ft 
WW 



it, but as in the Nighantu the famous 
rd qm*-, has got another meaning of a 
; man to* fft ifclPffl* ( ft* *-*0 it . may 
alsQin the sense of a wise man besides a learned 



Lt does he (Agni) do is taught in the fifteenth Mantra. 
15 



it ^? iff ^ fcw 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (560 of 1004.) 




wwwt^mmtayffyigh $£kpf 1004.) 497 

M fN<r: ^f^n% f^: ^qirr mfo 

Translation 

O King shining in your duties of kingshi^kyou p&tect 
from all sides like well-stitched armour the^i^m^who 
gives presents to the priests and delivers sermans^about Dharma 
and right knowledge to the people; you fe^^a man who 
keeps good food and water in his dw^JjW, ^benevolent to 
all and performs various Yanjas (non^io^4acrifices urging 
upon them to do them(the Yajnas)an^^^| them righteous. 
You are the likeness of the light ofW^Mi i. e. you are like 
the sun, dispeller of all darkness ^ften&rance). 

PURPORT 

There is UpamalankarariOl^Mantra. Those people of 
benevolent nature who beWMiMrious are engaged in making 
others happy and perfoqte^nas, are like the sun which 
gives happiness to all b^sj^t. As the armour protects the 
fighting heroes from^th^nslaughts of the weapons, so the 
king and officers of^eltete^hould shield all righteous persons 
from all miseries. KN^ 

THE COMMEI^^ks NOTES 



^ on acc ount of Truth and justice. 




_^ho has given presents to the priests and delivered 
se&^ons to preach righteousness to the people. 

Armour that guards the body. 
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|^Tp?iT) ii 

«= . He who hgis got delicious food and good p 

■«=. , He who officiates oyer the Yajnas or 
perform them and unites them withDharma^ 
and duties). j^j: 

(f^r ) ^H%IWT = Of litest of the sun. 

TRANSLATOR'S NOTES AND C^S 

Sayanacharya has o>mmitt^^ * Ms com- 

mentary on this Mantra. 





He h^ interpreted 
Rishi Payarianda pointing 



ra^Ftfit ^wgwyn <^fot- 



lacharya's mistake says— 

_ _ this word **ig^jn wrongly. 
_ by Rishi Dayananda is simple 
^Vedic Lexicon Nighantu which 

™— 2.7 it is stated *m 
leans food. Therefore Rishi Dayananda's 



i. e. Sayanacharya 
The interpretat 
and in accordance/ 
clearly states in, 
means water. It 

(ftqo.s.vs) i. e. ■o-v.-v — -- - „ 

interpretation asQ«if & <pnft 3Rnf% ^ He. who has 
delirious/fodd and good or pure water is quite correct. The 
other imsta^mmitted by Sayanacharya is with regard to the 
mcanmf^the woid tfww* His first interpretation is 

betferlfott <^ w*S K e ' 

,„ests are bottomed with sacrificial presents. It is not 
tionable or absurd as the second one when he says— 




hi 



with the «uiimals. . It is wrong, as it js against the 
" Tc Yajnas. whiph are termed as. . ipw or 



am vedic Mission 
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non-violent *^fftinTO %ns*?t <RRf^:( 

— A non-violent act ( ?.v> ) How significant is^ 

Rishi Dayananda's interpretation as gft^ /twR l ^ ewS^ 

== He who prompts others to perform Yajnas (or Offifc 
over them)and unites them with Dharma or righteous cmtduc 



Among the three meanings of the root ^ hen 
nanda has mainly taken the second meaning 
uniting. _ (S /(^ 

i,, . ; ^^^^ 

The same subject is continued — y 
Mantra — 16 





TRANSLATION 

O learnjd&JBan, you are kith & kin, father and protector 
of person^ofj§uiei ''nature, most wise, going from place to 
place to^eaclrDharma, making mortal people seers, please 
dispd^heC^arkness of our ignorance. May we who have left 
the pathJifun- righteousness and come to the path of righteous- 
iys follow it. 

)RT 

lien men sincerely desire to get the true path, then God 
creates in them love and desire to know the Truth, from the 
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association with noble persons. Then they being full of faith,/, 
having approached truly learned and truthful Yogis, acquire 
true knowledge and become righteous. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^0 3T3rPT faft 

= Learned best person, bearing all with 

True knowledge which dispels the dtrlcnes^of evil, 

a^Ri fomrfa = Dispci. 




= Kith & Kin who approach 



=■ He who makes pei 
the knowers of their si 

The same sul 
Mantra— 17 




seers of the Yedic Mantra- 



gni is continued. 
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TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly going to all places ?of\^ 
supervision etc.) O pure upholder of the earth like the P^nal^N/ 
(Vital breath) like good men, like the Pranas, like industrious o 
persons doing good deeds, like experienced old people, app^M^) 
a dear learned person with humility and justice. ~ 
towards knowledge and Dharma (righteousness) and 
help towards emancipation. Ask him to sit in a 
like the'Yajna ShaJa or altar and make him perfc 
(non-violent sacrifice) 

PURPORT 

The President of the Assembly, whe 
the acquisition of knowledge, the obsej 
(rules of righteousness) and with loy) 




discharge their duties properly, 
THE COMMENTATOR'S NOT, 

= Like the conduct 
(*f*rt^) As the R 

= Upholder q 





»y men with 
if the Dharma 
upon them to 



^1 

men. 

'ital airs in the body), 
etc. as. the vital breath. 




ious persons perform actions and cause 

best state of emancipation or in the firmament. 

TOR'S NOTES 

. this Mantra, the words like ^ ifft^ahd mSm. 
are toun^^^^g^ij^^^j^^ggg efidQ&by 
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other commentators of the East and the West have misinter^\^ 
pretcd taking the words and Yayati as proper nou^C^/ 

denoting the names of some individuals. According to ml^e^/ 
shastras (including the Brahmanas, Six Systems of Philosophy^ 
the Smritis, the Upanishads, the Ramayana, the Maha^ar© 
and others) the Vedas being eternal, cannot have any ( 
references, therefore this historical interpretation cra^ot 
good and is directly opposed to the principles of 1 
the sage Jaimini who is an authority on the systeri 
tion of the Vedas. Jaimini has clearly state 

(Meemansa by Acharya Jaim^ 



As to the derivative meanings^ 
nanda for the words like Mar 
that occur in the Mantra, they ai 
the Brahmanas and the.root-me* 
sRrcfa or wft so it means a 

In the Shatapath 
ftsra^* jfr: i. e. learned 
*. 

In the Aitareya B 
the Mantra portion 
^t: Rishi Dayaiw* 
as qtn ^rfft sri 

So Angiras^! 






1) 

Rishi Daya- 
and Yayati 
tic being based upon 
Manush is from 
■ul man. 

8.6.3.18 it is stated if 
called Manus. ( *ifio 



2.34 it is stated while explaining 

rpretcd st frK*^ in the Mantra 

fir taken to mean jffcr or vital breath. 
This is weU-^tite^^ated as based upon fhe Shatapath Brah- 
mana 6. 1 .2.28 a^6,5.2.3-4 where it is clearly stated— 

A^gfta^geans Prana, or Vital breath. The word Yayati 
is de^jd^from «mV*wc% so it means an industrious person 
as ^plained by Rishi Dayananda. He has rightly remarked 
Sayanacharya's interpretation that it w^wfoiig as he 
la) considers Yayati to be a historical personge. 





The reason has been pointed but above. Such an interpre- 
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tation is also against Sayanacharya's own Introduction to hif 
commentary of the Rigveda where he has proved thgt tlft 
Vedas are eternal. 

How should that Agni be is taught in the 18th 
Mantra— 18 

uPM^yj^s^: ( 

I ( ) <t afPTT 
(^tt) w 
( m ) ^ <RTf^ 

TRANSLATION 

O best among the ty&rj 
Vedic knowledge, 
food and wisdom, w 
ledge of various 
others to do so 
best of our po 
(spiritual as w< 





d the teachers, grow with the 
intellect combined with good 
sical and spiritual power and know- 
panied by Yoga and urge upon 
ys(Wy to obey and please you with the 
ility. Please lead us onward to wealth 
erial) by imparting lis true education and 



proper instoctio^ Endow us with right understanding. 
PURPOf ^ 

sons who act righteously according to the Vedic 
, become wise, intelligent and righteous! The right- 
learned person whom they serve, makes them full 
knowledge and power. 

COMMENTATORS NOTES 

(^) TOW^nW « A teacher. 
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(wt: )^rf^r *ra^(3nr I^^JR^gr: 1/ 
3K#>^qt $fcFTT^<r: ii 

= Abundant wealth. O 

?PIT = Full of good food and^ 

TRANSLATOR'S NOTES 

^C^I ^.^) g^NJood. 

The word m«i is derived^ from ^-Ji^w^K^.* 
Slfa^ Here the first meaning of ^Tg^KiAowledge has 
been taken by Rishi Dayananda. TwQhty^m is connected 
with the previous hymn as the Deyat^SS^ubject matter is 
Agni or Ihdra with various -meaniagiNHere ends the 31st 
hymn of the first Mandala of RS^Wanhita. 
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HYMN XXXII 



o 





Seer— Hiranya Stoopa, Devata or subject-In^ 
Trishtup. Tune-Dhaivata. 

In the first Mantra, the attributes o£a&agVe taught by 
the illustration of the Sun. 
Mantra— 1 

^•9|[|M^M^f?ff *T 

[tftSERTT 
Tift WTTft It 

3Tt ^ 





3Tfa?FT$TraT3 II 

«TT «TW [ $?*T ] 

TTT5FM11 ) rlTf^r ^ 3 
?I^TW: stt: 3TW: 
h^tto; jt imi- sttSr^ [<rar 

\mv. %m fa^srrqj ii 




HON 



'ned person, as you declare the former valorous 
of Indra (Sun) which he the upholder of the thun- 
derbolt in the form of his rays has achieved, he clove the 
iloud, he cast the waters down to earth, he broke the 
way for the torrents of the mountain or the cloud. 
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2. 



As the Sun destroys the clouds, so a king or President /n 
of the Assembly should destroy his wicked, enemies ^ d /^Oy 
thus should become praise-worthy like the Sun. 4k\/ 
should be full of vigour and spendour like the Sufi>^ 



He should strike down all enemies that come from^the 
fort or other safe places. 

PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the 
the sun created' by God does all his natural w 
heat, light, attraction, raining, burning etc, 
in the same way, all officers and workers <rf 
discharge their duties property, being ei*^4^y and night 
in protecting and preserving their sul^d^O) 

THE COMMENTATOR'S NOTES i 





Sdent of the Assembly and 
isTentmies like the Sun dispelling 



W 1 

= Of the king who hj} 
who is like the Sun. 

a The destro^&t- 
hall darkness by /s ^s7ay^ 

Qr = cioud. 

&troys, strikes down, 
WIRl ) <Sm$i H^IT «W = Rivers. 

OT) ff?I ^ 5TT«T (f^° H?) Tr. 

( *it^n^ ) ^fti MS fl $S *!| t^^P 
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= Of the clouds or mountains. 

3*: f f% 1 



o 




What does he (Indra) do is further taught in the sec 
Mantra. 
Mantra — 2 

^rff^^R ( #r) 
^ ^tt^tt .^wr: ^ 

*TRr: 3TT<t: tfi 

TRANSLATION 

1. The Sun who, 
thundering 
sharpens 
the flow 
cows 






<rasr ( mxfh ) I 




ismtigrator by his rays,strikes down the 
Peking refuge on the mountain; he 
ling bolt in the form of his rays; then 
;r&" quickly hasten to the occean like 
to their calves. 

The king^ho is the President of the Assembly should 
oCv-igour and splendour like the Sun. He should 
oyer of his un-righteous enemies with his splendour 
jbrce. He should smite the foo who has taken shelter 
the royal fort with his powerful and destructive weapons, 
should put an end to the life of such wicked and unrighte- 
is enemies. 
PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As 
the Sun gives new life to all beings by striking down the cloud 
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in the firmament and bringing it down on the earth, in tlie same 
manner, the Commander of the army should strike down wicked 
enemies who take shelter in the mountains or the forts and 
thereby should gladden the people constantly. C 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Enemy like the cloud^. 

(if^) fcra^ $t fart 

« On the mountain like dheWlouds. 

(1) The disintegrator of the artpe^M^Sun. 

(2) The disintegrator or destro^e?o^nemies-tho Commander 
of the army or the Presjjc 

= Thundering oj 

- SayanachaVias explained this word wrongly. 

lowing cows eager to meet their calves. 
= Manifest or moving. 

- To the ocean full of water or the firmament. 
-PaWPieWam Vedic Mission (572 of 1004.) 




;e Assembly. 




;ing loudly. 
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(^^.gpfeg[t|^rann^t573 of 1004.) 

= Waters or the lives of the enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda in his commentary has pointed 
mistake of Sayanacharya regarding Sayanacharya seenfts 

to be himself un-certain about the correct derijfettb^ujand 
interpretation. He gives two derivations quite ^nerqfljjfrom 
each other and Rishi Dayananda's main obj^ttioj^ seems to 
his first arbitrary interpretation which is — 



r%-*ft\ TOTS m 



This derivation is arbitrary and 
dissatisfied with this interpretatio 
has rightly objected) Sayanach 
interpretation saying. 



00 rer 






1 wr- 



Being himself 
ich R*shi Dayananda 
's another derivation or 




n interpretation based upon the 
II) is akin to this, which is natural 



eted by Rishi Dayananda as srenfa 




Rishi 'Dayanap 
Vedic Lexicon-Nijp 
and direct. p 

siro: has l$eainter< 

The firsl thing of waters, is too well-known to require 
any authority .^The second meaning of ^ttot.' is based upon 
the foJld^ing and other Brahmanic passages. 

1 1 ttfriftao ^ ,\ .\ t \ 1 1 st°^w$t- 

\M snqtt JTTqT: II ?.<J.^Vtf 11 

5^5 h ^M^q% 1 




Pandit Lekhram Vedic Mission (573 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (574 of 1004.) 
510 The Holy Kigveda 



How is that Indra is further taught in the third Mantra 



Mantra— 3 



I^WT AFTO ^T^T |* ^TfRT *T 

TRANSLATION 

impetuous like a bull, the Sun^tafei^lth his rays the sap 
of all substances jn the world whkla$^v^heir birth, sustenance 
and disintegration like the cloi^Qw^rnites the first formed 
cloud with his rays. A pei^^a^ig like the Sun and po- 
ssessing 'sun-like vigour ai^^jei^aoui , deserves to be the 
commander of an army. 
PURPORT 




There is Up; 
bull increasing his / 
same way, this a 
by taking th^ juice 
enjoy happi 
his beam^ 




simile in this Mantra. As a 
ecomes powerful and happy, in the 
of an army should become mighty 
the fruits and other substances and 
anfkealth. As the Sun draws the water with 
it in the firmament and causes it to rain, 



in the sam£32rc^ner, the commander of an army should draw 
out orJ^sen the power of his enemies, should cause to grow 
or ^^v^^the power of his own army and should shower 
on the people. 

COMMENTATOR'S NOTES 

lit] 3#irft^ W lift*- 
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*b In the substances which have their birth; sus 1 
and disntegration. 

= In the world created by God. A n\ q 




== The band of weapons like the r; 






fe sun. 



clouds. 



TRANSLATOR'S NOTES 

. Rishi Dayarianda has interprete^sm^ here as 
for which there is the clear authaoty^b^ the Vedic Lexicon- 
Nighantu Lib srfijftftf frrerre I^Wv? ) 

(*Jtfl*0 tt has been exp^ie4^y the Rishi as 



= The sap or ju 

It is derived 
meaning of prod 





is produced. 

^■TOSwrat: Here the first 
taken.. 

i 



How is he (Jhflr^Hs further taught in the 4th Mantra. 
Mantra — 4 A O 
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O 
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TRANSLATION :— 

O commander of the army, * t h^v\; 
bora c,ou d s and * *^ SIT" 

^ o „+ vrm should manifest your smenuou 
the firmament, you snoui^ ^ijv-thesfcfw 
sun your vast and generous^ 
suu, yv» ^ snftlhncthe car* 



sun vour vast ana gene: uu, - + Afl^We&Jjf ignorance. 

^'nature like ^?Z^*Z$Sffi™ 
Then you will not find any enem> to - W ^ character 
manifest the sun of justice and true k^». S 
and conduct. 



PURPORT 

There is simile used in 
troyed the force and the * 
quered him, manifests h- 
kingdom or self-gover 
.destroys the solid cov^ 
ing his rays, dispel 

THE COMME 



iaAs a man having des- 
as enemy and having con- 
UI1 „ the light of justice in his 
U1 t he same manner, the sun 
Jl caused by the cloud by expand- 
and manifests his own splendour. 




NOTES 

(^mander of the army; splendid like the sun. 
t)f the clouds like the serpents. 

The clouds which cover the light of the sun variously 
or the dehiders. 
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(iTFTT:) ^^TTTSTT: 

= Darkness or ignorance etc. 

How does he (lndra) do to him (Cloud or enemy) is t; 
further in the fifth Mantra. 

Mantra — 5 

STf^T prat ^fq^t HPT 

%^tt (faf^ifa) ^rifir *wr*n3 

TRANSLATION 






O mighty Command 
and deadly thunderbolt 
that covers his light, in 
your wicked and un 
As the trunk s/^T 
falling upon themJadlWthc cloud prostrate on the earth. You 
should smite all yoiWwicked foes and make them lie down 
prostrate on % eafth. 



rmy, as i lje sun with great 
rays smites into pieces the cloud 
anner, you should strike down 
enemies. 

ee$/are felled by the axe or the lightning 



PURPORT 

Lighty person, having smitten into pieces the limbs 
jjy with sharp weapons fells him down on the 
^ ne prostrate on the earth, in the same manner, 
t or the lightning smites into pieces the parts of the cloud 
it down on the earth, where it lies prostrate as a 
person. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Cloud as it covers the light of the sun 
= With very sharp-edged sword. 

(f^l) ^fo^* anrofll 

= Very much covering the light of^r 
TRANSLATOR'S NOTES AND^ ( 

There is one thing that haMfoH us as significant. 

• - f u ^i^^^n the subject. Prof. Wilsons 
note disagreeing with S J 

**ie says- 




Cloud. 



uent Suktas, we have an ample eluci- 
>ori of the legend of indra's slaying 
duranik writers into a literal contest 
' a<ura or chief of the asuras, from what 




foot note is worth- 

"In this and 
dation of the ori| 
vritra, converted 

hPtwwn IndrfjH^^asura or unci ui «*- - , 

L the VedasC&Tan allegorical narrative of the producuon 
of r V hr^ome times also named Ahi, is nothmg more 
^^ccftanulation of vapour condensed,or figurat.vdy, 
shut Hw obstructed by a cloud. Indra witn h.s thunder- 
bo^^Sspheric or electric influence, divides the aggregated 
^nd vent is given to the rain, which then descends upon 
ftrth and moisons the fields, or passes of m "vers 
TWilson's notes on Vol. 1 Rigveda Translat.on P.249 
Griffi* has appreciatively quoted this in tus footnote on 

P ' 4 Rishi Dayananda's interpretation is more comprehensive^ 
He ies Indra and vritra in the Cosmic sense for the sun and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (578 of 1004.) 



www. 



.aryamantavya.in (579 of 1004.) 
Mandate 1 : Hymn XXXII 



515 




the clond, but in the Adhi-Bhautik or social sense, he takes,^ 
them generally for the Commander of an army (or somef^ps^^ 
the president of the Assembly) and an un-righteous enenty^O 
According to him, in this and many other hymns of the Vedas, 1/ 
Upamalankar or simile has been used in the Mantras coEffihW^ 
with Shleshlankara or double entendre in some cases. O /(\ 

How do they (Indra-and Vritra) fight is tauptin th^)6th 
Mantra. 

Mantra— 6 
TRANSLATK 





R: TO^T: 51*1 %T II 




1. (VritraVThe ^Toud like a mad weak warrior, challenges 
Indra^Ke mighty sun) the destroyer of all darkness and 
helni^r^O^s light in earning much- wealth. It has been 
cru4he3fgv the mighty sun. It has been^unable to withstand 
ays of the sun. The rivers born of this crushed cloud 
reaking the banks. A Commander of the army 
behave like the mighty sun. He should smite down 
all his wicked foes vigorously and should attain re- 
lation as a great hero, destroyer of his un- righteous 
enemies. 
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long time; when destroyed by the sun * falls ^°J^ 
J*, then by cho waier which » a part of ^ 
are filled and they flow towards the sea, . .fi^L 
Commander of the army destroy his enem.es w^m ■ . 

so that they may never raise their head,. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Destroyer of many (enemies orjfol 

= Association. _ 

TOo = Rivers. 







= many 
= To go. 



TRANSLATOR'S N 

How AS* cloud fall down on the earth is .further 
taught hi theWenth Mantra. 
Man; 
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^TTR[ ^T: ^t^t: p^r ( ^ & 

*pthj ^ ott ^ ^ 



PURPORT 

As a weak person may 
in the same way. vrfcra _(( 
sun. But as it falls down 
pieces by the sun, compi 



the man who desires 
same fate. 

THE COMMENT 





TRANSLATION 

1. Foot-less and handless, still Virtra (cloud) ^h&U&iges tfidra 
(Sun), wiio smites him with his t huritljr Jjojt (of rays) bet- 
ween his mountain like shoulders. 

2. This is figurative and g.^phic dc§ 
between Indra and Vritra (the sun 
mander of the army, should co 
mighty sun and should get vige 
and wicked foes, having destr$ 
weapons. 



f the battle 
loud), A com- 
imseif like the 
his un-righteous 
m with his mighty 




ight with a mighty hero, 
ages war with the mighty 
trth shattered or _ smitten into 
Jnquished,in the same manner, 



ht with a righteous king meets the 






R'S (NOTES 
fight with his army. 

= The solar world. 

iSerbolt in the firm of the rays of the sun. 

= Of a virile person. 

tfs: ) waft f^t *gsrefor 
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== Emasculate y^Qx^ 

= Likeness or measure, y 
(sq^Ti) faf^TCT W^tt « ThrowOwjp 

TRANSLATOR'S NOTES jLTh^ishi 
That Indra stands for the sun as interpret by (Rish! 
Dayananda is substantiated by authentic^^ggage^ from the 
Brahmanans like 

. 

^: 3$: # 

What do they^okaYnd virtra) do is taught in the 8th 
Mantra. 

Mantra— 8 ^\ > , 

i *t mro* ) tfw ( ) *fan 

Rf^r ) qft «ift^M« ^ 

w ?^«H.m^3rTT f<M 
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TRANSLATION 

O great king, as the cloud with its greatness tries 
the sun, and then vanquished by the sun, lies do wn^ 
bent on this earth, as a river bursts through its 
This Ahi (cloud) has been prostrated beneath th€j 
waters that delight the minds of men and which^ 
by its might had obstructed. In the same manq 
subdue all your wicked enemies by captivatingHjjem. 

PURPORT (Of 

The water that goes to the sky withWij>4jsintegrated by 
the Sun, becomes cloud. When the tarfEs^an^ rivers become 
full of water, the cloud covers the ligh^M^twsun. When the 
sun, smites it into pieces with his ray^h^iHf enters the banks, 
big rivers or the sea and sleeps tfera^so to say). It may 
be said that it is trampled under ,tfi^f3ebfr-of men. In the same 
manner, an un-righteous persjair^p^yto ruin, having grown 
much for some time^. 

THE COMMENTATOR'S 

(WIT:) TO 

= Flowing rivers. 






Prostrated beneath the feet. 




is Indra is taught further in the 9th Mantra. 
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( | ^r^qr^r ) & *m m ( # : ) 
m ^t: ^tpt ( ^ ) 

^T^fTT ^rT Wl: 5^t ^HlWT: sntfi 






Mantra, 
arth and the 
ause Vritra is 



TRANSLATION WITH PURPORT 

There is Upamalankar or simile use* 
There are two mothers of Vritra (cloud 
firmament (Antariksha or middle r egW^ 
born from them. As there is a cow Wtt^^jer calf, so when 
the cloud goes up, its Mother (Antafi^ha or middle region) 
appears to be sleeping with her soK^Ql»d). 

When through rain, the clouC^Qnt^ down to the earth, 
then its mother (earth) seems to (be (string with it. The sun 
is the father of the cloud, beinjpts^erator. The earth and the 
firmament are like two wives^the^un. When the Sun draws 
the water and throws it th^ugh^fe air in the firmament, then 
his son cloud grows like^a^m^fnan. Then the sun smites it 
down and causes it to if^/dc^n on the earth. Thus the cloud 



sometimes goes up 
the same manner, 
throw away the t 
thither and sh 
They should 

THE COM 



comes down on the earth. In 
and other officers of the state should 
te people (wicked people) hither and 
lard the interests of their subjects, 
^and preserve them well. 

TOR'S NOTES 

= The cloud. 

Jgti ScTT^lfcI HT TTtfT = Mother. 

= The firmament that is above. 

ff?T 3: I = Giver- 
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How is the body of that Vritra (Cloud) and where flees^ 
it stand is taught further in the 10th Mantra. 
Mantra— 10 Q y 






^^TT^ R^T flftt 

(w^m, 3ft) wmti .^f^^mi 

TRANSLATION 

O President of the AsWtttyf as the nameless hidden body 
of the never-stopping./^v^/resting currents of the Vritra 
(Cloud) hes in the mjd$ <(lfVrious directions and whose body 
in the form of the ^wejWs V covered by long-lasting darkness 
(is in un-consciou^aaa^animate state), that vritra (Cloud) the 
enemy of the Suj^jes amoMg the waters on all sides) in the same 
manner, all ej^mies^f the people (who come in the way of 
then real pr^nfes§V)should be captivated along with all their 
helpmates and ^hjiuld be kept in prisons. 
PURPORT O 

Isduty of the President of the Assembly, to minimise 
The mighty enemies and keep them under his sub- 
the cloud is not visible when it is lying among the 
of the sky in'subtle form, but then through rain it takes 
"fete form as a mass of waters, it becomes visible. But 
aters which never stop for a moment, but always go up 
.nd down below and which form the body of the Vritra (Cioud) 
not seen in the firmament, as they are very subtle, similarly 
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the mighty foes should be overcom, by making their power 

less and less day by day. O 

THE COMMENTATOR'S NOTES j ^/ 

^ (^o />(Cy 

= Hidden or secret. 

(WRT^) ™< 

== Directions. 

= Nsver stopping at a place. 




3?t: ^ ft 

What doe. the Sun do 
in the 11th Mantra 




cloud is taught further 



Mantra— 1 1 



) ^ pwR»i ft** W 

\f» Pre idc i> of the Assembly, as the cows are conhne. by 
2wlS or a trader in a cowshed.the waters, whose husband 

Pandit Lekhram Vedic Mission (586 of 1004.) 





is the cloud by which they are covered, stand obstructed, but 
by slaying vritra (Cloud), lndra (the SunJ'sets open the cave^ 
that confines them and after he (Sun) has killed the cloud, 
sets open the door of their going out, in which the floods hao>\/ 
been imprisoned, in the same manner, you should capa£ivate 
and keep in prison un-righteous enemies and should kei 
always the door of justice. 
PURPORT 

As a cowherd keeps his cows confined for |6rne~~tm^e in 
a suitable place and sets them free by opening tjiexioor orjthe 
cowshed, as by vritra (cloud) the waters are 
trol (so to speak) by imprisoning them in 
destroys the cloud and sets free the impri: 
ing their door, in the same way, the office^ 
captivate and keep under subjugation tin 
and should constantly guard and presi 
THE COMMENTATOR'S NOTE, 





er con- 
,s the Sun 
f s by open- 
state should 
teous enemies 
r subjects. 



mm rfT: 1 

■ of shelter to them 



= Waters whose husband (cloj 

(3?ff^qT:) 3Tft*r 

= Covered by the cloud. 

= Pit or hole- 

= The cloud whicl^oversme light of the sun. 

(if&HT) *T 
= By cowhercPo^Jrrader. 

qf-^ o = A dealer 

WlmTdS-tfiese (lndra and vritra) do is farther taught in 
the l&hNMantra. 
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fr: ^: ^ ^ * PW: | ^ ) r ^V 

TRANSLATION 

O heroic Commander of the arm; 
your enemies as the Sun destroys the gbvi 
which fights like a warrior, but whicMht 
with his rays. Thereby the Sun 




:have towards 
ind active cloud 
smites into pieces 
cows and wins the 



_ ter to seven places of 
fd tanks on the earth and 
'distant and mid between 



Soma and other herbs and sen 
water consisting of seas, rivers 
near places in the firmamei 
them. 

PURPORT J . , x . , 

There is Upamala^kaWr simile used in the Mantra. 
As when the cloud cgA* light of the Sun, the latter stakes 
it with his rays andfeeA to fall down on earth m the form 
of the rain He <**fe Afore the cause of the seas which 
store the mass c^Mhat come and go. In the same manner, 
a king who is W^tector of his subjects should subdue his 
smiteThem with his weapons and thus by humbl- 
becomes the instrument in their treading upon 

hteousness. 
ENTATOR'S NOTES 

= Moving rapidly. 
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=. In the group of rays like the thunderbolt, 

(^j) ZW^m = Helpless (CloudT^/ 

= The collected Juice of various 

1 ^rap^f *Mta 



Seven places of water consistin 
and tanks on the earth and ihos 
mid between ;n the firmament 

^ftf^^TO 

In this battle of India £ 
in the 1 3th Mantra. 

Mantra- A3 





seas, rivers, wells 
near, distant and 



. who gets victory is taught 



ftth^ 'WT 3T%T ap^ p^TT JJ^rFT 
(fafTTTg 5T Wrftfo) (T^T) 

NO 

fat (§fl) t ^fts^ Orftrcft) *tt 3rfq ^ 
arc^ ^ <?frwT! ( l*rfan )' t g^»: 
sift anfr»r: %sir«r: 3^ (to) * ITO* 




Pandit Lekhram Vedic Mission (589 of 1004.) 




528 www.ary5teaM^.?^90 of 1004.) 

Killed by the sun, the cloud falls down on the earth and by its 
waters are filled many rivers. As a pigeon freightened by the 
hawk, the cloud struck by the Sun, lays prostrate on the eSfths^^ 
transversing ninety-nine or indefinite number of streams like axy 
hawk. Because the sun is great and mighty on account 
light, attraction and piercing powers, therefore he is si 
to all other worlds. He surpasses them all. Thempri 
hero, thou shouldst also be mighty and splendid J^keigk sun 
and kill all enemies whom ihou seest or imaginest rfi^hyh^rt. 
Fear should never enter thy heart. When fear ^&er^he heart 
of even a mighty person, he fiees away to d^sT^t places. 

PURPORT " M 

There is Upamalankara or simil 
The heroes of a state should get vie 
As a freightene.d or alarmed hawk wj 
jgoes hither and thither, in the same i( 
by the sun falls down here and 





like its body, it fills up man 
is no cause for the existeno 
As fear enters the heart a 
same way, the lightning anlg m 
their remover or dispell ei^als' 
of the dealings of all 
tion etc. Bearing al 
Sun. 

THE COMME 




O w 




the Mantra. 
o>^r their enemies, 
att^ked by some one, 
n^p< the cloud destroyed 
y its waters which are 
s in the world. There 
cloud except the Sun. 
eak beings in dark, in the 
er of the cloud cause fear and 
the Sun. He (sun) is the cause 
on account of his light and attrac- 
nd, heroes should behave like the 





R'S NOTES 
iesfroyer of your enemies. 

lowing rivers or nerves which cause the movement of the 
or prana. 
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How is the sun is taught in the fifteenth Mantra. 
Mantra — 15 

( <nft ) Thrift <T%*ft *r ^ ^^fw sift ^Nt 

TRANSLATION 






The. President of the Assein^ty^h^like the sun is shining 
among all men of peaceful natttre^n^T of horned creatures like 
the cattle, wielder of the thu^e^ott and other weapons in his 
arms, king of the whole worrartB^ving andjin-moving, causing 
or controlling the movement of all, containing all as spokes 
within the felly, be o / ^pf©^cter. 

PURPORT 

There is UpaWteiEara or simile used in this Mantra. 
As the felly moves theJpokes, as the Sun shining in the whole 
universe whet&V peaceful or otherwise, upholding all worlds, 
causes then^o-^ove in their axis and without him the suste- 
nance, attj^Gt^heat and rain etc. are not possible, so the 
king or Ae President of the Assembly should rule over all 
righte96sl$£\ 

h^mn is connected with the previous hymn as there 
is tf&jrative description of the battle between Indra (sun) and 
^cloud) or good and evil here, 
jere ends the 32nd hymn and the seventh Anuvaka of 
the 1st ^ftl^ (591 of 100 4.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

The President of the Assembly or Commander of the arm; 
shining like the Sun. (S//N 

e= Of the world moving arid un-moving; 
= The President of the Assembly a^disgenser of justice. 

{wife) ftwift wrfir K 6r 

Controls or moves. 





TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya and oth^th^dox commentators take this 
hymn to be the descrinjfe^f/he battle between Indra (the 
Chief of the Gods) anKjrknf (a demon). Prof. Wilson and , 
Griffith have also ^^W^ them ' onl y mentioning in their 
foot-notes the al^goryTor figurative nature of this fight 
between the Su^^nkthe cloud. Rishi Dayananda has given 
both the natu^len^as battle between the Sun and the cloud, 
and also a^R^iM sense representing Indra as a righteous 
President §ffe^Assembly sum: or the Commander 
of the anfeyWlv^:. fightning against un-righteous and 
wickci\per<0ns represented by Vritra or Ahi-men of serpent- 
like-tSttHSe. 

worthwhile to note how Shri Madhvacharya and his 
lower-Raghavendra Yati have given a spiritual interpreta- 
^to the words used in the Mantras of this hymn besides 
hodox or Pauranik interpretation which can not be accepted 
by rationalists. 
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( t# «t^t^ imp «ft 
yifw^ ) ii 

The spiritual interpretation given by Shri Mada^j 
and explained by Raghavendra Yati of some importg 
of this hymn is as follows — 

== The doubt in the minds of the de^l 

( f5^T ) UfagFI, * ( ) 

= Of the souls. x 





/Weapon of knowledge 



God, the Ocean of virtus s. 
= Peaceful mind" 




in three places like the intellectetc 
Knowledge that dispels ignorance. 

A demon named virtra or ignorance. 
f^RT^) TTCTfT^TT^ = Of illusionists 

) ^IH^^ NN q « Preceptor 

( ) 





= Wisdom 



Paidit'SfekJirarn^edi 



= Liberation' 
edic Mission (593 of 1004.) 
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-- . . = By thunderbolt or kfowl§d£c. 

ftfown:) 3& - oA^eiiect 

Some of these meanings are very significa/^g^sug^eStive 
from the spiritual point of view which has bS&n^lmost ignored 
by Shri Sayanacharya and Western ScWaVQ^hough Rishi 
Dayananda has given natural and politij&t^rpretation of the 
Mantras, he has given the spiritual m^m> for some of these 

Words. /^\V 

- For instance, in his comm&tlry^n the Rigveda 1.30.11 




spa: stfanfont^: JRR^t 
Slfenn «n^ift^ X^m- srcrawr 



he has interpreted <ra f nrl J 

In his commentar^nfc^ 1 .30.12 also he has interpreted 
itflra as *r : - trig s4t^JP^ ?5Wt^ wb»3« 1 

In both these niStesSwshi Dayananda has taken *h to 
mean knowlede«CsA dispels all ignorance and misery. 
In his comme^ryTn^ig. 4. 18. 11 Rishi Dayananda has 
interpreted ^^ften^ i-e. ignorance like the cloud. 

•Thus wW4Wthat Rishi Dayananda's interpretation is 
very compreheKj giving natural, political, social and spiritual 
significance 6? the Vedic words. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (594 of 1004.) 
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HYMN XXXIII 

W^T 3HHf II 

Seer— Hiranya Stoopa, IpVafc^r subject Indra. Metres— 
Trishtup, Virat, Pankti an<K»ijWs. Tune— Dhaivata. 

In the first Mantta^v Indra, God and the President of 
the Assembly are (Tneailti^ 

Mantra — 1 J\v 




^^ISSit^iLram Vedic 



Mission (595 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O men, come, desiring the protection and purificafibnfef^ 
your senses. Let us approach God. He exhilirates ^miO / 
intellects, being inviolable, Kind and devoid of ma ^; 
bestows upon us perfect knowledge of mind and oth^&^nieV, 
the earth and the cattle etc. 
PURPORT 

Men should increase the power of their b«yand 1W by 
obeying the commands of and the commun&n^wltji that God 
who causes the growth of our real weak^vdispelling our 
darkness and augmenting our knowled&eb /(mthaut His aid, 
none can attain the fruit of Dharm^^fijeousness) wealth, 
fulfilment of noble desires and emaj 
THE COMMENTATOR'S NOTl 

= Desiring the(prMewon and purification of the senses. 

(^#1^0^^^ T: ***** w 

= lnvibjj 

(ff 





= Much, perfect. 





Of mind and other senses, of the earth and other worlds 
attle and other beasts. 

Pants 



edic Mission (596 of 1004.) 
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= Causes to leave or destroys. 

How is He (Indra) is taught in the second Mantra. 
Mantra— 2 




(*T*nRft% srfaR tfsnft) ^t^t 

TRANSLATION 





( ?Oto; 



is worthy of being accepted, 
s spiritual) to His worshippers 
with these external senses. I 
ver as the falcon does to its 
v est hymns of praise, adoring God 
ry is known through many solar 



I fly to God and seek 
Giver of wealth (materia] 
and Who can not be 
fly to that Invisible 
cherished nest. 
I approach Him,rWh6s< 
worlds in this mij^feiW 

PURPORT 

ThereAis Ugamalankara or simile used in this Mantra, 

As a ha" 1 ' 1 — 

quickl 
befo 




aches its cherished pleasant nest from other places 
same manner, men should adore God bowing 
nd verifying His glory through the illustration of 




the?j^ar worlds and other wonderful things. All the created 
sirosteMes in the world ensure the presence of the Creator. 
^Dthmg can be created without a creator. As in this world, 
thing can be made unless there is a maker, in the same way, 
hould know about the creation made by God. That being- 
case, how absurd and foolish it is on the part of those who 

^Misifffl tofsmW M\$®%) their 
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www 
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profound ignorance. Here Prof. Wilson has not understoocL^^ 
the simile of the Hawk and has taken it to mean cow, which 
wrong. O /s^xv 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Invisible or that cannot be grasped with 
other senses. 

k\ BWllustrations. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has^ 
translating the word. 
In the edition that I hatfel 
then. Prof. Wilson'* 





Prof. Wilson for wrongly 
1iich means hawk as cow. 
ising in this translation now and 
tion is — 



"I fly, like a feS^k^o its cherished nest, to that Indra, who 
is to be invokedkjW his "worshippers in battle, glorifying with 
excellent hymns >s hm^&ho is invincible and the giver of wealth." 

(Rigved^M^ftnita Vol. 1 Translated by H. H. Wilson 
M. A., R. S^Spublished by the Banglore Printing and Publi- 
shing Go\tdpBangal ore City. May 1946.) 






it may be that in Rishi Dayananda's d^ys, there 
ion (as it was printed for the first time in 1850 and 
fter) which contained the. horrible mistake pointed out 
Rishi. 

3f^F^T ^frjpTT 3<?f^T^ J 

Now by the use of the term Indra, the attributes of a hero 
are taught. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (598 of 1004.) 
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Mantra— 3 

TRANSLATION 

O Commander-in-chief of the 
subduing all, you possessing a 
ful in your dealing use your arr 
necessary, to keep your opp 
keeps his cattle.. Being al 





Let your splendour shine, s*Jktoa 
PURPORT /(S^ 



aestroyer of enemies, 
^rmy honest and truth- 
tid other arms whenever 
under control, as a trader 
be not be opposed to us. 
£ou may al ways be victorious. 



As a trader 
and with their mi 
rays of the gran 
objects of the/WQrTtbj 



graze and feed iiis cattle properly 
urpose is accomplished well, as the 
jld created by God penetrate all the 
arrows and with the help of the air 




" — /K\ y aiLvw* auu wun xne neip or tne air 
make them ir&vK^vard and downward, making them full of 
sap and gladden W, in the same manner, a king should protect 
and preseiW h© subjects. 

THE ^^MENTATOR'S NOTES 

' •?) p^T fonftj: II « A trader. 
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^^fTTJ = Trauthful in his dealing. 

TRANSLATOR'S NOTES ° 

has been explained by Rishi Dayananda 
as snsnsrc^ - snsR% In qig^q ^^ q ^^fc\ of O 

•sft^R fisTfafa, the meaning given for this verb ii| 
lish is "to go by leaps." 

In the Vedic Lexicon Nighantu 4.3 we fin^^^tHFir 

<r^i*r is-isi ^^5«ri* TO W sTTfa^J So i^Viay^fcan 
knowing, going or moving others and aUainingf^-\ & 

tT%; has been interpreted by Rishi Davananda as srh- 
s l^rc.' or truthful in his dealing, as it is d&WMj^from tpir- 

The text of the si***? in printed ed^ton^prtr^a ess: seems 
to be corrupt. Most probably it ma^^eS^i^ tiwR: = a 
just person. Indra means both the^in^ff^m trt^^lord 
of much wealth as well as comn^nfie^n-chief of an army. 
Here the etymology of the word/S^|iv&irin the Nirukra ^yi- 
vftfll and quoted by Ris^KX^a^ananda is ^i^njf ^Itftfli 
i. e. destroyer of enemies.^ 



In the Gopath Bra 
i. e. army is the wife 

stands for the co: 





.9 it is stated, ^ 
So it is evident that Indra 



of an army. 
Mantra— 4 
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TRANSLATION 




O hero, as God destroys with His Powers th 
you should even if alone or singly, slay an un 
taking away others' wealth with force and in 
adamantine weapon. Being destroyer of u: 
with your destructive bow and other aj 
wicked and support the righteous wealt 
un-righteous persons who revile God a 
or germs are destroyed by the rays ( 
manner, you should endeavour to 
those wicked persons who forcibj 
aricles and who do not perfon 
who are utterly selfish 

PURPORT 

As God is without, 
all clouds that c 
also destroy all th; 
wealthy persons 
without any ener 
THE COMMENTATOR 








O 

icked, so 
person 
your 
us pjrsons 
drive away the 
As atheistic 
by His Powers 
sun, in the same 
and to the lives of 
ay and enjoy others' 
and other noble deeds- 



mies or as the sun overcomes 
is light, so men should 
d plunderers, protect righteous 
uld become so popular as to be 

NOTES 



^other's property and wealth with force and 



cstroyer of un-righteous persons. 
%n$Ft&A%^'ml$$ (601 of 1004.) 
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-» Destructive weapon like the thunderbolt. A 

The duties of a hero are taught by tljle^S^jqf the term 

lndra. 
Mantra— 5 

<th 3Rra^rt^»r: [f^a fim ^r] II 

TRANSLATT(fe(Or 

O her.oAtarti^g for the battle, O fierce unyielding destroyer 
of the enfei^, O possessor of the trained horses, elephants, 
as IndEa^treTsun, giving light to both heaven and earth and 
attractmg (or possessing .the power of gravitation) casts away 
clauds-haVing cut them into pieces, in the same manner, you 
TSmS-Jcut the heads of those un-righteous persons who neg- 
(ing the Yajnas and other- noble acts contend with the 
i>rmers of those Yajnas (non-violent sacrifices) and are 
Ihout any sacred vows of truthfulness etc. i. e. liars and un- 
righte mdi Y M ^l 1 ^^ c t^ fisf( «^ 02 Qf 1004 } 
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PURPORT px. 

There is Upamalankara or simile used in the ^nti/a^^y 
As the sun gives happiness to all beings by upholding the fe>^/ 
the earth and other worlds and the light, in the same manner^/ 
You should establish true Government and make peot 
by upholding all good virtues, by giving up all vk^^^ftuMly. 
punishing the un-righteous persons and by rainine^vi^om and 
good education and preaching righteousness d^ah^Tmght. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ffa: ) f^s^c^K^ 



flight. 



Possessing trained horses aniPefle^pants etc. in the army, 



Mantra 




fan. fq^RT^Tt 



The wicked devoid 
Fierce only to 



illness and other vows. 



ghteous or wicked persons. 



What is a^aMrduty is taught in the 6th Mantra. 




I «w*t: fng*: Pm<hi: ( m&tii ) 



<i: TFT 3Rf S?FT ^TT9 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1 
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TRANSLATION 

O heroes, having received good education and 
others, fighting under a powerful commander, kn 
*rules of the military science, you should accept 
Commander of the army when fighting with u 
who is irreproachable and before whom, si 
conscious of their inferiority, like the 
contending with mighty men. They fly 
tous paths, as they can never dare si 
his command, you should try to m; 
in every respect. 
PURPORT 

There is Upamalankara 
men who accept as their co 
endowed* with physical and 
teous hero and make thi 
when they begin to fight' 
fly before them as tjie\$h 
clouds disappear 
their happiness an^j. turni 
should enjoy 
strength. 

THE COMME 







ieF 
oes, 
11 his foes, 
weaklings 
by precipi- 
him. Under 
army invincible 



in the Mantra. Those 
in-chief a person who is 
power and who is a righ- 
'deally powerful and the best, 
u-righteous enemies, their foes 
and goats from a Hon and as 
at power of the sun, having lost 
their backs. Therefore all men 



ment after acquiring such wonderful 



TOR'S NOTES 



) gfosTCT *re^r<ff *ftf!-cT 

tfry to train and making it (army) industrious. 
Pandit tekhram Vedic Mission (604 of 1004.f 



o 



www.a?5^fttAvyi?«n^^P!004.) *3 
. Having received good education and trained others. 

(TWO ^ ft#TT ^^ST «M(l^jf*£> 

Emasculated weak persons. 

( farsn) ^ f^m^ s^r^^r 

Overcome by the enemies. 




Knowing how to give a blow a< 
Science. 






to the millitary 



By the use of the word InxBj^thyduties of a hero are taught. 
Mantra — 7 

^fiyt ffcr: ^ sf^L ) ^ ^ 

r: I ( *PftTf? ) T*W: <T1^ $t*T 

mi) ttm^ sn^j n 

4ANSLAT10N 
O Commander of the army, you should tnduce your ser- 
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to fight with those unrighteous persons who commit sins, who 
unjustly take away other's property and then have to weep 
a consequence. You should send these enemies of righte^^Xj 
nessfar away from the world and burn them up or consum&O^ 
You should protect and preserve those persons who are < 
in doing noble deeds and who praise God. /^j: 

PURPORT 





war. 
ne's 

ancTZeal of the 
d dispels all 
ifest all noble 



sessing wealth, 
her's property un-justly and 



Men 'should do various acts in connection 
The first is to please and feed properly the 
own army and the second to diminish the f] 
un-righteous foes. As the sun gives li 
darkness, in the same way/a person sh 
virtues and eliminate all evils and 
THE COMMENTATOR'S NOTE 

= O commander of the ai 

top) ?m ^ 

= Robber who takes/3 

forcibly. (j t^jJ 

^f^^fWT- = Of the earth. 

TRANSLAT0R^n6tES 

LorjaW w<Slth and Commander of an army. 

ccor^ng to this Brahman ic passage, %*n or army -is 
of Indra. Therefore it is evident, that the word Indra 
*ot the Commander of an army as pointed out before, 
isstated in the Aitareya Brahmana 7.16, 8. 12. 

t ^T^rRtf^t %fws: tff^S *T?m: qTT- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (606 of 1004.) 
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It is stated in the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 

6.i4 o y 



In both these passages, Indra is said to be the mi y 
and most powerful among all the devas, which als 
soldiers who desire to conquer from % 
Thus also it is clear that in the Vedic Literature, the, 
is used for the Chief Commander of an army 

The duities of Indra arc taught furtheOj^ 




o 




Mantra — 8 

T*rr qr^ qfr^ 

TRANSLAt^m ° 




3«faHT:| 
^TT^R^tW II 






As tJ^T^&tr&s trying to cover the light of the sun and to 
enveloij!jtEe~5arth, can not overcome the sun who is decorated 
with ^olQ^and jewels (so to speakj in the same manner, all 
shoxUdZ^oaeavoiir in such a way that the enemies may not be 
arm the commanders of their armies. 



^.s God has endowed the Sun with light, attraction and 




L etc. 

^= Causing happiness. 



www.aryamantavya.in (608 of 1004.) 
546 The Holy Rigveda 

persons for ruling as are endowed with knowledge, Dh^rm^Cv 
(righteousness) justice and brave army etc. It is only they p»0/ 
can rule over men on account of their extra-ordinary ability^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( qftrs^ ) tRtt: sfo ***** 
s*FR *t I <*f***^ ft^n^ f**T 

sqifa *f* *f** 95 **^ 

«= With the light of justice or 

(^) **** **j5n5^ 

B Mighty command^o^jKe army. 

(faffo:) WWW I 3** fH 1 

^\ = Overcome. 

TRANSL^^^^NOTES 

ftT^WSSen explained by Rishi Dayananda as 

sh following passages from the Brahamanas 
[uoted — 

... iff^l! *t**A° 

In all these passages ft*** has been interpreted as 
light of justice is well-authenticated. 






www.aryamantavya.in (609 of 1004.) 
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The duties of Indra are further taught— 
Mantra— 9 

TRANSLATION— ^\ ^ 

As the sun enjo;«~f5r-!HM-passes both heaven and earth, 
investing the unive^sjk^with ,H)s magnitude destroys with his 
grand rays the cloiidi^M/fry to veil his light, in the same 
manner, O ComraaMtt^of the army, you who shine in both 
worlds on account w your glory and enjoy them properly, 
should dispense iri9ornace of those wicked thieves or robbers 
who are i^noSa&and prejudiced, with the help of those wise 
men whcrafe-ehdowed with wisdom and straight forwardness, 
being JreeKfrom prejudice or partiality. 
PUI 

v£s~The solar world illuminates the earth and other worlds 
jtod^pholds them by its power of gravitation, dispelling the 
^iSpOress of the clouds and the night, in the same manner, O 
tHenf you should enjoy the happiness of vast and good Govern- 
ment wE&ndetlfe^fe(rM& y^MWBi^Picfikba" " 




O 
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sons removing the ignorance of the foolish and teaching good 
lessons to your opponents. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

«= Enjoyment of happiness on all sides. 

««= (1) Persons full of ignorance Aph^dice. 
(2) The clouds that cover ^^^^° f the sun ' 

= (1)' With those p^h^ho are endowed with wisdom 
and straigh^forOfdness, being free from prejudice 
(2) With th|^?ay\that illuminate all objects. 




(info) «M«^M^ 

m^i ^K^ht^tT ™- tVio Rratimanans i 



With th^^mf or the Brahmanans i. e. the knowers of 
the Vedas. 




'icked persons or enemies who take away other's property 
and bear malice toward others 

Pc^t jegk^fcjfta^eifo Mthttk)tai#1-e-of 1004.) 



www. 
Mantra — 10 
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(I sr*ftr) fro «rto 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, *tfOfrd$fas can never reach 
the end of the light of the sun, th^J^d the middle regions 

with all their thunder, 
'ay, thieves, robbers and 
end of the splendour of 
ur vast government on earth, 



and they cannot cover for ever 
darkness and lightning, in tin 
other wicked foes cannot aj^ij 
your justice, force and mig 




and unrighteousness- like the 
louds. They can not comprehend 
*ain, showering .happiness on 



with all their deceit, cu: 
thunder and darkness ^ 
your politics which URike i 
the people. J\y 

The brave PiMfcMof the Assembly or the council of mini- 
sters who is s^endicMe the Sun and showerer of arms like the 
rain on his u^righOous enemies grasps powerful weapons like 
the thund^^nd with the light of the good education and 
justice (JfiEdj^the darkness of ignorance, cunningncss and 
un T righ«ous conduct and fills like the earth, mind and other 
sensegi^^v 

PU^|^ \ 

fcjhere is &Hvmm*rt or implied simile used in 
antra. Men should righteously enjoy the happiness of 
_ government by acting like the sun bearing splendour and 




Iisness which are 
ning. 




550 The Holy ^Uyeda 
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the enemies of the State. There can not be any stability in 
the rule of deceitful and cunning people. Therefore, hightoRx 
educated persons should be prepared to administer th^sta^xV 
being themselves free from deception, but at the same W»0/ 
removing or displacing the cunningness used by their opponent^/ 

' THE COMMENTATOR'S NOTES Q^j; 
= Of the light of justice, force and mightf 

== Deceit, cunningness and 
like the thunder, darkness a* 

= The showerer of the anBsHl^e^c rain. 

= The Brave PrAsj4erit^Q^the Assembly or the council of 
Ministers like^w/|W 

he knowledge, justice and other noble 

da>kness of ignorance, cunningness and un-righte- 
.conduct. 

The act of the Indra is taught further, 
[antra— 11 

Pandit Cekhram Vedic Mission (612 of 10047) 
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. www.arxam antavya.in. (613 of 1004.) 
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**f^ 1 *i*n ^: (ft? 





is the body of this 
le navigable streams, 
»ersed by tlje Sun go to 
Wtra with straight going 
the light of the —Sun and 
ig) with most powerful fatal 



TRANSLATION 

O Commander-in-chief of the, 
vritra (cloud) waxed mighty a 
tanks, rivers and seas, as his w 
the production of the food, ai^tfi; 
and rapid force like tie mindlfc 
« then Indra (in tlie form of^ri^ig; wan most powerrui latai 
weapon strikes it and shc^^fight, in the same manner, you 
should increase your r^al(Jgrce among rivers, tanks and seas 
with boats, steamer s/^^shou Id take proper food during the 
war also and with MpuTstroW and indomitable army, slay your 
enemies and man^tjustfo! and other virtues. 

PURPORT 

There is 
this MantfiL 

As tge^tt^produced by the lightning after the destruction 
of the wpra^doud) causes to grow the barley and other articles 
of fotulVd the water of the rivers, tanks and oceans, in the 
sa^^^rter, men should rain down or shower all noble virtues 
ises, give happiness to the people, slay their enemies, 
^inate or manifest knowledge and other virtues and should 
;ays follow Dharma or righteousness. 




Kied simile ( ^i^gcafojncfait ) used in 



Pandit Lekhram Vedic Mission (6 13 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 




svNft i s**t aft: («rssro ^ 

Going together or straight — ° 




With powerful 





dly like the mind. 
= Lightning. 

ft & 



interpreted ^qr*t as srs^ For 



TRANSLATOI 
Rishi Da^ 

this interprefatiqn^liere is the clear authority of the Vedic 
Lexicon-Ni^ato^vii w wrw (f^° Rishi Dayananada 
has interpretecN^: ( lndra ) as for which there is the 
authoxjwxpf rne Kausjicetaki Brahmana 6.9 

'fat* WI^MfifW^ I 

^Sgain the function of lndra is taught. 
Mantra— 12 



Pan 



100CJ 



Mandala 1 ; Hymn 

www.aryamantavya.in ( 



oft 004.) 
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^PT *TT^ IRC: ^fa: fa 

(#<f) <TOT *p3<S*T II 

TRANSLATION 

O brave person, as Indra (sun) or ljghtriing ckrfs into 
pieces the strong parts of vritra (cloud) sk©pme in th^ cavern 
of the earth, with air his light, with thethfen^rolt of the rays, 
slays the horny (mighty) cloud, in the s^meinanner, you should 
also kill all those enemies who wanCte^attack you with their 
armies „. You must behave like ^Jte^ stp and the lightning. 



PURPORT 

There is ^[^^^jttoT^I; 
in the Mantra. As the lig) 
clouds and producing wai 
constantly shower or n 

teaching wicked persofes/^ 
overcoming enemies * 
ful weapons. 
THE COMME]SrTATOR!'JS NOTES 




'mplied simile used 
addens all by striking the 
e same manner, men should 
all happiness on- people, by 
•unishing them properly and by 
re punishment and use of power- 



^TOt siwg qfaiq; (ft*© ? # ? ) ^mfX 

TTT^TT fa^l$#ftTO-^ f^PTgl 

s the cloud sleeping in the caverns of the earth. 

The cloud thundering and powerful like the horn. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (615 of 1004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Taking the third meaning of mf^ it may 
causes happiness by raining on the earth 
explained by Shri Yaskacharya in hi 

( imftwwH fcw ) ° f the cloud ' slee Pi 
earth 

3^: ff ^f^r wfesw^. 

How is Indra is taught further iWfie 13th Mantra 



Powerful. 



Lightning 





ich 

ice IT has been 
Nirukta as 
ie caverns of the 



Mantra— 13 
Iff ^"llii^i 



SNSLATION 

As the conquering impetus of the lighning with sharp and 
^In-bringing force conquers the enemies in the form of the 
\louds and destroys their cities (so to say) the sun with his 
Pandit Lekhram Vedic Mission (616 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (617 of 1004.) 
disintegrating power attacks vritra (cloud) with his sharp 
thunder bolt (of his rays) and manifests understanding (&\. 
exhilirates mind dispelling darkness caused by the c^ud^W^/ 
should the commander of an army behave. 



PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. A^feg^jntn- 
ing with its sharp impetus strikes down the so)M ciquja and- 
its parts and makes it fall down on earth, in the/siu^e manner, 
the President of the assembly or the Chief C^miauQ^r of the 
army should destroy his enemy with the p^verW his-dntellect 
and body, should cause him to fall down^enthe ground and if 
he is alive, should bring him to his siob- jC^P 

THE COMMENTATOR'S NOTE; 



The functi 






Conquering quality, * 
ry = With moving splendour. 

Disintegra^gorcbtting into pieces. 



a is taught further. 



Mantr; 



Pandit Lekhram Vedic Mission (617 of 1004.) 
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sr^r: ^ ^ stf mm ( *n^ft ) ^ww ^t^i ^ 
^ ( gsnft ) «tr: ( *mft ) sra^r 

TRANSLATION 

O Indra ( Commander-in-chief of the Army or t 
dent of the Assembly). 

As the sun protects the world by striking 
bolt in the form of his rays the powerful clou 
him and shining in all directions, as the clo 
earth, the dust falling from the hoofs of^^((jw^pand horses 
ascend to heaven, in the same manner, a kfeg^Ji his assembly 
or the council of ministers should alw ' 
the people and to help them in evej 

PURPORT ^ (Of 

There is implied simile usiifW Mantra. As the Sun 




: to do good to 



gives happiness to. all beings 
with his rays, in the same 
you should also constant!) 
subduing all enemies byJtheli 
and arms. 



ing the fall of the cloud 
Commander of the army, 
and preserve all subjects by 
of the army, military education 



THE COMMENT^OR'^jNOTES 
= ' Thurfderbojjt or powerful weapon. 

\] g#^«w i 

~The good natured President of the Assembly. 
(^TO*) ^ff&fil WWIcT fft I ^f^^ 
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(?) T^l ^ fW^5f - (- 

*r%^ 5jt%*: ^twptt ^Tsj^rf 

— The cloud, the son of the earth. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted /i^Sjp ^—Thun- 
derbolt or a powerful weapon. He rttw^oi^d out the mistake 
of Sayanacharya in taking the word^s^eJ)name of particular 
Rishi. Tlie same mistake has bee^Qohi^ltted by Prof. Wilson, 
Griffith and other Western trans^tb^f It has been' pointed 
out how inconsistent it is wi^|h&^eternity of the Vedas to 
take Kutsa, Dashadyu andp^j^kreya as the proper nouns. 
It is against the fundamenjt^l^ of the Vedic terminology 
enunciated by Achary^a^ihi and others through the 
aphorisms likc^n^r 5^n^>^g ( tftarai 

etc. Sayanacharya' (m|^?ctation of as ^^TTO 

^^^^^^t^t^^^Vms opposed to his own views on the 
subject expressed-inrlmintroductiori to his commentary of the 
Rigveda # It is tH^reforeib be rejected as self- contradictory. 

The sanie^S^ case with the words and 
which SayaW(jWya has taken as the name of a particular 
Rishi. It is reaHy strange how great scholars like Sayanacharya 
could / £o^rac$ct their own statements made implicitly in the 
strongly substantiating the eternity of the Vedas. 
It j^SE^Rishi Dayananda that has been consistent throughout 
^ie has substantiated his interpretation with proper quo- 
from the Vedic Lexicon Nighantu, Nirukta of Yaska- 
ya and other Vedic Literature. 

What, is the function of Indra is taught further in th» 
fifMk MMtram Vedic Mission (619 of 1004.) 
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www.aryaman^^irM^O of 1004.) 



Mantra— 15 

TRANSLATION 

O wealthy F resident 
causes his Yays to en 
to him in order to 
etc.and causes pai 
deeds, he caus 





funcil of ministers, as the Sun 
ining clouds which ere inimical 
enjoyment of the earth with food 
:ed as a result of their unrighteous 
to fall down on the earth and gives 
happiness and pe^to all through his action in the waters, 
protects tkkeartb and removes misery, in the same manner, 
you sho^&vays make your people happy by subduing or 
remoV4n£r«y your enemies. 





is implied simile used in the Mantra. As the sun 
ives happiness to all beings by causing the fall of the water of 
_ cloud from the firmament, in the same manner, the co- 
mmander of the army and other persons should constantly 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 





O 

( ) ^ u ltfM = The cloud ftarr^n^ 

= lii the waters that des^^py 
(*n*() ^tfift T^ff *T - The li 

TRANSLATOR'S NOTES 

Here again Sayanacharya has corfMfttj^ the mistake of 
taking as the proper noupM^Wn: 5* 3^ 

wilson has followed him by transl^tjq^Thou hast protected 
the excellent son of Shvitra-G^M^>llowed Sayana and 
Wilson in taking Dashadynmzin^te^4th. and Shwitra in the 
15th Mantra though admittto^mJthe foot note-Dashadyum 
is also said to have been a E^hi^Wt nothing is known of him. 
The same may be said (jpS^arJreya or Svitrya, the son of a 
woman named Shvitra./ 





How un-certain^n^ip^reliable are the explanations of 
many Western tr^raterain clear from the following note 
given by Griffith^or^he word Tugryas which he translates as 
Tugra's Housesr^~He-^ays "The meaning of Tugryas in the 
text is not c&r. S^ana explains it in. the waters "Benfey 
Translates pcmg^ Tugra's daughters" and the Petersburg 
Lexicon taI&|^rmoan" "among the families of the Tugryas.' 
P. 47. . 

hymn Rishi Dayananda has taken Indra besides' 
San in some Mantras as eiftr, nsirai ( President 
ssembly or the council of ministersJ and in others as 
*TWf Sftfan the Chief Commander of the Army, 
^destroyer of enemies. Both these meanings are substan- 
tiated clearly by the Brahmanic passages like I ^r*TOtft£t 

These adjectives are applicable to the President of the 
^a^ittl^^h6^oY^icbMtinietiars(6£ lh©Mi@Brte>t and the 
best among enlighttned persons. 




o 
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The two adjectives used here are chiefly applicable: 
commander-in-Chief of an army as the mightiest or t 
powerful among the herots desiring to conquer. 

Jn some mantras the word Indra stands fo 
which i here is the authority of the Brahmnas s^vf 

Concluding remarks of the-con^^ntator — 

In this hymn *U3r*V the simile of the battle between 
the Sun and the TOud, the) military science is taught, hence 
it has direct coxaexQbi? with the previous hymn, Here ends 
the thirty thircPt^rf of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita 




Pandit Lekhram Vedic Mission (622 of 1004.) 
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HYMN XXXIV ° 



wt: I ^ gft^ MRt>*^: fair 




Seer— Hifanya Stoopa; Devata 
Metre's Jagati and Trishtup of -\ 
Tunes — Dhaivata and Panch 



In the first Mantra, by th 
the attributes of artists ar 



Mantra — 1 




:t Ashvinau 



of sif^R^ (Ashvinau) 




*T (%wti *pft^) fig: *it«t: (w.) ^ srT^r: 
^TF<tf (fa) firtt »l^^f: 3*T- 

^rf l^lffkhram Vedic Mission (623 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O learned persons, helping one another and cond^tm^O/ 
yourselves like the shining Sun and the moon, highly intrfKKV 
gent, accomplish the works of art and industries ^ th ^ y 
co-operation of other wise artists being friendly to l ¥7^f 
day and night, so that we may be able to condu^^Jrfs 
vehicles having learnt from you their proper us^^Mise 
our time. From your association, may we manu^Hn^rious 
chariots and cars (including the aeroplanes) w^jc^iay <$able 
us to travel to distant places comfortably aMwKiC^may take 
us to far off countries-even thrice round M^gjld in a day. 
Therefore we keep company with yo^^^L 

PURPORT 



Men should use various mac 
ordination like the day and the 
ture vehicles which may tra 1 
sky by making various madhm^s 
moving them with the co 
elements. Without thi 
to eradicate poverty 
should greatly en 
science. As meRfuse 
in the same maim 




nails, pegs 
THE C( 




iroper order and co- 
We should manufac- 
L rth, in oceans and the 
iegs and wedges etc. and 
of the water, air and other 
it is not possible for any one 
5n prosperity. Therefore all men 
to acquire the knowledge of this 
,es to cover their bodies in winter, 
res should be properly fastened with 




ichines etc. 



MUTATOR'S NOTES 

H\ ) » Highly educated persons. 

(faiO ^i^^IPR^^* = Going everywhere. 

^PaK^t^Mi^^dBE'MKgSiff 1 of 1004.) 
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Well-versed in various sciences and behaving li 
shining Sun and moon, dispelling darkness of igftpra 



= The nights o: 






'nter season. 

^ rTCT I 

In day time. 

= With the wise or higMv^ipfelligent artisans. 

What should b^-acco)^p]ished by wise 'artists is taught 
further in the 2n 

Mantra — 2 ^ 
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TRANSLATION 

O highly educated persons, behaving %W un an <* 
ffi0 on° She Production of 'smooth j£ ^ 

and for swift locomotion, there shoul the artisans 

of strong wheels and mechanical «gg^^^ 
should construct three supports to gg«tf£\* , xhe 

to keep the various «^*^§g£ to omfort and the 
learned mechanics know that these car. ,„a« 




_ ,n struct these cars with 
^er etc. ) because by their 
An manufacturing such cars 
within three days and 



fulfilment of desires. They 
the help of the Ashvinavi (ft 
use alone, they can obtain 
as will traverse the gre 
three nights. 

PURPORT 

Those per^^desYre to travel on the earth, the ocean 
a th* firmameWpshould construct aeroplanes and other 
m t , X tSsets of wheels and supports. Sitting m 
wtAvS travel by the route of the earth, the ocean 
Intth^^entthrice i/a day and a night. The pilars or 
and *^ idbe Qf such anature that all parts of the machines 

.Nparts of the pillars made of wood and iron may have 
^rW- plac*. These cars or vehicles should be moved 

*i*f 'Thereto,. special effort, should be male for .he 
co KHat'Cetem9Sic Mission (626 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES— 



(q^:) ^^gemf* ^Tsnrroffa ^mSnfa^ 




The wheels of the machines for locomotion 
derbolt. 






A) 

lesired journey, 
and the moon. 



(%?TR) ^Tfacri ZTT^rUT I 

= Expert artisans behaving lifc 

^T^f STTT"! T^TTrT 

= Causing the attainmpn^ob^eet substances or speed. 

= Car, chariot, agdbpjalie or any other vehicle by which a 
persons can ge^njoymbnt. 

TRA NSLATOftqSKC^fE 

This mantra l^ry significant showing the most advanced 
views on tfete sogntific and technical subjects found in the 
Vedas-acfcgttt^y 'the oldest books in the library of mankind. 
Such aAehgle or conveyance by which a man can comfortably 
i the earth, the sea and the sky round the world thrice 
in a d.w3tes not yet (1973 A. D.) been invented, so far as I 




wrf 5TT# f% f% STSRferf*Tc*qfe5*# I 

What all should be accomplished with these conveyances 
mad^^p^^mygd^is^C^ ^040 
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Mantra— 3 

?g^fa fa: fafasrcw *ra 

TRANSLATION ^^O) 

O expert artisans, the manufacturte^^conductors of the 
conveyances like the fire and water,4(ou^no are dispellers of 
all evils and miseries thrice ever^SaVJ sprinkle thrice the 
Yajna (in the form of an industrial ^eiperprise or undertaking 
beneficial to all) with water 
us thrice with suitable vehi 
provide us with speedy b< 
rable happiness. (j It^jJ 

PURPORT 

Learned artis^tkand cgjriductors of vehicles with machines 
should manufa^u^S^ious conveyances artistically for the 
happiness and(^ll^pi*e of the body, mind and soul. They 
money^and make all beings happy, so that every 
tffis science and make progress in it day and 
i ( usly, giving up indolence and endeavour to 
zeal. 



should 
one may 
night 
presei 




er necessaries. Provide 
ay time and at night and 
steamers which give us desi- 






MENTATOR'S NOTES 

ft^n) *srenfa Tfrffa fafcmfa %imf^ 



www.aryfl H ^vya.i ¥l ^9^$)4 

= Removers of all evils and consequent miseries^ 

Yajna— Accomplisher of art and industry^ 
— Boats and steamers, givers of desira^happmess. 

( srf?BRT ) ^%^r^? 

The impellers and condu 
fire and water etc. 




(?>«TT ) TTfaiJ I 



The same su 
Mantra — 4 





continued 



various vehicles with 
= At nights. 




^ ^ ( ) ( ***T^ ) 
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mmis i *$mfrr (sRTfa) sjF^rfNr ct^tt ***th 

TRANSLATION 

O givers and receivers of education, please lead us^ 
path of righteousness thrice. Come also and take^u 
desirable man who is well-disposed towards us, h$s 
vow of truth and gives good advice. Like a tei 
practical education in works of art with ham 
and theoretical knowledge, you kindly tea< 
by giving instruction, by giving suitable a 
training. Give us thrice the knowle 
which is to be always developed. As 
get water from the clouds, impart 
above three kinds and thrice a jdayJ 

PURPORT 

It is the duty of the p; 
make those intelligent mei 
of these arts, to give 
and thereby enable thj 
ring the knowledgi 





who gives 
s preservation 
three ways 
by practical 
and industry 
knks and oceans, 
education in the 




&ll-versed in various arts, to 
esire to acquire the knowledge 
teoretical and practical training 
accomplish many works by acqui- 
irts, with dexterity and labour. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

SfTO^T f STcTO: = Path. 




By three methods of teaching, advising and giving practical 
aining. 

te^elffM^^te^So'of 1004.) 
The knowledge of art that is always to be developed. 
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= The givers and receivers of education. 

( STSTTT.fS ) ?T«TT ^TTfT S^lfa <T«TT 

(ft*o MS) 

TRANSLATOR'S NOTES 

Here Ashvinau ( srf?^T ) has 

Rishi Dayananda as ^^^^5%^^= Givers and 
receivers of education. 

The' expression gjfifasn*^ WLfo 
(14. 2. 3). 

In the Aitareya Brahmana^.J.8" 




= LiWthe waters. 
= 4Sausetg\attain. 

terpreted by 



Taittiriya Br. 3.2.2.1 and 
the significant passage. 



The word Aj 
Yaskacharya inJRirukta 

Accordi: 
desires thjp Yajrh 
it and 
first i: 
of 




in the Yajurveda 

Shatapath Br. 1.1.2.17 
11.2.6 we come across 



^rhw ^° ^5 ) 

u ( spsfef ) has been explained by 
8. as 51^5: WQ< 
m (ftoM.* ) 
fs interpretation, Adhvaryu means one who 
non-violent sacrifice) and one who organises 
Among the five daily great Yajnas the 




aaer 

.which includes Sandhya and Svadhyaya or study 
,s. The students who desire it and teachers who 
4js leaders both are Adhvaryus of this first Yajna and 
iore Rishi Dayananda's interpretation of srf^ft ^% as 
Sii^lflftaEifWt the givers and receivers of knowledge is 
ll-authenticated. 
fq«ra^is from sprinkle and establish contact, 

crfti: has been interpreted as sq^stfcr *rf^ *ntf 
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Which Prof. Wilson, has translated as "Dwelling" and Grifl5th^\ 
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as "home". Q 

It is very significant to find the Vedas lay so much str^ssX. 
on theoretical and practical knowledge of various arts an^L^ 
industries along with spiritual education. This har^tojMs 
not found in any other so-called religious book 
The same subject is continued — 

Mantra— 5 




( ^3ft: ) 3cT 

fer: ^ ( sn^r^yW ( wfc ) s^ff* fa: 

T*T fa: *T^?T (fa^TR* 



^5HT ( STT^cTTT 

!pffa gfam 




TRANSLATION 

O learn$Miu$and and wife whose relation is like that of 
the sky anlto^earth, teachers and preachers who extend the 
field of^KgNyirtues. thrice bestow upon us excellent wealth 
which A 6Wts of the attainment and preservation of knowledge, 
Js|Faiion anc l prosperity. Preserve our intellects and 
tgti^in three ways i. e. physical, mental and spiritual. 

us to obtain exertion which is connected . with physical, 
3tl and spiritual happiness and which makes men pros- 

etc. 
other 



admi 
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Shastras in three ways hearing, reflection and meditation. Let /C^v 
us utilies properly the Ashvinau (fire and waterJ in all wor^ of/<x^y 
arts and industries by whose association, the daughter of tjfev^/ 
sun-beauty accompanies the band of aeroplanes etc. constructed V 
scientifically. 



PURPORT 



Men should always enjoy happiness by accq^jplisj 
works of arts with the help of the ashvinau 
developing their intellects, food and prosperi 
to distant places in the vehicles manufacture) 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



hai 






the 

•§^md \^er), ' 
amPtravelling 
>ert artisans. 



ncreasers of divine virtues. 



= Good wealt 
vation of know' 

( felt 

= Ti 



sists of. the attainment and preser- 
nistration and prosperity. 

> ' c 



servants, army and wife etc. 
ffa ) TO mf^T 5TTfT ^Tf?5rT^I«RT- 

The study of the Vedas and shastras in three ways of 
hearing, reflection and meditation. 



PdnW Befchram Vedic Mission (633 of 1004.) 
Relating to the physical, mental and spiritual happiness. 
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= Protection of body, vital energy and mind. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya and others commentators or tr; 
have not taken pains to explain rationally the signifi< 
expression ffc; Thrice or in three ways. They 
used the expression several times without tryin^to 
significance. It is only Rishi Dayanand who^Sas^idea 
to explain it successfully. /^S\^ 

Following Swami Ananda Tirtha> h Ma)amvacharya) 
Raghavendra Yati in his Mantrartha MajHaju has given the 
following spiritual interpretation of/^te^f^J 5%ar^f^ 

Knowledge dawned in t 
The same subject is continuj 




Mantra — 6 





of the devotees. 



urn f* ( w*thw ) srewj: 



wjj|WApr.f fa: asm firaig sro wfpw sft% 

.NSLATION 

b Protectors of the auspicious good actions of men, O 
learned men, full of the ^ht.of knowledge, Arice grant us the 
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knowledge, by increasing intellect and those got from the earth JT^y 
and those got from the water, ever moving air and electri^ty^xO^ 
Grant unto our sons (whether physical or spiritual) prosperitfcx^^ 
happiness r nd peace which protect and help in the acquisition ^ 
of wisdem. Grant unto us the conveyances that en ^ 
to travel on earth, sea and firmament which give us 
and are made like our home. 

PURPORT 

Men should , take for health, *nedicines wnTclnit^e in the 
water or on the earth, which destroy c;isea^s>^ey should 
manufacture conveyances like the home^^J^opper and 
brass etc. store there barley and other coV 
place water and by their combinatio 
move fast, going to distant places fo 
coming back soon. In this way, t\(§ 
ness. 






»uld burn fire, 
make them to 
fss and work arid 
'enjoy much happi- 



'light of vast knowledge. 



THE COMMENTATOR'S 
x= Learned persons full ( 

( fesmfa ) ft 

= Which manifesj4o6d^rtues like knowledge. 
= From ever ^omn^air, electricity and other articles. 
-> Of pj^e^ing happiness. 

*of iron, copper and brass, 
ehicle by which one can travel on earth, sea and 
ament. 

[ffR^it^^ram Vedic Mission (635 oUOij^, 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted^ as ^fft^iw^/^^ 
Home and happiness though he has quoted from NighaiK^y 
tu to show that the word means home. He tho^igh^ 
perhaps that the other meaning of §<a or happiness 
well-known and therefore did not deem it necessa; 
from the Vedic Lexicon. 

Sayanacharya has wrongly taken ^mt: /QtiK^he name of 
a person named Shanyu who was theV^n iNojT Briftaspati. 
Wilson and Griffith have committed jth^Safflle mistake. As 
has been pointed out several timegf 
against the fundamental principle* 
as given in the meemansa in aphor 

In the Nirukta has bee 




» Removal of disi 
has been expl 




^interpretation is 
^Vedic terminology 



hed as *rof ^ 0t*mit *n*R 
of fear. 

yanacharya as 



The ha^pine^ derived from the proper position of the 
wind, bil^ta^phlegm in the body. 

Thmlgh^Rishi Dayananda has interpreted fa*ng ^jf 
here differently as given above, he has also given that meaning 
in h^^fcmentary on Rig.l. 85.12 saying f^-flttie^ TOftu- 
^T^3^W^3 snft This is akin to Sayanacharyas'^interpretation. 
this hymn, there is clear reference to various fastgoing 
byances, Rishi Dayananda has given the above interpre- 
i. 

The spHgcg^jj^ (636 of 1004.) 
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Mantra — 7 





ftisans who are like the 
4und the world and go to 



TRANSLATION 

O absolutely truthful respec 
fire and water useful for vehiclj 
the firmament and then re^<hri^ 

(Three times more th^Kusu^l on account of exhaustion). 

As the soul goes to fchesmM^fle region before taking another 
body or as the vital aifos(hjs$ moving as we see every day, so 
you should also be a^tive--and take our aeroplane and other 



speedy vehicles 
tant places, wit 





old, silver and other metals to dis- 
;h, loyfyand middle speed as is required. 

PURPORT 

There is lipamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who^desiQ worldly happiness, should construct vehicles 
with p^^£ the earth and other elements and mechanical 
device^s^n^by the proper use and combination of the water 
andnte should go soon to distant countries, as the soul soon 
&res^a^nother body by the path of the firmament after death. 
^feSe^pan enjoy worldly happiness without this act. 

E COMMENTATOR'S NOTES 
F^ffi^Mrfi mm&f&Mon (637 of 1004.) 



o 



576 WWW -^^HW&M$ ° f 10M:) 

« A vehicle made of gold, silver and other metals. 

(5H*k*3) «T f^fS^ fjrt: = Absolutely truthful Q 

= The days which lead us to our actions. 




TRANSLATOR'S NOTES 

Though Rishi Dayananda has 
^R^JTN^T% f^rrf^T and quoted o 
4.5 it can very well be quoted from 
clearly stated ^rtrcftfci sr^rfa ( 





pfemed ^TOtlftr as 
the Nighantu 
f{antu 1.9 where it is 
' = Svasarani — Days. 



is q^TFT °[?:-T^WtS«rt : 
Ld third meaning the word 
.ter and fire, proper, combi- 
have speedy locomotion, in 



When in the Nighanfr 
*t?t *T*R srrfH^ II by taking t 
can very well be used for 
nation of which enables 
the form of steam 

The satine subject ipcont 

Mantra — 8 

ffit flFsfr: ffa: * to mmi 
a^Sraf (M^) fa* (****) 
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(*^ik) ^ $<i*?r<T; 4wPk4 i are: 

TRANSLATION 



O learned artisans like the moving wind and 
like the sun and the moon, you should protect 
purified rivers which have -the earth, fire, su: 
gross water and space as their origins, with^dayi 
whose ways are of three kinds, up, belo 
should thrice purify the oblation which\T^aki 
misery, put in the fire, load it towards. 



in the form of gross, Trasarenu a,f 
cause it to go hither and thither,r 
and thereby protect the world 



none can live 
Yajiia everyda; 





O 

r shining 
d with 
icity, 
nd nights 
iddle. You 
man free from 
rays of the sun 



el« 



le atoms. Then 
rain down on earth 



PURPORT 

Men should know th 
ting, gravitative and r ; 
and the sun, that the r y 
the fire, removes air 
happiness to all w 
that happiness 



n account of the disintregra- 
fucing properties of the air 
The oblation that is put in 
1 and other impurities and causes 
e from all misery and beneficial so 
*grow day by day. Without it, 
Therefore men should perform this 
le object of purifying the air and water. 



THE CO^kE^ATOR'S NOTES 

gfSOT [ ? ] -^rf^RITf^] 

the sun and the moon. 



= Like the air and the Sun. 

^tfrerarr *rr<rft *R^r mfyt 



Randit Lekhram Vedic Mission (b39 of XQ04 t ) 
ivers which nave the earth, fire, stin, air, lightning or 

electricity, water and space as their originators. 



578 
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[ft**] v^^wmww wt; 

= Shining rays of tf 
[5^T]l^f^^T^ = Moving or the causes 

TRANSLATOR'S NOTES 



O 




Rishi Dayananda has ■ interprcte 
qyfaygWt for which he has not 
but which is quite clear in the Niru" 
The same Subject is continued— 




O 




here as 
^any authority, 



Mantra— 9 




tt: 3r: ^t: [far fft *n ^0 

IANSLAT10N 
M^ y^ r mMgaM4as^lisa^^^fiA-)to be 
set up the three mechanical wheels of the triple chariot like the 
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aeroplane (which can travel on the earth, water and firmaSen^X 
etc. whereby you come to your distant destination (asif it 
near) ? Where are three wheels of the speed that produccs^se t) 
Where are the three seats for the water, fire and men^iSk 
firmly fastened? These are the three questions yp^shSd 
consider and answer. 

PURPORT 

These are the answers of these questions hin^^t^bove. 
1. The persons who long for prosperif^oul^fasten three 
things or have three seats in the b^^ijg, middle and 
end of the vehicles. (1) A sea£^Mn. (2) Second 
place for keeping the fire. (3>^Xm^place for keeping 




water. Whenever there is 
fuel ac. should be proper 
should be burnt with the, 
chines and with the 
men can go to distan 
Without such conv 





go out on tour, 
■6 feed the fire, which 
le air produced jyy ma- 
;he steam. In this way, 
as if they are close by. 
or chariots (aeroplane being 



one of them) no o^^^nTravel to distant places safely. 



THE COMMENTARY'S 1^)TES 
= Mechanical whtWfor speedy locomation of the Vehicles. 

= -^^^^ hiCle Which iS ful1 ° f a11 material for manufac- 
turin|fat^}ng and other requisites and which can travel on the 
earth\the waters and firmament. 

»nf^1irl#td%^Yedic Mission (641 of 1004.) 
Possessing places for keeping fire etc. 
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=, Of the speed which causes noise. 
The same subject is continued. 

Mantra— 10 

TRANSLATI®^ 3 

O truth^^rt artisans .! whatever fuel and oblations 
you put in th{S drink the sweet and thereby purified water 
*ith lilhatSw the sweetness of all. Come for our-dehght 
to ouiSkant dwelling place at the dawn before the rise of the 
flWur wonderful chariot full of water etc. that sort of 
ror car is to be taken by us for true movement and speedy 
ation. 




SUI 



ioti 



^PURPORT . 
\ When fire and water are put in proper proportion and 
du]y combined in the vehicles, they t* ^« to jstant 




well who knows this science 
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= Anything to be put in the fire like the fuel 

Ow) iu UPmRfa ^r^ifrr = Sweet wat 

What else is to be accomplished by^eo} (Ashviaauj) is 
taught further. 
Mantra— ll 

gg^r qMg^W: ^lki%: ira^f* 

artisans of absolutely truthful character,you who are 
the heaven and the earth, go across the ocean along 
learned persons in three days and nights and to the 
of the whole world in eleven days and nights. Prolong 
Fcharming sweet lives, efface our sins, make us happy, des- 
troy our enemies and be ever victorious. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 1004.) 
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PURPORT 

When men travel in such nice vehicles as mentioned abovd 
they can comfortably go to the other end of the great o&a^ft 
three days and nights and go round the world in eleven days^B 
nights. Doing this, attaining full age, casting aside all th^ 
miseries, conquering their enemies, they are entitled^Kmpy 
the happiness of vast government. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

■= The heaven and earth and ot 

ipfr ijto i' fart 




vhich cause misery. 
) cast aside. 



wo) 

*M §^J^^==. Attain happiness 



TRANSLATOR'S NOT 
Rishi Dayanand 

«rnnfir^ift^ il it ft 
to Nirukta 12.1 
Sun and the 
pointed out th< 

which means to 
but it is 
ya als 




nterprcted srf^ft here as 
etc. may be taken according 
ft^^phPCT^ Day and night, the 
►n etO\ Rishi Dayananda has not 

anacharya explains it as f^'^a^- 
ijfy completely. He derives it from ^yr-sni^ft 
ch. Shri Kapali Shastri ji also follows him, 
quite consistent with the -vrifa which Sayanachar- 
taken as miti = Sins. Rishi Dayananda 
inter*asgj?Tn. as fjflf^ = Remove. Fromsig^Bf^ of 
Gunn&th Vidya Nidhi, it is clear that w means srifl^f% or 
according to some, but to destroy 

according to others. This is the meaning that Rishi Daya- 
nda has takenrwhich is quite consistent with the context, 
s not at all a farfetched interpretation. Say anacharya and 
others including Shri Kapali Shastriji interpret stomas srf^*ra^ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (644 of 1004.) 
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(which Wilson 

But Rishi Dayaaaada takes the verb ftf-iRqi^ as iMs 
taking the third meaning of as snRr explains it 
5TT=g^ — attain happiness. This is quite simple and strai 
forward interpretation. 

The same subject is continued. 
Mantra— 12 






( ^th ) 
( toto^ ) fTswrft 
) jw* *rcr m\ ^ 



§fti 

(rtiiw )■*■( 
^WH«r" ( 5^: 3^ 

TRANSLATION 

O expert art|saQS ! Ygji who are united like the heaven and 
the earth or wat^parfd fire and who listen to our requests, 
borne in yoiubcrafcw chariot traverse on the earth, the water 
and the middle region, bring to us present prosperity of vast 
GovernmlikwjfcJi noble off-spring. I call upon you, listening 
to me for\f^ection, Knowledge with ease and entry into wis- 
donj^fease^accede to my prayer. 

o one can traverse by the paths of the earth, water and 
ament without the car or vehicle prepared and yoked by 
>ert learned artisans. Therefore men should attain props- 
erity of good Government, good army and brave persons and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (645 of 1004.) 
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should get victory in battles using such wonderful vehicles. 

So men should pay attention to this important matter also. 
THE COMMENTATOR'S NOTES ° 

(affair) «raqrih- spraf* §<ri 5K^$ 

■- The water and fire. a2\ 

(ten) t: % *WitSTr<ific$s s^te^Hnrcro 

*= That can traverse speedily on the eartf^Ktfce water and 
in the firmament. 



By any means of delight like tl 
For protection, for easy le; 
I call upon you or ta 





TRANSLATOR'S N 

The adjective 
Dayananda has i 

=That 
Even Sa; 



ane. 

entry into wisdom. 



(remember), 
the battle. 



s ft^en is very significant. Rishi 
it in this hymn serveral times' as 





tr^erse the earth, the water and the firmament, 
arya interprets fofai ^ as ^5 

the vehicle which can go in all the three worlds i. e. 

the water and the heaven. Prof. Wilson translates 
prne in your car that traverses the three worlds." 
sra^ used in the Mantra has been interpreted by 
yanacharya as f^rcnaK But Rishi, Dayananda agreeing 
Sayanacharya that it is derived from which has 19 
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Sawrare s&tm l (Knowledge) and si^t 

(entry into wisdom), sftfiftft is from g-^HT^qt.' sil^" \( 
Rishi Dayananda has interpreted as g^; 3^: gn53:ifiT(}=1 
you again and again. In the previous hymn,Indra had beeird§sO / 
cribed as the accomplisher of this science and in this hymn, thV 
heaven and earth, fire and water etc. have been meriSaj^^s 
means, so it is connected with that hymn, as the saifle^TOWCt is 
continued. 



Here ends the fifth Varga and the thir< 
the first Mandala of Rigveda Sanhita. 



h hymn of 




Pandit Lekhram Vedic Mission (647 of 1004.) 
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HYMN XXXV. 




ra/Varuna, Ratri and 

ti in different mantras. 
Panchama. 





Seer — Hiranya Stoopa. 
Devata or subject — 1. Agn 
Savita 2-11 Savita.. 

Metres — Jagati, Trishtup 
Svara or Tune — Dha 



fas f^H^foift 



One should kno\v4fae tributes of Agni, Mitr a, Varuna 
and others and then/|heuld accomplish all work s is taught in 
the first Mantra. 

Mantra — 1 




|f JTCR^ *ffcr IPnfa *W%falW*«ft 



Pandit Lekhram Vedic Mission (648 of 1004.) 
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TRAl^ffi^ LinantaVya * in ( 649 bf 1004 -) 

I first invoke Agni ( fire here for our protection and ha|^\ 
ness. I invoke for protection Mitra and Varuna (Pr^n^ato^V 
Udaila — two vital breaths. I invoke or call on Ratri ^igm)/ 
which brings rest to the world and I call for preservation atya 
the accomplishment of works the bright solar w^fhl O 

PURPORT 

Men should day and night utilise properl^Ctfae^ire air and 
sun and then attain happiness. Without this^nonep^n enjoy 
happiness. 



TRANSLATO 
Rishi D 

energies 
any aut 
of tb 








THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For desirable happiness. 
= Prana and LJdana 

= For the desi^eWltb^accomplishment of the works. 



(ital energies. 

= The solar world. 




ES 

has interpreted fosrreWl here as 
<?t Mitra and Varuna or two vital 
unfortunately, he has not quoted 
rity^ch authority is clearly found in several passages 
manas, as the following quotations show. 

o Rishi Dayananda's interpretation is well-authenticated. 
Jhe word gfa: is derived from stf fefo e^TTftr^- 

0*et° *°) *c*tTfen wrcw g^sft ajf^fa 



Pandit Lekhram 



Vedic Mission (649 of 1004.) 
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Asooti (aft) is derived from m whichhasl^ mean- 
ings Rishi Dayananda has taken it to mean /ftniKrf^n I 

Mantra— 2 

s?w) II ^ 
FSnfcpiftin* ^pfcf [ft «pw ) 11 

TRANSLATION 
(1) In the case-Q^^d, meaning of the Mantra is— 
The SuprfiNjj#d is upholding all spheres with His 
Glorious pofeT of attraction and with the gift of 
know%e xghich makes the joy - producing activities 
posssfbteSwe vouchsafes true knowledge to mortal men. 
9§ows immortality on the dwellers of the earth. 
SeTf-effulegent Lord upholds all the worlds and 
ss everything and the form and colour of all objects 
Vik ». and distinct. 

In the case of the Sun the meaning of the Mantra is— 
The Lustrous Sun is upholding all spheres with his bri- 
lliant Power of attraction and with the gift of light which 
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vouchsafes the band of rays to the abode of nw^al 
or fixes his place for it. He bestows rain which pn^hira 
vegetation and hence is a source of life on the earl' 
The brilliant sun upholds all the worlds 
everything visible and the form and colour $r^l^£jects 
clear and distinct. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



(*HPI*) 





gravitating. 
Worlds or spheres. 

ids to immortality or sap through 



Full of light, glorious or brilliant. 
= God as Creator of all. 

The Sun source of light, rain and sap. 
T] T#-3THTf<J Wlfa ?TT %T fa 

Chariot in the form of knowledge in the case of God and 

°f^&slisM^Mfm^ t ft#%f 1004.) 

[TO] [ ? ] ^^TTT} = Seeing-in case of God. 



590 
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[^Mfo'^Causing or e nablin S t0 see » in the case of the 

[^jJ^Nft TOTTOtf<U Giver of Light, Refuteent.O 
PURPORT AJ (Of 

There is Shleshalankara or double meaning hete^^ the 
earth and other worlds uphold men and other creatosTTikhe 
same way, the solar world upholds the eajrthj|nd other 
spheres by its attracting power or gravitation^GoTupholds 
the sun and other worlds by His power. (Sry way, all 
worlds are upheld in proper order. W^iojatWis, it is not 
possible for any world with weight and^ej^ to stay in its 
axis Without the rotation of the wo$djMt^ not possible to 
have the parts of time like the secondsj^s, days and nights, 
fortnights, months, seasons and veafls^eic. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda givesrteilfey meaning of the Mantra 
taking the word ( efen l^Wsense of God and the sun, 
for which he has quoted iMKljc Brahmanas. The following 
quotations from the SnWp&n, Kaushitaki and other Brah^ 
mahas can be aptly gfyea\ 

r^ft^^^r^ ^st% 

'mm wmt*i «A.*»] «wnwrfaqt 

These quotations clearly show that the word Savita) 
is both for God and the sun. 





1004.) 



Now by the illustration of the air and the Sun, the attri- 
butes of a hero are taught. 
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Mantra — 3 



TTffi H* TOT qT^rTT qifff f^V^^^^f 

Wf; wt: ^t: ^3: *wfm 
<t$tt*jt to [f^n^f 

TRANSLATION 

As chasing away n^/nes and diseases, the air that dis- 
plays and is to be^nSicL^ith, moves upward and downward 
and as the sun o^ivtog a\$y all darkness approaches distant 
objects with hipWsSi^i with days and nights and with bright 
and dark fortnfglftsWo brave men should go for the battle with 
unrighteous persons and make all people happy. 
PURPOJ^ 

Tffiere-mmplied simile here. As in this universe, created 
by Go\the air moving upward and downward, brings below 
t^^Ngrmgs that are above. and takes upwards them that are 
adw-ahd as the sun with his rays dispels all darkness, some- 
Limjes casts aside miseries and manifests happiness and at other 
drives away happiness and manifests distress, in the 
saihe way, the President of the Assembly and others with their 
anni&)jrtfr^^ £^Qft& their 

enemies, should safeguard the interests of the people. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

*PF§ ! = Worthy of being united wit! 

With dark and brigl 

TRANSLATOR'S NOTES 

In his commentary on ttaRMa^a, Rishi Dayananda 
has taken «fltaT . (Savita) to mea^ij air and q$ (sun). 
Though he has not quotedj^u^iority to show how sftnr 
(Savita) stands for the ^Qfci^following passages from the 




= Miseries. 





Brahmanas are clear. 

He has int&fcpfeted ^ft«n^ here as fj^pOT^n^ without 
quoting4n auf&ority which is clearly available in the following 
passale^cjhe Shadvinsha Brahmana. 

So his interpretation is well-authenticated. 

Pandit Lpkhram Vedic Mission .(654 of 1QQ4.V m - 
By their (of the air and the sun) illustration the duties of 

a king are taught. 
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Mantra — 4 

^f^R ) cfMf ( TO ) * ^T5^5j^T^TT5T(W- 

^TcT fcTCsfcT cT^T TO**T) tt^^ 

TRANSLATION 

O king or President of the fcwy. you should be like 
the many rayed' sun who is givQ^fHJ^ht, having power to dis- 
perse darkness with his brighfet^pfendour from the world, 
decorated with many kinds A^d^en ornaments and furnished 
with golden, yokes raount^o^jbi^ golden chariot (so to speak) 
many-hued. You should fl^be like the air which upholds 
the world. (It is to he^arly understood tjiat this description 
of the sun is poeti^TaiidVetaphorical). 
PURPORT O 

As there is^^jpity air which is the cause of the sun and 
other objects and^Aolder of the solar and other worlds, 
having the ptfwveref gravitation and as there is the sun sustain- 
ing all wgStas^d manifesting all forms with his power and 
attractiafcsiS without tfiem (the air and the sun) not even an 
atC ? 1 Vj^£ be sustained, so a king should maintain kingdom 
beii%^S\pf the wealth of virtues. 

^MMENTATOR'S NOTES 
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(mm:) .*MtawroraWm ° 

. b Giver of Unity and ligfif 

ST^tf I «fa&% M<H»*I^ Tfe^ 

= (1) Wealthy King or President. 

(2) The sun, (3) The air. 
TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of the S 
quoted passages from the Bra 






air, we have already 



Mantra- 



The word rtm is *< - So the meaning 

of the word as wealthy 

How are theyjjw a4?and the Sun) is taught in the fifth 
Mantra. r> — \ 

fair s*Nrft m- ii 

(3[fW:) I 
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TRANSLATION 

O . 

O noble person, as ajl men and all the regions are dependenKy 
(for light and life) on the sun, whose white rays manifest light/ 
to man-kind, maintaining aeroplanes and other vehicl^iere 
fire and light are properly put, so learned men sMi(|^ay 
with you and you should manifest knowledge/an^righte- 
ousness. 

PURPORT 

O men, all these are the attributes of %^ol£r world like 
the light and attraction which uphold t^^olS'and properly 
manifest all objects. The worlds that^^^r the sun, are 
illumined by the light of the sun an^^^also sustains the 
people. On account of this, all WQri^^main in their axis. 
So you should bear all noble vfeti^j4nd establish justice, 
maintaining proper order. 

THE COMMENTATOR'S 
( 5*RT: ) WTI 



P ~~\ ** The rays of the Sun. 



= White beams. 





-= Having proper place for the fire and light. 
Chariot or vehicle like the aeroplane etc. 

rcMftatti? 7 of 1004 -) 

The attributes of the air and the Sun are taught further. 
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Mantra — 6 

TRANSLATION 

O learned per^ 
other things, 






there are thr< 
out of which 
or under thi 
of the air 
planets that 




tattle where there are chariots and 
the soldiers who serve in the army, 
ries. The Sun, the fire and electricity, 
iTsA and the earth are in the proximity of 
>K^rlcV while one the electricity is the world 
_iksha or firmament. The moon, stars and 
imperishable in the sense that they are origi- 



ns ffie eternal and imperishable Prakriti or Matter, 
^niddle region. He who 'knows all these 
jsitively or thoroughly should speak out and declare 
knowledge. You .should also impart this knowledge to 
having become well-versed in it. 

.PORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra, 
fcll works are accomplished with the help of three luminaries 
the sun, fire and electricity born of Agni ifa the subtle form. 



is said. What is that Yanaa is the 



, v Yama-it 
iue?tion. rv We^answer is 
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that by Yama is meant here the Vayu or air in the firmament. 
As there are soldiers and servants as a part of the arm9, k N 
the same manner, all living beings and the dead are dependentxy' 
upon the air. The earth, moon, stars and other worlds degendQ 
upon the light of the sun. Only a learned person, sho ' 
answers to questions and not a stupid fellow. Men 
balieve in the words of an ignorant person and shoi 
lack of faith in the words of an Apta i.e. amaiv^tru 
thought, word and deed. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
Luminaries in the form of the sun 



(5RTfaw)*fcn*W-3T 




and electricity. 



= Of the air. 
= Battle. 

SJ^fcT m: 55f: II 





has interpreted Yama ( here as 
as^iven the derivation f^r^ ig-sq^ 
ot quoted an authority which is clearly 
wing passage of the Shatapath Brahmana. 



TRANSLATOR'S 

Rishi Dayana^i 
qig: or air for wfc 
or controller, b% 
available as iji the fb 

«*> 

vananda has interpreted 3n% as h^ht or battle on 
aority of the Vedic Lexicon Nighantu 2.17 srrcnftffi 
^ ^) Other Commentators have overlooked 
authority and have taken it to mean. 

t^tr sfk: srafea' srf^cf: ^terfesfa sti fanned 

Pandit Lekjiram Vedic Mission (659 of 1004.) 
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or the Pin of the axle (Wilson). "Chariots axle." (Maxmulle 
Linch-pin (Griffith). 

Rishi Dayananda's interpretation is therefore weff-$^e^ 
ticated. Shri Madhvacharya and Raghavendra Yati tk^fe 
Savita here also as Hari or God and show the den6Stoyp of 
all on Him ^ (Of 

The attributes of the solar world are taught furtj^r in the 
seventh Mantra. 
Mantra — 7 

O learned 
Thft sola 






:] . 

"T: g^TO: 

iff [fawTTOfa-sr^nsr- 



>latray which isThe giver of life to all, deep-quiver- 
' -ected or cause of the attainment of all articles, has 




.the three regions. At night, where is the sun 
, fays illumine or light up the world ? Who knows all 
>roperly ? Who knows to what sphere, his rays have ex- 
? This can be known. only by some learned persons 
not by all. You should know all this well. 

URPORT 

When this earth while rotating around the Sun, covers 
ie lightof the sun and creates darkness, then learned persons 
m ^B^M^mi^QMm^b properly 
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answered tBS^ ^fiisr^tation at 

his own axis is very subtle, therefore ordinary people cannot 
know it. Such are also the thoughts of the wise, which alR^X^ 
cannot understand. /\^/ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

The Sun with rays which are like his charmig^TO^s 

Deep-quivering whose quivering fcik>iiStle movement can 
not be known by ignorant persons.^ 

Giver of lif^- to dl bein^. u^jfthe rise of the sun, they get 
up as if from the deadiit^t^ 



=Thg\caus^of the attainment of all articles. 
TRAN^^^R'S NOTES 

jshPnayananda has interpreted *F*frr>Ti: as jptftr:- 
: srf^jpc.SRm: ^r:-^;f q^r on the basis of the 
t-meaning of %^-^ht% I 

The same subject of Savita is continued. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (661 of 1004.) 
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Mantra— 8 




^fe) (crews: i 



TRANSLATION 





aced 



ou should be like the sun 
rth's eight quarters, the three 
properly and the moving 
He the glorious Sun, comes on 
,ble gold and other objects for the 
irming'Yajnas) imparting education 



O president of the Assj 
who lights up or illuminj 
worlds where all objeci 
seven waters in the 
all sides upholdin, 
benevolent Yaja 
to all 

K 

PURPORT 



ThejrV4^implied simile used in -the Mantra. This Solar 
world^&lu^iating all objects, disintegrating particles, taking 
thenoo the firmament through the air and bringing them down 
byfe^^out charming happiness to all souls. It upholds or 
£2309 the waters on the earth and upto about 50 miles in the 
lament in gross subtle, light or heavy forms known techni- 
as Sapta Sindhus. In the same manner, learned persons 
should maintain all with knowledge and righteousness and 
sho^andilktQktotor^^<^^ (662 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(toI srcrcit for: ^jmPimw i 

=Four directions — East, West, North and South 
subdirections known as Agneya, Ishaana etc. 

=Three worlds i. e. the earth, heaven and piidaje region. 



%iwr-5TTCcT5mf?T ?nr 
*reffar ^gt?r w 

=WorIds in which all 

5TT?nt?T *tw m 






Tfo>: 
( ) 

xoperly united, 
ffftr 55T¥ftfiT-^TfccT- 





=Glorious or Resplendent. 
=The Sun-the cause of rains. 



■j-srssr; 

= For thg\perfojmer of the Yajna who does good to others 
by givingAhe^ knowledge and other things. 



)R'S NOTES 

(WoV.?.?.^) = Light. 

Though according to the Nighantu ( 1.3 ) Dhanva ( ***r ) 
*sed for ^fifr^ or firmament q«r ^safi^ ^TIHg ( ftqo {.3 ) 
yet Ipsam llllkSm^^ 





o 
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www.aryamantavya.in (664 of 1004.) 

therefore it is clear that here it means three worlds. Sayana 
charya and Skanda Swami have also given the same meanin 
saying— fr T^rqf^ m 4|tjUfM HtalfftOfrl *HU^ 
( FF^arnft ) «FST-^MH ftaVH T$RV\ foffGETT 

jt: s far ^fcfatprfas'ra \ 

What does Savita do is further taught in theMTKIaMra. 
Mantra— 9 

( tft: www* ) 

TRANSLATION? ~\ 

O President-oH^Assembly ! You should be like the solar 
world which Qje^it as its hands, which is generator of sap 
and disintegrator^ particles. It travels (through its rays) 
betweenSstw? regions of heaven and earth, dispels diseases, 
spreajjfS^s, and overspreads the light with the earth. 

■ORT 

.esident of the Assembly, as this Sun related with many 
_ on account of his gravitation, illumines all objects and 
ilbles all to distinguish between light and darkness, you 
lould also be like him, spreading the light of knowledge, and 
^dispelling all darkness of ignorance. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (664 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (665 of 1004.) 
THE COMMENTATOR S NOTES 

( l>g <«*im ifwi :) %<.wmf*i sifRlffa tt*R{ o , 

SRmR US* W. = Having light as its 
?=»The general 
(fwffaT: ) R*R?R *3HTRT fa 
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TfN - : SJ?mT: \ =Disintegratffc^ 
(*R*T) ?TT«T5ft5T H+^Tft*WWHjL 

=The band of the rays of the Sta|». l^T 

(frc*R tsrt)! q fijcn i Hh t HkrH^I^T 

=With the earth and othei 
=Causes.. 

(srrr) f 





The pain of disease. 



:s of the air are taught. 




*R: ^R *Rfe ^R: «nfif (wNn. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (665 of 1004.) 
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TRANSLATION \^ 

O President of "the Assembly, you should b ^r^™\ air 
which is giver of life, whose going everywhere i^"^^ na (^ s ' 
which is excellent and giver of good happiness,wWSE^§ssessing 
touch and other attributes moves in all direcj^c^s^h As the air 
being worthy of praise on account of its^r^JJEes day and 
night, dispels diseases and miseries and ie^w^ happiness, in 
the same way, you should drive aw^^fghteous wicked 
persons, approach righteous people^a^d^gtt^rd them. 

TRANSLATION 

O President of the AssempWa^ air keeps all objects 
in proper order on account /o^s^raction and force and as 
thieves cannot be so powerfuHn^ytime (out of fear) so you 
should also be. God irift Cheated useful articles like the 
air, should always ba^knRed by all. 

THE COMMENT^OR^OTES 

***** = Arr whose movement everywhere is like its 

4 o 

hands/L^\ 

=Possessing in itself touch and other attributes. 






=Accomplisher of all dealings. 

Tr¥%T TTf%T ST% I ^ 

?WfT TTf^TTTg TfeS* (f?TOo & 

At every time, day and night. 

= Worthy of praise on account of goo^attrtbutes. 
TRANSLATOR'S NOTES Y<^3^ 

For the interpretation of the w<jrd\^^il as 3ig or air 
which seems rather strange being4(Gh^fo»iiliar, the following 
authorities from the Brahmanans maKhe aptly quoted. 

So Rishi Dayana^d^sjinterpretation though appearing 
queer to those who haVe/lswaied only classical Sanskrit litera- 
ture, is well-authMplKitetf. 

The attri6&te^©f God are taught by the use of the word 
"afim" ^(5p 

Mantra-^ll o 

$ttit T$tN ^ 3jf| ^ II 

I Hfaf: ( 3TTO*terT ) $TOT £ 5* (IW). 
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TRANSLATION 

O God Creator of the world and Giver of all h 
protect us to-day and for ever by Thy dustless (or ftgejr&m all 
obstacles ancient and easy paths of righteousnes^loweihby 
noble persons that Thou hast ordained in /Jh^universe. 
Be our sure Protector on those easy and straightjpaths and teach 
us all wisdom and sciences. jT^J 

PURPORT (r$$T^ 

O God, the paths that Thou hastQ^ed for the solar 
and other worlds for their rotatioh^d^paths of righteous- 
ness for the happiness of all bein^(^)the firmament and in 
Thy glory, they tread upon^Kejh^Jnstruct us about those 
eternal paths or laws and j^er^aths of righteousness and 
merits, so that we may MWTOttve-an inch from them. 



THE COMMENTATOR'S 

(tpSIT:) «WPTFffi^= Paths of righteousness. 

V -J — O God Creator of the world. 
.Dustless or free from all obstacles like the dust. 
]he Universe pervaded by Thee (God). 

mvmti: sr*j: i .fwrrf Titan* 

P ahdk Le khram Vedic Mission (668 of. 1 004.) 
3TO5f mm Teach or instruct us with authority. 
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Mandala 1 : Hymn XXXV 

TRANSLATOR'S NOTES 

O 

This is the most important * and significant Man 
the the hymn. While Skanda Swami, Venkata Mandh 
Sayanacharya, Wilson, Maxmuller, Griffith,. Geldner ^^bttiers 
take Savita as Uic- Sun and think, that the prayer f^kprfe^tion 
and instruction is addressed to him, Rishi Day^a^a clearly 
states that by Savita is here meant God the Creat^ofthSyorld, 
This view is supported by the authorities fro&^Brahmanas 

Among other distinguish^^^aryas, Shri Madhvacharya 
and his follower Raghvendr^a^lso take Savita here in the 
sense of Vishnu or Go^ffi^h obsessed with the Pauranic 
conception, they have ' ~ * * 

of ^fgs^ft flfon ^r:= 

Yogi Shri Au 
tinguished South 
Ashtaka (121 



Pauranic colouring in the form 
i6n God. 

md Shri Kapali Shastri — a dis- 
tolar and Commentator of the 1st 
the Rigveda in Sanskrit Support Rishi 
Dayananda in takl^fSavita ( sftm ) to mean the Creator God. 
The lasy ineQ)f the last Mantra of this hymn is specially 



worth 
Rishi 



jng in this connection srft q srjfc ^ which 
pda rightly interprets as ^fen^ snrf^T 
us all sciences or give us wisdom. 

:annot surely be an address or prayer to an inani- 
g like the Sun. 
Sayanacharya explain*- il^, as ^rthh? src*n^ grgST^q 
t&«T wq«=Tell us superiors to 'others before the gods. 
Skanda Swami's interpretation is betterv 

Command usu what is to be done 
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Even Prof. Wilson's translation is not bad. 
"Deity, speak to us." (Wilson). 
Griffith's translation as "Bless us" is not faithful 1c 
original text. The same is the case with Prof. Maxmuller* 
translation "Grant to us today thy gracious blessin ^X 5 C 

Surely this is not correct translation conveying 
of the beautiful stanza. Here ends the seventh YaNsn o^35tl 
Hvmn of the first Mandal of the Rigveda Sanhj 




Pandit Lekhram Vedic Mission (670 of 1004.) 
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HYMN XXXVI. 



Seer — Kanva, Devat 




Bhurig Anushtup, Pankti 
Tune — Ga.adhara, Pan 



In the first M; 
God are taught. 

Mantra— 1 ^Oy' 





>ject — Agni, Metres — ■ 
various forms. Svara or 
Madhyama. 




t srf^F% 



y the word Agni, the attributes of 



r«n fagfcn Htfkt ^retat 

{WW*) fort ( jrht pnr ) 4 ^ 

On 

Pandit Lekhram Vedic Mission (671 of 1004.) 
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www.aryamantavya.in (672 of 1004.) 
The Holy Rigveda 




TRANSLATION Q 

With Vedic hymns and holy eulogies, we supplicat £tg\ 
Supr^der and Lord of all His devoted 
desire to lead divine lives, Whom other ^ entge^ 
righteous persons also inflame in their hearts for th^-imm. 
of noble desires. 
PURPORT 

O men, as loarned persons having 

make all beings happy. This ^ *»»■ 

THE COMMENTATOR S 

( fsmo )f^p = Great ' Supreme - 

Ving divine enjoyments and attributes. 
$<\^f^y = Supplicate, beg, pray. 

Elme subject is taught further. 





Pandit ^^<3^^^^10^ ^ ( 





w\^arat§lainantty#a.ixx^VJ of 1004.) gj] 

g*RT: r^^r ( ) k ^ ^fi^) 

n 

TRANSLATOIN (f^) 

' O God, the most Liberal Donor, as worshipper^onfering 
oblations and possessing and giving good articles, tafoTecomse 
to Thee, so we also worship Thee who art the/au^entejCof 
vigovr. So O Omniscient Lord, be our Graciou|"Reiper in all 
■deeds of might, be Thou, O Excellent, our Pr^^^tj this day 
and for ever. KJj 

PURPORT 

Men should remain contented 
with or contemplation upon One 
persons never accept anything els< 
of God, therefore'they can not b 
are atheists can never overcoxtte 
defeated who have God as thi 

THE COMMENTATOR'j 

( ^^)^ 

is the Protector of all. 

( ^^^^^ ^fffa ^ 

^Those who\hav«)got admirable or. good things to give 
and to take. 

( *Rt q^T W. 

=WhoseSknowledge is good and pure-Omniscient in the 
^^dWeiriram Vedic MissidtT (W&vt V8M>f) 



ie Communion 
[y. Wise learned 
>rable in the place 
:ed. Thus those who 
How can they be 
ttector ? 



case 
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TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of Agni as God, the passage^ 
following have already been quoted. 

On this basis is Rishi Day^^-terpretat.on of 
%m as irwenft wos^ 



Now by the illustratic^ 
or - characteristics of an ampa? 



lor 



iterial fire, the attributes 
are taught. 



FJII 

TRANSLATION 

We chooser, O 
with all knowledge a«d art, a S »« e oo£ — ^ J, 
th«. fire which contains all means of arts anu i 
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mighty fire are spread wide around and reach the sky, so let 
your splendour and reputation be. q 

PURPORT 

O Ambassador, dextorous in the discharge of your di 
as all men choose resplendent fire as messenger (mean{ 
accomplishing technical and industrial .works and tl 
cause oblations to reach the heavens,attaining happineg 
and as the flames or splendours of this electricil* 
famous material fire go upwards, thus you shoul£ 
of splendour. 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^ ^ [C5f 

( WO ^ 5^ ^ramfir 

== Who punishes unrighteous 
ambassador. 





y& messenger or 



In the case of fire, froiM^ a11 means of arts and indus- 
tries are got 4n tWcase of messenger or ambass- 
ador, knower of all twtnl^s of the people. 

= Flames or ^ofiefospvhich manifest justice. 

TheAa$|ror strong influences. 

that ambassador or messenger is taught further. 




o 
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«f qp^Traft f^: ^ T ^ ras * l^SSf** 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, s£|m& on account of 
Dharma (righteousness) wisdom a^f#ble virtues, your 
messenger who is liberal in giving WS^hJf all kinds in chanty 
and who conquers enemies withgbS^hom noble and most 
acceptable persons, friendly^Kt^-givers to all and just 
enkindle or instruct, he wh<&» you and the people, it is 
such a true messenger whjpJakWenemies un " eaSy by ad ° Ptm8 
peaceful methods thaU®^ srve the State. 

PURPORT ^\N/ 

None can a*fe|S$reserve and develop or prosper the 
State without ambassadors or messengers who are 

well-versed /S\astras, the best among the knowe s of 
Political S(fcW) History, righteous and clever. There- 
fore all^S^** as stated ift theSe Mantras ' 
THE COl&ENTATOR'S NOTES 

ft) fat 1 ^ JTFPT^.* =Life giver like a friend. 

^ i ft tffom*0w.vi*R i 

I (3<TT° = A messenger. 

O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness), wisdom and noble virtues. 

Pandit { I gk^jp^l(fe^ri^siotei(^ i j t ^ 1 «tf 1, P004.) 
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www.aryamantavya.in (677 of 

Mantra — 5 



1004.) 



615 



tki&u wfaift m m *nftf ^tt n 





o 





power like the 
iver of pleasures 
subduor of enemies, 
ds ordinary people do 
all are aggregated and 
State. 



TRANSLATION 

O President shining with your 
fire, because you are giver of delig 
and discharger of your domestic /oiiji 
therefore whatever inviolable netle^ 
and enlightened persons ^Hbrhj 
harmonised in you who prq 

PURPORT /Sk^^ 

It is only the mem^rsv^ the Assemblies alongwith good 
ambassadors and m^sje^ers who can preserve the State and 
none e-lse. >\ 

Now by the ifjujtration of fire, the attributes of the officers 
of the Stat^are (taught. 

Mantra; 





Pandit Lekhram Vedic Mission (677 of 1004.) 
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*t g*RT: sra ^ct wPr ( for *fa^r^ 

TRANSLATION 

O President of the Assembly, giver of hagpfi^ss, (£)most 
youthful and auspicious,as all oblations anrrmt^ sacrificial 

* Lyou who are 

fernal as well 



fire, we have put all right of dispensing ju: 
endowed with good wealth of all kii^^j 
internal in the form of wisdom. Be^^oCheerful, having 
always noble thoughts in your mind|S^hite us today to 
morrow and for ever with energeB^nKghtened persons. 




;o the people of the world 
icrificial fire, in the same* 
ery of the State should put in 
tr^ris and give delight to righteous 



PURPORT 

As learned persons give h 
by putting pure oblation 
manner, the officers and 
prison wicked unrighte 
persons. 

THE COMMENTATOR 

=Pres.idtfSi N Qn#e Assembly, giver of happiness. 

Most youthful or powerful and active. 
"Possessing good knowledge. 
Pae^L^hKtifBBife«flidsMa9$i<Dwd(678 of 1004.) 
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Mantra — 7 

( flffllHTOT ) ^ ^TH^ ^ 

TRANSLATION 

Those persons who possess weaMns XoJ destroy their 
enemies and who with Havan (daily Yam^^nd other noble 
acts approach and enkindle ( siippor/fellMhe^ing or President 
of the Assembly who is bright with^sSa^ance, are victorious 

Or ' 




over their foes. 
PURPORT 

None can overcome hi| 
of the Assembly and serva 
to the liberal President 
ministers ) \having atta^ecl 

THE COMMENT 



es without the members 
e State, who are devoted 
Assembly or the council of 
arajya. 

NOTES 





(fTOo >fi^jS^?T STT^qf^ 1^=Liberal donor. 

( wfe^yr to st5t^> to: 5T^m^t firei^ 

,ing good weapons. 

f^TOR SW^c^ 5ra[?T = Violent enemies. 
ATOR'S NOTES 
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=The same subject is continued. 
Mantra— 8 

^ f*'^H: ^?^?t 4tt#TfI n 

Ttt: «TrT*5T «TO 

TRANSLATION 

As 'lightning and 
cloud, in the same 
mander-in-chief orotic 
teous enemie 
the firmamc 




of the sun smite and slay the 
\he servants of the State and Com- 
iy and others should slay unrigh- 
»uld act making earth and heaven and 
ius dwelling place or wide abode of 
living cre^^May" the Agni ( President of the Asembly 
or the CoWr^Mer of the Army ) accepted as such, be bene- 
factory wisg men like a horse that neighs in the battles. 

AA^fi^itning, fire and sun, cut into pieces the cloud and 
ising rain fill all worlds with water that gives happiness to all, 
_ i e same manner, the subjects should be gladdened by the 
"sident of the Assembly and other workers of the State by 
destroying enemies like the thorns. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



cloud. 




www . ary aiW&W&fy A in 

TT*rg Mfid^ (fro© 3.?) I foMfi^ 

=In a highly intelligent and learned person Y^TteSsMvell- 
versed in arts and industries. a (O) 

=Accepted as the President of the As^mblyTpS 
= In the battles waged with the Vfe$jfeJ)of acquiring land 



and wealth. 




(er*?ft) er^Tfa srgfa*iTf% ^?^tOt ^far *rf^TT i 

TRANSLATOR'S NOLI 




Now i^e~*j«^(jpules of the President of the Assembly are 
taught. 

Mantra-A-9 q 





PandlT Lekhram Ve3ic Mission 1 (681 of 1004.) 
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O highly intelligent President of the Assembly who are 
mighty and great, full of splendour, throw away all evil^ 
You who know the earth and other elements and keep company (X^ 
with'the enlightened persons, be established in Justice and shine V 
(on account of your justice, truthfulness and other virtues^ ( 
O admirable excellent King, Create in this world a form 
free from impurity like the smoke and is worth-seem- 

PURPORT 

Highly intelligent officers and workers of tb^ 
be full of splendour like the fire and endowedwSTgreat vir 
tues. They should create pure and gr-^OTy knowmg 
the real nature of the divine virtues and >^e^i and other 
elements and shining on account of tjie^Wom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES^^V 

= Destroy or throw away evp^v 

=Free from impuri^^&e smoke. 
[STOW] g*^W5aWW*[=Beautiful. 

ignly intelligent or wise. 
TRANSLATORg^OTES 

Rism AjaWanda has interpreted HW. as g^w^W, 
Beauti&S£ the meaning of ***( Arusham ) as m 
ther AthVcW authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.7 
thoug&ishi Dayanauda has not quoted it here m 
3«) In his commentary on this Mantra, Rxshi 
Znanda has interpreted flft* as ^i-Highly mte- 
.Sent or wise. But there are two other meanings of the word 
^which he has given in his Vedic Commentary, which it is worth 
w hijgai^i{ubddicmm¥<ddic Mission (682 of 1004.) 
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•Thrower away or destroyer of all miseries. O 



=Overthrower of unrighteous persons 
It is derived from l^-W^^gs^) 

Whom should men elect as the^eSi^ 
or the State is taught in the tenth^B^a. 
Manta— 10 



621 




of the Assembly 



I ^T^C^HSS [5*t] t^TO: ^ 





TRANSLATION 

/oVarer of acceptable wealth, we accept you as the 
BfcfcKSof the Assembly ( or the council of ministers) who 
"STmost liberal donor and performer of Yajnas, whom 
rped persons choose for the well-considered administration 
ca\the State, who are endowed with the wealth of wisdom 
and gold, upheld or supported by teachers having holy guests, 
whom a showerer of knowledge supports as you are rainer 
down of happiness and whom an admirer of nobility or 

PaftSf KsTon (683 of 1004.) 
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PURPORT 

The man *hom all learned and other righteous p&soi^N 
appoint as the ruler of the State, because he is thoughtful, 
bringer of all articles that are worth-taking,endowed with nobl^ 
virtues, possessing the wealth of wisdom and gold A ™ ™ u ~ 
is good mannered and civilised, should protect 
all people like their father. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the administration of the States/Wnicik. 
considered. 

(WT) ftreiT^f^^The sho#fi£rV knowledge. 
=He who advises wellj^ea/approached. 




ould be well 



TRANSLATOR'S NO' 

Is is wrong on t 
Griffith and others 
names of particui,' 
the Vedic termi 
or Yaugikas. 






rcwt Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Words like Manu and Kanva as the 
It is against the prisciples of 
h takes all words as derivative 
edic Lexicon Nighantu 3.15 it is clearly 
HPT \ The word Manu 

n^lO or sra q§ hence according to the context, 
da has interpreted as WM4tai4 Trsr^rreRR 
worthy that while even Sayanacharya takes the 
ifir, f^T and 3<rcga as derivatives and Prof, 
pllows him. Griffith goes in the wrong direction 
i^stakenly remarks in the foot-note: — 
Medhyatithi: Sayana takes this word to be an epithet 
anva \ entertainer of guests who are worthy sacrifical food, 
it appears to be the name of a Rishi of Kanva's family, 



ww ^Mfi a P^^^I° f 100Zk) ^3 

remarks, "Vrishan, and Upastuta, rendered by Wilson aft^RN^ 
Sayana "Indra and some other worshipper are also app^remryXv^ 
the names of the two other Rishis." 




All this audacious interpretation is opposed to the Myef 
mansa aphorisms. 3n?^T5R^^ i^x^ *^TO^3^ 
(*ft*TTflT $-3^3) as quoted by Shri Sayanacharya^sckjfl his 
Introduction. 

Mantra— 11 .\ 

TRANSLATION /f>NY 

We, workers of th&Siare^d others, extol for the accomp- 
lishent of the works yd£_as|^ and industry the fire (in the form of 
electricity) whom efwTsVmkn, expert in knowledge and action 
and surrounded Iry^^-mmded pupils kindles from the water 
above the cloufe/a^Xvhose rays pre-eminently shine. 

These Vedic mantras describe that Agni variously. 
PURFOR^v O 

Th^P^stetent of the Assembly and other persons of the 
State/|Kduw properly utilise the fire which is kindled by the 
d other learned men for the noma that is meant to 
air and the rain and whose glows or lustres go up- 
rdsT^whose properties are mentioned in the Vedic Mantras, 
fhc accomplishment of the work of arts and industries 
is helpful for administrative purposes. 

TH^fi^M^M^aiMSSon (685 of 1004.) 
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A learned person accompanied by pure and Ql 
pupils. 

A highly intelligent expert in knowledge andScfe 





sfa trsnfawT Ore* V 

= From the water above the clouds. 

The attributes of those 
further. 
Mantra— 12 




Lustres or rays 
F- the State are taught 






. ft ( HW*) * ^ «WI *^ 



TRANSLATION 

^Jbsident of the Assembly, full of splendour like the 
o^'the food materials, as you have friendship with enli- 
vened truthful persons and are great, you shine in the famous 
aSes whose account is worth-hearmg, make us happy, 
iake our wealth consisting of knowledge and gold and vast 
Government etc. perfect. 
PURPORT 
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State should have friendship with the scholars of the Vedas and^-. 
other highly learned persons. They should fill up contir^^N/ 
ously the stores of food and wealth and should be a?l$^^ 
wage war against thieves and robbers. Thus they should givfe 
much happiness to the people. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 





«= Wealth in the form of knowledge, gold aj* 
Government. 

= Tr. 

How is he (Agni) is taught fi 
Mantra — 13 

*rfHi*q<ui f^^^W: Otfa^cT:] \ 

«T?T: ^ r^f fer^VRVf II 

TRANSJ^^DN 

O^Ea^ent of the Assembly, stand up erect for our. 
protectfon like the sun. Being exalted, be the giver of light, be 
thj^rgiY^of strength and food to us waging war against 
ngEtbous persons. Therefore with the help of the wise 
instruct us about the. means, we call on and praise you. 

PORT 




our 
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like the Sun. He should overcome all unrighteous and wic 
enemies by waging war against them and should take his £bat 
on a high pedestal along with the learned priests for th " 
tection of all beings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES- 

[^rf^rfvr:] wwnf^r s^renrf^;: 

= Manifesting or instructing about the 

heMn the 14th Mantra. 



= How is he (Ag;u) is taught 
Mantra— 14 

TRANSL 

Resident of the Assembly, ever keep us away from the 
:ing away others' articles etc.) by bestowing upon us 
nowledge. Completely scorch away the foe that eats 
^ethers' substances unjustly. Being exalted yourself or. 
,unt of your noble virtues, raise us above all our fellow 
,,^in knowledge, valour, fortitude, strength and other merits, 
56 s that we may enjoy great happiness and bliss m life. 

Bestow upon us riches and learning that we may com- 
mand respect even among the elite. 
PURPORT 

PandittpfetodiiBtVetKeMissiW ^S»^€f4^fHf accouQt 




fat qyftm I 
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of noble virtues and good temperament should keep all men/^C^/ 
away from sin with the fear, of the punishment for the tran^V 
gression of the laws of the State. He should burn away aUV 
wicked foes, should keep with enlightened persons O 
and make all endowed with noble virtues for the grpf 
knowledge, happiness and life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= From the sin of taking away others' 

<f%^ ( f?Ro ^ ) | 

«= By giving good or right 

^5: 1 

= The foe who eats 
unjustly. 

TRANSLATOR'S ^OT^? 

In the AryabrLW&^a giving the spiritual meaning of the 
Mantra, Rislx Davjtnanda has taken srfrr for God and 
*jd to Him to keep men away from sins and 
e. The whole meaning in the case of God 
'ayananda ssarasvati in the Aryabhjvihaya is 




substances or property 



— Service. 



prayer is ad 
making thy 
as given b^ 
to the 




rod, shining in Thy Infinite glory above all, Thou 
surptoest all in goodness. Vouchsafe that we may attain 
"~%^tues and protect us in the higher spheres of life. O 
^Destroyer of all evils, bestow upon 'us right knowledge 




!grad- 
always 
jNhelp of the 
)on Thee. 
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our substance and worries us, and also anger, lust and ot^r 
evil passions. The rest as given above. 

The previous Mantra has a spiritual meaning afs 

is as follows— . 

O our Supreme Leader, stand up erect (so t^kJ)for 
our protection from all that is low, mean, sinful' 
ing. Stand up like the Sun over us, giving us jgf« 
with and over us, giving us strength, when ' 
hymns and wise devotees singing Thy gl 
We remember and meditate on Thee} 

The same subject is continued—^, ^ 

Mantra— 15 

I TO* 




rct Tf%*Mi 

tor.) 1 

u, Assembly or great King, full of splen- 
4e and wealth and most youthful, protect us 
be-n P s,nf wicked and harmful inclinations. Protect us 
theVscrlv fraudulent person. Protect us from the 
and other beasts of violent nature. Protect us 
' fot enemy who wants to kill us. 

PURPORT nrrt tection to the kind-hearted 

\> Men should pray for protection 10 ...... 

o -a „♦ n ? th* Assembly who desires the growth of right- 
Ul "ector of all from al, sides. Men 
should also keep themselves away from 
nature and all sins, in body, word and mmd. Without doing 

PaMiffi^M e, v^ic^sion (690 of 1004.) 
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THE COMMENTATQR'S NOTES 

[^] mifow* 

= Leader and Protector of all. 
=From a fraudulent person who betrays trust A~~ \ 

[WT:] Tift s wr TOTi^ #fl^ 

f^«W8n^[n^]=Fron^A person. 




=From a violent or ferious animal 
etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 
This Mantra has also a 
Rishi Dayananda Sarasvati 
ing manner, in case of Go 
beings of wicked and 
the miserly fraudulent perso 



volf tiger, lion 
= Youthful. 



prosecutes us, also,. 
Almighty Great 




meaning as explained by 
if^jAryabhiniuaya in the follow- 
* effulgent God, Protect us from 
inclinations. Protect us from 
Protect us from him who 



im who intends to harm us O 
ine Sun. 



The same subjecHfs continued- 



Mantra— 16 





O 



ftj: ^^nit^ldlinipi^fl Mission (691 of 1004.) 
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O Commander of the army, possessing powerful destruct 
ive weapons, smite down the wicked miserly ' gl 
Z (as potter's ware) with club, Let not the man wffi 
against us in the night or is inimical to us, nor any foe ^ 
over us. 
PURPORT 

There is Upamalankar or simile used v 
The Commander of an army and others sho* 
the limbs of their enemies as artisans bre^ * 
They should then be engaged day and night 
own subjects, so that enemies may not(Q?| 
trouble. 

THE COMMENTATOR'S NOTES^y 

Possessing destrouctive weapons. 

(^0 A <%« ^ ** ^ 



antra, 
^sntite down 
|es etc. 
bserving their 
to give them 




( at kill enemies. ( The other meaning of 
the Nigh'antu is night *ngftfir tlft 



same subject is continued- 




= From t); 

(M 
Mantra— lV^ 

1 ^"mission (692 of 1004.) 
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That learned man who is like electricity in rhe" battle, w] 
prays for the admirable strength of the body and the sotll 
who gives prosperity to a highly intelligent righteous a< 
who protects his friends and who like the fire serves the hosT 
of the holy guests (Sanyasis etc.) deserves to be a Kingr\ O 

PURPORT 

As this material fire when properly utilised r^the^iearned, 
gives them strength and prosperity and protfetTan^expert 
artist and his friends; in the same manner, thaP^identuof the 
Assembly, when requested by the men of 4rmyOand others 
gives them strength and encouragement /^M^wealth should 
preserve experts in the science of war and(jn^iKjM*iends. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 




=King as President of the Ass; 
like electricity. 



= In the battle o, 

How sho 
co-operation 

Mantra— 18 





o is full of splendour 



= Begs sor requests, 
ustrial or artistic work. 



destroy un-righteous person, in 
President is taught in the 18th Mantra. 





'Wfalfi fi# ffffi ^: II 




«Tf*5T«fT WIT T?T^: 

\ (3FTFn} ) II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (693 of 1004.) 
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TRANSLATION 

We challenge for fight even from a distance alonP^mX 
the President of the Assembly who is splendid like the fir^^ 
a person who desires to take away or swallow others' ardcles 
who is trying to mis-appropriate others' wealth and wh^^i^s 
to conquer even energetic men. He (the President <SE^the 
Assembly), the subduer of the robbers puts into pj||en^ man 
who with evil intention builds new houses in ^e forest has 
many big chariots and always harms others b&tg^f a violent 
nature. 
PURPORT 



All righteous persons should 
operation with the President of th 
teous people who take a way 
are crooked and desire their vj 
their houses built on the' mo 
should put them into p, 

THE COMMENTATORS ^NOTES 

(3TfrHT) 

-= With the Pre 
the fire. 

( 





for fight, in co- 
'bly those un-righ- 
thers' articles, who 
'They should demolish 
r in the forests and thty 



vof the Assembly who is splendid like 





_ **n«ig (fro© ^) 

WBto desires others' articles. 



him who tries to swallow others' wealth or property. 
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To him who harms or kills others. 

=Subduer or ove(§c^^ 

TRANSLATOR'S NOTES 



O 




At the end of his commentary, Rishi D 
given the following note which is very remark^ 

i. e. Sayanacharya has misinterprdie^s|W Mantra based 
upon the style of the modern books /^n^/Puranas. Sayana- 
charya takes Turvasha, Yadu, Uitfadm/ Nava Vastva, Bri- 
hadratha and Turveeti as the naines(^rcertain royal sages or 
Rakshasas as he calls them.But(^t^not only opposed to the 
fundamental principles of th^e^c terminology as given in 
the meemansa and othe^J&iis^as, but to Sayanacharya's 
own principles as given 
Rigveda commentary 

Prof. Wilson 
mistake. Wilson 
along with Agni 
the an ester of 
dratha and Turvit 






in his Introduction to the 
lave pointed out before, 
ith have also committed the same 
[slates "We invoke from afar, 
h^Yadu and Ugra Deva, let Agni 
ler, bring hither Nava Vastva, Briha- 

..„ n his note, Wilson adds— 

"Nothing mc®e is said of the persons named in this verse 
than that AeySwere Rajarshis, royal sages. Turvasha may be 
another/^^ng of Turvasu who, with Yadu, was a son of 
Yayat^Ttheainar race. We have several princes of the name 
of ^j^^atha, but the others are exclusively Vaidik " P.257. 
So^^^Wilson has to admit willy-nilly that practically 
;hing is known about these so-called royal sages. As a 
^;r of fact, it is not even hinted any where that they were 
jarshis or royal sages and Rishi Dayanandas' interpretation 
taking these words as denoting certain attributes is quite in 
keepifif^tfe^BpEMkn^M Jyfe^es ^fieoWdQe^rmi- 
nology, as given in. the Meemansa and Nirukta etc.. Griffith 
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giving the above words without translating them, gives a more 
absurd and conjectural note as seems to be his habit, saying-jQ 

"Turvasa and Yadu are frequently mentioned toge^heA^v 
eponyoni of tribes of those names. The poet appears to^ra^ 
for return of Navanastva, who ever he may have^en, ^o 
protect the home attacked by the dasy us or rob 
perhaps also to strengthen his prayer by an 
spirits of departed heroes." P. ^52. 

All this is nothing but Griffith's own imagf 
full of probabilities and which has therefo 

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 m 
are among the names of men in gener^m^ 

It is therefore wrong to take ttefelaS Brihadratha etc. as 
proper nouns. 



r ich is 

lue. 
: ^n: and 
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HYMN XXXVII 

•jpajT TR^t 3r^J <5 

Seer — Kanva Devata or subject — Jsiaruts. Metre 
Gayatri of various kinds. Tune — Sf 



What should learned personsqdo^w) 
air is taught in the first ManwaTv' 
Mantra— 1 



the attributes of the 






W ^5^1 

TfW II 

': (sKfafff:) I 



rth <gr describe O highly intelligent persons, force 
(winds) which is working in a vehicle like the 
which is without any horse and is very good or 



earned persons should after experiments make proper 
the gases which accomplish various movement of force, 
teed and locomotion in carriages etc. 

Here Prof. Maxmuller has stated that "The fact is that in 
e Rigveda anarvan never means without horses*" 
Pandit Lekhram Ve'dic Mission (697 of 1004.) 



TRANSLATl 

Sing 
of the 

aeropj 

RT 
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o 



ersons. 



(See Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmullcr) 
This is wrong and due to some misunderstanding 
in the above Mantra, by *srW "Anarvanam Rathamp^ 
horseless vehicle lik. aeroplane is clearly indicated. Hercit is ( 
by the air moved with machines that the fire is kindled 
T«r (Chariot) in the form of aeroplane etc. is started 
speed created by steam. Horses are not used in tfy 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^t:) *tarfcr: = Highly int< 
(^) ^ 

= In the vehicle like aeroplane 
distant places. 

= How should they (Marut^R^Wau&ht in the 2nd Mantra 
Mantra — 2 




=H6rseless. 
man can travel to 




7 



(^f«rf<T:) i 

TRANSL^pN 

Th^se^rned persons active like the winds who possess 
and properly use the water sticks used in various machines and 
the/Jc^ies that manifest the attributes of the substances, 
bj^COTftCHIustrious on account of the propaganda for Dharma 
^teousness) and various scientific activities. 
PORT 

k O learned persons; you should know the properties of the 
air intocfeJtftfeh^TOoY^fe MfiMq»e<698rfti£HMa>out 
them. 
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PROF. MAXMULLER'S TRANSLATION 

"They who were born together, self-luminous, wi 
spotted deer (the clouds), the spears, the daggers, tKdgli 
ornaments," 

(Vedic Hymn P. 63^ 
It is not correct as it is impossible for the a^^&torms 

to have deer, spears, and glittering ornaments ° (Oj 

TRANSLATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller had to admit the absi 

pretation and has stated furthei on P. 71 

daggers of the Maruts for the thunder 

ornaments for the lightning. 

(Ve^^MVrnns Vol 
He has also put a npte on vrfse^ving 
"The spotted deer (Prishati)^ar^^recognised animals of 
the Maruts, and were original 
the rain- clouds. Sayana is 
meaning of Prishati as clo 






ity oT^this inter- 
he spears and 
and the glittering 



P. 30). 



takes them for deer witlj 
for many coloured linesj 

What should ^he 
third Mantra. 
Mantra— 3 



t^ould seem, intended for 
y aware of the original 
he legendary school he says, 
pots, the etymological school 
s." (Rv. BH.1.64.8). 

with these things is taught in the 



far ^ ^ srfq TOtfa) 

TRANSLATION 

I hear what words are spoken by all living beings (with the 
aelp of the air) and I know he regulating actions like the whips 

or pM&MilM Ms HfflM iBstffrito® speak) 
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or that affect all parts of the body. It is with the help of the air^. 
that all animate or inanimate things accomplish woni^rfuKx y 
acts on the path of happiness or to attain happiness. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the 
Those who are desirous of knowing sciences lib 
should know that what ever actions are done - 
inanimate things are on account of or with the h 
If there were no gases, none could do ahythij 
that are spoken from a distant place, can * 
help of the air as if they were spoken clos< ^ 

movement of the air, none can speaker hl^ _, a . 

Whatever mighty acts aie done by the heras^ the battle etc 




Without air, one 
*every one should 



itir. 



are all done with the association of tij 
cannot even twinkle the eye. Th 
always investigate the properties 

THE COMMENTATOR'S N0? 

Prof. Maxmuller's translatic^T^^ 

"I hear their whips, aln^t^ose by, when they crack them 

in their hands, they g^<C^^" r on thcir wa y" 

i(V$dic Hymn Vol. P. 63). 

Or "Here, clos^fc^Jiear what the whips in their hands 
say, they drive feftiti^ (chariot) on the road." 

(V. H. I. P. 64). Sh<Nbe rate on Yaman saying "The locative 
Yaman ( ^H^(^^equently used of the path on which 
the Gods move arij^pproach the sacrifice. Hence it some times 
means as i^pur passage, in the sky." (V. H. I: P. 72) are wrong 
and mis^^g, for here by Kashas are meant the activities 
caused^^^p air and by Yaman ( ) the acts that 

lead 4^1 beings to happiness. 

Le regulating action like the whips or hunters. 






www 
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What should the learned persons do with the air isjtaufhWV 
in ihe fourth Mantra. 

Mantra— 4 




tion of the winds 
strength and make 
revealed or given by 



O learned persons, by the prope 
which are endowed with terrible vjg5 
you illustrious, sing the Vedic Iwato 
God with Shadja and other tux^s.i^JT 
PURPORT r\>^ 

Learned peisons afternstu&y^g the Vedas and knowing 
the attributes of the air.&homo^fve happiness to all beings by 
doing glorious mighty ($efei^ 

Prof. Maxmuller'^VansIation ot the Mantra as "Sing forth 
the god-given pray$£^|he wild host of your Maruts (storm 
Gods) endowed wittf tenibl^vigour and strength." is not correct. 
TRANSLATOR^tBTES 

Prof. Majlmitte' takes Maruts to be "Storm Gods" which 
is wrong as pointed out before. The word means learned 
priests, brffye sQdiers or Monsoon wind ttc. iSsri siSf WfT 
which deM^hows that the Vedas are Revealed has been 
wrongl^tr^slated by Prof. Maxmuller simply as "God given 
It is still more surprising to find that Sayanacharya 
> TO used in the Mantra for 3§i-sf^?W^ or 
^the form of oblation instead of taking it in the sense of 
well-known sense of the Veda, for which there are clear 
Sorities like — 




640 www.aryamStei^^n^^of 1004.) 



Mantra— 5 

TRANSLATION 




yt praise and instruct 

: winds which is bene- 

2lf in the earth and other 
jevelops the hody when food 




O learned person, you shoul 
others about the inviolable per 
ficial to the cows, which mam" 
elements, in the senses and 
with sap is taken. 

PURPORT 

Men should alw&JSSop the power of the air that exists 
in their bodies. yAnWkdge about the sap etc. is aquired 
with the help Therefore all should teach one ano- 

ther, so that ajlVay kn$v the attributes of the air. 
Prof. MaxmStleryranslation as— 

"CetaBrkbttb bull among the cows (the storm among the 
cloudsVfor itMhe sportive host of the Maruts, he grew as he 
% rSn." 

mg What is stated in the Mantra is that we should 
aie force of the air that is among the cows and other 
Whatever food or sap is taken also belongs to the 

Prof Maxmuller while translating the fifth Mantra as 
quoted above admits frankly "This translation is merely 
Conjectural. I suppose that the wind driving the clouds btfore 
him, is here compared to a bull among cows of V. 52.3 (Vedic 
gpdii ^56khl-a«i-mdic Mission (702 of 1004.) 
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Rishi Dayananda's criticism is thus quite justified, 
is after all the value of a merely conjectural translator! 
THE COMMENTATOR'S NOTES. . 

= In the earth and other elements, in senses, iifoofeto^and 
other animals. 

*= Inviolable o>^ene®£al to thd cows. 

What should the kings and(Q^Siibjects know from them 
is taught in the sixth Manti^\V-^ 
Mantra— 6 (PvO^ 

'• T (f^) WsHlUMW *RT IRT «R?T 






1LATION 

O learned persons, shakers of all ignorance, you will shake 
r enemies to their very end, like the winds that are shakers 
of heaven and earth, who will not become advanced in know- 
ledg« Ws^fin^am^W 881011 (7 ° 3 ° f 1D04 -> 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simil used in the Mar^u^ 
Learned Officers of the State should shake all host of the enemie^y 
as a mighty person shakes or makes to tremble a weak^ets 
oy catching hold of his hair or as the winds uphold 
move the worlds in their axis. They should protec^ji 
their subjects well. 

Professor Maxmuller's translation as- 

Who, O Ye men, is the strongest am(Wro here, shaker 
of heaven and earth, when you shake KK the hem of a 
garment." is not correct. His (Prof.W^H^) statement that 

"Antamna, literally, like an end, is 
top of a tree. Roth propose 
which I prefer etc. "is also not 
shows that as the winds shakle^al 
officers of the State shake meir 




fd by Sayana as the 
tW hem of a gaiment, 
;t as the simile clearly 
wlds, so the workers and 
rnies. As a matter of fact, 



the meaning given by 
erroneous. 



a^Karya 




and Prof. Maxmuller is 



most advanced. 



men. 



THE COM MEN _ 

(TTt) TOwtl *TORTCS*$5t= Leaders among 
VTO®'S NOTES 
Sfying to note that though Prof. Maxmuller takes 
the^wotd^Maruts" wherever it occurs as "Storm Gods," m 
t vfe4^slation of the Mantra he has rendered it as "O Ye men" 
/rfSconsistent with the spirit of the Vedas which clearly use 
^term 'w, Leading men mfei 3 3" 

in the seventh Mantra. 
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Mantra — 7 



PURPORT 

O men of the ar: 
your dealings are org; 
of administration 
right path, the Pr 




ft it nn* mtftwBi 1 fa^r ^ frrft: IF 

( | 5T3ri%?TT?9Tf *nT<s*TT: ) ^ 
TOT? *T*>: ?TOT5TTS firfT: <T#cT: 
<mTOcT TO: m ( ^c^t^ ) qx^m 

TRANSLATION 



O people of the State and men 
know that the brave commander o 
the host of enemies flies away an 
cloud before the wind, upholds t 
noble conduct, for purtishin 
indignation towards all evj 



rmy, you should 
ay by whose fear, 
to tremble like the 
order to lead you to 
icked severely, showing 



>ther subjects of the State, all 
'ordained by the proper system 
'ou go astray from your appointed 
of the Assembly who is powerful like 
the wind gives ^ou sejere punishment. You should treat him 
as your fathe^^whose fear enemies begin to shake like the 
roaring clo^^^fore the strong wind. 

THE CQ^WeNTATOR'S NOTES 

Rfek^axmuller's translation of the Mantra as "At 
your^proach the son of man holds himself down; the gnarled 
at your fierce anger" is not correct. The words 
&d <r<fs stand here for the clouds and not for the 
mountai^^ 

The verb used in the Mantra is ft^q which means 
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"Certainly upholds." Therefore it is wrong on the par 
Prof. Maxmuller to say that it expresses the holding £ ^ 
of the head or the cowering attitude of man. 

So both the interpretations given by Sayanacharya^jfd 
Prof. Maxmuller are wrong. How could Prof 
know the real meaning of the Vedic Mantras, wh* 
believe in the Revelation of the Vedas ? 

= Man here as President of th 

(q^r:) ^ = ci 



axniuller 
!d not 



= Which rains down w 1 

What is the resul 
Mantra 



Mantra— 8 





[TTfa 5I5?T?T 

Id roars. 

association is taught in the 8th 



#r b farffi: mi fcft u 

ANSLATION 

O learned persons, you should properly use the winds 
whose impetuous approach earth and other worlds move in 
their proper courses and tremble like an enfeebled king, through 
diseases or dread of his enemies." 
Pandit Lekhram Vedic Mission (706 of 1004.) 




ww\waBS^^taMPiiP jfiHftf f 1004 -) 645 






ing, trem- 

ing would be 
skrit literature." 



PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the MantnP «^s 
an old King trembles on account of some terrible disease or fill 
fear of his enemies; in the same way, this earth upheld from al^ 
sides by the air moves in its axis and the same is the c^pvjj$i 
other worlds. Without this thread-like enveloping air^Sno ISSd 
can exist and move. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller while translating the 
"They at whose racings the earth, like a 
bles for fear on their ways. " Says in 

'The comparison of the earth (fej 
considered a grave offence in the 1 
(Vedic Hymns Vol. 1. P. 75). 

This is wrong. In Upamalan 
is not an offence. For instanci 
expressions are commonly 

= So Prof, ^^^^fler's objection is un-tenable. 

pence of their attributes like bringing and 




lis change of genders 
modern Sanskrit such 



= Tn 
throwin 



= ° n the paths of their movement. 

JVhat are the attributes of these wind? is taught further in 
the ninth Mantra. 
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Mantra- 9 

( | *n<sin: ) <?<sri ^ ^ ^ 

TRANSLATION 

O men, you should know the attA^f" the winds whose 
origin is stable sky. Their forcel^wo kinds i. e they 
poLss sound and touch. It is^&ount of the force of the 
ah that birds are able to fly in tfo^i$le region (Antanksha). 




PURPORT 

You should proper, 
the sky and which gc 
ment in all places #Ser,e 
their strength frc 



; winds which are born out ot 
there. They have their move- 
gre is recess. All living beings get 




^TOR'S NOTES 
Ler's translation— 
, is strong indeed; there is strength to come 
mother, nay there is vigour twice enough for 
ik**™. The origin of all substances is from their 
jwhich they imbibe in themselves. By Vayah are taken 
... this Mantra. 

Trof Maxmuller admits in his note No. 1 that 'it is very 
.ncult verse . . what follows is very abrupt. Vayah may 
Ian birds or vital strength. I therefore take Vayas as a noun. 
Sing neut in the sense of vigour, life." Prof. Maxmuller s 
uncertainty is quite clear and his interpietation is merely 
conjectured, as has been admitted by him in several places. 
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What kind of action should they do is taught inGh 
Mantra. 

Mantra- 10 

TRANSLATION 




O Kings and their su 
firmament and cause th. 
kness to their calves. 



lese winds which are in the 
extension of speech in all 



subjects should know that it is the 
'the soi^ads and waters and extending them 
arm tell others and they are causes of 
^growth and decay. So with their help, 
should be performed. 



PURPORT 

The rulers a? 
winds that movi 
cause us to hea 
going coming 
only good acM 

lfir's translation given as follows— 

;se sons, the singers, stretched out the fences in 
thejffpcmgS, the cows had to walk knee-deep" is useless, because 
Ih^word £ ^:.' Children uttering pleasant speech are to be 
'As cows in order to lick their calves place their knees 
on the earth and gladden thtir calves, so the winds make 
happy. This is what is meant by the simile used in the 
antra. 



Prof 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller himself admits regarding this transJ^io 
in his note No. 2 "That the translation of this verse is purei^X. 
tentative, and far from satisfactory was known to all Vedic/y 
scholars. Strongly criticising M.Bergaingner's interpr^tion^ 
he further states- 

"I do not pretent to solve the difficulties, bu^T^hinV it 
is better to confess our difficulties than to hide theiirua^r the 
veil of a so-called systematic interpretation." 

(Vedic HymfiTVol^P. 77-78). 

Therefore there is no need of any mor^^jej^m, as Prof. 
Maxmuller admits the un-satisfactory ^^e^$Hye nature of 
his translation as given above. 

g?T^r f% fpff^rfes^ ivy, 

What should these (Maruts^hSC^teught furthar in the 
11th Mantra. r^Ky 
Mantra- 11 





(cRTSPR ST^T^S^T STH*5*?5T) i 



w -..users and workers of the State, as Maruts (Mansoon 
winifc) which cause rain, drive before them in their course of 
£SsXnd coming, the vast, un-wetting rain-retaining cloud 
same manner, you should drive away and cause the iall 
of your enemies and gladden the people. 

URPORT 

As the Mansoon winds carry up much water that causes 
Pandit Lekhram Vedic Mission (710 of 1004.) 
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the production of the cloud, generate lightning by mutual/^ 
rubbing and make to fall down the long, vast, un-wettrng^mT^lO 
retaining cloud, in the same way, they should cause the fall i*K^V 
all unrighteous dealings. ^^V^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Prof. Maxmulier's translation. W 

"They (Maruts) cause this long and broad un^asln~f^ain, 
to fall on their ways" is also not quite corr. ci^^TMiMh) 
which is the adjective of ( Marutah) hgs^eenTaken by 

him as the adjective of the clouds. 

= Un-we; 

^t^^t *>*tf far ^ 

They (the officers of the Stp£> 
taught in the J 2th Mantra. 

Mantra- 12 




to wet. 



juld act like winds is 



q# ft W 5Rf 

TRANSL. 




O C^nffianders of the armies and other brave people, 
with y^um'igour, in invigorate mankind., as the winds give 
impetui^tne clouds, prompt them to discharge their duties. 
PURPORT 

Officers of the State like the Commanders of the armies 
prompt the people to perform their works industriously 
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and justly, as the winds move the clouds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller's translation ol the Mantra as 
"O Maruts, with such strength as yours, you haw caujgd 

men to tremble, you have caused mountain to trem^fe^NJ) 
is inorrect, as the woid ftft :( Giri ) stands tyro fl^jflouds 

and not for mountains. faWtta ( = Tr 

= The Commanders oi the armies, migK^ydj*^ the C Winds 

What use snouid they make oij^he wtajEs is taught in the 
13th Mantra. 

Mantra— 13 ^N/ 

TRANSLATION^ 

As tk^sV^iiras pass along here and there, artists and scien- 
tists giveuiSuctions on the path of (or for acquiring know- 
k knowledge and converse with one another about them. 
' bwledgeof this science of sound is gained by a ftw and 
11. 

RPORT 

* The science of air can be known by one who is well-versed 
Tn knowledge and practical work and not an idiot. 
THE COMMENTATOR S NOTES 

Prof. Maxmuller's translation of the Mantras as "As 
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the Maruts pass along, they talk together on the way; does any 
one hear them ? Jf^xN? 

is not correct, because conversation among in^niniaW^V 
Maruts (Storms} is impossible. It is only conscious soul^th^y 
can talk and hear and not inanimate like the winds and stormy 

What use of the gases should be made by n^rfis^tught 
further in the 14th- Mantra. 



Mantra— 14 

srmcTT to to: W 

TRANSLATION 



O officers of the Sia£ 
You should travel tc 

Jike the aeroplanes. You sf 

intelligent persons. 






leir subjects, 
places with swift Vehicles 
take delight in serving highly 



\learned rulers and their subjects to 
manufacturing vehicles for speedy 
l take pleasure in serving righu ous persons 
punishment to the kicked people. 



PURPORT 

It is the dut< 
accomplish theip 
motion. The 
and in giving" 

THE C€^M^JTATOR'S NOTES 

PBoT^pfaxmuller's translation is as' follows— 

S^Tome fast on your quick speeds ! There are worshippers 
among the' Kanvas. May you well rejoice among 
tVedic Hymns Vol. 1.P.64). 
translation is wrong because it is speed and other 
Jributcs of the winds that are supposed to be their horses, 
is not possible for the winds to ride over them. They are 
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there by their permanent relation. By Kanvas are meant 
highly intelligent learned persons. By serving ^.^fn^/^KV 
keeping company with them, one can enjoy true dehghUn^-y 
bliss. . y 

What is the special use of the winds or airs is taughtMtt 
fifteenth Mantra. 
♦Mantra- 15 

TRANSLATION 

O learned pi,rsons,ye, 
followers) for enjoyin^bli 

PURPORT 




_ Je yours (Your admirers and 
id leading full and happy life. 



As persons ^are (well-versed in the science of Prana 
and practiser^jf^ia; eating what is conducive to heaUh 
enjoy blissful (Ktull span of life, others also should learn 
this scienw frpigthem and enjoy full life. 

Pnafc^axmuller's translation is as follows- 
muSiWe is enough for your rejoicing, we always are 
thei^WvSus that we may live even the whole of life." 

(Vedic Hymns Vol. l.P. 64). 
SiTSs translation is incorrect because here it is clearly stated 
JbldTet us acquire the knowledge of the air, that enables us to 
id happy life. 

As in this hymn Prof. Maxmuller has misinterpreted the 
Mantras from his own imagination, he has done so in other 
Pandit Lekhram Vedic Mission (714 of 1004.) 
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Mantras and hymns also. When impartial learned persons 
read my commentary of the Vedas and will carefiill^cono]^re^ 
it with that of Prof. MaxmulJer and others, they wil^te^Hsfc 
the mistakes committed by them, so there is no need of elabot 
ting upon the subject here. 

In this hymn, the properties of the air which^fe thJ^ejluse of 
all activities, life and strength and kindler/tifL^e fire and 
also the characteristics of the knowers of the aciSTcIjW the air 
have* been described. Therefore, it is direjztly_^nneroed with 
the previous hymn. 



Here ends the thiry-seventh hymr 
with its commentary, translation aw 



rteenth Varga, 
ator's notes. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (715 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (716 of 1004.) 

HYMN XXXVIII. 

urate* i *v**-* ^ T ^^? ra 

See , - Kanva. Devara or -W^g J ^ 
Gayatri in various forms Svars or TfAe^nad^ ^ 

In the firs. Maa.ra. it is vGiM m» saould ba like the 




air. 



J: (^WlO 

TRAtySbSIIPN 

g^ed priests who please and benefit, others by 
rood stories when will you uphold or mainta.n i the 
H unselfish philanthropic deeds ) as a father holds by 
to hands a son or as gases uphold the worlds 1 

RPORT 

There is Upmalankara and Luptopamalankara-Simile 





^mwm a ^wm^lW 1004) ess 

by both his hands, gives him proper education, brings himfrx; 
up sutably, urges upon him to do noble deeds, and enjoW~\\ 
happiness, in the same manner, those persons who liie^Ov 
the air that upholds the. worlds, take up Yainas withy 
knowledge and perform them properly become happy^r^O 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^ f^T 

= Those who please and benefitV^theJfc^by telling 
good stories. 

(f^Tif^:) jrfOTft ffTf^G^ied priests. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interprei^4y4ff^: as 5uf^ 
or learned priests without qtiptm^tyt authority. But it is 
clearly available in the 'Vedic^Ccxfe^-Nightantu 3.18 which 
says ... 

How should thciAMarutH) dialogue is taught in the 2nd 
Mantra. ^\>/ 

Mantra— 2 

*t ^ «Rf ftft * fqsm: I 

t: 5r jjjt qft&m: fem trj inf 
sr: (s«stt^) w% ct«it ?r: ( swiff ; 
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TRANSLATION 

O men, where do you attain your object like the nQs 
sun reaching the earth ? Where are you- speeches made 
cows make sound beiore their calves. 

PURPORT 

There are two similes used in the MantraAfaWrays of 
the Sun illuminate all objects of the world, in^sameWner, 
you should also approach learned peopUPaggf.sk them me 
Proper utilisation of the air and then engfagu others about it . 
As ihe cows run to their calves after m|l&i|^ds, in the same 
manner, you should also go quickl^hWarned for keepmg 
their company and ask them sug^ieMons as to how our 
senses go to external objects hk^the 
the matter. 

THE COMMENTATOR^ 

(fa*:) ejta^kJ^^^T^ =° f the shinin .8 sun - 

(TFT:) T?^^^^ * T 

=i Crtee cows and other animals or senses. 



Mantra 




ind then decide about 



t is continued. 





I ( ) <F ( ftrt^f m ) * 
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TRANSLATION 

O active men going about quickly like the air, wher©areKN 
your latest means of happiness ? Where are your promptings^O 
of the heart and where are your auspicious means of pios- 1/ 
parity cf all kinds - these are the questions that you sfcduldP 
put to the learned after approaching them with humility/^)] 

PURPORT 

O men going quickly lik the air to perform 
you should approach learned persons and ask the; 
ycu about the acts which enable us to fulfil ou 
and should endeavour to do the same. 

= men goinf^gu^kly lik,; the air. 
ftfcm) ST*TTft = Prompt 
TRANSLATOR'S NOTFS- 

As the word w\ means not 
supposed to be the case, but 
reputation, wisdom and dispas; 
verse. 

The word sfain 
been translated as 



e all this and therefore it has 
ity of all kinds." 






Ith as is generally 
arma, (righteousness) 
rding to the well-known 



How 
Mantra. 
Mantra- 



be Che men of the State is taught in the next 





: WTST 5fff ?r: ^rftrfT *T*J?T: W*m H 
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TRANSLATION 

O men behaving like the airs whose mother is the fignanS^ 
if you become industrious your admirer - the Presiden^J^ 
Assembly, may become inviolable by his enemies. Y 

PURPORT QCV' • 

The officers of the State and their subjects sh^ufd^o give 
up indolence and be engaged in discharging 
winds that go on incessantly, so that their p^ctof^he Pres. 
dent of the Assembly or the council of MW^s, may not be 
killed by the enemies of the Stat... 
THE COMMENTATOR'S MOTELS ( 

f^-Like the winds whose moth A^rmament or atmosphere 
TRANSLATOR'S NOTE^- 

# or soul with their (Maruts) 
'fifth Mantra. 




ot killed by the enemies. 






What becomes of*i 
association is taug^T 
Mantra— 5 

ITT ^Tt 

*f^k m **** 1*1**1 ^T?T 

^**) H 

'RANSLATION 

^ O officers and people of the State, as a deer is never indi- 
gent to pasture, so you should conduct yourselves m such a 
way that your admirer may not deserve censure but, be praise- 
worthy and practising Pranayama, may he not go to the Path of 
Yama (death) soon. (He may not die pre-maturely). 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantray4(^\V 
As the deers become happy after eating grass to their filljfi tM^xy 
same manner, the knower of the science of Prana taking propeV^y 
food and leading a regular life, does not fall in the Jaws of^y 

death soon. He should leave body easily without any 

fort, having enjoyed ripe old age (of atleast 100 

Vimfi =On eatable grass. 

= Deserving 

^-sfVf?T^Wft: =To love and 

= Of the air that 
The same subject is continued — 
Mantra— 6 





or catches. 



^ ( WPIR ) TT 





uld endeavour in such a way that the 
e winds that causes diseases may never 
wQh the powerful passion of greed, but their 
se which lead to health and happiness be 



TRANSLATION^ 

O teachers, 
adverse movement 
destroy us, 
movements 
attained^ 

purpj: 

^vement of the Maruts (winds) is of two kinds; 
pleasant and giver of happiness, the second that 
aus^s misery and diseases. The former is that which is obser- 
used regularly thereby destroying diseases and promot- 
ealth and happiness for the body and the mind etc. The 
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second is that which is used without the observance of aj 
rules with negligence and thus causing various terrible, d* 
ses and awful misery. Men should choose and ge#^> 
industries, They should ^ c \ h ^ n6S \^Z 
ing the first and keeping away the second. Men ^gf^ 
that thirst etc. are caused, by the air and greed ideate- by 
ignorance. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The movement of Maruts (airs^ th^j^es diseases and 
misery. ^ / rv 

(ft*") f ^ ^4 

„ DifiJculKMhe destroyed or overcome. 
Mantra — 7 /S^NjX *s i * 




trouble or misery. 






NATION . . . 4 . 

(Tmen you should truly behave hke the winds in the 
.mennh/t are powerlul and kindled 
* y internal and external rubbing, giving h e 
Soring no withered day or rains over even the desert. 

PURPORT e 
Men should perform all righteous deeds with proper use of 
winds that are in the firmament, causing rains and possessmg 
PaWEgHiramVedic Mission (722 of 1004.) 
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some true characteristics. When suitably used, they give^ 
happiness, but when used improperly, they become adverse^ an^ 

cause misery, therefore men should perform all righteous 
methodically. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( <%<*T: ) * 
5R>cTT: \ 

Kindled by electricity and caused by extern, 
rubbing. 



swift \ icmfesr ^ 

= Causing dj, 
( ) sr?ejf?T-*j 

( ^femw: ) 






en taken in impurely. 
Irri:he middle regions or desert 





Airs beneficials for the souls. 
falTCTcri jfelj = R ain - 

hey (Martus) do and like what is taught in 

a. 
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fa*nfa ( ^TWTFTT ) ^TrTT TTOT 3* ^^^^ 
^ rT^T ^ ^^^^ 

TRANSLATION 

As the lightning roars like a mother cow that 1 
calf and hence the rain is set free by the Marufcsl__ 
same manner, you should uphold and main4W h 
raining down noble virtues. ^ — 

PURPORT /fS^oj 

As the mother cows loving and ^A|^eir calves, loudly 
bellow and run towards them, in th^mri)w^y, the lightning 
goes to the clouds, making a gte^t^bund. 
THE COMMENTATOR'S NOT 

(^T«TT ) ^TOTTTT Desiring or loving cow. 

( firafar ) H^f^^T i fm*§ ?fa 

^NWRW = Approaches 



Mantra— 9 



ANSEATION 

„ men, the Maruts (airs) spread darkness ovei the day by 
^ter-bea;ing cloud and thence inundate the earth, you 
Should utilise them properly. 
URPORT 

Learned people should tell all others that it is the winds 
that solidify the particles o! the water and converting them 
Pandit Lekhram Vedic Mission (724 of 1004.) 
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n is taught in 



into the cloud, create darkness even in day time and then/^. 
generating the lightning ^nd dissolving the clouds make^hei^x^V^ 
to fall down on earth and wetting it, they produce herbs a^d^y 
corns etc. v 
THE COMMENTATOR'S NOTES (C>N^ 

= Carrying oybeanng water. 
(<I#SH)^T = By the cloud. 

What happens with the Marut's ass 
the tenth Mantra. rv^N/ 
Mantra— 10 

TRANSLATION 

O men, you s$cmld kn<£# well that at the roaring of the 
Maruts (winds) j^jry^yelling or seat of the earth shakes and 
men also tremt 
PURPORT. 

O kno^ve^ofastronomy, you should know it for certain, 
that all afe^mettt of things and beings is on account of the 
associa^ferreMhe Manias (winds). Living beings tremble out 
of fearjrom the fierce sumbling on the lighning and the earth 
rotareSNsevgry moment. 
mE^eOMMENTATOR'S NOTES 

^^^TTcT) ^cTOI^Bp^IcT -From the sound *w-*p* \ 

^ (^) tftefcr *fw?r n| cTcT \ 1^n*rg 
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What do men do with the winds is taught furth^in tfcj 
11th Mantra. 
Mantra— 11 

TRANSLATION 

O practisers of yoga or ofe^rldly men, you should 
come (for a walk and meditat^Uhe beautifully embanked 
rivers with unobstructed pr^^ong with ever-inovmg and 
strong winds. 

PURPORT (i 

The winds haveMh<Wwer of going about and strength 
natural in them./%\they that cause the movement of the 
rivers and whei^uerin^the nerves, they cause the circulation 
of blood andJ^thfrWns of the body. Therefore the 
Yogis shoul^Mj^ proper use of them for gaining strength 
through the pHice of Yoga — Pranayama etc. and other 
persons^ngag^d in worldly occupations should also utilise 
them/preperly. 

= The practisers of Yoga or other worldly mtn. 
, [*tt% mMw) ?t%fa *3Tfa ^nfT TT"*"*^ 

qff^PT | (fatlo 'R't) =With powerful hands. 
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qfecHT (f^To ^.^) =R j V ers and nerves. ^/ 

= Unobstruj? 
The same subject is continued. 




Mantra — 12 

TRANSLATION 
O learned men 
your 'chariots of 
and vour horses 



thVfellies of your wheels be firm, May 
inds including aeroplanes be stead 
jreercok properly trained and utilised; and 
ihioned well. 



may your rai, 
PURPORT 

Cod kistrucjsf: 

° %i\y° u => nou -ci manufacture many kinds of vehicles 
endowe^^m various machines, use fire and water etc. and 
witliAK^Ambinaticn and that of the gases you should be able 
to -mWe quickly everywhere, should get victory over your 
ejrerassb&nd accomplish all works. 

Commentator's notes 

« Fellies and wheels of the machines. 
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v 7 = Vehicles like aeroplanescetc 

frD^nTT: = Horses or fire etc 
(wtfwr.) *f**> ***** «n«^WI 

3 = Reins or horses. 

How should be the learned p«^o teach all th» » 
taught in the thirteenth Mantralb 
Mantra— 13 

( ^ ^ 




^W**T*fasT*r ) ** 11 

TRA tarl'I^H ltd in varions sciences, you should 
teach w r y ou^speech that spreads the light of the a«n- 
tKien9, about the aeroplanes etc. like a person who 
prot^ teaching the Vedas, who is worth-seeing (charm- 
P J^rance) who is endowed with spiritual splendour and 
to ail. 
(port 

fhere is Upama.ankara or single used in the ^Mantr. 
learned men as a dear friend pleases a loving fnend who is 
i oHhe Vedas and full of splendour by serv.ee and 
^his virtues in the same way, you should teach we., the 
p *andit Lekhram Vedic Mission (728 of 1004.) 
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science of the manufacture of the aeroplanes and other vehic 
with the Vedic speech for the knowledge of their proper 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

— Spreading the light of 

= Protector by te; 

How is a student taught by scholamiV t(k] 
teenth Mantra. 

Mantra— 14 




the ^vedas. 
t in the four- 




t faff* ***** ! cjWv 5«T>P ftwtft * ^ 
WIT ?* ***2 \ SvftsJ&W ^ *T* 

TRANSLATION 

O learned persorfWt^the Vedic Speech that is in your 
mouth, spread it Qfltj^^a cloud spreading rain, chant the 
hymn that is wor^recidn^ in Gayatri and other Metres 
PURPORT ^-^x/ 

O men ta^ttNiy the learned, you must make your speech 
refined by the study of the Vedas with labour and thus becom- 
ing the makers Qf the speech, should listen to the attributes of 
God an^t^^tc. and should teach about them to others. 
THE ^gM^ENTATOR'S NOTES 

^TfatfT ) %3f5TSU***T *T*fa[ 5^ ffcT 

S*T*5 qferW (f?Ro ? . ? ? ) 

=*=Speech full of Vedic knowledge. 

(^wj) *t* *te?*r 

= Worthy of chanting and telling. 
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What else should he do is taught in the fifteenth Manjra 
Mantra— 15 

TRANSLATION 







C l^ajmed priests > 
" ictive like the 



jlovv ledge 2nd exeition 
always be source of 
when properly utilised. 



Sing glory to the host of the ma 
brilliant, praise-worthy, musicians, ^ 
winds. Here let them be well with \ 

PURPORT 

Men should endeavour 
in such a way that the wr 
happiness : accomplishing i 

THE COMMENTATO 

5T?T SI5rai^^^« ^ = Praise worthy. 

In this 3§(Sp^n also the attributes of learned persons 
have been desctt by the illustration of the air so it has 
conneetio^'itlOthe previous hymn 

S^nds the se.enteeth Varga aud thirty-eighth hymn 
tiJ^st Mandela of the Rigveda. 



fJoinj^nT = Brilliant- 
SW: SHR fSRRT HftWl » 
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^W?r ^^rft'stf ^rtol 

HYMN XXXIX 




Seer — Kanva, Devata or subjec^Maruts, Metres — 
Brihati of various forms, Pankti apd^ftushtup, Tunes — 
Madhyama, Panchama and Gan<|lSai^V 

How do those learned ppson^jonverse is taught in the 
Tst Mantra. /'~\ S y 
Mantra — 1 KN?V 

•N 

Sd persons who are like air, shakers (of all ignorance) 
^sun's rays descend from long distance on earth, so 
ride do you throw away by your vast learning ? It is 
» knowledge and prompting action of God, Who is the 
wirce of all happiness and the pleasing form or manners of a 
^lefcy person who is giver of delight, that you go to a happy 
ilace and obtain objects that cause happiness. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (731 of 1004.) 
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PURPORT 

Those learned persons who desire happiness, should accura^C^y^ 
tely know the properties of the air from God, The giver & gC^/ 
Delight (as given in the Vedas) and lucky great scholars orX^f 
scientists, and then should enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 





n earth. 



( TTTfW: ) ftfil =From a distant 

=As the light of the sun desce 

=Of God the EmbodjH^en^SS? all Delight. 
(*T^T:) ^IHJ = Learned p^n^ 
("0 g^^^ =Plaj^hWives happiness. 

Of**) % 3^ ^ 1 *WML ( 

TRANSLATOR'S NOTES/ 




?pRTq [faq° 

gsqifa: ft; 

What all sh 
Maruts is taugj 





? (ftq© q^ffa 
:q: Sq%*T 3TT#t^T 

q^ f rgqf^q^ 

'ccomplish with the help of the 
2nd Mantra. 



Mantra — 2 

qfq^ q*H# qt ?t^r: ii 

M£^TTfrTLs;qq: (qtfq$q:) I 
qiffa Tt^mi I ) q: STT^qT STfTT <KT# 

rfaqtf f^qu qfc* ^ i 3<*n* ^fqq> ) 
tqtfr srcg qTfq^: q^q qr II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (732 of 1004.) 



TRANSLATION 

Strong be your weapons for driving away your foes^rn^tOs/ 
resisting them. Yours be the army that men praise, noAh^t^ 
(army or strength) of an unrighteous deceitful mortal. >^ 
PURPORT /f^J? 

Righteous persons receive the Grace of God Aid fjefory. 
God also blesses only righteous persons and^Sk others. 
These righteous persons should manufacture^w^rMvarms, 
should practise their use well, train their arm^Aeat, tipture 
or kill (as the case and necessity may beK^heir unrighteous 
wicked foes and protect their subjects Mfo^ Unrighteous, 
treacherous and fraudulent person ca?£$^t Wall this. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Arms of various kinds ljfce 
swords, spears and all 




ons, rifles, bows, arrows, 
'eapons. 

;rflf>r 

Firm and strong, powerful. 



■ =Powerful army. 

-= Of an un-righteous deceitful persons, 
jw the duty of a learned person is taught. 





ft #R qftwn sqraT: <&TRT^ II 

Pandit Lekhram Vedic Mission (733 of 1004.) 
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ftnw ID 

TRANSLATION 

O leaders among men, defeat and ^ 
attained strong power, as the winds J^^ h *£'™ g 
and whirl about what is heavy in .UH»fc4» of tto earth 
the mountains and the clouds. Dr^^ your foes. L.ke 
the winds, go to the armies and^tff your enem.es to 
conquer them. 
PURPORT 

As strong winds shatA^and other things and su^tam 
earth in the same ma^^hteous dispensers of justice 
S5d demolish unri^SJ&onduct and preserve the peon e 
with righteous jurtj&Xp commanders of the arm.es should 
have vast armies, $«S?W emies and establish vast and good 
«ftd4heir good reputation everywhere. 
Jyy all, in the same manner, they should 
bjects on account of humility and good 



Government ay 
As Pranas arfl 
be loved by all^ 
character.^, O 
THE £oSp£NTATOR'S NOTES 





) %?TTTt f^TO --Leaders. 

) tft*nfW ^ ^ 

= Significant just conduct or earth etc. 
Pa^it L^Iffi vSlc^^nlW VfTo&T 



WW 
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(fojo ? .^) .Dictions. 

f^qo ? e> ) = f the mountains or the clo^s. & 

How should they (learned men) be, is taugh 
fourth Mantra. 

Mantra — 4 

^1^5 rrfqr^t rRT 33TT 

I farr^r: far 
rFT^TT trf^'fr ^ ( 

JRTT^ ) ( 3<*TH ) 

TRANSLATION 

O brave destroyed? of yo^\foes and diseases, if you have 
a powerful army, i^a^v?rsary of yours will there, be in the 
light of justice nor(M^it^on the earth, may your collected 
strength of army be Iffljckly exerted O heroes who make your 
opponents weegjvto Bumble or overcome your enemies. 
PURPORT 

As the^airs^iave no enemies and are liked by all, in the 
people should be endowed with knowledge, righteous- 
tf^and force and justice, so that they may rule over 
i ice » ma y destroy their opponents and should be- 
• popular as to have no enemy at all 

^MMENTATOR'S NOTES 



Pam 



WWW.i 
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= Destroyers of the foes andQli^^ 
(?Tff) H|PJ^n% -In the light of justice- 
(ttfcft) JRI^?5tPT ^ -Powerful 

What kinds of actions should they (M 
the fifth Mantra. 

Mantra— 5 ( 
jft 3Tto ^ ^TT |f J 

TRANSLATIO 
.0 heroic 1 



aught in 



I 

«m adrift 





ander of the 
tremble (soJ< 
you sho 
intoxicati 
the KRople^ 




i mmhty persons like the winds, O Comm- 
S winds move the clouds making them 
k) &d shatter the trees, in the same manner, 
/wuT wicked persons who behave hke the 
Should remain happy with all your subjects or 
general. 




ttiim As winds move about the earin, yu 
Amd and move from place to place. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*OT.y . 

V* 1 ^ ' PoW erful or mighty like the wads. 
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r mad 

ho are to 



*= Dispensers of justice, commanders of the armies ai" 
members of the Assemblies. 

TRANSLATOR'S NOTES /fS\*° 

It is very wrong on the part of Prof. MaxmullerAtV M; 
Maruts as Storm Gods and to translate the last tw^^nzas 
of this Mantra as "come on Maruts, like mad 
with your whole tribe." (Vedic hymns Vol 
does not mean tribe but subjects or people, 
men does not refer to the Maruts, but to thei 
be faught against 

With whose association, should 
their tasks is taught further in th 
Mantra — 6 

XT- 




aruts) accomplish 
ntra. 



TRANSU 

in order that your chariots (Vehicles) may travel 
on eaQfrH^er and the sky, you should yoke or harness the 
red fife-a§^ut which you may ask the learned scientists. This 
ainly sustains the vehicles, and by its sound men are 






www.aryamantavya.in (738 of 1004.) 
676 The Holy Rigveda 

thereby travel from one place to another, they can easily^ 
and come everywhere. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

qrffc =In the vehicles by which a man 
earth, water and the firmament. 

t ftlPPn^g TfecfT (^o^^LFast going airs. 

fhe attributes of red fire. 
W \ 

Jught further in the 7th Mantra: 




^r?5TT 

How are the Mar 
Mantra— 7 





qqf g^*n f^lV U 
b^r: *W1 * i **** 

tot ?r«n sri *w ^ fafac^T wfer?*- 

1ANSLATION 
O Rudras— heroes who have observed Brahmacharya 
upto the age of 44 years and who therefore make your enemies 
weep, as we quickly desire your protection, you also come to 
P <fflel£ e^^d^^MbSiJMlli^rirfillfi^^erson who 
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1004.) 

spreads happiness by teaching wisdom and righteousness, hk 
the same manner, you and we should always sustain or upbiMX/ 
the people constantly. O rs^^y 

PURPORT 

As wise men enjoy happiness by casting aside 
the proper combination of the air, water and fire,, 
should also do. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ?rt* ) m *nfar 

= For a person who spreads happine&% tteaMiing wisdom 
and righteousness. 




sr^retffaen: i = Those 

weep by the observance of Br 

(swim) S^tEr 

TRANSLATOR'S NOT 

Maxmuller's note 
hymn" is wrong. Kan 
stated in the Vedic uL^. 




:e the wicked people 
rya for 44 years. 



or a wise man. 



Va — as "the author of the 
3in>ply means a wise man as clearly 
^Nighantu (3.15) 

The Rishis ^fee^f and not the authors of the Mantras, 
as erroneously supfe$fcd by Prof. Maxmuller and others. 

Should you accomplish with their help and 
taught in the 8th Mantra. 



q^f% ^TT qT % any §^ | 
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TRANSLATION 

O brave learned people, whatever advers $T^ J™ 
and other persons of the amy desire to ov«g|e, at^ks us 
derive him of power, by your strong arm^Vyeur own nugbt 
S"y yo"r defending forces endowrf^otectum, love 

and knowledge etc : 

PU M?n R luld extend happine^^brings about welfare 
to alU by tking them refrainj^ selfish enenues who 
have no idea of doing good tofi&tfbut on thecontrary who 
^them trouble, by impa^^m good know edge and 
^cation or conquering KPattles with the help of army 

and power. 

-^NOTES 

km sfa 3cfor*5T*g item 

Priests and other learned persons. 
=Attacks or assails. 

.dve©ary, not friendly. _ 

rife) vtf*fa?^™^i™™ 1 ^ 5TTfff; 

. „._js endowed with protection, love and knowledge etc. 
(fttrafc) f^f Remove, deprive. 

ANSLATOR'S NOTES 
t* is from fcHiftfterofos Here the second mean ' 
i„ g of the Verb m h" b ? en taken by Rishi Da y ananda 
and has been interpreted as frrfe Attacks or assails. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (740 of 1004.) 
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Mandate 1 : Hymrj XXXJX r , AA/I x 679 
www.aryamantavya.in (741 of 1004.) 

g-f*WfflfiW!!*ft: Here it is in the sense of srftamr removing 
or depriving of power. 

Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as "What^<N 
ever fiend, roused by you or roused by men, attacks us, deprrv^O 
him of power, of strength, and of your favours," is not correct^ 
as it is absurd to say that the Maruts (learned priests ([^ibej 
good brave people) rouse the fiends or wicked persons. 

What do people reformed and prompted by JMki (Maj)its) 
accoumplish is taught in the ninth Mantra. 
Mantra— 9 





55 % (fa*r) 



TRANSLATION 

O mighty highly 
in the performance 
vities, give en lire 
ive powers as \\\ 
a highly intelligent 
PURPORT A. O 



^persons who are always engaged 
( ajna m the form of philanthropic acti- 
os to all. by your undivided protect- 
^rings the rain. Come to the aid of 
^son for conquering his enemies. 



There iK^ti^malankara or simile used in the Mantra. 
As Mon^cSxn^inds, sun and lightning cause the production 
of fruits^ahd flowers by means of the rains for the happiness of 
all, injfh%saiee manner, learned persons should make all people 
hanpy^B^giving them Vedic knowledge. 
TO^OMMENTATOR'S NOTES 

^^^%cT?T:)5T^lS? %cft5TR W^=Full of Knowledge. 
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STCTTfa U Entire, whole S. Sama-Latin and English^e. 1 

( mfof* ) «**nf* * 

— Rv un-deca: 




_ By un-decayin| 

TRANSLATOR'S NOTES w< 4ifi^nsla- 
Wilson, Griffith, Maxmuller and ^ ^P^T^ 
tors have again conned the mis**e o 

stated in the Vedic Lexicon-NighantU^^ l^i 
How 

exemplified by Ludwigs /^W 116 

bold conjectures. He wouj^jange k <pv -v 
ti " No comments are needed. 

{ ^ LTJ^f Maxmuller also translates 

It » « marka ^^7; does Griffi th. Is it appli- 
es: as wise Ma^JWi so ooe 

cable to Storm Gotfk? \J 

What aga^ul&iey (Maruts) do is taught in the 
tenth Manti^vOV 

Mantra— (U) ( 

..... J*' $ * ^ 11 

JW ( irt ) «* *C«"W*< 5rf^ f^W^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (742 of 1004.) 
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5T^TTfrTH^5T (STfOTcT) II 

TRANSLATION 

O bounteous givers, you carry whole strength oPl^s^N 
ledge, whole or un-diminished power, ye shakers of the worky 
O brave learned persons, let loose your indignation /^r^ycQr 
powerful weapons against wicked persons who hate^WeWers 
and are opposed to Vedas, Vedic scholars an 4 Dfejievers in 
God. 





4 

of indignation con- 
|^a5 gladden their 



PURPORT 

As righteous brave people* when full 
quer their enemies with powerful weapol^ 
subjects (people) having attained resis\}&(3wernment, in the 
same manner, all persons should comWhwim all their might 
(spiritual as well as physical wheruaeci 
haters of the true knowledge (Vi 
and should thus make their Ra; 
God and the true Vcdic 

THE COMMENTATpR' 

TT/=The strength of knowledge. 

gson who is opposed to and is hater 
alars and God Himself. 



=For the wicka 
of the Vedas, VSGc 




ryj, those who are 
and Vedic Scholars 
,te) full of the light of 




♦ = Learned priests. 

TRANSLATOR^rrtOTES 

It is wron^on the part of Prof. Max Muller to translate 
the exprjS&on sRrftfift as "Wrathful enemy of the poets." 
Rishi jjfee^twt mean poet 'but a seer or sage — a truly wise man. 

iefe^eflds the commentary of the 39th hymn and 19th 
Vatga\>f the 1st Mandala of the Rigveda. 

o 
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HYMN XXXX. 

q^R^J I qw W : I 

Seer Kanva. Devata or subject - Briha*Dati. Metre- 
Brihati of various kinds and trishtu^^hj* Dhaivata 
and Panehama. JC^^ 

How should a man say to tb^kr»r of the Vedas is 
taught in the 1st Mantra. 
Mantra — 1 «r_v 



TRANSLATION) 

O mSM the Vedic Knowledge giver of the Supreme 
wealti^Sdom, desiring true sciences with knowledge, posse- 
ssing&ritable disposition, we priests and other learned persons 
kjSt (as a great preceptor). Let all good Peop^unably 
appiSLh you. Be bringer of all happiness to us and get up 
alert) for the welfare of all. 
LPORT 

Men should enjoy all happiness and bring the same to 
Pandit Lekhram Vedic Mission (744 of 1004.) 






i ence5. 



Mandala 1 : Hymn XXXX^ 1 x 613 

www.aryamantavya.in (745 of 1004.) 

others by the association of and service to the learned persons 
knowledge, Yoga, righteousness, doing good to others ai 
other means. They should get happiness of all kinds by &quj[r^> 
ing the knowledge of God—the Lord of all true wisdom, 
THE COMMENTATOR'S NOTES O 

(sTST<T:) ^OftheVedas. 

*T*ra*THT: = Desirin 

=We know. 
(^:) ^ifr^^TT fagfa: =Le; 



TRANSLATOR'S NOTES 
( ) ^ %1 

How should they (leahno 
taught in the 2nd,Ma«!tra 
Mantra — 2 



3^ fiftj' 

^ ATION 

on of a person possessing physical and spiritual power, 
a^arned person gives you knowledge. O intelligent persons, 
im who satisfies you from all sides with happiness, so 






-Veda. 

4 jftfa?? ant j^in^ 

rsons) deal with one another is 
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that you may acquire wealth of wisdom etc. that gives you true 
delight, you should use your strength that is full of knowledgg^ 
of all subjects. 
PURPORT 

Men should enjoy happiness by benefiting one^ 
in the dealings of learning and teaching. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tot:) qrftaRmsgro 

_ Of the person possessing physical andApit^ual 
(m&li) ^tQt 'SRTJ =Intelligent^^wse men. 

= Good in all subjects pervkd^ by knowledge. 

= Satisfy wit^Sfeac^iness from all sides. 
(^fHT^i Tr.) 

How should th«y.(te«^jBW8ons) deal is taught in the 

3rd Mantra. (^fjhv 
Mantra— 3 A l^T ^ ( 





,AT10N 

May the Master of the Vedic Knowledge and protector 
^the knower of the four Vedas come to our Yajna (in the 
•rm of studying and teaching) which gives us perfect physical 
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and spiritual power, which is beneficial to all mankind 
which accomplishes the desires and objects of the (Bana^N. 
righteous and brave men. May a learned lady shining^th? 
the knowledge of all Shastras, endowed with pleasant and truth- 
ful speech also attend this Yajna. May all enlightei^p^ons 
lead us to this Yajna (of reading, teaching, hearin^and^lliver- 
ing sermons). 

PURPORT 

All men should do and desire that thfireTriay be develop- 
ment and diffusion of knowledge. (OfN^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES\<^L/ 

= Shining on account of theK^BQwiedge of all shastras. 




speech. 



Endowed with pleasant^an^ 

=That which accowKsbey the desires and objects of the 
band of righteous J^avft^persons 

( «Tf^ ) M<i&Si|^«l)H^lk^ I 

Yajna in tmtorm m\ reading and teaching, hearing and 
delivering sermM&yregarding the Vedas. 

What 
in the 



Mam 




ould teamed persons and others do mutually is taught 
antra. 




Pa?dit SlSam^lic Mioif^^oW)^ 
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TRANSLATION 

He, who gives a noble present to a highly learr, 
wins fame that shall never decay or enjoys inexhai 
dance. For him we invoke the noble speech 
great heroes, that makes men active in achievir 
that is inviolable. 

purport y< (yr 

The man who serves learned person^^ody, speech and 
mind, acquires inexhaustible wisdorn^g^the earthly king- 
dom and then attains emancipat|0Q>^iose who are well- 
versed in the science of speech cftyage. can make others 
learned and not others. 
THE COMMENT ATOR'Sj 

feid intelligent priest. 



=For a highly 1$ 
-^=Wt which enables to achieve the end soon. 



= Inviolable, worth-preserving. 

How is God is taught in the fifth Mantra. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (748 of 1004.) 
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Mantra— 5 

q%fcF?t f^r^t #*tt IfT srt^fa 

TRANSLATION 

Verily God, the Just Lord of ti{eS^ universe and the 
Vedas, proclaims or reveals the adn^ra^ifef worthy to be heard 
and spoken. Mantras contained i^tJte^edas. It is in Him that 
electricity, Ocean, Moon and /s^a^VBrana (vital energy), air, 
the earth and other worlds/arjoMewned persons have made 
their dwelling place (as He/i|^in>lpresent, pervading and con- 
trolling all ). 

PURPORT A 

O men, you s&olds^xlore only that one God who has 
revealed the VedadQin thcnbeginning of the Human creation) 
who pervades thejsrm^o^nwerse, in Whom the earth and other 
globes reside anSs^^ Whom learned persons abide during 
emancipation. l^T 

IEl#ATOR'S NOTES 

fffiT:) WW- *T wiFTnfar: ^nft" 

! just Lord of the vast Universe and the Vedas. 

r: ) ^^TR^Tf?^: 

moon, ocean and group of stars etc. 
Xfott) s n«l:=Vital energy. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (749 of 1004.) 
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The Holy Rigveda 



TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has translated Mitra as tot 
there are several clear authorities, for instance. 




sTT*Ttt fa*: " (WW tXM) 

Varuna ( has been interpreted byjfekt^ 

as ^gwntwfe^: For moon an |o^ s etc - 
authority is srcft wHt^: (*RT« (jf 

The meaning of water or ocean e W^ ell " known for 
which such authorities as ^Ti I ^^KfF^Ew 
—etc. may be quoted. / 

The Vedas are Universal is tWbr^Hn the 6th Mantra. 



Mantra 6 





W ftf srf^r ffcf aft fa*T [snrf ] *T*TT 

L ATI ON 

« learned persons.as in all dealings of reading and teaching, 
teach these felicitous and faultless Mantras, you should also 
™ likewise. O leaders of knowledge, if you know well these, 
the Divine Speech contained in these auspicious Vedas, she may 

°Wdft 1 ^Er&V 1 edic Mission (750 of 1004.) 
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PURPORT ^ 

Learned persons should teach to all the Vedas with ^eirK\ 
meanings and limbs (grammar, metre, etymology etc.), th^X^ 
secret and practical application. If one desires to enjoy 
happiness, he must acquire the Vedic knowledge, 
it, none can attain true happiness. Therefore all tea^ 
the taught should learn and teach all Vedas. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

famt wife V» V^^HH ) srf^c- 

= Inviolable and faul^fe^er to be preserved. 

= The spe^^o^isting of the four Vedas. 
(M!ci§M^) ^1«W1 T 1^T= = =Know again and again. 

TRANSLATOR^NpTES 

The abo^e tw9 Mantras clearly show that the Vedas are 
Revealed jtf|rG$<J and are therefore flowless and Universal. 
Their stj^^d teaching is the duty of all learned persons. 

translation of the 6th Mantra by Wilson and Griffith, 
faulty, conveys the idea to a certain extent, though 
|tely they could not understand its full import, 
wrongly thought that the reference was only to some 
sular Mantra or hymn. 
Wilson's translation is — 
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"Let us recite gods, that felicitous and faultless prayer at 
sacrifices, if you leaders desire (to hear) this prayer, then wr 
all that is to be spoken reach unto you." (Wilson). o 
Griffith's translation is— 

"May we in holy Synods, Gods, recite that hymn,jpeerless 
that brings felicitv. If you O Heroes, graciously iraM™ 
word, may it obtain all bliss from you. (Griffith)* KJT 

Both have mis-interpreted *n: as "gods" o^gjs, whl,e 
according to fifefcft ft **r> ( W« %-W ) i^^ftsMearned 
persons as translated by Rishi Dayananda^^ 

It is only some that can attain 
persons is taught in the 7th Ma 
Mantra- 7 







^ ( 'n^nT^F iwi * Tf *^ C ) * : 
(f^r) nnwtal w* W) ^ W u 

TRANSLATION 

is ffie person that approaches a man desiring to get 
divtfeW&utes and is himself devoted to enlightened truthful 
ol^Swho approaches a highly learned priest well-versed 
' A sciences devoid of aJL impurity ? Who is the chantably 
^sed lucky person that builds a beautiful house on good 
md full of pure air and well-ventilated.? 

PURPORT , . 

It is not all persons that approach a learned man who 

Pandit Lekhram Vedic Mission (752 of 1004.) 
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753 of 1004.) 

desires to diffuse knowledge. It is not all that can build a 
house that is suitable and source of happiness in all seasons|r\Ny 
But it is only some fortunate persons that are able to do i© 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



(5T5^) *H5ffcTi ?RT-*T* ^Charitable.(£S^M 
»j| cT?T | =Well ventilate 





How is the Government of sue 
in the 8th Mantra. 

Mantra— 8 



ed person is taught 



sift 3T% ffanh i 



TRANSLATION 





highly learned President of the Assembly or of the 
of Ministers, concentrates his strength and amplifies 
ly might with the aid of brave heroes shining with 
dour; he slays his foes, being himself very mighty. In 
Pandit Lekhram Vedic Mission (753 of 1004.) 
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greater or lesser fight,none checks him, none subdues as h 
the wielder of the thunderbolt. Even amid alarms, hejem* 
secure. 

purport ir>^ 

Those officers and workers of the State *^ 
enemies in greater as well as lesser fights, imp^them and 
restrain them from doing any mischief, can^admiimter me 
State righteously, enjoy happiness in this wo^nd at@m ema- 
ncipation after passing away. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 



TT3*m =Kingdo 
-Of the mighty, 



This hymn is in/ 
previous hymn an<f 
commentary on 
first mandala 



'veda Sanhita. 





v/ get or Checker, 
thunderbolt. 



ition of the subject matter of the 
with that. Thus ends the 
hymn and 21st Varga of the 



Pandit Lekhram Vedic Mission (754 of 1004.) 
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HYMN XLI 

W 3rE¥f fa ^ 




Seer — Kanva. Devata or subjg 
Aryaman and Aditya. Metre — Gayat 
Tune — Shadja. 




Mitra, 
rious forms. 



Mantra— 1 

4 *ftm ^ r 

TRANSLATION ^ 

Never is heSijOTf^d or harmed, whom excellently wise, 
noble, friendly anfcjust people protect. 

PURPO 




aid elect the best person as the President of the 
"ommander-in-Chief of the Army, one who is 
all as ambassador, teacher and preacher and a 
person as dispenser of justice. Having obtained pro- 
irom them, they should kill alj their enemies, properly 
tinister a vast Government and bring about the welfare 
None should be afraid of death, as death is inevitable 
TcT^all living beings. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (755 of 1004.) 




www.aryamantavya.in (756 of 1004.) 
694 The Holy Rigveda 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

-The best person qualified to be the President op^s^m 
blies. A^Ul 




What does he acquire, thus protected is ta 
Mantra. 



; second 




Mantra — 2 

i fWft nf^r * ^ 

TRANSLATION 




The man ev< 
virtues and is i 
and Aryamai- 
with both arms 
they preserW(^| 

PURPJ 



ros>e/rs with knowledge of God and other 
am all obstacles whom Varuna, Mitra 
bestyperson, friendly and just) safeguard as 
ftth power, and force and enrich and whom 
Jm every foe. 




sy is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
en t of the Assembly, I he Commander-in-Chief of the 
^nd other officers of the State set aside or remove with 
ixpower and strength all wicked robbers and thieves as well 
poverty, protect well all subjects, make all happy, eliminate 
TSTobstacles, keep them engaged in doing noble deeds, observe 
Brahmacharya (continence), renounce hankering after lustful 
indulgence and develop their physical and spiritual faculties 
with wisdom and good education, so should all people among 

r^cMntik*hftteft «fedic Mission (756 of 1004.) 
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Free from all obstacles, q 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

[ fa: ] ffan^ ^t? -From malignant foe.° 
[ ] ^^TTffrT: 

How should the officers and subjects beha' 
is taught in the 3rd Mantra 

Mantra — 3 

fa %i\ fa fH |d vm^j^n 
ikfa ffr?TT far: II 
8fchdi4til3<it5^T: (q?fa 

TRANSLATION 




The persons shinin 
troy the strongholds o 
lead good men safe, 
rule over an empi 





) n 



amount of their virtues, first des- 
e enemies and drive them away and 
distress. Such persons are fit to 



PURPORT 

Men should' e^e^ try to destroy those wicked persons,who 
trouble the^ightq^us and then enter their forts, come out of 
them anc^feej^again cause trouble to the noble. They should 
always ^fe-e^iged in protecting the righteous, in overcoming, 
subduihg^oTeven killing the wicked and administering the 
cou#k^Whteously. 

-- Those who shine on account of their virtues. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (757 of 1004.) 
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What should they accomplish is taught in the fourth 
Mantra. 

Mantra — 4 

TO SnfacUm: TO^T TO, 

TRANSLATION f^N/ 

Where Adityas (learned personsife^ve observed Brahma- 
charya upto the age of48 or mofe)»e protectors and.where 
the path has been made th6?nie%<externally by which men 
can go to the land, water arfdW>nd internally the path which 
leads to education, kno>£t^ge^6harma (Righteousness) and 
justice and free fromt^o^nct of thieves, robbers, bad edu- 
cation and unrighteou&lsW that and for the person that tries 
to attain God, Tntf^dSfajna, there is no fear in the dealing, 
protected and pfetefce^ by the enlightened. 

PURPORT 





Men sli&uld)eonstruct easy straight paths free from the 
fear of toornsStfts, thieves and robbers by which chariots, 
steamers\nd Aeroplanes may travel on the earth, the sea and 
the sJl^^d^here may not be any inconvenience and fear to any 
!*ing done all this, they should enjoy the happiness 
and vast Government and should allow others to do 





THE COMMENTATOR'S NOTES 
Pandit Lekhram Vedic Mission (758 of 1004.) 
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Path in the water, land and firmament (externally) 
leading to ducation, wisdom, Dharma and justice. 




«- Free from thorns, pits and other defects/endowedj with 
bridges and sweeping etc. as well as free from^hieves, robbers, 
bad education, ignorance and un-righteou£So5»djuct. 







( ft*o St. ) 

=Highly learned personfejC^hmlhg like the sun on account 
of the observance of Bra^m^eh^rya (continence) upto the age 
of 48 years, extra-ordinftrny^wjse and givers of happiness to all. 

(srt-w^n^QwrTO:) Gran*: vww 

TRANSLATOR*^^E&) 

o 

jng is akin to Rishi Dayananda's interpretation. 

should they obtain by preserving is taught in 
antra. 

lantra — 5 
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TRANSLATION 

O highly learned guides, the yajna in ^^° f <| e stru ^ 
Hon of enemies and preservation of the rj^m you lead by 
T^^M that lead to h^nd may never 

end. 

PURPORT 

Where learned persons bein^ 
bly, commanders of the armies* 
servants behave politely, tjj^V* 

THE COMMENTAToW : ^wf ES 

=AdministratijX^ enemieS ^ 

righteous perso^. ~A ^, _ 

**** * 

{tiftf®? = Guides who lead to truthful dealing 
and rerfVe ©lse-hood. 

|) sn«wt wwrNqmw 

^j. HS* = For an act that leads to happiness. 

Translator's notes 

Yajna in the Vedas is a very comprehensive emu It » 

derived from > jUlred 

H^ed for any noble act in which the learned are honoured, 
mdiTl^hram Vedic Mission (760 of 1004.) 



.dents of the Assem- 
:rs of the Councils and 
,ver an end to happiness. 




1004) 699 

there is association with noble persons and Charity. Prop^^ 
administration is also such a noble act. O N\ 

The adjective for Adityas clearly shows that they arc^tr^y 
leaders. Hence Rishi Dayananda's inter preattion givgr 
above about Adityas as highly learned men observing^atwna- 
charya for 48 years and thereby shining like the 

Skanda Swami explains (Narah) used here, 

Assuming human form Why not take t 
leaders directly as Rishi Dayanand has don. 



Mantra— 6 

cT«TT ( WTfTTT ) f^r 

TRANSLATION 




That mortal, pp 
pleasing wealth. 



PURPORT 

Men pro- 
objects and ir 
true progress. 

THE O 






^T^fMI 



sctderby you and not harmed, gains 
v gets noble off-spring by his power. 



learned persons acquire all desirable 
/Jprogeny. Without this, none can make 



ENTATOR'S NOTES 
|) *Rff?T *Tft*R ( T5T-^t^T- 

) = Pleasing or charming, attractive. 

■) = Not harmed but protected. 

(f?T^fo ^.^) =Virtuous progeny. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (761 of 1004.) 
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ary ¥MFfeW 62 of 1004) 

How should men cause this happiness by doing 
taught in the seventh Mantra. 

Mantra— 7 

TRANSLATION /^0>7 

How shall we being friendly^^nother sing glory of 
and accomplish the attributes ojl^erson who is fnendly 
to all, of the dispenser of jif^g* of th « beSt ° f ^ 
virtuous ? How shall we tjfo&fr ** 

PURPORT 

When some one. Rather how shall we attain friend- 
shin^tice and goA^ e ' he sh ° uld M ^ * f 

X^oA* in? know,edge and by , bene l 

ence or doing g%o ot$rs. Without these, it ts not possible 
for any one,^iM happiness. 
THE COMMUTATOR'S NOTES 

?m«n«ft5T^ =Of the dispenser of justice. 
f)U<lfc$WW,.Of the best or the most virtuous. 

cht: ) * <*n£a ^ **** (^-^ 

Mlcftj) «= Enjoyment. „ ^ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (762 of 1004.) 
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What promise should be made by the Presidents of t 
Assembly and others to the people is taught in the 8th Mant 



O 



Mantra— 8 



A" 




TRANSLATION 



Let me not speak sweet 
my friends, nor to him who re* 
of acquiring divine virtues^%ut" 
leads you to happiness andCjiot 





s^o" him who strikes you 
— you who are desirous 
me serve only him who 
qualities. 



PURPORT 

A man should no^4pve4nose who are enemies of his friend 
and who are their tfu^romds' enemies, accomplices or helpers. 
Friends should always be\pfotected and safe-guarded. The 
learned friend^J^ouM always be served with wealth, food) 
clothes and v^fete^etc. A man without friends cannot enjoy 
happiness, therefore men should make friendship only with 
righteous 4nd learned persons. 

THE ^WfeNTATOR'S NOTES 

- Reviling or abusing. 
« Desiring divine virtues. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (763 of 1004.) 
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The following four wicked persons should never be trust© 
is taught in the Ninth Mantra. /^x^V 

Mantra— 9 ( 



TRANSLATION 

A man should not trust 
confidence in the followiit 




'apprehension or want of 
kicked persons. 

(1) One who kills or/^orV to violence. 

(2) One who revij^TN^>f5uses. 

(3) Who adminis%s/(^!son to. give trouble. 

(4) Who. misapf^rWes others' articles unjustly, one 
should also not l^fe^peak ill words. A man should not 
make the above/^e indi^ng a man of illwords as his friends. 

PURPORT /^O/ 

A man sho^i not associate himself with or trust persons 
of ill wolds anx) wicked actions. He should not also be un- 
faithfi>^o^is friends, nor hate or insult them. 

MENTATOR'S NOTES 




irom giving poisonous substance to cause trouble. 
From a person misappropriating other's property. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (764 of 1004.) 



Mandala 1 : Hymn XLI 703 

www.aryamantavya.in (765 of 1004.) 

In this hymn the subjects like the protection of the people, 
conquering enemies, keeping friendship with righteous persons^N. 
not trusting the wicked, refraining from un-righteoUs cgndiiqK^V 
etc. have been told and so it has direct connection witr^h^y 
previous hymn. 

Here ends fhe commentary of the forty-first hymir^f t& 
first Mandala of the Rigveda. (b | [>5 
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[ft^o ^-Nourisher. 

^^Tt£^= Force of disease a^rfi 
[%*:] ft ^-Remove. 



= One who 



TRANSLATOR'S NOTES 








not fall. 



•art of Sayana- 
ie cloud (Wilson) 



ig called as the Son of < 
ananda's interpretation 



It is very strange or rather absurd dn 
charya, Wilson and Griffith to 
fa^^^ifow ( siq*rr: ). The soft 
or cloud-born God.' 1 (Griffith) 

There is no sense in 
the cloud or cloud-born, 
quoted above is simple and Jfire* 

As a matter of fact, Po^a^Is a person who being well 
versed in the science oOp^hment, biology and healing, 
nourishes. It is not dejto ol-S^bd sitting some where in heaven, 
as supposed by many^f^e commentators or Western transla 
tors. 

Those wh 
Royal Roads 
Mantra. 

Mantra 



Kstacles in the path of righteousness or 
removed, is taught in the Second 



Pandit Lekhram Vedic Mission (766 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O nourisher, learned person, drive away from( 
.(annihilate or throw away as the need be) a si— 
thief, a wicked, inauspicious person who desenj 
for causing suffering to others, and who hes m * 

PURPORT , , , 

Men should kill, throw away ori^g >^ J* 
of education, knowledge and ^J^^^ake 
take away others' property. By d 

all roads and paths free ^^^^ f ame manner, 
ishes the wicked according to the^attfep, in ^ same 
we should also make them nolggjjMg P™P er Ved,C 
cation and suitable punishmeqt\J 




pun i 

THE COMMENTATOf 
(TO) ^ 



fES 

, qfaR. *H = Sinner 

_T'1 



.Thief. 





i JFTfacPlt J = Punishable. 

fop* % 

^to be removed from this path is taught in the 



#T# ^ U 

Pandit t,ekhram Vedic Mission (767 of 1004.) 
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\ ^( (WW ) ^ ^ ^nftf* 

TRANSLATION 

O Commander-in-chief of the army or the^ent of the 



Assembly ™- ~ q doume -ton g «edW.a>f both 
of that evd-mmded pilfcer or «^ ent an d what 

kinds ( of things seen and un-seen oi 
is absent), who ever he may be. 



PURPORT 

The dispensers of justice shoi 
giving him suitable punishm*™ 
suffer. Therefore, for the pjg 
ssary to give punishment^* 
• the parents, preceptors 



ag^r leave a thief without 
y^Kerwise the people will 
Jjr? of the people, it is nece- 
Sfiltv persons even if they be 
of the officers concerned. 



THE COMMENT A' 




[OTES 

rat: qr^T^rhft- n 



• stealer of the articles seen or unseen. 

=Minchievous army. 

^TO aW*T (ft * 

«Of the thief. 

^shouldadispenserofiusticeCoraJudg^shouldbe, 
ft in the fifth Mantra. 
Mantra— 5 ^, 

Pandit Lekhram Vedic Mission (768 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O nourisher, learned person (dispenser of 
destroyer of the wicked, possessing good knowledge o 
we solicit of thee that protection, knowledge a: 
with thou promptest elderly educated personO^irtad upon 
the path of Dharma (righteousness). 




k where 



PURPORT 

As men should always satisfy 
teachers and other elderly educate' 
service, in the same way, they sho 
punishing the wicked for the wel 





e their parents, 
s with love and 
'en all good men by 

subjects 



^Iftejtfoyer of the wicked. 



THE COMMENTATOR'S N< 

=Possessing good knowledge 

What shouM he Ja dispenser of justice) do towards the 
people is taught^n trie sixth mantra. 

Mantra— ^^^^ 

tar sfa*T ffWfT^TrnT ^f^TT%T^5rr: 

Pandit Lekhram Vedic Mission (769 of 1004.) 
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TRANSLATION 

Therefore O learned President of the Assembly ruhn£«ver 
the State, lord of prosperity and the power of speech, shin* 
with the light of truth and good reputation, bestoa^Dus 
wealth (of knowledge, Dharma. prosperity and vfotflOovern- 
ment) that may be liberally distributed. 



PURPORT 

Men should enjoy happiness abunda 
communion with God who is the Lore? 
with a righteous President of thews' 
of the army or dispenser of justice pd*" 

acquired knowledge, gold and ~ 

should make others also happy 

THE COMMENTATOR'S 




having the 
and association 
a Commander 
prosperity, having 
of wealth. They 





mo u* 

;r of speech shining with the light of 
itation. 

fit q$P* f^ftl ( *5T° 



;fjjft «ftq?*=That which can be easily distributed. 



„4SLATOR*S NOTES 

For the meanings of the word f^^" or 
« ^ ^S^: the following 

Softies from the Brahmanas may be aptly quoted.. 



Pandit (770 of 1004.) 
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sqtftt STTo 
^%fw^ Otffa ***) 

§* UJ *\ {titw ?.?vs) 

How should he (Poosha) make us is taue^tj^he SgVenth 
Mantra. ^ 

Mantra-7 < ojg^ 

) §<?*n ( to^) 3*3 to ii 

TRANSLATION /^O^ 

O pooshan (God or VhL^resident of the Assembly) fill us 
with knowledge andr^teousness. Conduct us by an easy 
and pleasant path^hTcTTmtrodden by the wise endowed with 
knowledge and fxtai^ma (Righteousness). Make us full of 
knowledge anc^he^ojAer of action. 

PURPORT vJ 

The^^Shleshalankara or double entendre. All men 
should/^u|5?ay to the Lord of the Universe. O God, take 
Trom the path of evil and lead us towards the path of 
Learned persons also should be served and request- 
conduct us by the pure and easy Vedic Path. 




COMMENTATOR'S NOTES 

= Full of know- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (771 of 1004.) 
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ledge and Dharma (righteousness). Q 

= By noble path trodden by the wise endowed with wisdom 
and Dharma. (SfV 

= O God the nourisher of all or the President <MM 
who protects all. Q 
(fa:) TT<# I ^ ^ **** 

TRANSLATOR'S NOTES 

Thus Rishi Dayananda 
al blunder committed. ' 

*Tq* qiffci 

Knowledge 







imwout a serious grammatic- 
ina^arya. 

. irir hit* n 

jnt __ these two meanings of the 
by Rishi Dayananda. 

^qfaq^f 

-oosha) cause to attain is taught in the 



x ^ fon^fow ^ **** ^ 

rqfq *q*qKi 1 T^H 

TRANSLATION 
Pai$i^gk^HbSfMi0 Miaiionicl(75€ 8M«de* ) of the 



verb have been 

What sh 
8th Mantra 

Mantra- 






www » a « a 7W n ffii of 1004 -> 



713 



Assembly, protector of the people, lead us where there is abuniQx^f 
dant fodder, barley and other herbs. Grant us knowledge anctxy 
the power of action, so that while on the way (of doing nobiiK^ 
deeds) there may not be fever or any trouble caused by extreng^ 
heat etc. 

PURPORT 4^ w 

O God, grant us by Thy grace a beautiful couBttr^omd good 
attributes, remove all miseries and lead us 4& happiness. 
O learned President of the Assembly, make ^jfs^ragpy in this 
land by safe-guarding and preserving us wkh humility and 
giving us good education. (S |(^w 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^xj) 

God is called Poosha ( <jjn ) ^as^m^s the nourisher of 
all. The President of the Assen^nhor) King is also called 
ijjt (Poosha) as it is his duty to septh^aM subject are nourished 
and fed properly. The word mftg^s^Q used for the command- 
er of an army. 

How else should 
Mantra. 
Mantra— 9 

m ] i^t ^ ( sw^: ) if 

^4 II 

NATION 

President of the Assembly or Commander of the Army, 
re able to give happiness to all.Therefore be gracious to us. 
lis full, feed us and invigorate or sharpen us with vigour. 





ha) be is taught in the Ninth 



7U www.aryan^gtff^^.Rig^^ of 1004.) 

free from all evils. Engage all your knowledge and actio 
in bringing about the welfare of the subjects, knowing how 
protecf us. 
PURPORT 

There is none except the President of the Asse 
Commander-in-Chief of the Army who is grver of 
strength and encouragement for exertion, remoy£_ 
of the thieves and the robbers, provider of alH^mat 
of good enjoyment and illuminator of justic^H^knoWledge 
Therefore all should take shelter in the ^jXj, 

' 3 ^ _ Are-ab¥^ give happiness. 




[leans 



What should be done 
taught in the tenth ma 




well at night, 
should the people be, is 



Mantra— 10 



ELATION 

men. as we praise the President of the Assembly or the 
Commander of the Army with good words, we destroy *e 
lie^ and solicit wealth (material as well as spiritual . We 
Civa animosity with any one among our people, you 

sg^itafee^^TOic Mission (774 of 1004.) 
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PURPORT 

No one should beg from any enemy out of folly,ha^iag^grv^n 
up the shelter of the President of the Assembly and the Colfti^aja- 
der of the Army, but after knowing the science of Politics gom 
the Vedas, killing the enemies with the help of goo^S^dyDrave 
people, acquiring knowldge, gold and other kijadsr <(kJJvealth, 
giving .the same in charity to deserving persdn^knowledge 
should be diffused. A 

In this hymn, by the use of the word B^SSr^the President 
of the Assembly and Commander of/£jtes s Army have been 
taken, the duty of increasing our powofca^rremoving wicked 
enemies, the attainment of all pros^pmt^Kreading upon the 
path of righteousness, developme ( r^s^Sntellect and actions 
have been stated. So it has conno^Uon'yith the previous hymn. 



THE COMMENTATORS Nj 

(TOO*!*-, 



r destroy. 



TRANSLATOR'S 

ifwrfe is ft 
meaning of des 

^tt is d 
decrease tr^c^po* 



taken by R 1 





nfiftFfflt.: («rr.) Here the second 
las been taken. 

^§-3^= An enemy who tries to 
of his opponent, hence it has been 
'yananda in the sense of an enemy. 

ids the commentary on the forty-second hymn 
■fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (775 of 1004.) 
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HYMN XLIII 



Secr _ Kanva, Devata Rudra, Mitg 
Metres - Gayatri of various forms aaf* 1 
Shadja and Gandhara. 

The meanings of Rudra ar 



)a and Soma, 
up. Tunes — 



Mantra— 1 

* 

1^1% 




n the first Mantra. 



r ^ftssf <SCTW cT^H> ^ 



*n shall we sing (a song) to Rudra (God) the Omm- 
u,e most Liberal, the most Powerful that shall be the 
"of peace and delight to our hearts ? In case of the soul- 
v Zt) When shall we sing to Rudra (the soul that weeps 
^hin leaving the body) that is wise, most bounteous, and 
igh^a^fceidtog(FS/«dri4eKftes , i?>r? u (^8 r fif ! 1004.) 



mi 



Mandala I : Hymn XL1II 
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(3) The third meaning of Rudra is Vayu or air that causes 
pain to the wicked on account of their evil actions. 

O 

PURPORT 

By Rudra three meanings are taken. 

(1) God, (2) Soul & (3) Vayu or air. God is ca^^dra as 
being Omniscient Dispenser of Justice. He ma^^tfMwicked 
weep by giving the fruits of their evil actions/ 

(2) The soul is called Rudra as it weeps^Kenit^eaves the 
body at the time of death and gets the resul^^vil aatjons. 

(3) Vayu or air is called Rudra as it MaW^i person weep 
causing pain as a result of bad deeds. 

What does Rudra do is taught^&^ecin the second Mantra 
Mantra — 2 

TOT cftaFT 
TOT ( 

TRANSL 

As a motW causes happiness to her child, as a shephered 
to his n^d ofiinimals, as a king to his subjects, as a cowherd 
to hj^e^ws^ in the same way, may Immortal God grant happi- 
peace to our children, to the cattle, the men and the 





w] 1 

*t% ( 'ftaFr^r ) g*sr ^TfT 





There is Upamalankara or simile used in the Mantra, 
s there is no happiness to children without parents, no happi- 
ness to the cattle without a cowherd, and the people without 
Pandit Lekhram Vedic Mission (777 of 1004.) 
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the king's assembly, in the same manner, none can enjoy 
happiness without knowledge and exertion. - 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Mother. 

. A soul for the senses and a farmer for the^ari^ 

= God's act of giving — ^ ^ 

How should learned pers^ejave with all is taught m 
the third Mantra. iQv/ 
Mantra — 3 e. *\j ( 

«*f % frit *|b|j^ft i ft* 

TO lTOtf?TO£TO: ^ ( ) 

fT: 3PTT: f^TTq^g H 

a wend or Prana, as noble preacher or udana and Ood 
good knowledge and as all enlightened persons with 
brd or united do, so should all learned and absolutely 
kl persons teach truth to us. 
JRPORT 

As learned persons should give true knowledge to all 
having friendship with them, good charaet.r and conduct, as 

Pandit Lekhram Vedic Mission (778 of 1004.) 





preach 



;Vaih^a as Tm and 
tapath Brahman 

(5RTo 9^.(9) 



Mandate 1 : Hymn XL1I1 r\r\ a \ 7l) 
www.aryamantavya.in (779 of 1004.) 

God has revealed all sciences through the Vedas, in the same 

manner, teachers also should endow all with knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fa^: ) WSJ 5TT*ft = Friend or Prana 

-Noble 

= Loving one another, unite 
TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of Mitra an 
Udana, there is the clear authority o 
which says. 

How is that Rudrai^tau^t in the fourth Mantra. 
Mantra — 4 

m«r# *Mfir i 3^it: sprite n 

JSLAtlON 

S en, as taking shelter in Rudra (God) Who is the 
Dr of the learned devotees, holy Yajnas and highly in- 
men, who is like a healing balm for happiness, we 
for abiding joy of emancipation, health and strength, so 
du should also do. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (779 of 1004.) 
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PURPORT 

None can attain knowledge, worldly happiness and 
joy of emancipation without the help of a learned per&rwwh^ 
gives us the knowledge of God's praise and the herbAh^ 
destroy misery (caused by diseases) and theteachingj " 
yama that alleviates our suffering. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

[ msrrfa* ] m^rnf *cttw 

HlH*: rHT = The Protector of the^feacW cfevotees. 

[g^W] *ftelfJ<a*1 = The jc^^bhss of emancipation. 

«=Of the person wife ((x^esses worldly happiness 

and the joy of liberation. 

TRANSLATION'S NOT 

Prof. Maxmuller> ^ahsjWbn of this Mantra, particularly 

of ^wfiK is not o^/^wong, but mischievous. 

He translates iiflm tfeg^Vedic Hymns Vol. 1) as follows— 
We impioer J^udr^ythe lord of songs, the lord of animal 

sacrifices, the pj^essoTdK healing medicines, for health, wealth 

and his favo^?^/ 

We calfemkdranslation of Tftqft as Lord of animal- 
sacrifices as nwonly un-warranted, but also mischievous, 
because4here © no authority for taking the word ifr (Medha) 
whicr^ewding to the Vedic Lexicon (Nighantu 3.15) stands 
for.n^wTint^^g^ persons ^ tfil SNlfoiW (firao |.?vj and 
Ya^a or non-violent sacrifice sfft *W ( 3 ) 
tu) 3.17 for animal sacrifices, 
is note— worthy that Prof. Wilson and Griffith also do not 
interpret ^prfff as the Lord of animal — sacrifices, but 
erely as "Protector of sacrifices" (Wilson) and "Lord of sacri- 
fices" (Griffith). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (780 of 1004.) 




www 



.ai^am^aFxa^^c^ L qf I 1004.) 



721 





Prof.MaxmulIer was himeslf not certain of the coy- 
ness of tins un-warranted interpretation and therefonDpu/r^ 
following note on this verse No. 4 ^N-^ 

"We must derive gathapati from Gatha (167.6 and meai^ 
pati from Medha, animal-sacrifice, till we know on th/f»£t » 
(Vedic Hymns Vol.' I. P. 420). ' a° (Oj 

Tt was also wrong and audacious on his pgfc~\ change 
the text ^ m fa as jj^Nfrl and ^%^aT 
Even then ip-n can never mean animal sq 
Vedic Yajnas are called through out 
(See the word used hundreds of times ln( 
14.21; 128.4.3.24.1.2.25.etc. yaj 2.4;6.' 
6.5.5.2.Atharva 4.24.3; 5.12.2; 18. 2, 
which means si«r< ?ft srcfi 

i. e. A non-violent act, should/ 
like Prof. Maxmuller. I 

How is Rudra is laiigr^ftuj^ in the fifth Mantra. 
Mantra — 5 



K 
the 

Vedas as ^\ek 
1.1.4.1.18; I. 
; Sama 7.25, 
4. etc.) 
W^r.' (fts# *.*) 
£n known to a scholar 




TRANS 
O 

who 
the 

s 




_point him as the commander-in-chief of the army 
in splendour like the sun, is refulgent as bright gold, 
ong learned persons, the provider of habitation or 




PORT 

s God is the Light of lights, full of perfect Bliss, the Best 
II .the Devas (shining objects and the enlightened) and the 

SUPP Pa^^ «foff tySTOf WW* th * 




www.aryaip^n^^a^^ v ^2 of 1004.) 

L« of the Assembly or .he C ?3^ttfs™anL 
am> should be a parson " ^ * e sWer of deli^?^ 
rhe gold, .he best dispense ofjuaw t 8 , 
bliss, the man of the mos charming go Q 
g „od habits and the sustamer of all. ^ 

What does he ( Rudra ) oo \}\ 
Mantra. & 





Mantra— 6 

^: *: [ ****** " 

TRANSLATION /QvV . 

haooiness upon or 
He who bestows MiV obtainea _"j _ man. to 
brings health to 01 
women and to thj 
Assembly. 

W Tlo ^Mto God for the happiness and health of 
Men shoW^py Jd alsQ take 

exertion. 



^ODtaineu n^r * 

Welfare to ram and ewe to men, to 
'^nldbemadethePrestdentofthe 
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www.aryamantavya.in (783 of 1004.) 

TRANSLATION 

O Soma (God or President of the Assembly) bestow on us 
the glory of a hundred men, the great renown, knowlBdee^N 
wealth and food of mighty leaders. 

PURPORT O 

There is Shleshalankara or double entendre here, 
can acquire knowledge and wealth (of all kinds) wi^kpuune 
Grace of God, the help of the President of the As&m&y and 
his own exertion. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

[gfrpHI ^l F ^ Wealth/®*^ us kinds. 

[ 3^ ^|tt*t fro. w ] f^$pff?T srcrm 

[Mo Tr . 

O President of the AssembIy-blR^ge)]-&f all happiness 





What else should he 
Mantra — 8 

JTT5f:#T<rf^Tgt 





is taught in the 8th Mantra 




^J^ ? <T I 3TT *T f^t «rf«f W% II 





TRAi^S^SlTION 

President of the Assembly, etc. Jet not adversaries 
out obstacles in the acquisition qf good things, harass 
ijure us, overthrow us. Don't submit to our 
>nents in battles and always come to our help. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (783 of 1004.) 
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PURPORT 

Men should administer a truthful and just State conqu 
fag aH Ernies with the help of admirable force and stfend 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= O kind President of the As^emt^etc. 

TRANSLATOR'S NOTES ^\ 

The word ^ has been used in the Mgfo^ a "°£ 
ing to the Vedic Lexicon Nighantu ^JjW^^^ 
food and Nig. 2.9 W #^tW'^) Stl * 

Pre , Wilson has W ™g^££££ 

KTto booty' which is simplM^ and m.sch.evous. 

^ishiDayananda hasta&Srd ^ * 
M on the authority qtft^ighantu 2.17 ^ * 
(fts|o>.<\s)Battle. 

Mantra— 9 (t / , . , 

^: ^Sf 

Translation 

:ase of God — . . 

(1) O God Giver of all knowledge and happiness Thou 
* to be, desired by all, the Head, the Central Pomt. All 

TanditXekhram Vedic Mission (784 of 1004.) 
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these people decorated with the ornament of education^. . 
Thy subjects and Thy children of who art absolutely True an£x^ 
immortal and abiding in Thy most Blissful state and at they 
highest place of the law (whose laws are eternal). EndoW/£hetm O 
with all true knowledge and wisdom. Love and cherishSie 
as they honour Thee. 

In the case of the President of the Assembly 
(2) O President of the assembly, desired by all, tneneaa, iMe 
central point or the summit (of administration), al^Eese^ubjects 
are thy children. Thou abidest in the highest top^oT God who 
is Immortal and absolutely True. ChemK)({^i well. 
Endow them with true knowledge and wi&m.^^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= In aMMy Blissful State., 

PURPORT 

When people take shelter in G^d^h^ is un-piralleled and 
the President of the Assembly ^j^^^^voted to Him, they do 
not suffer at all. As God dest^sS^n of noble character and 
conduct and the President oftQH^embly also does the same, 
in the sajne manner, all subject IksMould always desire God and 
the President of the'As<^mb|\ Without this sort of desire, 

be attained. 

Leanings of Rudra, the means 
tappiness with the help of God 
of\ne Assembly, worship of God and 
bten dealt with, so it has direct connec- 
ts hymn. 

commentary on the forty-third hymn of 



real and vast happine^ 
In this hymn, 

of the attainment 

and the President 

allied subjects 

tion with 
Here 

the 1st 




of the Rigveda. 
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HYMN XLIV 



TO qvffH ***** < 

qttlT ^ft V! 1 

c Praskanva Devata orJ&^V 1 ' Metres - 

bJTJ SSTof 'various fo^Ls - Madhyama, 
Panchama and Dhaivata. 
Mantra— 1 




3^*1 I 

ft* ftTOR^Wfe * * ^ U 

(1) Spirituallntqrpretation— . 
O JbXal, Omnipresent and Omniscient God grant 
JSeveryday) the wonderful wealth ofenhghten- 
tShSto Thy devotees divine virtues created by spin- 
Hom. Mayst Thou dispel gloom of ignorance by 
_ I in onr hearts, just as darkness of night recedes at the 
:ut of Dawn. 

in the case of enlightened persons:- 
O highly educated person shining -like the fire immortal 
u mgmy c ( _ _ and extra -ordinary, thou 

>us man 



unto 
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of charitable disposition, as the sun gives light in the^morni 

Bring to us divine virtues and enlightened pers^is 
get up early in the morning and make others also wake Wat 
that time. 

PURPORT 

Men should exert themselves and achieve a ; 
for obeying the command of God and by takj 
Him and noble learned persons. Learned 
versed in all sciences, should always do a rjo 
act. They should never do an ignoble, wid 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
%f?T ftWHWR* ( fa 

s= Immortal (by nature as 




and wake others 
Mantra — 2 

lit ff 




extra-ordinary, 
a liberal industrious person. 

m who get up early in the morning 





?RTJ 5T?WT5T ^f^^TT 

t fas ^fof srj 

NSLATION 
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well-loved messenger, destroyer of the wicked and mighty^^^ 
charioteer of the noble non-violent deeds, impeller of th^ubfe^O^ 
tances or vehicles to be taken and given. Grant us hera^X 
strength and food that makes us virile and full of knowled^^ 
along with the air and water and the act done at the d^~" 
PURPORT 

None can conquer his enemies, get strength a^i^sperity 
without the association of the learned and acqui^kpnoNcnow- 
ledge from them. 

None can accomplish worldly dealingsJvHKdm the com- 
bination and proper methodical use of the ^e|w)and water. 
THE COMMENTATOR'S NOTES \J 

= Well. 

(3rf53?3T*T) VUWMH 

= With the cq 

= Food which by givin, 
knowledge of various 
TRANSLATOR'S 
As for the fir: 
as pointed out b; 
spiritual meanjir^ 

O God, 
wicked, Sustain- 
violent d 
dawn 




n Political science. 



patron of the air and water. 
Strength enables us to acquire 





tra, there is a spiritual interpretation, 
ishi Bayananda (himself) following is the 
hePabove Mantra — 
well-loved messenger, Destroyer of the 
the world and Charioteer of the noble non- 
,d, a<gordant with the sun and the moon and the 
Apana and the Dawn of the Divine Illumination, 




c strength and lofty fame. 



t |jr fifat ^ri^r s^fo^ l 
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TRANSLATION 

We select to-day (having acquired human life a) 
time of gaining knowledge) as messenger a good popyl! 
person, who shines like fire in assemblies and on 
of the fulfilment of noble desires; who is al 
among the non-violent Yajnas from Agnih 




Medha or consisting of Yoga, Shilpa (Jn. 
(communion with God) and knowledge, be; 
Yajnas of inviolable various kinds and 
of the light. 
PURPORT 

Men should accomplish all wi 
learned person well-versed in the 
ambassador, for the attainment 
happiness. They should 
which accomplishes many 
THE COMMENTATOR' 

= A learj 
(*T 3tfifa> 

5ft «ftsgf; 





Upasana 
tip glory of the 
red spreader 





ving appointed a 
e as a messenger or 
wledge, kingdom and 
the utility of electricity 



on who is purifier like the fire. 



the 



strious as an orator in the assemblies. 

jfias (non-violent sacrifices) consisting of Agni- 
tamcdha or Yoga, industries, communion with 
knowledge. 

J\ TOR'S NOTES 

ie Vedic terminology, Yajna is a very comprehensive 
^which is used, for all good deeds and philanthropic acts, 
vedic idea has been corroborated in the Bhagavad Gita in 
fourth chap. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (789 of 1004.) 
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■V) 

Here Yoga, tapa (austerity) SvadhyayaUstud^if the 
Vedas) knowledge etc. have been enumerated^Am^ the-Yajnas. 
Mantra — 4 



TRANSLATION 

1 praise a lear 
sciences, is purifie 
(energetic), goin 
Joved and serv 
noble desiresjr^tef 
men to us. ^ (O 
PURPO 





,on who is well-versed in various 
thVfire, the noblest and most youthful 
ice to place like a 1 guest, well-invited, 
Jhtened persons for the fulfilment of 
may bring well other' truthful learned 



iould honour such learned guests as are righteous, 
all learned persons, of cheerful disposition and 



COMMENTATOR'S NOTES 

c^ftsTj) fafsTtsng ^wng scfta 

On the occasion of or fulfilment of particular desires 
PantefflM^MMsTar^ stiffly™"™' 





www.ary™t^ m 

TRANSLATOR'S NOTES 

Many of the adjectives used in the Mantra fo€> A| 
quite clear to show that here, it is not material fire that «n 
but learned person who is purifier like the fire as^expla 
by Rishi Dayananda. 

Passages in the Brahmanas like.. 

Fully substantiate 'Rishi D^tarijda's interpretation, 
Even Wilson translates snn^^S^who knows all that are 
born/'following Sayanacharya ^O&xpiains the word as 
smiHr ^fcnt^= Knower of ajghW^Is it applicable to inani- 
mate fire ? / r~^\zJ 

The same subject is ^ohiimted— - 

Mantra — 5 

^fiwfig^ KfatS* W*?T^T ^fe<anft 

(*?ft«<lf*T $ ^T*i 3F?Tf^ II 

TRAfo^TLON 

^,d Jmmortal, Nourisher of the universe, Destroyer of 
tiiscries, or bringer of all happiness, I will always glorify 





the Protector of the world, the Best Giver of all joys 
Deathless and none else. 
PURPORT 

Learned persons should never glorify and take shelter in 
any one as God except the Lord who is the Preserver of the 

KKhkftfcfflfifif^^ fulfi,er 
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of noble desires and bliss and worthy of worship or adoration. 
THE COMMENTATOR'S NOTES O 

OtHR ) TT^tf =Nourisher or Sustainer. 

(W j n?RTO*$Rrc>:) Tr. />jS. 

= Thrower or Destroyer of atfan^rjes. 

How is he (Agni) and what does he do is^taugl 
6th Mantra. (OKj 
Mantra— 6 

TRANSLATION 

O most youth fLkP(energ^c) respectable learned person, 
you who are honey^^n^d, universally praised, invited with 
pleasure, teach SfMft^ to the man who praises you, cast 
aside the misery of rlopie highly intelligent person, lengthening 
his life thereb^and protect a divine man. It is for doing such 
noble deeds^AgKyou are honoured by all. 

A Je^ned person should be honoured and respected on 
accounr^ftk sublime virtues. Thus taking shelter in him and 
his^gmdan&e, all should acquire knowledge and long life. 
raf^OMMENTATOR'S NOTES 

= Of a highly intelligent person or genius. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (792 of 1004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted as a/^iglv. 

intelligent person or genius, for which therefith^j^ 
authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 WhmSffen 
f^^rm (f^o 3.^.) It was wrong on the part of Sayanac^rya. 
Prof. Wilson, Griffith and others to take Praskanv^Mh^ name 
of the sort of a seer named Kanva. Accordin^UolIjljfc Vedic 
Lexicon Nighantu 3.15 Kanva means an inteHiggr^person and 
by the use of sr should mean a very highly^untHng^nt person. 
Kapali Shastri ji has hinted at this meaningjrrais c<£pnmentary 
saying.' 1 vrcnhi w& ?i^^^^q?ij fewrs^M fci < nrcffi 

3^T: *T ^Tfsffcf eft t« M 

How is he (Agni) is taught if/ 1 '' 

Mantra — 7 



leyenth Mantra. 



5 3*S* 

fastest c^f 







TRANSLATE 

O highly lurried person, invoked and remembered by 

fpiej possessing good knowledge you invite (Htera- 
who are doer of Yajnas-a noble sacrificer.Quickly 
ther excellently wise divine persons and virtues 
lem in all good dealings, 
possible to bring about the happiness of the sub- 
ts. the attainment of divine virtues without much effort 
victory over the enemies. Therefore all should accomplish 
with great endeavour. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (793 of 1004.) 





or know- 
as given by 
(ft^ ) 
re Wff 3^ which 
fe adjectives used in 
nacharya interprets 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Highly educated person or l<&d^c\ 

= Xhfc people possessing good knowledge. 

(fcn*j) sftTR fcf*t fts***"'* *T 

_ Brave learned persons or divine attributes 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word Agni («rffcr) is derived from * 

inri mfa* dicing the first meam - 
ledge and basing on the fctymology of 
Yaskacharya in Nirukta sif^j: * 
Rishi Dayananda has interpreted it 
is certainly and clearly corrobora- 
te Mantra ^mt^-ftw**^ w™ 1 

as ftHfawra^-SW't J^X rs ■ 

Prof. Wilson translates (Kes^wVds as sacrificer and Omni- 
scient. Are these adjectiveAw&le to inanimate fire.? 
The same subject is co 

wit i 

$%$m ***** I' 

x-u^ATION 

yj Earned person, the performer of noble and nonviolent 
cfcds- highly intelligent persons who have produced many 
-Jficles properly using the light of the sun, moving air and 
water, wealth, electricity and lights for fulfilment of their 
Pandit Lekhram Vedic Mission (794 of 1004.) 
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desires invite you who are bringer of most acceptable substance 
and performer of the Yajnas. You should also help 
encourage them 
PURPORT 

Men should properly use the light of the sun, 
and water etc. in all works and accomplish acts tha 
air and the rain and develop industries. None 
all these things without the association of the 
as he can not know the attributes of thes^thii 
acquiring knowledge from them. /^~r\ 
THE COMMENTATOR'S NOTES 




(^T:) Statf** (fMfo 



J^ttf f^5T*T ^V?5T 



How is this learned 
mantra. 



Mantra— 9 





rther taught in the ninth 



5^ 

TRANSITION 

person well-versed in Politics, you are protector 
as (non-violent sacrifices) and the people. You 
to destroy enemies. Therefore bring here learned 
who happily see the joy of knowledge or divine virtues 
t up early in the morning, to drink the invigorating juice 
f various kinds. 
RPORT 

The President of the assembly, the Commander-in-Chief 

Pandit Lekhram Vedic Mission (795 of 1004.) 
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of the Army and other learned persons should always manifcs, 
divine virtues among the people for the protection of knowjedg 
the preservation of the subjects and other Yajnas. Z^v^V 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

*Afd*l fagFT 

= O learned person well-versed 

To them who happily see the bliss or joy q£ 
The same subject is continued. 
Mantra— 10 ^ M" 




TT: ^WT: ^t%«T *T*W 



| fa^TOft ( 

TRANSLATIQ 

O resplen(fei|10p im i nator °f knowledge, worthy of being 
seen by alLyou krrow and shine forth in all the dawns coming 
after oneinWher? You are the protector of people in villages. 
You are4r^^l in Yajnas, being well-wisher of all people and 




arned person should not waste even a single moment, 
should know all days to be full of the noblest deeds, 
wing the days as such, he should be the protector of the 
pie and performer of the Yajnas (non-violent noble sacri- 

fices ^andit Lekhram Vedic Mission (796 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

«= A learned man-illuminator of kno^ 
W^W^Hf = Knowwell. 

How else should he (agnifbe is taught furthfciTi 
Mantra. /C\ 
Mantra— 11 

$>5TTT*T ^fN^r sr%rm*r 

TRANSLATION 

O learned person 
you as an Ambassad 
of Yajnas, are the 
sacrifice) a ministe. 
highly intelligent 




«T3TS* tor 



diYrne wisdom, we place or appoint 
xm who accomplish three kinds 
former^pf the daily homa (non-violent 
: 5 very wise, full of true knowledge, 
•eflective person, immortal by nature' 
l dinary persons. 



and different from 
PURPORT A O 

It is nc£$£s^le to perform a Yajna (non-violent sacrifice 

and phtlanita^ work) without the help of a learned person 
and suitift^e articles. 

TRA^jfWTOR'S NOTES 

or three kinds of Yajna are meant *<jm, 
and to i. e. honouring the learned, association 
enlightened people and charity as denoted by the root 
which the word Yajna ( *w ) is derived. 

TOTO^, S%^> ^ clearly show that the word Agni 
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here stands not for material fire as interpreted by Say 
charya, Wilson, Griffith and others,but for a highly learGed^MX 
wise person as explained by Rishi Dayananda. Even fca>^ 
nacharya has interpreted jflro* as vfWK^ "L™ 1 ^ 
sublime knowledge. blfv' 

Prof Wilson has riehtly translated it as "ve& wl^ef and 
Griffith also as "exceeding wise." Is it applicabfe^nanimate 
material fire ? has been translajM ^TSSayana- 

charya as vtl *rcnft* which hg-^n .6lndered 

into English both by Prof. Wilson and GMtfH& ministering 
priest, atan According to Sayanacha^g^ others means 
^PRW. or swift. 

THE COMMENTATOR'S NOTI 
= Like a reflective pcrso^jNj^) 

= Full of sublime 
( SRrW ) *p 

from the nature of an ordinary 
lure as soul. 

How is/tte£^! istaught'in the 12th Mantra. 
Mantra — 15P (Oj 

mr&i w *t** ** wt 



far** 

person or immorfr 





- - ' enfam Vedic Mission (798 of .1004.J .„„„^j 

(1) O learned person adored by yourVnendl, h& the 1 resound- 



www^a^aptavBf§irift £#gfrof 1004.) 739 



ing" billows of the ocean and ■ roaring flames of the fire, you 
lustres of knowledge shine forth when you act as migiste 
ing priest or as an ambassador. 

PURPORT 

O men, God is the Adorable Friend of all, we 
High Priest of all men and their innermost Spirit, krj 
messenger the good or bad acts of all souls, 
mited lustres shine forth all around the world./i 
is the Creator, Sustainer and Nourisher of tfoe 
its Sovereign Dispenser of Justice. He'mus 
by all. In the same manner, a noble ambas 
should also be respected by all. ^ - iv, 
THE COMMENTATOR'S NOTES ^^J) 

= To be adored by friends. 

= High priest. 
The same subject is o 
Mantra— 13 






N 



j-ned person full of the light of knowledge, who 
the power of hearing, listen lovingly to our requests 
with other enlightened persons who are able to carry on 
tork. May the dispenser of justice who is friendly to all 
with other learned persons who go *to their work daily 
in the morning and take their seats suitable after performing 
non-^«^t^d4ff«^fed^j!^ssion (799 of 1004.) 
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PURPORT 
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Men should appoint righteous persons we ^^/^ 
sciences in the various works of the State. The earned M*J, 
accomplish all works with the assistance of wd ^^fg 



ants Men should give up all indolence and always m 
in doing good deeds. Without doing so, it « n,,t 
to accomplish all works whether secular or sp> 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= In proper place and dealing. Mhy) 

= Those who go to work dai^jaW mdrning. 





How should the learned pSijgfHc is taught in the four- 
teenth Mantra. J(\ 

Ration 

Earned men, may you whose tongue expresses wisdom 
,e fire, who are strengthened of eternal law, truth and 
va-na, who are munificent, listen to our just requests. May 
anoble person who has taken vows of truth and justice, dnnk 
*his juice of various substances along with the' Adhvaryus 
(performers of Yajna) in the form of the President of the Assem- 

Religious Council. 




Mandate 1 : Hymn XLIV 
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Those whose tongue 



PURPORT 

Those commands that are issued by the Dharma Sabha4Q\ 
and the Raja Sabha (Religious and Royal assemblies) sftuio^y 
be obeyed by ail people after listening to them attentively?^ 
The members of these assemblies also should give up af 
dice or partiality and should put forth their united e: 
such a way as to bring about the destruction of all 
un-righteousness and injustice for the welfare of aj 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

wisdom. 

= Adhvaryus in the form of the 
or commander-in-chief of the 
(Religious Council). 

TRANSLATOR'S NOTES 

srfwi*^ has been iij^ej^ejed by Rishi Dayananda as 

For this meani 
Brahmanas. 

This hymrMS connected with the previous hymn as subjects 
like the duti©£a£ an ambassador or messenger honouring the 
learned per^^tKe duties of the President of the Assembly, the 
performajace^ofVajna, friendship with ail etc. have be^n dealt 
with in ytc^inuation of the previous hymn. Here ends the 
Commenl^ry^ on the forty-fourth hymn or 30th Varga of the 
first/^tana^ja of the Rigveda. 





ie words of 



ent of the Assembly 
ci the Dharma Sabha 



here is the 



authority of the 




— :o: — 

Pandit Lekhram Vedic Mission (801 of 1004.) 
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HYMN XLV. ' 



o 



Seer - Praskanva. .Devata-Agni Metres — 

Ushnik and Anushtup of various forj^S^ies - Rishabha 
and Gandhara. 

In the first Mantra, the atjril^4)f learned person who is 
like the electricity are taug 

Mantra— 1 



q#sn<T iff^ li 

CO * - — 





ave 





d leader shining like electricity, gather here and 
aspect to the Vasus-persons who have observed Brah- 
(continence) upto the age of 24 years, Rudras — who 
ibserved Brahmacharya upto the age of 44 or at' least 
years and Adityas who have observed Brahmacharya upto 
iw a g e f 48 years and who therefore shine like the sun in 
Le world. Keep company with men who perform Yajnas and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (802 of 1004.) 
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are non-violent, who are thoughtful sons of the wise, who love 
the clarified butter (ghee) of the Yajna. 
PURPORT O 

Men should make their sons observe the Brahma-Charya^f 
upto the minimum age of 25, maximum age of 48 years &r^ y 
their daughters upto the minimum age of 16 and maxirnijm^jge 
of 24 years. They should arrange to give them prober loca- 
tion and training and after that, they should allowytjaenx to have 
marrhge according to their choice so that all ma^T5elia~^py for 
ever. 

TRANSLATOR'S NOTES 

= He who love; the ghee accomp 

Irrg^is derived from 1-^"^%^ 
There b re the word may also 
splendmr. 

Tc the person who is 
was wong on the part of 

aa, 






nth Yajna. 
who is full of 



of a thoughtful man. It 
arya, Wilson, Griffith and 
of a particular King. Gri- 



arru. . Manu appears here as Praja- 
as well as of men." It is nothing 
it is clearly stated in Shatapath. 




others :o take Manu as 
frith ir his foot-note 
Wio springs frc^ 
pati, tk progenito 
but hii own imasri^Uion 

Rshi Dayailj^njria's interpretation is therefore quite right. 
Vhat ^shoul^ he (Agni) do is further taught in the 2nd 
Manta. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (803 of 1004.) 
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5TT^? II O 

TRANSLATION 

O learned and respectable person, the enlightened person^ 
of divine virtues, who aife active, doing their works s<fonb^4jo 
possess intelligence full of Shastric knowledge ce^mJ^give 
happiness to the industrious men of charitableldi^ositioD. 
O man of speedy vehicles, attain and give the^fciowTB^ge of 
thirty-three devas (earth and others) to your^up^ ancraher 
seekers. 
PURPORT 

When learned scientists give the 
ledge of thirty-three devas (divine 
pupils, they are able to accomplish 
help of electricity and other su| 
THE COMMENTATOR'S 




( wtaR: ) * 

= Those persons wi 
quickly. 

( 





nd clear Jcnow- 
objects) to their 
works with the 



tive and discharge their duties 



TRANSLATE 



sessing speed and other qualities 
JOTES 



Wilson has translated «ptaw: as discriminating 
? authority, we do not know. It is not in accordance 
Sayanacharya's commentary also which he has generally 
Jiowed. 

Griffith translates it as "those who understand this" This 
T&so cannot be correct, as there is another clear adjective si^ro: 

Pandit Lekhram Vedic Mission (804 of 1004.) 
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meaning full of knowledge or wise. By 33 devas are meant 
8 Vasus 11 Rudras 12 Adityas, Indra (electricity) and Praj; 
Pati or Yajna as mentioned in the Shatapath Bra^mai 
which has been quoted before. 

What should he (agni) do is further taught in 
Mantra. 

Mantra — 3 

TRANSLATION 

O learned person knowe^krf th^ny things, accomplisher of 
many great vows, listen to^rmm^cation dealing with reading 
and teaching of him who^s^bs^sed of wisdom, like a person, 
who is lover of genius, Hratoijjgjwho has risen above three kinds 




uding physical, social and cosmic, 
the properties and attributes of vari- 
who knows the science of Prana or 



of sufferings i.e. spir 
like a scientist who, 
ous substances ai 
vital energy 
PURPORT (Wg 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O men,vdtKvsho©d behave like those persons who are lovers of 
all, wh^raTQ^ee from physical, vocal an^i mental defects, who 
have.^Scr^al knowledge of all sciences and who regard all as 
^wn lives and accomplish works dear to all men. 

)MMENTATOR'S NOTES 

fsm^5T ) fsrm ^?tt **RtaT srctan km 

^H&MtM =Like men of sharp intellect. 
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fatfa^T*cTT<TT TOT rT^T o 

= Like one who has risen above three kinds of sufferin^xy 
spiritual including Physical, social- and cosmic. 

(sre^r**) sr^^TT*ft wit 

= Of a highly intelligent person. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other tcan^tors $lve 
committed the blunder of taking fwN, sift, fjmrJw and 
as the names of particular persc^s>^ich as has 
pointed out several times, is against the r^^rr^rjjal principles 
of the Vedic terminology. Sayanacharya^ra^uoted Nirukta 
also, but truly speaking it does not sur^^hfinterpretation as 
Yaskacharya has pointed out derivaijv^^anings of these so 
called proper names fSrai Ms/ffl^ ^TMT^T- flfl^: 

Had Yaskacharya meant to take^tesfe^ords as proper nouns, 
there was no need to give the^erb^ive meanings. When he 
interprets' as w-?f 3^^^w:(fir?o he means 

to take to: as ifotf as d^t^ven in Nighantu 3.15 
toi <fe ifclf^iT (ft*> ^.^iMrkion of a highly intelligent or 
wise person. For tr^meffling of the word wPrtr: as 
tiqwf : sn^." ther/^^be authority of the Shatapath Brah- 
mana awft A[ aH^U^**^-"* 11 
Mantra — 4 




.NSLATION 

O highly learned persons, you who are accomplishes of 
Pandit Lekhram Vedic Mission (806 of 1004.) 
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great industrial works, who possess highly developed intellec. 
that leads to true knowledge and education, for the protecti^rT 
of all Yajnas and inviolable dealings, call a learned per^awheN 
is purifier like the fire, and who is shining with prompTaijcU 
pure scientific knowledge. q 
PURPORT 

None can accomplish good works without them's delation 
of the righteous and learned persons. There&fe^J should 
acquire thorough knowledge of all sciences wfl^ their^socia- 
tion. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Those who are accomplislferft^)pf 
under them. 




( firc*mT: ) 






great industrial works 



dear intellect leads to true 



31^1 cT = Those 
knowledge and educaft 

(*Mw) 

= With purg&nowle^ge (Scientific and spiritual). 
The same subjJc^Kt^on^ued— 

Mantra — 5 
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TRANSLATION 

O learned person, doer of good deeds that lead to happi 
ness, performer of homa (sacrifice) with clarified butter arx£j its' 
user, as the sons or students invoke you for protection, wiraN^ 
Vedic words, you should also listen to their requests attentively, i/ 

PURPORT 

Only those persons can enjoy all happiness, wfy 
education and knowledge from a learned mother 
father and a preceptor, who is knower of the V£< 
can accomplish both secular and spiritual deal 
science (Metaphysical and physical) and indus- 
can do so. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(?R*T) SRfrrT ?T?T*rf% 

~ Experts in deeds 
=Of a highly intelligent 

Mantra — 6 

t f^sr^j^ pftm sr*# ( f^fr fas* ) 
awn 



TION 

learned person shining like lightning, loved by many 
having food and fame most wondrous, when men call 
you from all sides for performing the Yajna and for the 





ons or students. 
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attainment of knowledge, you should also make them lear^i 
and cultured (good-natured) by giving them wisdom a&a 
education. 
PURPORT 

Men should acquire the knowledge of various^! 
sitting at the feet of a learned person who is like the^re 
with many attributes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

5fPTTfe Having w f 





food and fame etc. 



= For the attainment /S^Wveying of knowledge. 



TRANSLATOR'S IJ 

^f^OT; has been 






fed by Rishi Dayananda as *ftPi*: 



1'sMhterpretation is therefore based upon 
Nirukta and is not arbitrary. 



Rishi Da 
the authori 

Mantra — 7 

wt*fa? fori f^ffen 



^ " ^ " C^^am^v 7 eclic Mission 



(809 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O highly learned person, as wise men place you like fiSe in^^ 
all Yajnas (like the reading and teaching) who are taker of goo*K\^ 
qualities, making proper use of all seasons and ministrant^^ 
priest, endowed with and donor of all kinds of wealotj^tha 
quick-hearing, the far renowned as a great scholar, y^U sli^ujd 
also support them well. 

PURPORT A\ 

Those persons who always endeavour foV-th^propaga- 
tion of knowledge and accomplishment o^mM^deods, can 
attain the prosperity of vast and good G^rnn^^erft and wealth 
of wisdom, do not grieve. ^^^5 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

^1 = Thc ^m^^i the form of reading 

and teaching which accompli^iKo^nc desires. 

ich vast knowledge. (w-fofln^) 
The same subjec^ is^c<Winued 

Mantra- 8 

3TT rf T 




VNSLATION 

O learned person shining like the lightning, as persons ex- 
per: in practical work, bringing for a charitable man nouri- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (810 of 1004.) 
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shing or gratifying food, great objects that create happines| 
worthy of giving and taking and light-producing prgpess 
extracting the juice of various herbs and plants approach /y§u^> 
so you should also approach them lovingly. 
PURPORT 

It is the duty of the learned persons to give^ 
gradually about the things and acts that produce 
*ness, after visualising them with knowledge a| 
so that all their works may be accomplished 

THE COMMENTATOR'S MOTES 

= food that gratifies (w 
The same subject is 
Mantra— 9 

^ ^ff: II 

TRANSLATION 

O ™gh^ bounteous good learned person dwelling in noble 
qualitie^Jr^re place on high seat (in this dealing or work 
of djffimrrg-knowledge) persons who go to work in the morning 
anjdun^ustrious, righteous, divine, experts among the educated 
^ing Soma (the strengthening juice of the herbs and 

I ant v 
JRPORT 

Men should associate themselves only with those who 
give good things in charity to virtuous persons. None can 
Pandit Lekhram Vedic Mission (81 1 of 1004.) 
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enjoy divine happiness without the association and instruction^f^^f 
of the persons endowed with knowledge and exertion. O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

[rot] *t: ^Is 3^1 ^fa 

= Dwelling in noble qualities. 

[^] ftsrgpn** 

— An expert among the learned. 
The same subject is continued — 
Mantra — 10 

TRANSLATION 

O bounteous^r&arned jgjrspns, with conjoint invocations or 
invitations, prote^ma|7rnan who has speedy horses, is possessed 
of divine virtue^j^ndustrious in discharging his d litres faith- 
fully. You shouWnonour such persons like a man endowed 
with the ^wealth Qf knowledge. 

PURg^^"^ 

§^n should always invite good people, honour them, 
^om them the knowledge of all things, purify and 
proper benefit from them and spread that knowledge. 

IE COMMENTATOR'S NOTES 
sjifc: ) f^%RT-~ Endowed with the great wealth of 

kn °Pan^rt Lekhram Vedic Mission (812 of 1004.) 





www.d^aa^atayywjiiiiiSi^^f 1004.) 753 
TRANSLATOR'S NOTE 

This hymn is connected with the previous hymn as therelK/ 
mention of the attainments of the Vasus, Rudras and Adity^s) 
in it as in that. Here ends the commentary on the f&t; 
hymn , and thirty-second Varga of the first Mand^ oWhe 
Rigveda Sanhita. 
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Hymn XLVI. 




^5T: ^t: II 

S eer _ Praskanva. Devata or subject Xshvmau. Metre— 
Gayatri of various kinds. Tune — Sha^ja^Nj^) 

In this Mantra, the attributes o^ahaed women behaving 
like the Dawn and the Ashvins (fjjfc*hd,water etc.) are taught. 

Mantra — 1 



sft fam 3<*T 






TRANSLATI_ . 

O learnQw; as the wonderful dear dawn who is like 
the daughter Hey, shines forth and scatters darkness, so 
you shinlforffi on account of your noble virtues. As you 
praisci&teachers who are like the sun and the moon and 
prea&gflvso I also praise you much and keep you always happy. 

ORT 

_.,» women who gladden all beings like the sun, the 
and the dawn; enjoy bliss. 
HE COMMENTATOR'S NOTES 
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www.aryamantavya.in (815 of 1004.) 
The lady teacher and the preacher like the sun and the moon. 
Mantra— 2 




(I ) ^ *TT 2T^T f*Fg*TT<TTT IR^ 

#r^^: 3Tfo>^ ) II 




;rs and the 
'who are des- 
mans of virtues, 
to divine virtues, 
and noble acts. 



TRANSLATION 

O men, you should always serve th< 
preachers who are like the fire and t 
trovers of misery, whose mothers are 
who are full of abundant knowledge 
and givers of much wealth with their_wi 
PURPORT 

As the fire and the water ^n^nWethodically used by ex-> 
pert artisans are conveyers /^^^Wehicles swiftly, like the 
mind and means of obtainin^^ucl^Xvealth, so the teachers and 
the preachers should 

THE COMMENTATQ^SMJOtES 
= Whose 



= Destroyers of misery, 
are oceans of virtues — Tr. 




ie sGbject is continued — 

xit ftfaapri^ ii 
^ fafc<rcl ) sjurfai ^wrt: 
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TRANSLATION 

Artisans, if aged and experienced great scholars 
various sciences, then your car in the form of ae«to&R$j«c. 
•flies in the glorious heavens like the birds. 
PURPORT /V 2) 

If men get the knowledge of the arts andTnduskies sitting 
at the feet of great scholars (or scientists)|gh^are able to fly 
in the air like the birds by constructii^er^nes and other 
suitable vehicles. ^-0^9 
THE COMMENTATOR'S NOT 

( fa*J© )=Great tfH^Qfy 

A>f aeroplanes etc. 

^ ^ ^1*: <rf&W I - Birds 



Firmament or middle region. 




Chariot in 

TRANSLATO^NOT^ 

Though^l§OT^nd Griffith have not been able to under- 
stand that fW(^ntra has clear reference to aeroplanes or 
flying in^he skv^even their faulty translation refers to.it. For 
instan<^f^of.^rVilson's translation is— 

your chariot proceeds (drawn) by your steeds, 
►rious heavens, your praises are proclaimed by us. 

l's translation is — 

Your giant courses hasten on over the region all in flames, 
when your car flies with winged stepds. 

itra— 4 
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I ^ttt: <T3ft: ^ faw ft ftw ^j^|CS 

TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you shouId^DreservS^and 
protect the people as the sun who is dissolvei^nf^ darkness 
and thus protector from crooked paths, disnfe^rof right path 
with his light and who protects all by th^i^S^^pn of waters 
in the firmament and giving light. ^vO^ 
PURPORT 

A man should nourish and sup 
the sun does "by giving light and r| 

THE COMMENTATOR'S N 

(SttT:) f^TWEfTf 

= Leading men, t^ach^Jjand preachers 

= From the cfooked 'g^th. ( fK-^ft«% ) 
(^M(^8^= Shower. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (817 of 1004.) 



ieings and things as 
own waters -.;tc. 



♦=Dissolver of darkness. 
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an^: arffr *p°pn iratat 

TRANSLATION 

O leading men, the President of the Assembly ^f^P 
Chief-commander of the Army, who are devoid ofifel^od 
and absolutely truthful accepting the commands ofj^Vedas, 
protect with your cleverness and your fpIlower^Who-^re des- 
troyers of the enemies from all sides, the weaJthW wis^men. 
PURPORT 

The officers and workers of the St^^Wuld conquer 
their enemies by their powerful might^^iWtipIy their own 
and the wealth of their subjects. 
THE COMMENTATOR'S NOT! 

=The band of followers triads (Jhejdestroyer of the enemies 
from all sides. ( r.-f35a^!L- 

?f?T ^Tf^^fe^> ^.?*)=Qf wise men. 
^qpy) ns^ljpbT ^*Tfa **£t= Wealth. 

(^I^To^K^ ) fWWSRT%5T:=: Absolutely truthful. 

lo accept the words or teachings of the Vedas. 

do Ashvinau (The President of the Assembly and 
ipmmander-in-chief of the Army) do like the sun and th, 

is taught in the sixth mantra. 
_;ra — 6 

PaxS^S^SS^SS^SS^^^ of 1004.) 
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TRANSLATION 

O Ashvinau (the President of the Assembl^a^the Com- 
mander-in-chief of the army) As the light of^namTthe moon 
dispels the darkness of the night and delightQ^jlj) by creating 
the dawn or the white fortnight, so ycni^^iolso dispel the 
darkness of ignorance from us and vou&hsa^wus invigorating 
food and herbs full of strengthening gi^a^y^ilitities. 
PURPORT 

As the sun and the moon di^ 




make people happy, in the sa 
assembly and the Command 
all injustice and make peof 

THE COMMENTA70 

(STfSSRT) W 

= The President o 
of the Army who 





10 darkness and thus \ 
jjer, the President of the 
Army should cast aside 
py and contented. 

ES 

he^SSfembly and the Chief Commander 
e^tmVsun and the moon. 



^Invigorating^od and strengthening herbs etc. 



TRANSL 

The Mot 
stated w t. 





9s r OTES 

hvinau has many meanings in the Vedas as 
ahmanas and the Nirukta etc. 

n?nw ( sritoo ) *rf^TTW*jr 

T^T ?*?^) == Rishi Dayananda's interpretation as 
?H*ntoWt*i^ i. e. teachers and preachers is based upon this 
authopt| hdit Lekhram Vedic Mission (819 of 1004.) 
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= Physicians and surgeons. 
In the Nirukta (12.1) Yaskacharya has stated. 

Here Rishi Dayananda has interpret' 
OTR$*ft on the analogy of syrt^pwk e - X Y 
moon. For the meaning of as sra^or foodjse^ 
Brahmana 28-5 m 5^ (*Wtoft ai© ^.vj 





is taught in the 



What else should they ( Ashvinac 
seventh Mantra. 

Mantra— 7 

£ WfiWTT S^^jrWn ^T^T TfTPT 

TRANSLATl 

O expei 
wise men to 





artisans, come by a ship prepared by 
; s across the ocean. Harness your chariot 



to go everywru 

4v O 

PURR 



'uld come and go by a Chariot on land, by a boat 
oriSpTo^he river or sea and by aeroplane on the sky. 
COMMENTATOR'S NOTES 

sTforTT) ^^mf^l i ?re gtrtg^v (tot© ) 

= Well-versed in worldly dealings, expert artisans. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (820 of 1004.) 
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(tw) Twite fa*nTTfatf mFfw^T 

= Beautiful vehicles like aeroplane etc. q 
The same subject is continued. 
Mantra— 8 

fa^T ^5* II 

wf^r fro wwroftfa ? ? to «rejw^pT«rt^ef 

TRANSLATION ^7 

O expert artisans, harness jqwu^Chariot cars and other 
shining electrical implements_for(^lirney in the sea and its 
shore. Let lire and water eJ^Tbe^epmbined in proper propor- 
tion. 

PURPORT 

None can travel ^jl&fljd5"sea and firmament comfortably 
without the vehicles AiveOfy the combination of the tire, water 
and other suitahietarncles. 
THE COMME|&ATOg)S NOTES 

==A^hinifi£ inplement made with fire, electricity etc. 
Tlte^sghie subject is continued. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (821 of 1004.) 
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TRA N S LATION >^xO 

O wise men, you should ask these artisans, where to/^p 
want to place your fire* and other shining objects, ^waiter and 
beautiful substances when you are on sea journevr 
PURPORT /\ 

If men go to the end of the ocean in^teameTs^where fire, 
water and other necessary things are used in prte^proportion, 
in accordance with the instructions gi^p$ D)\S^ert learned 
persons for the accomplishment of Gm^m^ejital duties and 
business, they can accumulate much/4(fia>i^g wealth. 
THE COMMENTATOR'S NOTJE 



— Wise men well-versed 




'and industries, 
'utuul substances. 



The answer tafflie abows question put in the ninth Mantra 



is given in the^n^Mamra 





fuftfa: II 

SIT f3 («*^ffts^)?RT (5T5T *Tfa«ft 5T?T 

ai#TOMram Vedic Mission (822 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O expert artisans, as the vast and unbounded siffl 
forth with his rays for quickening the speed of substanceVP^ 
your vehicles in the light of the sun and place gold^nd o$er 
glittering substances in suitable places. 



PURPORT 

O travellers, you should know the direct! 
of the polar instrument (denoting the nort 
and then drive your vehicles accordingly, si 
go astray, by mistake. (C^n^) 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For the speed of the su 

= With the rays like 
The same subject is conti 




he help 
n etc.) 
ou may not 




^in&)<m*[i?5i%i* fro 

TRA^fi§TO)N 

; men make straight paths to go to the other shore of the 





use in the Vehicles the fire and the water in proper 
tion, travelling by such nice vehicles, they can happily 
easily go to other countries, why should they not be then 
sperous by carrying on their business there? 

URPORT 
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everywhere and then travelling by aeroplanes and other chariots, ( 
they should enjoy happiness of various kinds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(^ffTFl) *W**I (^Rlftlfa 3*^> fro* JW^i) 

= Of the water. 

(ft*:) STVRTTRTcT =,Form the\ight 
The same subject is continued. ^-^^ 
Mantra— 12 

* ( ) 

TRANSLATION 

The singer of the praisfi^bw>wledges the protection that 
he gets in this world in hm^^Jitful dealings, from the Presi- 
dent of the Assembly a&d tqeyCommander of the Army who 
are nourishers and /Supporters. 

PURPORT 

None can as 
performed accor 
Therefore th^se act 

\these (Ashivanu) is further taught in the 13th 






I fofcft: I! 



e^osolute happiness without the actions 
the instructions of enlightened persons, 
s must be performed well. 




qgtar^ 3tt ^ ii 



Pandit Lekhram 



Lram Vedic Mission (£ 
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/ 

TRANSLATION 

O teachers and preachers, O bringers of hap|jiite&sjand 
peace who are dwellers in joy yourselves, comedo is^jh the 
light of the sun, in this world with your protectj#eLi|Jivity and 
noble speech like thoughtful person 

PURPORT 

O men, you should cause happiness 
who make others happy, by giving then£> ftl; 
knowledge and light. ^nO) 
THE COMMENTATOR'S NOT 

4tMI*Kl^i: =DeweHpr$ is 

{item) Tft 




I like benevolent 
of residence, 



joy-Joyous. 

=ln the light of the sun. 
=In the world. 




T=With protective' activity. 

■tfiiP man. 
OTES 

anda has interpreted ng*^ as WT ig^T 




= Like a 
TRANSLAT^ 
Rishi Da$ 

Itgl^a6fcordance with and on the authority of the passages 
fron^ShtA Brahmanas like ^ farfmfr *R«r: 1 ( *ra* ) 

►ther translators like Sayanacharya and Prof. Wilson 
avetaken Manu here as the name of a particular King which 
ot correct, being opposed to the fundamental principles of 
he Vedic terminology as pointed out before. 

Even Sayanacharya has given the etymology of Manu. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (825 of 1004.) 
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Venkata Madhava in his short commentary has translafettXy 
*3«f^ as ^sra^ at first-, but later on as an alternative hasX 
erroneously given the meaning of srfq *Rtft<? m V^SnN) 
It is Rishi Dayananda alone,- who has been consistent tn^W^h 
out, unlike other commentators or translators. 

What should be got from them (Ashyinau) is taught 
in the fourteenth Mantra. WOr' 
Mantra — 14 

^H<d eft f^'^^f STT^: M 

TRANSLATION /\ 

O president of(ffie^s^mbly and Chief Commander of the 
Army, you who /^tejrutoful, virtuous and circumambient 
(going everywhrffeW)Juty) when justice and protection follow 
you as the dawn ftiDjows the sun and the moon, you can enjoy 
all prosperjty of^nowledge and royal wealth. 
PURPOI^ 

and the subjects should love one another intensely 
having achieved much prosperity, should always 
to do good to all. 

MMENTATOR'S NOTES 
The morning light of the sun and the moon. 
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Prosperity of knowledge and royal wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Here by srfajft Rishi Dayananda has taken g?rre 
as «5f: according to IT 5 M- V • 

strength or n$ mfrotew: ( tfatfl k-t 
both of them are full of virility and are like tl 

Those who go everywhere for the disdaargTof their duties. 

What should they (Ashvinai^W^Jr us is taught in the 
fifteenth Mantra. 

Mantra— 15 (^N7 



TRANSLATION . 

OyfiWinau (The President of the Assembly and the Co- 
mma^gS^ofthe Army) you who pervade in all knowledge and 
happinesVdrink the nectar-like juice of the various invigora- 
:rbs and with your irreproachable protective activities 
upon us happiness or suitable residence. 




URPORT 

If the President of the Assembly, the Commander of the 
•my and other officers of the State protect their people they 

Pandit Lekhram Vedic Mission (827 of 1004.) 
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also should protect them like wise. In this 46th hymn t\ 
subject mentioned in the previous hymn has been corrjim 
by the illustration of the Usha (dwan) and Ashvinau (the surteiM^ 
the Moon, the earth and the sky, the teachers and preachersV 
the president of the Assembly and the Command^fw^he 
Army etc.) and thus it is connected with the previo^jH^K- 

He r e ends the commentary on forty sixth h^mn^St thirty- 
fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda.4^\Teras the 
commentary of the third chapter by Swami £ia^a\mda^>aras- 
vati,the disciple of the great scholar Swar^RV^nanda Saras- 
vati, translated by (Acharya) Dharma^^vlOlfiayamartanda, 
Vidyavachaspati. 
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HYMN XL VI I 

"Tf^TW^: | (fair 

Seer — Praskanva, Devata or su 
Brihati and Pankti of Various 
and Panchama. 

What should be acco 
in the first mantra. 
Mantra — 1 

TRANSLATION 

^President of the Assembly and commander of the 
\who are benevolent like the sun and the air and who 

Pandit Lekhram Vedic Mission (829 of 1004.) 



Ashvinau.Metres — 
unes — Madhyama 



by the Ashvinau is taught 
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grow with and are propagators of truth, please drink 
sweet Soma (essence of various nourishing herbs) whict 
have prepared for you in day time according to th ^¥g^ 
Science and bestow upon the learned persons who areTft^rat 
donors of knowledge, beautiful gold or chariots O 

purport a/: Dr 

The President of the Assembly and other Officers' of the 



State should take the essence of the herbs 
should increase the prosperity of their subft 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

=The President of the Assembly, 
Army who are benevolent like t' 

<n*m mfefa fa 

What should be done mi 
them (Ashvins) is taughtlffii 

Mantra— 2 



mighty 




Commander of the 
id the air. 




has been accomplished by 
nd Mantra. 





NSLATION 




Come O Ashvins (President of the Assembly and the 
^.imander of the Army) who are like the fire and the water, 
with your three-columned, triangular chariot like aeroplane 
■etc. beautiful of form and full of gold and other metals, as 
highly intelligent persons do with their charming chariots 

HB»rt«BBftfflS^ C ° Untry 
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to country and coming back and producing food mated 
Listen to their words of wisdom and increase growth of ft 
and othfcr kinds of prosperity. 

PURPORT 

Men should visualise the practical activities alo 
theoretical scientific knowledge and then should^ 
all dealings. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Vehicle in the fo^roT^eroplane etc. 

= Lik^tfa^ftfe and the water. 
(f>vq^:) J^Tf^'T: =Wisefbr^jghly intelligent men 

= Words of wisdom that fte^ojpe received or accepted 
TRANSLATOR'S NOTE 

So here the J&rwaning of snfa has been taken. 



= A means oftwar^diy happiness or prosperity, fire and water 
combination in m^Mfm of steam engines etc. leads to comfort 
or g?fi^ /The s^n and air which lead to happiness when 
properly ujjjragd. 

(j^roO ^rrfsR: (fro© 
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fawn) wrta* Tssmr II 

TRANSLATION 

O Ashvins (The President of the Assembl 
mmander of the Army) who are benevolent likft^un th ° 
air, destroyers of miseries, possessors of ttaHse^wealth, (of 
wisdom and knowledge etc.) increasers or g3|fe»Jers of truth, 
protect or preserve the sweet juice of to*isi^d approach a 
man of charitable disposition, sitting vehicle like the 

aeroplane etc. /<\y 
PURPORT 

As the sun and air dispel da&ifepnd help in the growth 
of Soma and other plants, in{^same manner, the President 
of the Assembly and comm^nd^Jf the army destroy misery 
and increase the wealth or £Wrlty by making proper arran- 
gements for their & T< rf*$Z^>f 
THE COMMENTATOR' S^OTES 



=The Juice of heroism. 
=Destoyers of miseries- 



TRANSLAT( 

RishiADayananda has taken Soma here as wVnaiflW. 
for whiguSk following passages of the Brahmanas may be 
quotedjt^T"^ 
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Mantra — 4 



TRANSLATION 

O President of the Asser 
Army who pervade (discharg^ 
as Wise men who are possc^ 
or are knowers of all objej: 
knowledge and have accc 



commander of the 
futies of the Kshatriyas. 
^abundent food and wealth 
%re shining on all sides with 
fd many works with the proper 



tressed the essence of herbs and 
prepare sweet juice for your drink, 
fm of industrial work in the atmos- 
with the earth, water and air, so you 
vater of happiness and joy on all. 



use of electricity. who y 
other articles invite yc 
performing Yajna 
phere which is as^ 
should also spr^ 
PURPORT 

As merfccfer^o everywhere after acquiring knowledge 
from the. learnea people, manufacturing various vehicles and 
combim^v wa?er in proper proportion, they cannot do so 
othenviSiK^ 

THE^OMMENTATOR'S NOTES 

Those who shine on all sides with knowledge and have 
.ccomplished many works with the proper use of electricity. 
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= Pervading in or discharging the duties of the Kshatriyas 
(W^-o^F^ Tr.) ° 
Mantra — 5 





6f 



I *CTIW*T 5J^qcft ^rf^^W'W^ft 

TRANSLATION 



O 




ommander of the 
utes of the sun and 
vance of truth and are 
good deeds, protect 
by which you protect 



all 



O President of the Assembly 
Army, who are endowed with this 
the moon, who increase with tlf 
its supporters, who are guarj 
and preserve us with those iroi^te desires 
the true wealth and a wifl 
PURPORT 

The President of/the^ssembly and the commander of the 
Army should prot^fct ffiek subjects and their armies in- 
cessantly as they ^pr^s^rve <4*ieir own wealth. 
THE COMME^^TOR'S NOTES 

=Th&P^esidQit of the Assembly and the commander of 
the Arn^r^to^hine on account of their merits like the sun 
and 

ATOR'S NOTES 

e meaning of the word Ashvinau as *i?n^*rcfl 
:n and the moon, there is the clear authority of Yaslc- 
xya in Nirukta 12.1 
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Having taken this third meaning, Rishi Dayananda 
taken the President of the Assembly and the ComiSandeN^ 
of the Army by the way of illustration as acting or shrnin^y 
like the sun and the moon. q 

■It is wrong on the part of Sayanacharya, Profov^teen, 
Griffith and others to take as the name of a^articular 

sage, whereas according, to the Vedic Lexicon-MgEan^u 3.15 
it simply means — a highly intelligent or wi&ej^rson., 

W SfcT StSTTfcRmg <TfecPT M*) 

Rishi Dayananda's interpretation^ m(w)cordance with 
and based upon this authority. ^n^J) 

The same subject is continued 






Mantra— 6 

TRANSLATION^ 

O President oj" the Assembly and Commander of the Army 
who are jfei-^f wealth, destroyers of your enemies, possessing 
wealth ^^oous kinds, come to us sitting in the Vehicle like 
the a^oplane which has in it many good servants or workers 
brin^mg^nowledge which gives happiness, pertaining 'to the 
a£&espiere or the brilliant sun apd wealth desired- by many 
ether from the firmament or the sky beyond. 
PORT 

The Officers of the State like the President of the Assembly 
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army and the people should manufacture many vehicles likeiffi" 
aeroplane to take wealth away to distant places bey^nd^§N 
seas for business etc. and should make all happy. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Knowledge which causes happiness. A 
The same subject is contmued- 

Mantra— 7 

TRANSLATION a~ (0 

O Ashvins (Pre|kle\of the Assembly and the Commander 
~~ {hful in mind, word and deed, whe- 
ose at hand, come to us in your well- 
b the aeroplane etc. with the rays of the 
Irson who is endowed with Vehicle and tech- 



ther you abide fa 
constructed \A 
sun, approach 
nical knowledge 

PURPC 





duty of the President of the Council of Ministers 
Commander of the Army to make arrangements for the 
jtion of such vehicles as may travel in the firmament 
.ake to distant countries. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Deva Raja Yajva in his commentary on th£> 
explains Turvasha ( gp^n ) in various ways, the foil 
which is specially worth-mentioning. 



Desirous of four objects of human lif&t^pharma (right- 




eousness) Artha (achievement of we; 
of noble desires) ^nd Moksha (engine 

Near or close at hand, 
^he same subject Is co 
Mantra — 8 






ama (fulfilment 



#5 i 
? ^rr iff: *u II 



TRANSLATIC 

Jes of men, endowed with speed or active and esta- 
itact among people, O President of the Assembly 
lander of the Army, may your horses in the form 
earn engines etc. take you to the pious and liberal donor 
anflmeir Yajnas. Sit on the suitable good seat. Bestow food 
them and other good things fulfilling their noble desires 
^and bringing to them the prosperity of inviolable vast State. 

Purport 

The officers and people of the State should give to one 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

[mi**?] s&t. %t\t* ?T^rfr:-srT^r: <ft ° 

= FuII of speed. 
= Horses in the form of steam engines etc. r — -\ 

(s**t) ^csm f^sjm ^tt*t*t fwn^gr 3 

= NobIe desire or good food etc. /C\ 

= Firmament, good things. 

TRANSLATOR'S NOTES 

*rf|: ( Barhih ) has been int&t^^felby Rishi Dayananda 
as 3tR - or good thing&iC^^^fe <T5*TTi?3 ( faqo ^.^ ) 

*T^5r*rts*rh ?r W ^if^^^^king the third meaning, 
it means g^rm^ i- e. a gop^PmiM that causes happiness. 

or *f|ft ^*n*r ^4$*$ Great or good. 
The same subject is co^ 
Mantra— 9 

<fTcTO 5T5^ 3^f: (STTWew) II 

VTION 

embodiments of truth, come on your vehicle like the 
ie etc. shining like the sun and bring wealth, (of -all 
to the liberal donor for drinking sweet Soma (herbal 
juice) zMnmiqMfomm&tBi&ic Mission (838 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

=With the vehicle like the aeroplane" el 
(*forctr) TOT^RPJIS'T =Of various article, 

-=For drinking or 

TRANSLATOR'S NOTES 

As the word gfa (Soma) is derived fr, 
taking* the second meaning of wealth 
produced, it may mean q^m^: be 
with which <rta%-<TMro has been used^tn^ 
the Rishi's commentary. 





he articles 
ioma Juice 
Mantra and in 





hese Ashvinau is taught* 



g?r^ft srfa srsn: fa 

What should the people t 
in the tenth Mantra 
Mantra^?10 

ION 

arned President of the Assembly and the Commander 
Army who are like the sun and the air and manifesters 
f Dharma (righteousn&ss and /justice) with the Vedic hymns 
he words used by truthful learned persons, we call on you 
r protection in the well-beloved assembly of wise men which 
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Soma (essence of various invigorating herbs) which cau 
happiness. 
PURPORT 

The officers and people of the State should 
assembly of the learned persons and should listed 
sermons, so that they may know their duties werf 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

With the Vedic hymns or the word#^>C those who have 
studied the Vedas. 

= With the Mantras or nobles 

Persons who manifesto; 
like the air and the sun^^^y 

In this hymn, the (Mfes^Mhe kings and their subjects have 
been stated, so it is cpM&gfea with the previous hymn. Here 
ends the commentar^n Sne forty-seventh hymn and second 
Varga of the first^Tamh^a of the Rigveda Sanhita. 





isness and justice arid are 



Pandit Lekhram Vedic Mission (840 of 1004.) 
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o 



HYMN XLVill 

'RTJ W. II 

Seer _ p ra skanva. Devata or sM^UlJsha, Metres. 
Brihati and Pankti in various forms^Ws — Madhyama 
and Panchama. 

qreremf tot 

Now the attributes of th< 
in the first Mantra. 

Mantra — 1 

5f ^ptt 




:e the Dawn are taught 



f tet. ffjp tw*fr 

TRAN4fe§ION 

irilliant girl shining with wisdom and good education 
ike the dawn, the daughter of the sun, O diffuser of 
^wn upon us with great illumination in the form of 
Pledge and culture. O girl of liberal disposition, dawn 
us with admirable beauty of wisdom and prosperity of 
;t and good Government. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (841 of 1004.) 
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PURPORT 

As the dawn makes men industrious, impelling thei; 
be active and making them happy with the achievement cftC; 



great substance and when in the evening, she makes the^f 

ion 

Of 



retire, in the same manner, the parents should urge^y^m t^jpir 
daughters to acquire wisdom and good education. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
= With the light in the form of wisdom 

How is Usha and what does s 
Mantra. 



d education. 



Mantra — 2 

tft ITT 




'aught in the Second 




(^ftr^cT:) 

sfte ( Sm rTTfH: TT ST% 



ON 

man who art like the dawn, thou shouldst utter many 
sweet words which describe the attributes of the 
e horses and give true knowledge of all objects 
order to live in the world happily. From those wealthy 
ons who go astray from the path of their duty, take away 
ealth or induct them to spend it for noble purposes and make 

mc A a iP(M fM&n Vedic Mission (842 of 1004.) 






Mandala 1 ;. HymiuXLYffl, , 783 

www.aryamantavya.in \o43 of 1004.) 

PURPORT f 

As the charming dawn makes all beings happy, pQfres 

same manner, wives should constantly make theirSiil|bMcl§f 
and other relations, delighted and full of joy. 

How should a woman be is taught in the tjjird (Wjntra 
Mantra— 3 

TRANSLATION JQs^ 

A woman who is b^utt^ and pleasant like the dawn, 
active and giver of pleasmreyifnd happiness travels by various 
pleasant vehicles. T(bcfewho are pleased with their (wives') 
good conduct and rave tWn, enjoy happiness, as those who are 
desirous of wealffcattd send their ships to sea. 

PURPORT 6> 

It is onl^^e^n who gets a learned wife, quite agreeable 
to him enj(^s[(j^appiness and none else (as a house holder). 

THE C&M^NTATOR'S NOTES 

[) ^TOSRTT —Full of speed or active. 

*) 5^^" = Giver of pleasure. 
^SLATOR'S NOTES 

\9.V.^ ) 

So the first meaning of ^ given by Yaskacharya in the 




www. aryarKlftt¥P^.?A8^4 of 1004.) 

Those who practise Yoga in the Dawn, what do they attaj 
is taught in the fourth mantra. 




Mantra — 4 O 

*r*ri *Frff?r *t 4^d^^rradf u 

TRANSLATION 



O learned man, those educa£ 
instructions from you practise^ 
by fixing their minds on Him/ 
knowledge to others, become ft; 




iees who having taken 
nd meditate upon God 
iwn in order to give true 
rfas (accomplished persons). 



The wise man who glorilie^titesfejltrue leaders of knowledge and 
Dharma (righteoiisnessj^^kr^s the wisest among men. 

PURPORT 

Those men vvli^ming <iir a quie- and pure solitary place, 
practise nine parfeifSRmgfa including Sanyama, become siddhas, 
pure in mind woral^tr deed. Those who associate with them 
and serve them also purify their minds and become seekers 
after Atma^fcjpd Slid Soul) and Yoga. 

THE C9*M]§^TATOR'S NOTES 

l£TTO) fSRflfe^RW^For giving true knowledge. 

= The wisest 

kNSLATOR'S NOTES 

ne very use of the word ^J^m in superlative form of 
iva makes it quite clear that Kanva cannot be taken as a 
properpno^lu^la^ 
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noun in any language, yet Sayanacharya, Wilson, Griffith anc 1 
others have committed the mistake of taking it as the namer 
a particular sage. As a matter of fact, as has been poin9edvQur>^; 
before, Kanva-according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3^ry 
means a highly intelligent or wise man. O 

The nine parts of the Yoga including S: 
«W, ftw, (Posture) srrowm ( Control of 
(Withdrawing mind from external objects) ^ 
«th (Meditation) *r*ur*? (Perfect concent rati orf~ai 
eTO (Combination of the last three). 

The Yamas are five srftsr (Harmlei 
W$ ( Truth ) ( non-theft ) ^ 
( Non-covetousness ). The Niy; 
(Cleanliness), ^r^h Contentmen 
dihood) ^«rro ( Study of the _s 
(consecration to God) 

What does Usha do, 
Mantra — 5 

3TT m ^ 






f non-violence) 
tinence ) snrfrsis: 
are also five ^t 3 ^ 
Austerity or har- 
res ) and f^rofiireM 



t in the fifth-Mantra. 




TRANSECTION 

Should practise Yoga at Dawn who comes daily like a 
Kpn, the directress of household duties, and good nourisher 
! family conducting all transient creatures to decay; at her 
^coming, each biped strirs and she makes the birds of air fly up. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (845 of 1004.) 
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fcfh 



PURPORT 

As the Usha (Dawn) is pure and giver of happiness Sh< 
able for the practice of Yoga, so the women should be. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

=Sustaining or nourishing well by cooking 
sand looking after them. 

[^5T-«TmfTT«T^Rlft:-Tr.] 

The same subject is continued — 

Mantra— 6 Y< V^T 

TRANSLATIO: 

O Yogini /jfN^bJjKwoman engaged in the practice of Yoga) 
you should be ll^ejlthe Dawn who is shedder of dews, who 
animates tfte diljgent for the battle of life or sends the busy 
forth, ea/zfejn^n to his pursuit, who is active, who knows not 
bse rising, birds that have flown forth no longer 
ould know that the time of dawn is meant for 
fitice of Yoga. 
RT 

As women get their objects by dealing with labour, in the 
manner, the dawn with her light gets the right of her 
ling. As she awakens all people by creating the day and 



eft «T 4lf*Mtaft 
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rest at night, the woman should also behave like her. S 
should make all busy by her own example and dispel all daCkneSS 
of ignorance. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= For whom there are many movements, acti^ 

«rMN *Hrepr iwrfa^v 

[fTOo ^.\\9] ..Good battle of life. 
The same subject is continued; 
Mantra— 7 

[f few:] TO TOT/^c 

tort srfa srt> to 





T#TR || 



TRANSLATION 

O women, as ^s^pidibus Ushas (Dawn), has harnessed 
her vehicles fro^&^before the rising of the sun, and as 
borne on a hundre^iariots of rays she advances on her way to 
men, in the^me^ay, you should also be. 
PURPOI^CV 

As i&asw^women serve their husbands regularly, as the 
Association of the Dawn with the objects is from a distance, 
in thfe^g^ manner, the marriage of the bridegrooms should be 
an&Sgeg^with the brides of distant places, so that the love 
Detween them may ever grow. The marriage between parties 
> close to each other causes trouble, while as that of the 
ches belonging to distant places is generally source of 
happip^ dit Lekhram vedic Mission (847 of 1004.) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

[■RPRf:] fT^TTcT [qTWcT f ^TTH f*T*-^ j 

=*From a distant place. 

How is that Usha is taught further in the 8th 
Mantra — 8 

^srr *rct ^tf?T: 



TRANSLATION 

O- women, you 
and others as the 
leader of the d 
bend down, w 
of good, 'w] 
thieves and 
in revere: 

PURP 










.6W<i| behave towards your husbands 
who is the daughter of the sky, good 
et whose glance all living creatures 
or illuminates the world, bringer 
iv^r away the malevolent and wild beasts, 
'cjfrand at whose appearance all bow to God 



d woman accomplishes all good works casting 
tacles, in the same way, the Dawn drives away with 
robbers, thieves and enemies and helps to accomplish 

acts. 

RANSLATOR'S NOTES 

Unlike most of the translators or commentators of the 
igveda, Rishi Dayananda has taken the word Ushas ( wt: ) 

fOT Affl^^ clear 
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authority from the Brahmana, besides the Vedic hints hi 
*rfo ( ? -vc.^ ) which even Sayanacharya expl$r 
as "3*5 *r£f^it 3N> ^r^rfr ^" ( si*rcn^l*r: ) and 
Prof. Wilson following hirn translates as "like a Matron, 
directress of household duties (Wilson). In the Shatp^tji 
Brahmana 6.1.3.7 we find ^jjTHf ^rfa." snsfalj 
Here by Usha is meant wife. 

So Rishi Dayananda's interpretation is $elfcikthentic- 



ated. 




How should she (Usha) be is taugr^TMtfer in the 9th 



Mantra. 
Mantra — 9 

j far.- 
tP5*T ***** ^fa 





TRANSLATION 

O woman HJ^fe^t^E^— fDawn the daughter of the Sun, as the 
dawn taking luffi^m the sun and the moon shines bringing 
us everyday mucriSjappiness and scattering darkness,living in 
the'shining^ight^n the same manner, you should shine with 
knowledge^aM peace. 

PURP^Qj^ 

A^a good girl illuminates both the families of her parents 
and^ti^mpd, in the same way, the Dawn reveals both gross and 
rejects. 

COMMENTATOR'S NOTES 
= Residing or living. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (849 of 1004.) 
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(fefafcCTT) 5T^Tf5FTTg ^TfccW = Shining lustres^Rx. 

What should she (Usha) do is taught in the tenth Manir 
Mantra— 10 

| w^rfr fa^refr f^T*ra fed&Jgl 






^*TT fa^?*T 
TOf?T ) cf^T c% 



(STTf^rTcTW) 5TT*R ( 

(c^fa) srfa ?r?5 (hi) 

TRANSLATION 

O noble woman 
shining in various w; 
of wondrous wealths 
lofty car (so to spj 
and life, O lad^ 
life to all. 
wisdom that ml 
PURPOF& O 

A^iHmng creatures are pleased with and get happiness 
by ti(S~Tiaw)n, in- the same manner, those husbands who are 
pl^a^and contented with their noble wives, enjoy all happi- 

pma bliss. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

=The group of words that are to be heard and taught. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (850 of 1004.) 




eader of domestic dealings, 
,ccount of your virtues, possessor 
e dawn comes in beautiful form in her 
;) anffvin each living creature's breath 
should also be like her, giving new 
make us happy, listen to our words of 
be heard and taught. 




Mandate 1 : Hymn XLVU1 

www.aryamantavya.in (851 of 1004.) 

= Good leader of domestic dealings. 

=With beautiful form or aeroplane etc. 

How is she (Usha) is taught further in the lit 
Mantra — 11 
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far ) a* cTR 



f ^tr#? ^thr far ! c 

3R SJS^TR ^<R*Tf% ( c 
WT ^ (ST^R 5TTR 

TRANSLATION 

O virtuous woman JM^tM'Dawn, give food and know- 
ledge to your meritorious oroioble husband who among men is 
illustrious on accoun^e^nowledge, Dharma (righteousness) 
and other virtues-^Appro^ch on all sides those righteous 
learned persons oj^b^a^haracter and temperament who praise 
and teach you M^E^he inviolable dealings (duties) of the 
household life in Wer to gain more and more knowledge. 
PURPORT^ 

O li^n^^he sun makes all beings delighted after turning 
the Da^im^day, in the same manner, you should please and 
adorjl^Sfcr wives and wives should please you. In this way, 
^Jplove^and service all should enjoy happiness. 

hat should she (Usha) do is further taught in the 12th 
ntra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (851 of 1004.) 
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Mantra— 12 

TRANSLATION 

O noble woman charming like t, 
firmament all divine objects, pu 
essence of herbs, you should als< 






,, as I get from the 
c. for drinking the 
em and bear all divine 
faf all desires benevolent 
Excellent and invigorating 
bble speech and strength, the 



virtues in your heart. OJady 5/ 
like the Dawn, bestow : up 
food and knowledge, alon^ 
cattle and the horses n 

purport a~ (yr 

As this Dawn/byjW appearance causes us to attain* pure 
water, air and li^T^tcT^removing all evils and revealing all 
noble objects,a rro^feLad^should be of the same nature in the 
discharge of/MN^fomestic duties. 
The same subjects continued— 
Mantra—^ O 





of 1004.) 
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TRANSLATION 

O noble woman, as the Ushas (Dawn) whose br^ht/ 
picious rays are visible all around, gives us dq^im^Ii 
agreeable and easily attainable wealth in the form of he^h 
and happiness, in the same manner, you should afttsgij^ all 
this and gladden us. *y (C)f 

PURPORT 

As without the Dawn which is follow^! by~d^y, works 
cannot be accomplished easily and thing^/^ao^ot be seen in 
their true form, in the same manner, withollk^chaste and noble 
woman, domestic happiness cannot^ ^tfidijied. 
THE COMMENTATOR'S NOT 

(f^o ^) =B liss 





t of delight. 

Beautiful- 



ued — 

fcroH *rf$ (faffa fFsr) 
Hi *rg^ ( »m^ : ) m ^ 5j#*r sftfatn 

{SLATION 

learned lady, Praise-worthy like the Dawn, as Rishis- 

^experienced knowers of the secret meanings of the Vedas 

^struct you for the attainment of virtues and for protection,you 

\should also be radiant with pure light and wealth and accept 

our praises, giving good knowledge to all. 
Pandit LekRram Vedic Mission (853 of 1004.) 
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www. 
PURPORT 

None should imitate foolish people. As learned persons4P^f 
reveal the attributes of all objects and thereby spread knowfedg^xy 
and do good to all and as this tJsha (Dawn) makes all liapp)N^y 
by manifesting all objects by her light, in the same nuLmier^ 
women endowed with wisdom should adorn and illumii^ph^ 
knowledge of all sciences in the world 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Learned persons who are knowers of si 
the Vedas. \ 

=For the 
= Instructor reu 




rnent of virtues. 



What does she (Usha) do is[( 
Mantra. 

Mantra— 1$ 




further in the fifteenth 



id?; * *faiftfH: II 
( ) 

JRT W WWT JTT: SR- 



*ATiON 

^of divine virtues, as the Dawn hath set open to-day 
the doors of the house and senses with her light, 
v us a uspacious ands ecure habitation, free from the fear 
beasts and source of happiness in all seasons. Fulfil our 
noBfe desires including those of having good milch cows. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (854 of 1004.) 
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/.aryamantavya.in (855 of 



1004.) 
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PURPORT 

As the Dawn manifests by her light all the paths and dod£s^ 
in the same manner, men should build houses that may b9so^rck^ 
of happiness in all seasons and by keeping there all enjoy^bt^ 
necessary objects should always be delighted, 

What should she (Usha) give with what i 
16th Mantra. 
Mantra — 16 








*r 3r Tim jpir 1W¥tot fa 

TRANSLATION /\ 

O highly leameo^roke active lady like the Dawn, as Dawn 
makes us happy/^^abu^lant and multiform wealth, adorable 
wealth, with^Sbut^fon, with noble speech and policy, with 
the light of Ki&Medge and Dharma, which makes us active, 
, you^Kould also gladden us by supplying these means. 
\the result of meditation at the Dawn which gives 
discharge our duties well) Tr. 



should possess the knowledge of the attributes of the 
taught by the learned and thereby acquire with ex- 
ertion all objects that cause happiness. It is by the proper 
.ining or education given by the mothers that children be- 
;ome good. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (855 of 1004.) 
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In this hymn, the attributes of girls and women have been 
taught by the illustration of the Dawn, and so this h^in , 
connected with the previous hymn. Here ends the "comm^K^> 
ary on the 48th Hymn of the 1st Mandala of the Rigveda. 



TRANSLATOR'S NOTES 

Skanda Swami, Sayanacharya, Wilson, Griffitl 
translators of the Rigveda, have taken the word 
the Mantras in the sense of external Dawn, whij 
nanda taking into consideration adjectives lfe 
leader or Excellent Guide in the words of 
( nourisher ) fosrrot ( of wondrous we# 



(Speaking true and sweet' words) etc. & 
the Brahmanic passages like *jcTRf <rffi*n 
has taken it to mean an'educated n| 
up all evils ^ Krk s^-f^r 
live in happiness. 

Shri Kapaii Shastrif oil 
Yogi has given spiritual inter 
concerning the Ushas, critk(|si 
followers as ^T^fai: £jvr 
meaning, not going dee| 
Mantras. He takes V&fiai 
illumination. 



( f R 

he takes not a 1 
^5fT Full o; 





ndl^ejher 
abused in 
islri^Daya- 
fi (cOood 
h) srgsrtf 

authority of 
^ v~Xw *.*?.*) 
y also who bums 
es her husband 




Aurobindo — a great 
of this and other hymns 
hri Sayanacharya and his 
gross or mere external 
ow the secret 'meaning of the 
the Divine Dawn of spiritual 



fajjtfa ( * ) 'he explains as 
;enerates" true spiritual light, usfcft 
pulent material wealth but as f^WT- 
ne Wealth of wisdom and peace etc, 
Thisjspiritual ingrpretation is also worth-considering for all 
seekers a$er\he secret of the Vedas. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (856 of 1004.) 
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Hymn XLIX. 




Seer — Praskanva. Dcvata or subject- 
Nichrit Anushtup. Tune Gandhara. 

Jn the first mantra, the duties of a 
the illustration of the Dawn. 
Mantra — 1 

TRANSLATION^/ 

1 . O girbs^ktng with good virtues like the Dawn, as the 
Dawn comes by auspicious ways from above the sky's bright 
realm, so^ccWe triou with auspicious virtues from the family of 
the peo^Je^Mr of splendour. As red rays of the sun bring the 
dawn^soTeThorses or the old people eating articles increasers 
puseles in the blood (or red horses) bring thee to the 
if the virile husband, possessing all objects, for marriage. 

RPORT 

As the Dawn born from the horizen (association of the light 
the sun with the earth) when turned into day, gladdens all 

Pandit Lekhram Vedic Mission (857 of 1004.) 



ijare taught by 
TFT) ITT ^fl <ChHiq 
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manifesting all objects, in the same way, a woman endbwe 
with Brahmacharya (continence) and Vidya (KnowIedgeVu$\\ 
to be admired. 

^n^^^t^^r^TcTT^oid men eating article§jjhfc( 
of red corpuseles in the blood. 

fqf*[^T2? ^ ^^T^^T Tr.) 

How is the (Usha) is taught in the 
Mantra— 2 

TRANSLATION 

O womai^sJMMg like the Dawn daughter of 'the sun, 
mounting on the^nariot pleasant, ample and beautiful come 
to a man 
protect 

PUR&<T 

should know that as by the light, things look beauti- 
he same way, by the association of learned auspicious 
tuous wife, all domestic works are well accomplished and 
is noble progeny. 



for ! & vi g^rcr 



no©Ie fame and knowledge (for marriage) and 
m all evils. 
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Mantra— 3 

| ft* ! q*n wffi far: w^rm ^^pmr?- 

TRANSLATION 

3. As after appearance oPfthe^n^ile, bright and activa- 
ting dawn.the bipeds, quadrumge<J^|nd birds all start moving 
to and fro, in the same manaerJO^rfoble woman,thou shouldst 
also be active and charmimuike^hat.on account of thy virtues. 
(Thou shouldst be able to^ti^dJXnto activity by thy noble exam'pli 

. PURPORT a ^ 

As the Dawn -djyides the year ihto the moments, hours, 
days, months, ("Seasons^ etc. in the same manner, a wife 
should divide tter^Jbmestic duties regularly. 

THE COMIVNENTATOR'S NOTES 





Jtvs) fa?: i 

ft?5«MT*m (l^o Dawn. 

How should she (Usha) be is further taught in the fourth 
Mantra. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (859 of 1004.) 
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Mantra— 4 

gpsgjfr ft ifiMQi(3»l» i n i Rl i o 
sfN'sat^gftats^: (M{fw:) mk: 

TRANSLATION 

4. O intelligent persons making 
and other spheres or desirous of wealtj 
your Vedic words a woman who is lita 
darkness and illumining the shini 
PURPORT 

The learned persons sh 
a woman behaving like the 
ignorance) is admirable 
THE COMMENTAT0R'&2?OTES 

WH: =msie4earnid persons like scientists who mix 
and separate tj^jfetttjl and other substances or make proper 
use of them. vJ 




se of the earth 
praise with 
iwn dispersing the 
rse with her rays. 



and teach others that 
dispelling the darkness (of 





this hymn, the attributes of a noble woman have been 
>y the illustration of the Dawn, it is connected with 
r ious hymn. 

Here ends the commentary on the forty-ninth hymn of the 

andala of the Rigvcda. 

♦ m * 



Pandit Lekhram Vedic Mission (860 of 1004.) 
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HYMN L. 
wro <tototo snraro sr**>ro s^fa \ 

f?TO* *TTO5ft I ^.V.e;.£ 
ft^rj TTOsft I 3 *TTO3ft «( TOTOn 

r " ^ 

Seer - Praskanva. Devata or sublecK^Surya, (God and 
sun) Metres - Gayatri and Anush$p?V various forms. 
Tune — Shadja and Gandhara. 

How is the Surya is taugwQffi^first Mantra. 
Mantra— 1 £os?* 

n to" ara*p# N^§|^: 1 & ^ n 

TRANSLATION O 

Spiri^M^rpretation in the case of God the Divine Sun, 
as given 4jjCgf|hi Dayananda in the Pancha Maha Yaina 
Vidhi. *\ 

*he different objects of the world are the flags that 
pcgfinrartr lead to God —the Divine Sun who is Omnipresent 
l£Omniscient as well as the Source of the Vedas, who is giver 
of^BBfee and Bliss. Truthful enlightened persons lead us to 
through their teachings for the benefit of humanity. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (861 of 1004.) 
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The Holy Rigvcda 



Metrical free translation — 
The suns, the stars, the oceans, hills 
Are all the flags that point to Him 
The giver of light, who kills all ills 
And helps us to swim 
Across the ocean, of grief 
Surrounding us on all sides. 
God is Almighty, All pervading 
Omniscient Lord who guides 
Wise men meditating on Him 
And gives them life and light. 
Day and night, they think of ^ 
And guide the world aright. ^^\J 

(2) In the case of the sun, the 
The rays leads us to the refi 

this grand Panorama of the Uni 
He is the source of all the 

(3) There is also the t 
Dayananda and explained 
Vidyaarthi in his exposiw> 
the reference is to 



O 





O 







is — 

who makes us see 
s cause of all we see. 
world. 

ning pointed out by Rishi 
by Pandit Guru Dutta 
e "Vedic texts." In- this case, 
ge institution, taking snt^W^ 
for a virite^fearned bridegroom shining like the 
sun. By ai^icai^learned brides. ; They get such a 

virile learned husb™4^P u ™ c ty to manifest their virtues and 
attain domest^lja^niess. 
THE COMMENt^TOR'S NOTES 

q?WHt *T5^T ^TcT 

Tfa sn?T^T: ffcT f?TW\9-*-H) 

TT^5^R , T^ \\ = Omnipresent and Omniscient God. 

m* All-penetrating. 



www.aryamantavya.in (863 of 1004.) 
Mandala 1 ; Hymn L 

%5T«T: f^CnT: = = Ray S of the Sun, 
=The attributes of God and flag-pos; 





PURPORT 

As the rays bear the sun, highly ed 
urge upon all learned men to marry 
women suitable or aggreeable to 
Mantra — 2 

* 



TRANSLATI 

As at t 
tellations 
peopl 
at ap 





L^t^a^persons should 
and righteous 

s. 




oach of the all-illuminating sun, the cons- 
with the night, in the same manner, married 
not unite for procreation in daytime, but only 
nights for good progeny. At night as stars are 
the moon and the Pranas (vital breaths) with the 
should the married couple behave (co-habitation in 
is prohibited and is positively harmful). 
ENTATOR'S NOTES 
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= Constellations* 

O 





TRANSLATOR'S NOTES 

jSW*: is derived from ^-srcimiST^: 
Dayananda has taken it to mean or gases^ 
purport for smm: (Pranas 01* vital breaths) 
the body. It may also be used for mothers who' 
Other translators have taken it to mean thievg 
have quoted, msftfa #*RTA ( fira 
Dayananda's interpretation is original. InThis^se ^ stands 
for virile^husband. In the case of Go^Sfc^e^eaning is that 
all evils disappear when. God the AH^uit^ting Divine Sun 
is arisen in the heart. They run ^a^^) the thieves at the 
appearance of the sun. 

The same subject is co 

Mantra — 3 



: mnm T$*m: 

TRANSLAT^^/ 

(l) fc In wftj»e of the sun the meaning is— 
Hi|Jight^niitting, colour-providing rays enable all men 
to befo^^ like blazing fires. 

^g^S^ase of God—the Divine Sun the meaning is — 
sjhe rays of God the Illuminator and Impeller of the world 
^give knowledge to men according to their capacity and 
ty to receive, are like the blazing fires. Just as resplendent 
rays of the sun and blazing fires make known the objects of 
is earth, similarly the powers of God and His wise devotees 
illumine all objects. They give instruction to all people about 

l ¥andit Lekhram Vedic Mission (864 of 1004.) 
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(3) In the case of the married couple, the mantra enjoins^^ 
upon thpm the duty of learning the lesson of conjugal relation(Q\\^ 
from the heat and the light rays of the sun. It inculcafds irP^N^ 
violability of the marriage ties. Let the married couples pres&rv^O' 
their sacred relation in-vioiable and intact and not fmstatey' 
their peace and happiness by adopting the opposite c^ux^Maf 
free marriages. "(Pandit Guru Dutta M.A.) 

PURPORT 

As the sun and the blazing fires, shine outsid^ inlh^same 
way, there is the light of God in the inner soul^A^en £fould 
try to acquire this knowledge by all means. A(^ 1S command, 
all married couples should observe perfect (wsi^ and faith- 
fulness to each other by renouncing all^ndV^f infidelity ol 
un-chastity. 

How is He (The Divine Sun) is/Safrgiit^n' the fourth Mantra. 



Mantra — 4 





TRANSLATION I 

Thou, O ill^rttu^Yng Divine Sun (God) art the source of 
Light; Thou enal(|te$t us to see the whole Universe and art 
Creator of Jhe Suq. Thou art illumining all the radiant realms. 

PURPOI " 

ip. and the electricity illuminate external gross or 
objects, God illuminates the whole world. 

^TOR'S NOTES 

the orthodox commentators like Sayanacharya have 
^dmit that here the word gji stands primarily for God. 
yanacharya after giving the material interpretation regard- 
the sun, says. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (865 of 1004.) 
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Thou O God, the Impeller of all on account of being til 
Inner most Spirit of all art worthy of being seen by alkste$iroj& 
of attaining emancipation and art able to take us &rtos^the 
ocean of the world etc. . \\ ^ 

Shri Kapali Shastri— a great scholar and Yo^fSe^h India 
has given spiritual interpretation of this whoJ^Ktom, i^erpre- 
ting. q«? as st* qx^m^ 

=God the Impeller of all and takin^^Wshipper beyond 
all darkness. 

How is that God is taug 
Mantra— 5 

SR*Jf ?TRT fat: 






in the fifth Mantra. 





TRANSLATIC 

O Gw, ^ou pervadest and appearest before absolutely 
truthfw^^jgied persons and also before men of thoughtful 
natjdfe^giou" manifestest Thy glory, so that the whole world 
ttain happiness. Thou shinest to show the path of 
n. Therefore Thou art worthy of communion by all. 
ORT 

Because God is Omnipresent, the Inner Spirit pervading all 
d winness of all actions, He alone is worthy of adoration and 
communion. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (866 of 1004.) 
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How is God is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra — 6 O 

TRANSLATION Qj? 

O Purifying and the most acc^pWte^God, with whict 
Thou lookest upon all worlds andj^Wguardians or nouri- 
shers of men, kindly endow us al^tatfc^at. 

PURPORT (^hv 

None can attain true j&fiQvh^ and P urit y without the 
adoration or worship of dQMrough communion), therefore 
He alone should be ad^iOns^all persons. 
THE COMMENTA^R^NOTES 

f«n^lWniN= With the light of knowledge. 

= Supporl!iWor. nourishing all beings. 

What doe^jSe (God) do is taught in the seventh Mantra. 
MantraAj ° 

| (spirit) i flfarn mgfwTC 

Pandit Lekhram Vedic Mission (867 of 1004.) 
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TR AN SLATLON /^x 

O God Divine Sun the Universal Spirit pervading al]/^\^V 
Thou illuminest the heaven and the middle region and the ea^K^y 
dividing days and nights like the sun. Thou seest the actions^/ 
of all creatures and fully knowest about their births as Thjo^artO 
Omniscient. . *y /(jr 

PURPORT /bA 

All men should know and believe that Gock^ho~~crmtes 
the sun and other objects of the world, is jfie^^per giver 
of the fruits of the meritorious or sinful actions of all souls 
having seen them thoroughly and is the True ^rjw Sovereign 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(T«r:) ^faWT^T = Worlds 

(mm:) stem-' 

How is the Divine 
Mantra with the ill 








sal Spirit pervading all. 
= Throwing or dividing. 



d) is taught further in the 8th 
l of the sun. 



Mantra — 8 

TR^^TION 

uminator, Omniscient Divine Sun, as seven kinds of 
of the sun, cause to attain the resplendent sun in this 
ful world, so it is the Mantras composed in seven kinds of 
es Gayatri, Anushtup, Trishtup etc. that cause us to 

attain pBffi!it Lekhram Vedic Mission (868 of 1004.) 
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PURPORT 

O men, you should know that at it is not possible^o l$Eve^V 
the vision of the sun without his rays, so it is not possible tqpjasje^/ 
thorough knowledge or Darshan (perfect realisation) of Gbf/ 
without the study of the Vedas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
=The rays of the sun. 

(*Ttf) 5TH?^T «U> £=jS6d or the sun. 

SWHta* =The solar worl#!OV 
TRANSLATOR'S NOTES /f^O^ 

(3*TXf? ^.?eO ^^f:=Rays of the sun. 

The Vedic Metres^^jtintras which dispel all darkness 
of ignorance. 
Mantra— 9 





'cfts^ir: (setoff:) 
<t> T*TT m: ^ •T e 5TJ 5T«are: *rf?5T 



O God, the Divine Sun, as the sun is attained through the 
ifying seven kinds of rays, so Thou art attained or known 
Thy wonderful designs with which thou controllest the 
Universe. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (869 of 1004.) 
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PURPORT J J 

God alone should be adored by all men, who is Selfy 

effulgent like the sun, pervading all like the sky and 



of His devotees. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WW'-) ifaW wrafcw: 

=Purifying rays of the sun like thte 
( ^ ) ^Tfa^^T 

=Of the world, the means-oT proper enjoyment. 




How should the learned 
in the tenth Mantra. 
Mantra — 10 




how God is taught further 



wjffilOT* II 

: P?*JT S*Ttft: q?q?^ WW. 
?$<S3rTCT STT^TTT ) ( OTT ^ sift ^ 



„ATION 

\0 men, as we seeing the light of the sun who dispels dark- 
as made by God rise above and see within our souls God 
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who remains J even after dissolution and 7 then attain 

that Divine Sun who is the Best Light, Giver of Peace^and 
Bliss and present among all enlightened persons and 
being the most exalted. 
PURPORT 

Men should know that there is none who is . _ 
the Supreme Being and none can get emanc^atk 
attaining Him. 
TRANSLATOR'S NOTES 

In this Mantra we find smPsw denoting the 
the common, comparative and suprelffiv^dpgrees. So many 
good -scholars take them to denote^i^el^sjbul and God — the 
three eternal entities. J^X^J) 

Taking that meaning whi^k^sS^fso significant, we can 
translate the Mantra metric|dty\a^ollows — 
We are rising abov^ 
Of the matter the 
Are perceiving i 
By whose pow 
Then we see 
Bestower o 
Sun . Div 
In His 





-O 




faro*: S$ (-ftSFO! w w w^Fl 
Tti ^ *m II 
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TRANSLATION 

O learned physician radiant and benevolent like the sun. 
adored by all friends, as the refulgent sun rising to-day and 
mounting into the highest heaven by his splendour, dispels all 
darkness and creates lighten the same way, remove all 
disease of my heart and the yellowness of my body as well 
my ignorance and ill health which take away all happine* 





PURPORT 

As on the rising of the sun, darkness and thieyA-d^v dis- 
appear, in the same manner, when" a good physi^ancomes,all 
wrong way of diet or causes of iilhealth and ^s&s^go away. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The disease of ignorance remaii^fn^^>nc heart. 

= That which takes away 1 
TRANSLATOR'S NOTES 

" According to Rishi Day/, 
tary on this hymn, giving 
applicable to God — the 
the he^rt, removes all igj 

Mantra 




un-published commen- 
mngs the Mantra is equally 
un, who when appearing in 
ike the fever and all evils. 




LATION 

te put our disease which takes away ali happiness in parrot 
like actions i. e. taking various fruits and walking in regions full 
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of trees and in herbs which strengthen us and ointments^etc. 
which take away pain. We also put them in substances(tfe 
take away diseases and are liquid. 
PURPORT 

Men should get rid of all diseases and acquire 
"adopting necessary means, using fruits, herbs 
etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= In parrot-like actions as explaii 
fe^Tg afa^ =Oint 



= Which take away pa 
simply translate the Mair 
(of my body) to the 
tre-3.' (Wilson). 'To 
my yellowness or'thj 
trees" (Griffith) 
But there 

nfiw seem 

trees by the 

other dise 
* 

Ayurvedic 






id other medicines. 



disease. Other translators 
^et us transfer the yellowness 
ie starlings,, or to the Haritala 
and to starlings let us give away 
[]owness let us transfer to Haritala 




much sense in it g^>, tItot^T and 
;e a group of herbs, medicines and 
of which heart disease, jaundice and 
be checked and cured according to the 
In the Atharva Veda the reading in the 
text is^p instead of ^ which means that which gives 

How should men protect the subjects is taught in the 13th 
a. 

itra— 13 
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O 



^ srfa ^ ftfl *TT * ^ 3T 

TRANSLATION 

O learned President of the Assembly, as^^ii^rjhas arisen 
with all his might or splendour, in the sam^^a^)you should 






be awake or alert in your State with all 
destroy my adversary, let me also 
person who uses violence against me, 
him who does not harm me. 

PURPORT 

Men should act like the o 
strength like the Prana (vi 
should be friendly to all rig 
all subjects. 

TRANSLATOR'S NO 
There is also a sp 
Dayananda in the 
given in the un-pufeii^ 
various meanings. Tit 
tructible or Im 
that God has 
my adversac 
my enemy/ 

This4*SftnS^as connection with the previous hymn as there 
of the attributes of God, fire, sun etc. as in that 




;ht. As you 
un-righteous 
)uld never harm 



t God or the cause of 
or electricity. They 
>ersons and should preserve 



■pretation hinted at by Rishi 
or purport here but expressly 
commentary on this hymn with 
he has taken srrf^r as Indes- 
:al @od and has taken the Mantra to mean 
my heart with all His Might, destroying 
ie. May I not use violence even towards 



nds the commentary on the fiftieth hymn, 8th Varga 
nuvaka of the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LI 



Seer — Angirass Savya. Devata 
Jagati and Trishtup of various for: 
Dhaivata. 




set Indra. Metres 
.Turfes — Nishada and 



., the attributes of learned 



By the use of the wo 
persons are taught. 
Mantra — 1 ^ 

JUT. f%*TT^ T ( ) TO TTg^T 

to to: ^rmt faf^ sparer ii 

iSLATION 

O men, gladden with your praises that king, who is ocean 
vealth, who is showerer of happiness like the rain, who is 
ivoked by many, who is gratified by hymns, whose good deeds 




www.aryama^ta\^0l^i(^daof 1004.) 



sun, honour that mighty and highly intelligent king who 
giver of wealth and is destroyer of his enemies, being like 
sun in' his splendour and power. 

PURPORT 

Men should honour that king only who, on accoi 
many virtues, is shining like the sun. Without suclj a 
king, it is not possible for anyone to enjoy happir 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



(^) stern 






ural process. 



= Showerer of happiness like the rain 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is absurd on the part of Prof; 
translate the word fo?^ used as a 
ram. Prof. Wilson in his note h 
referring to a legend, in which it i 
the form of a ram to a sacnfici 
drank the Soma Juice, but 
says, 'or mesha may be re 
also refers to this absun 
tive meaning which ev^ 
charya who has said 

This explanat 
accepted along 
from ! 

The otfctt- mqaning of "ram" based upon an absurd legend 
is simply ^id^ous. Rishi Dayananda has also interpreted 
Jft: in Jj^c^nentary on Yajurveda 19-90 as ^ fafft w& q: 
HC ^!^^ mpetes ' Llke Sayanacharya he has derived the word 
^ As^ft^-W^ In his commentary on Rig.1.52.1 
he/bas^xplained % ^ as s*^t^^r*j;!I 
^The Mantra is equally applicable to God. 

r: h *ter f?^r%^ i 

^How is that Indra is further taught in the 2nd Mantra 
Pandit Lekhram Vedic Mission (876 of 1004.) 



and Griffith to 
Ive for Indra as a 
Tyam Mesham; 
:ed that Indra came in 
fised by Medhatithi, and 
feeling its absurdity he 
Victor over foes". Griffith 
>ut does not give the alterna- 
>n has given following Sayana- 

srw: n 

given by Sayanacharya may be 
Dayananda's interpretation as ^\x^ 
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Mantra— 2 

mi* 

(?t wf<T HcTcT TOT)^i^y 

TRANSLATION tfo^ 

O Commander of the army^fr&jjltould also constantly 
protect thee whose protective D^^Jpreserve and safeguard 
the subjects, whom wise m^(gre^tfin wisdom and strength 
and prompt in action,protedirwbffulfils all our noble desires 
who radiates the firmaineM^y^his splendour, imbued with 
vigour who gives deh'"gi{§t^ajti) righteous persons, the humilia- 
tor of the enemies, sunWnded by strong and powerful armies, 
conferer of happinj^srenamved with much wisdom and power 
of action, whose ipo^icy is (p-oductive of much cprn and other 
food material^S^y 

purport ^(yr 

All sh%ld t@Jce shelter in a virtuous person who is admired 
highly intelligent righteous people. 

lENTATOR'S NOTES 
Commander of the army who gives happiness. 
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Mantra — 3 

t vftn thfj !f# sw: iffirttw 

TRANSLATION ,s(P^V 

O King with thy army, as the surA$P# -he cloud with the 
aid of the winds, thou demoIishest/^hW^ngth of the enemy in 
the battle for the sake of perfect hVpWess (where there is ab- 
sence of all kinds of misery or s^imp. Thou makest dance or 
subdue the army of the enef^y^v^h veils happiness of the 
people, bringing forth weal^ferj^using delight.Knowing the 
science of Gejlogy, thou/^5ewst and guardest thy army 
covered by thick clouds m MTorm of hundreds of difficulties 
and obstacles. Therjgft% we honour thee whole-heartedly. 
PURPORT 

Unless and u^Khe Commander of the army and other 






military officer^p^mymighty like the sun, they cannot achieve 
victory over thei(^)nemies. 
THE CO^ENJATOR'S NOTES 

^•^♦V9^) = From winds. 

For perfect happiness free from three kinds of sufferings, 
sical, social and cosmic. 
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How is he (Indra) and what should he do is taught1fi|tth^r> 
in the. fourth Mantra. )/ 
Mantra — 4 (C^v^ 

^ft: ffarttf* JWT «W 

TRANSLATION 

(1) O fndra (Presider^of^ Assembly) as thou rerriovest 
the shackles of the enerm^s^t^ sun takes off all covering of the 
water, like the sun be|r*^ie life-giving water in the cloud 
or the mountain, th^iWst wealth to a man who is firm like 
the hills. As th@6i^oing strikes the cloud, thou strikest 
down the encm^ithth^^ As the rays exhibit the sun 
in the sky, sojfet^opW may see him, in the same manner, 
thou manifes^^ice for all to see. Therefore thou art fit to 
rule. \z) 

(2) tke M@itra is also applicable to God who establishes 
the sunS^he sky for all to see. It is He who destroys all 

emies by giving power to His devotees to resist them 
happiness. Rishi Dayananda refers clearly to this 
interpretation in the Bhavartha or purport given 

•URPORT 

Men should know that it is God who has created the sun 
^hat attracts all the worlds, and causes rain and gives happiness 
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to all by illuminating them. (The President of the Assemi 
should imitate God in discharging his duties and shcffll 
full of splendour and mighty like the sun.) 

The attributes of the President of the Assembly a^MlJer 
taught in the fifth Mantra. 

Mantra — 5 






) JTT^T: 



TRANSLATION 

O wise Indra (C^rn\4r^er of the Army or the President 
of the Assembly) TJ^oiWeservest with food, water and other 
necessary articlesy4firT>ebon who is just and bears in himself 
knowledge, str^Mtforw^/dness and other virtues. By thy 
devices full o^m^Kglnce of a high order, thou shouldst put 
down the dec^&^piieves and robbers who take away others' 
property when they are asleep. In battles where thieves, 
robbers ankpthQ- wicked people are slain, thou shouldst dest- 
roy th^rri^Qj^ant completely. 

pui^ x 

Jy that president of the assembly or the Commander of 
commands respect of the people who with his truth 
stice, gives good or bad fruit to the righteous and un- 
jhteous persons respectively and thus protects the people. 

CHE COMMENTATOR'S NOTES 
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*»By intelligent devices. 

(ffTtfo ^.V9) pwjtpww (fro© ?«?^) 

=With food and water etc. ; 

( sftRriWH^ ) * : ytf&i 

=To a person who bears in himself kn^yf&j^, straight 




forwardness and other virtues. 

TRANSLATOR S NOTES 

It is wrong on the part of 
Griffith and others to take Pipi 
as that is against the fund; 
terminology as pointed ouj 
derivative and should be 
what Rishi Dayananda h^ 
most surprising and t 
Sayanacharya is that/th^gh 





ons who are just. 




this principle of all 
of the Vedas in 
Rigveda, he hai 




arya, Prof. Wilson, 
ishva as proper nouns, 
'principles of the Vedic 
fe. All Vedic words are 
and explained so. That is 
ftently done throughout. The 
objectionable thing about Shri 
he has accepted and propounded 



rds being derivative and eternity 
ction to the commentary on the 
able to follow it consistently. 

The att^bute0of the President of the Assembly are further 
taught ii^he^rixth Mantra. 
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(Vf) w^w* *§T*T gltf shtt: ^r^W 

WSmfrTJ *Tc**N*: II A & 

TRANSLATION A^~^\ 

O learned and brave person,in the battles whetji^yran^are 
slain or trodden down, thou , shouldst wield pd*wirftffweapons 
and protect thy subjects. Thou shouldst sl^Khyj ememies. 
For attending upon the guests and thus tte^in^gpon the path 
of righteousness, thou shouldst bear greaLr^iglJt^uII of innume- 
rable virtues.Thou art born to treadrwTtrr^ry foot upon the 
thieves, robbers and other wicked peepjeSihfor the destruction 
of the oppressors. It is for this rc^jfiSjjmt, thou art worthy 
of respect. 
PURPORT 

It is the duty of the Presi^nto^ the Assembly, the Com- 
mander of the army and ^ter^gB^cers of the State to kill their 
enemies like the sun dispdlfflM^Tkness, to protect the righteous, 
to tread upon the nobff^atfr; to bear infinite might and to 
increase their influen^-4e--pht an end 1 to their' foes. 

THE COMMENTATOR'S 61JOTES 

where strength is displayed. 

'approaching or serving the guests. 
Power or strength. 
^^tvljfeMifemrV^ieiT^«iM!al^8!8®ift*et004.) 
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TRANSLATOR'S NOTES 

It is regrettable . that Skanda Swami, Venkatam9dhava; 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and many others lik 
taken Kutsa, Shushna, Atithigva, Shambara and ^ytmda^s 
proper nouns denoting some sages, kings, or demoi^Tmirf) as 
has been pointed out before, it is against the ^ddin|ntal 
principle of the Vedic terminology and strangely 
ed to the principles enunciated and supported b; 
in his commentary on the Nirukta and Sa; 
introduction to his commentary on the Ri 
ency of these great scholars of the medi 
all the more surprising and deplor; 
has interpreted some of these wordwi 
(Shushna) (Shambara) on tr^Va 

Lexicon which clearly states. 



Regarding «r 
*f&irX ^ 

= He who ser 
nacharya is aj 
wrongly they 
which 
fying 






oppos- 
kandi^Swami 
aryann the 
The inconsist- 
d is therefore 
Dayananda 
m (Kutsa) *r*ir 
ferity of the Vedic 



Thunderbolt or weapon. 

^.fc) = Strength. 

o -Strength. 
Skanda Swami explains it as 



Jie gtiists. The meaning given by Saya- 
ar i. e. to be approached by guests. But 
en it to mean here a king name Divodasa 
do^syiot at all occur in the Mantra. It is grati- 
liat a great South Indian Scholar and Yogi Shri 



has clearly hinted at the derivative meanings "of 
his Siddhanjana Bhashya on the Rigveda. 
quoting Sayanacharya's meanings he writes — 





r fff?3<s"if li 
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fasft ?T*«T ^TcT f% 1Wt ?m I 5T ^ 

^ift% g*?c?*T *n?fT^ ffa I ^n- 

Thus he has given derivative and secret meanings of 
Shushna, Atithigva and shambaiVwhich need not be 
at length. 

How should the President of the AssemblJCorthe Com- 
mander of theArmy etc. be is taught further in th^lnMantra. 

Mantra — 7 

HfN^srfHts^ ( 

TRANSLATION /^xV 

O learned IndrOpresident of Assembly or commander 
of t'he Army) a In thee is all powerful army or vigour fully 
concentratedC^y wealth is for the enjoyment of the articles 
that give happSlesfc to all. The band of powerful weapons in 
thy handscaases happiness to us as it is meant to destroy the 
wickedJ-Jgut off all powers from the foes. 
PU] 

the power remains in the hands of the righteous and 
persons, the happiness of all increases thereby, But on 
ther hand, if it is in the hands of the wicked, it causes 
Pandit Lekhram Vedic Mission (884 of 1004.) 
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Suffering and misery to all. Therefore it is the duty of all to 
help in the growth of happiness and strength of the righteoi 
persons and diminution of the power of the wicked. Q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(cTfafft) tM^ldl iWT =Powerful army 

enjoyment of the articles that cause happiness t 
TRANSLATOR'S NOTES 

= So it means power and powerfui^ay)in the context 

(TT«T:) TWffe 

It is strange on the part 
as jr: or mind saying KT^ts^ 
Radhah means here mind as 
his derivation or explana 
merely by the mind thatja! 

Both Wilson and 





of/^S^an^harya to explain 

H^fa^^r i. e. 
!ecomes rich by it. Even 
tther awkward as it is not 
tecomes rich or prosperous. 

follow Sayanacharya indiscrimi- 



nately- and translate^?: W will (Wilson) or spirit (Griffith) 
which it is quite **vEtegt is against the meaning given in the 
Vedic Lexjcon-I^hantu^S.lO. Rishi Dayananda's interpre- 
tation as q^oPw^aJth is in perfect accord with the Vedic 

;ainshould he (Indra) is taught in the 8th Mantra. 



f fareM ? 3[^f^ ift"ft *»*ft ^n^frn^ i 
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^ftf^cTT 5TT*t*R & (cT^T ^T%5T^T *T*R 
sp*Tff*T ffT (q^) 3^ ^RR II 

TRANSLATION /-\ 

O man, thou shouldst discriminate between th^Mrya^atid 
the dasyus. The Aryas are righteous learnec^jmevofent 
absolutely truthful persons who are engaged ii{^deaITngs full 
of noble virtues like knowledge etc. Knowin^jmjjrjjstraining 
those who are devoid of the vows of truth^ness^c., compel 
them to submit to the Aryas or noble pers^ua^S^^ thou power- 
ful and ericourager of the performer of ' 
thropic deeds, because by thy teachin| 
desire to perform all these noble acts < 
Dasyus are those that cause sufferings^ \ 
unrighteous wicked persons. Trjgy^sf 



noble philan- 
Ssociation, I also 
Tin pleasant place;. 
ievs, and are foolish, 
ild either be brought 
under the control' of the rightepj^^^fe persons or anihilated 
if incorrigible. 

PURPORT a~ (O^ 

Men should give i^jjte bad habits of wicked ignoble 
people and cultivate idpbIe~~3ik)osition. Those presons only 
can become Aryas wfe^onstamly endeavour to spread know- 
ledge for the accoiji^jfekapnt of good or legitimate enjoyment 
of all articles and f^rJJEne removal of un-righteousness and 
unrighteous pgteons^one can become a learned, righteous 
person of n(j6k-S^position without the company, study and 
teaching o£^th«y\ryas. Therefore everyone should always 
perform gW)d deeds, cultivate good habits and give up all 
-ignobIera3^nd should thus enjoy happiness. 

ENTATOR'S NOTES 
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(TOW) TTI^T *JJ(rf ^TTf^TT fsJT 

= Wicked persons who trouble others, are foolish aft' 
righteous. 

= For the accomplishment of a dealing Which#tnH-e^know- 
ledge and other virtues. /hrrK 
TRANSLATOR'S NOTES /S^m 

It is thus clear that there is no.rati& inference between 
•Aryas and Dasyus as erroneously suppWed^rmany westerners 
and their followers, but it is only^^uW^difference wh.ch 
can*e changed.That is why there i^iO^c injunction 
fi^WM v t-W-O =Make ^ Aryas or noble. 

g*: *r fa f^r fa f!wWT5 

Mantra — 9 Jrxy 

MCrt WW vrraSnwfil* 5* ft ****** 11 
^ ^roi^bjirerer wrofa WWTF| (f5STH 

5 S5rffa<rf?rr% TT^r«nf: qwft*) u 

TRANSLATION 
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State who is full of abundant wealth of all kinds (spiritual as 
well as material) who with his brave soldiers and army humblesJpx^y 
those persons who are devoid of vows of truthfulness an^thd^Ny 
like, in favour of those who observe them, who punishes thoteN^ 
who are unrighteous, who praises the aged virtuous persons and V 
gives up all unrighteous acts, who convinces those wfco^ai$ 
sceptics, who like the sun that dispels 1 darkness, spr^ids^ 
light of knowledge every where and slays well the wicke 
a person is the ornament of his family and by appm 
as the administrator of the State, men should 
national duties. 

PURPORT 

Men should become righteous, 
ignorance of the people, They should a 
nounce Adharma (unrighteousness) afi 
and should prompt others also to d 
keep company with noble righteous 
association of the ignoble and t 
order of the society. 

THE COMMENTATOR'S N 

=A man possessing w 
AssembJy,head of an & 
army or a judge. 




The same subj 




darkness of 
frarma and re- 
per deliberation 
rfie. They should 
and give up the 
remain in good 



11 kinds, the President of the 
institution,commander of the 





= Renouncer 
is continued. 



of unrighteousness. 



Mantra— 10 

fWrr TOpS^ Q$ ft qSIRT Wtl I 

T: fagTT ! S5RT tf^TT 5I^TT 
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?n^n«T wwi*^ (*w<n?r 5TFwO(§j 

TRANSLATION 



O friend or well-wisher of men, desiring Jjfe-wS&re of all, 
thou shouldst diminish and destroy the pow^of thj/>nemies 
with thy pure might like the sun thatjffispeis\ll darkless. 
Thy servants that are devoted to thee-v^ow^mighty lik^ the 
wind, and full of virtues should appWch^ee from all Sudes 
and get knowledge and food fronwfce^ 

PURPORT ^\>? 

Without the help and guid^je^the learned commander- 
in-chief of the army, it is nofr^Qsi®T to establish law and order 
on earth, the destruction-'^^ power of the enemies, the 
manifestation and diftAj^f knowledge and noble virtues 
and the acquisition of3«<wwaterials and other articles. 
THE COMMENM^tejS NOTES 

(*H*RT)SI3N H^ld 3*RTT (f^T° 

~A =with pure might. 

^ (Op = f the mighty like the wind. 





he (Indra) is taught further in the eleventh Mantra. 

qpft H 5 ^ ^ F$i 3^$ ^f**Tft ftgfi I 
^fcr far*?: $timm fsg^ fcffcn ^q^: II 
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srfcmT sw: ?er (ffwft; sjgart (ww^w^) 
(iww).ff5?n: ( fw: ) jt: (fafa^Wr^ 

TRANSLATION 







ly, 

d 

p tftee. 
•e under 
the band 
e sun dispels 
overwhelm the 
y increasing thy 




O most dclightcr of all, thou the President of the, 
shouldst be like the sun who should rule over all 
fierce persons, both that are inimical and ne 
Thou shouldst be fierce for the wicked 
the guidance of the poet-philospohers, en 
of virtues that help acquiring true knowled 
the cloud, in the same manner, thou s 
extensive cities of the mighty wicked p« 
power. 

PURPORT 

Men should appoint only 
Officer-in-charge of the Asse: 
poet, well-versed in all Shasfc&s 
fierce for the wicked but mlhm 
persons, increaser of the^sroiigi 

THE COMMENT ATOR^S~T^OTES 
(if) 

= Men of cro&kffia)pature that are enemies or neutral. 

(^f^)Jr^mfrr star xrfm =C ioud. 

he (Jndra) be is taught further in the 12th 



on as the President or 
who is a highly learned 
destroyer of crookedness, 
^kind towards the righteous 
of the State. 



Mai 




St ir*3Ts^*i f?fr II 
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www.aryamantavya.in (891 of 1004.) 

| fst (fas* wn«w) W 

?TR-^ gcT^ft^T cHWFT*! ^ 

TRANSLATION 

O Indra (learned President of the .^5^^- as learned 
persons enjoy happiness having ac^Vd(^)e knowledge of 
Physics and other sciences,so thou sittfe^n^)car like aeroplane 
etc. and enjoyest the drink of Sorn^Re^nce of various nouri- 
shing herbs and plants) prepared %^tr^ve soldiers and noble 
virtues and substances. Thou/^u^st thy chariot without 
horses (animals) but endowed^i^up the fire, electricity etc. 
quite willingly, Thy speec^fe^fc&ned and perfect. Like the 
firmament illuminated by r j£R>^, thou shinest in the light of 
justice. 

PURPORT 

None can enjc 
and other vehicle&ar: 

Therefore one sfiquld en$y bliss by organising thexonferences 
of highly leai^Bj^^sons and by the knowledge and applca- 
tiofl of physici^ajfid other sciences. 
THE C^IMENTATOR'S NOTES 

= Vehicle like the aeroplane etc. 

=On the occasion of drinking Soma and other nourishing 
irticles and juices. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (891 of 1004.) 




appiness without the use of aeroplanes 
s association with the learned persons. 





832 ^«WiUS 2Ofl0 ° 4) 



WWW 

*=In the midest of brave persons. A t> ((^)r 

( **iqt<M*i ) 

= Horseless but endowed with fire and electricity 

=In the light of justicVijfce4he firmament 




illuminated with the light of the sun. 



TRANSLATOR'S NOTES 



It is wrong 01 
Griffith to take S 
particular Rajao 
of an absurd m 
angry with ^ Ristt 
should 
in the te; 




and perfect speech. 



t of'Sayanacharya, Wilson and ; 
the proper noun or name of a ! 
:ry to explain the Mantra on the basis 
ving the jealous nature of Indra, being : 
praise, of Ashvins. Such absurd myths ■■ 
tecPaltogether. There is no reference to them ] 
word ^nqfa Sharyata has been explained by ; 



Rishi ^^BSy^nda etymologically as ^ sfrw^S tfftg Wfeg' 
^Nl^tTOTO ftr^T^ 5?TF?n% <rc?f ^ i It may also mean 

*5TTT ( ^-V. ) =A brave and active person. 
Rishi Dayananda's commentary on Yaj. 7.35). 
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=This note given by the great scholar Shri Kapali Shastri 
substantiates the interpretation given by Rishi Dayananda^. Q 

How is he (Indra) is further taught in the 13th l^E&nt^. 
Mantra— 13 ^A~\ ^ 




TRANSLATION 

O noble actio£&expe$)' in technical sciences, even the 
brief instruction/^h^^iou hast given to an earnest virtous 
student who is Wdjikfious and whose fingers and hands are 
engaged iri A acconiplishing various technical and^industrial 
works, the^mktrucfion about the analysis and incision of things 
given byffie?w&o possessest swift horses or electrical instrument) 
is admfr^C^d- woTffisaying in all Yajnas or , philanthropic 
acts^^ou shouldst be able to do all these wonderful works 
oLartaaawl industry. 
jRT 

Learned persons should, bring about the welfare of all' 
dings by giving instructions about fire, electricity and other 

scientific and technical subjects. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Industrious ^ andf learned, a (Of 

=Analysis and incision etc. 



How should he (Indra ) be, i 
Mantra. 
Mantra — 14 

if: ?T5^7:^£f 
WW 







technology, 
or instruction. 



taught in the 14th 



^T*T: tfqft *T5^T n 

;: (q*r) f?J: TTO: 

geq: tffor ftf: ^T: «f ( & ) 





TRANSLATION 

king who is endowed with wisdom and all 
wealth, who is possessed of horses, cattle land and 
;es, chariots and riches and who desires to give them 
ving persons has been approached by wise men that he 
assist the righteous in their distress and on the occasions 
ndustrial undertaking ^without doubt or with certainty, 
is certainly the giver andstable support like a pillar or door 

^arMjfttfBJrn^ VgflJ&JffsSfcii 6¥l§^) mm ' 6 
refuge in his need. 



www.aryamantavya.in (895 of 1004.) 

Mandate I : Hymn LI 835 



O 



PURPORT 

As it is with the help of the light of the sun that many wbrj 
are accomplished, in the same way, with the guidance given 
by the learned and with the proper combination of firfe^ateiQ 
etc. that men can acquire wealth by making various 
vehicles and using them. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

fMcTT: ^FT; SWT 

= Where there is no doubt. 





=In technical works or un 

Now the attributes of 
taught further in the fifteei 

Mantra — 15 





ent of the Assembly are 



<wt *wftT: (^w) II 



TRANSLATION 

O President of the Assembly, as wise men utter the praise 
God who is the showerer of happiness, Self resplendent, 
Xord of all, whose might is always true, i. e. who is Almighty, 
in tR&^m^^roiBe^e^i^i^rgl^fi^MtlCBGMl.) Thus 



83. wwwar y a m»rWig® a 6 of 1004) 

adoring the Lord, all may remain undc thy mighty sheltdij^^y 
that destroyes all miseries, with all wise and brave men.O ^J^N^y 

PURPORT 

All men should associate themselves with learnecj 
and enjoy happiness and bliss in this world by adoring 
keeping company with the wise learned people 
love. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

[^] ^ =Showerer^qmppiness. 

=In the power /CE^k^moves all misery. 

[snfa] snffar if i ^fe^f^r [fro© ^.v] 

= Under the shelter or home 

In this hymn also there/^Ss^l^&escription of the sun, 
fire, electricity and other articte^alop^ with God and the Presi- 
dent of the Assembly, so it isk^mieaed with the previous hymn. 

Here ends the comn^^aiWDn the fifty-first hymn of the 
1st Mandala of .the Sigv^jl Sanhita. 
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HYMN LIL 

Seer — Angirasa Savya, Devata orVTOj^gt^-Indra. Metres 
— Trishtup and Jagati of various foOT^Tunes — Dhaivata 
and Nishada. 

5^: * TO ^ 

How is that Indra is tauj 
Mantra — 1 A^C^)/ 




in this hymn. 



I fas* 

TRAJ&lIjION 

learned person, honour well that Indra (President o£ the 




or the Commander of the Army) showerer of happi- 
ider whose order or guidance, hundreds of men cause 
^ppiness with the means that eliminate all misery, manufac- 
cars like the aeroplane which hasten like a fleet couser to 
be destination, which take to the firmament and are full of 
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much wealt«^ travel 
comfortably and enjoy happiness. 
PURPORT 

As men yoke horses and drive ordinary chariots, in the same\X 
way, they should learn to drive -various vehicles with the proper^xV 
combination of fire, water etc. and thus accomplish their wpj^ Q 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Showerer of happiness and bringer of water ^yprd^er 
arrangements. ^ /~Z 

»= Taking to the firmament. \~J 

= By which a man travels on 

^isjrke the aeroplane etc 

" inate or take off misery. 



=By the processes 

TRANSLATOR'S N 
(2) Bytaking Indfa 

in many mantras 

follows: 

Men shouldHii 

happiness, the Purj 

hundreds 

remembe 

of lovel 

horseii 





d, .as done by Rishi Dayananda 
n, the spiritual meaning is as 



worship God, the Giver of Supreme 
"cause of all and under whose direction, 
and stars etc. are revolving. I (devotee) 
w in aitbT again and recite the ieulogies 
who is all-pervading, moving everywhere with 
speed (so to speak) and who is propitiated through 



com^iet^nouncement of all evil propensities, for our protec- 
tiojr^tfta^ safety. 

= Fulfiller of all noble desires or showerer of happiness. 
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Here agWWWM YmwmmzW (&S9tfi§ia^4)mmitted 
the mistake of taking as ram, though even Sayanacharya, 
whom they' claim to follow has translated the worth ifa^ here as 
*raf*r: lWi^= Victor of the enemies. O 

^rfej; has been translated by Skanda Swami aserlsqfrcn^ 
=or Omniscient. - 

How is that Indra is taught further in tl^Ojtwt^lantra. 
Mantra — 2 

??3": *?^?T 3[W W 1^5' T ( 5* ) *rra$ 
(5?T: g?T: ipT^a* 5Tf* f^fN ff^T 3^1: 

TRANSLATION^^/ ^ 

O men, offiqgnpiria subjects of the State, as Indra (sun) 
slays vritra (cloud) that surrounds the sky and causes rivers to 
flow by raining, h£stands like the mountain firm in the winds 
which uphmat^ world and makes waters fall down on earth 
and waxcs^Stg&ty, in the same way, you should slay the enemies 
and ej^dWed with a thousand means of protection, delighting 
all,/!g7d^~with nourishing food. 
iT 

lie man], who like the sun, maintains his army properly and 
Ptne cloud producing grain by raining, increases the strength 
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own. 



of soldiers, standing firm like, the mountain, in his joyful state,^. 
having slayed his enemies, can develop the State thoroughl^C^^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES ° 

( ) ( ^ $fd*NHW fa^o 

= Mal 

How is Indra is taught further^ 
Mantra— 3 



WIT teT 






Jrd Mantra 



ft <r1*qfttafa: H 

TRANSl/ 

I intfokSlhdra (The President of the Assembly) the most 
bounty^^along with learned and intelligent persons, with 
inte^e^cecoupled with actions, for he is the giver of abundant 
. fo$4 and other necessary articles. He is the victor of his ene- 
Hs like the sun who slays the clouds that cover the sky 
tias the moon in the firmament,is serene and serious in kee- 





www.aryamanfavya.in *(98l of 1004.) 
dawn giving delight to all by raining;, and is the root of happi 
ness possessing gold and silver etc. in his treasures. 
PURPORT 

Men should elect only such a person as President "o 
Assembly as nourishes the people like the cloud and rai^s hagpi 
ness like the sun. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(**:)- fcr to f fa f^rm ( 

—Like the well of cold water. 

3T: B *frf 5T lector - ' ' 

The same subject is con^in^i 
Mantra — 4 





(^ftP^T:) 

srenaT! to: t 

(l^^^O (** ^ WWW 



TRAI 



fcTION 




man ^lone deserves to rule over a vast Government 
m the subjects whose noble desires are fulfilled support 
light of justice and fill up with their tributes as the kind- 
ivers hasten up to fill the ocean, who has also the support of 
the^officers,' occupying high positions in the State.Mighty per- 
ons who are protectors, not overcome by their enemies and not 
crooked,: should follow the President of the Assembly or 
the (gOiftmander of the Army to destroy the wicked foes. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (901 of 1004.) 
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PURPORT www.aryamantavya.in (902 of 1004.) 

As rivers become established by reaching the ocean 
qr the firmament, all subjects become established in happiness 
by approaching the learned President witn his assembly. " 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

•SJNMJt^RF =ln the light of justices. 

= Occupying high positions. 

How should he (Indra) be is taught furQ^p'the fifth 
Mantra. 

Mantra — 5 




fnT: ( IRnwH^Mr WIW 51*>: for; 



*T«WI Twft: ST 1 



TRANSLATION 

Indra (Pre^bmt 9" the assembly or the Commander of the 
Army) wiejdjer\v--©)£ powerful weapons raining down arms 
like the sunSxpert in overcoming and slaying the intoxicated 
fighting Wighjy enemies breaks through their defences from 
three lj^^Hhe sun destroys the cloud. As the. rivers flow 
towai^aTow place, so the President of the Assembly also 
shgawtjg humble though most powerful, nourishing all with 

Pandit Lekhram Vedic Mission (902 of 1004.) 
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Mandala 1 : Hyinu LII 

p UR pQg>ifv.aryamantavya.in (903 of 1004.) 

As the waters go towards a low place, in the same way 
President of the Assembly should be humble, meek ano^ 
assuming. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Tsft f*) wreffaT: 1W=As So 

= From the lines lying upward, middle 
What does, he (Indra) do and lik^vh^ 



843 




sixth Mantra. 
Mantra — 6 




:s taught in the 



itf ^fa wfis 





( ^ ) Tf^rrflr s *ror 

SIT^cJj) ^T5W5l (sr^) 
aNfrct: 3<rfT s&ii [ faWT ] 

VTION 

Indra (the sun) smites down the wide extended, cloud 
Jiaving obstructed the waters, reposes in the region above 

firmament and thus its fame as mighty, spreads far, in the 

same manner, the mighty Indra (President of the Assembly or 
ttie Commander of the Army splendid and vigorous like the sun) 
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should smite down a wicked foe lying hidden anywhere on the 
checks with electric powerful weapons. By so doing, hisriQxy 
fame spreads afar and his prowess is renowned. O yx/^N^ 

PURPORT 

It is the duty of men to behave like the sun (for disj 
the darkness of ignorance) and like the cloud by raini 
happiness and peace and manifest the rain of know 
justice. 

THE TRANSLATOR'S NOTES 
[WW] Ufa: ^Splendour. 

5T^T fSTfa fcTCS 

= Vigorous or mighty like the 

TRANSLATOR'S NOTES 

The Word 
Here the first 
For the meaning of In&,c * 
from the Brahmanas ijjae u 



ysrr is 
mean 







,o.VV =Bo dy. 



>r lightning. 



from s-^t^reK^t: 
or splendour is taken, 
sun, there are clear authorities 
•Howing quoted before. 

Vflfem *$*3i 

ThfeJK^dlndra is used for the President of the Assembly 
of th^Commander of the Army as the mightiest on the 
au^o^Tof the passages like 

Pandit Lekhram Vedic Mission (904 of 1004.) 



www.arj^aiteMy&MyiiftOftM 1004.) 845 

/ 



o 

According to the Gopath Brahmana Uttar& fci^&n 



1?I&H i-e. the army is the wife of Indra, then 
the Commander of the Army or 



How is he (Indra) is taught further i 
Mantra — 7 

r^lf fa% 






ira is 



'9 



TRANSLATIOI 

As rivuletsrflo^ont<va lake and increase the volume of its 
water, in th^nWWay all food materials and wealth glorify 
thee and increaWthy happiness. O President of the Assembly, 
that art f&e electricity or the lightning. As the sun increases the 
strentfm\©f\ man by the association of his rays, and enables a 
powSrtir^eapon to be made that can destroy a mighty enemy, 
tKou^houldst be like that. 

PORT 

As the water becomes pure and secure going to a lower 
bvel, in the same manner, the workers of the State become 
^firmly established and purifiers of all, having approached a 

^Mt^MVa^VMPfaission (905 of 1004.) 
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the Vedic 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

[S^lfaT] 3|JfT*1 I'M T^T = Good food materials. 

[Fff] f^^? gram* 

= Behaving like electricity or lightning. 

= Destroyer of the pieces of the clouds. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has translated 
or food materials for which there is the ast^oril^ 
Lexicon-Nighantu 2.7 m ft (fiwo V^Jf also means 

wealth, mft w*n*(Sra« M 6 ) 

Mantra— 8 

TPFRT* 5TT^>: TO* ^! (WWIWI STR*) 

ariarfiw mPb fefe ^TT^f^n^ 

TRANSJ^ATtON 

Ba (Intelligent President of the Assembly) performer 
BTas the sun slays the cloud with his rays and sustains 
subjects by sending rainy water for mankind, in the same 
sr, thou shouldst take in thy hands the thunderbolt or 
Ril weapon of iron for the protection of thy subjects and 
_ jringing about the welfare of the public, thou shouldst 

manifesPaMlsiIfe^ a11 
people to sec. 



ofh 




www.aryamantavya.in (907 of 1004.) 
Mandate 1 : Hymn LII 

PURPORT O 

As the sun upholds all worlds with his power and atfr^joi 
draws the water up and having rained it produces divine hazi- 
ness, in the same manner, the assembly should P oss /^^^; ble 
virtues, attract prosperity from all sides , ibj^wving 
distributed wealth among the deserving and ri^d\M*ersons 
should manifest bliss among the people. 
THE TRANSLATOR'S NOTES 

=With steeds in the form of the 



=The light of justice and kn 



What else shoul 
Mantra— 9 






he sun. 



like the solar world, 
roing towards the earth. 



as taught in the 9th Mantra. 



I?: ^fT^f F^ts*l3^ II 
^) f»TOST (|:^R^T)fN: ( SARTOR** T>5T- 

TRANSLATION 
wealth for the welfare of manEind, whti create unity aniong men, 
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who are protectors or guardians of men, who fearing trouble /^X 
from the foes, appoint a person who is great, giver of deljght k!OS7 
to his followers and full of gladdening splendour, admirab^Oy 
and learned as President of the Assembly and Ruler,shining like^/ 
the sun in the sky. They follow him and get gradually bUs&^of o 
emancipation. (j t\-) 

PURPORT aLA 

The learned and righteous person who acquires^he-w^Ith 
of knowledge, kingdom, vigour, strength and the^co^pperafum 
of men, enjoys good happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Possessing good knowledge. 

= Those who unitemen. ^(^r^ 




= Pranas and brave perso 
TRANSLATOR'S NOTES 




;ing Pranayama etc. 



T: [5RTo ] 



= Brave persong^^^lk less but are very mighty, active 
and full of spleMfiS) The Mantra is equally applicable 
to God. When devotees of God, meditate upon and follow 
Him who is ^ver & all joy, Destroyer of all misery and most 
Admirable/ihe^enjoy the Bliss of Emancipation. 

;hould Indra do is taught further in the tenth 

Man 
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(f^) «HTTO TO: 5R*TT **RTcT (WT<T: T< 

TRANSLATION 

O Commander of the Army, as the migfity~4tght of the 
sun cuts into pieces the water of the cloud/^M^makes it fall 
down on the earth, and by the sound of B^hg(kafng,the cloud 
trembles so to speak, in the same mannev^ifoou strikest off 






ation who is the 
6rful weapon and 
bu our protector. 

cL others should behave 
the sun and the cloud, 



the head of a mighty foe waxing in hi 
obstructor of heaven and earth, with t 
with thy sound, all enemies run awj 

PURPORT 

The Commander of the 
towards their enemies like t, 
tearing them oft'. 
THE COMMENTATO 

(fft:) 5T^T5i: 



Light. 

= Of the cloud. 

br f fcT Storm (fro w ° ) 

nemy like the cioud. 

t should Indra (The President of the Assembly) do is 
her in the eleventh Mantra. 

11 
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'of protection and, 
teaven in majesty and 
that all people in thy 
ness. 
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(f^TT^:) II 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly op^TCommander of 
the Army), the earth that is enjoyed orfo|^d by thee with 
'ten senses (5 senses of perception,^senses of action). O 
possessor of the great wealth of ki*^tfed$, thy conquering 
might which causes happiness thy^ljg ' ' — 
humility and thy fame have waxed-seas 
power. Endeavour day and 
kingdom may enjoy exten^ 
PURPORT 

The officers and w^rWvf' the State should also put 
forth their united efforfs^^rease happiness and virtues 
THE COMMENTATO^TNOTES 

■fa) ^nnirow 

=The Presid^oTtr^ Assembly and Commander of the 
Army. 

ction that brings about all happiness. 

WFti TT^fT ^fr^pf^^ I 

■ow is God the Sovereign of this world is taught in the 
antra. 
Mantra— -12 
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TRANSLATION 



solar region and the mighty sun a; 
vading all regions, Thou makest' 
measure of Thy might for us to/un] 

PURPORT 

God is perfectly fre< 
Supreme Being who creai 
them. . He is the Dis 
good or bad actions 
order in the Univer 
also should folio 

How is 
Mantra— liS /(S 




O Lord God, over whelming our mei 
mighty deeds, mighty by the very nature^oT 
art present in and beyond this vast con^ 
expanse of space and away from all ftH§ery\ 
protection and sustenance of all cr£ai 



by Thy 
Being, Thou 
f planets in the 
he world for the 
Surrounding the 



the vital forces per- 
meations of Thine, as 
y unfathomable power. 

mVill misery, the most exalted 
rids by His power and pervades 
justice giving the fruits of the 
the souls, thus keeping law and 
President of the Assembly or King 
(God) and give happiness to all. 

od) is taught further in the 13th. Mantra. 
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TRANSLATION 

Thou art the measurer of the extended earth, the j^st 
firmament, the master or Lord of lofty heaven and.the mighl^v 
heroes of this world. Thou hast perfectly .filled all the atmos- 
phere and the sky as well as Truth contained in the Ver 1 ^' ^- 
Thy greatness and glory. Truly therefore there is 
like Thee. 
PURPORT 

We should adore God only knowing that H 
and measurer of this world, Omnipresent 111 
and therefore there is none, has never b^ej* kh(l 
like or equal to Him. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 




\> Creator 
ator of Truth 
ml never be 



( ^ffan: ) forpT 1 
(f^T© -Of th- 




= Whose virtues and 




ky. 



s are great. 




^Perfect ar 

Truth cont«n|d)jih the Vedas. 
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^ ^] II (fj^ 

TRANSLATION AND PARAPHRASE 

O God, Possessing. Supreme Might, Thou 
all lower and high pelf. No one can measurejl" 
of Thy Being. The sun and other planets, 
the earth and even the smallest heavenl; 
intervening, cannot reach the extremii 
art immanent in and between all thin; 
of Thy Being. The waters accumi 
region by solar evaporation from 
earth as rain and the whole wor 
of Thy Being. Not even the c 
warriors meeting in combat o( 
ing and lightning,, can rea< 
Thou solely, without anyA$eJpe 






.ster of 
rvasjvencss 
test heavens 
among them 
eing, for Thou 
tlTthe completeness 
in the atmospheric 





icy fall down on the 
cannot reach the end 
acking each other like 
'd of battle, their thunder- 
d of Thy pervasive Being, 
distinct from Thee, only by 




Thy might, makest the 1 
in it. Yet Thou art < 
its form. Therefoj? 

PURPORT 

As none carf 

punishes the^ip^e^by giving them suffering or as the sun cuts 
into pieces the c^ejjld like a fighter, so should all righteous 




verse, being ali along pervasive 
fjrrom the Universe, never assuming 
ou art worthy of Adoration by us. 



end of any attribute of God, as God 





ould be virtuous and just). 

w should be the devotees of Indra (God) is taught 
n the fifteenth Mantra. 
—15 

fTO q^feHrli ^ ft IU 
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^t: «it* ^^mwT [ ] WT tffrTC 
*nf*R: *rft [wm, «rofera3 II 

TRANSLATION 



G Indra (The President of the Assembly o 
the Army) when thou strikest off or destrowg 
foe like a cloud with powerful weapon in y$ ba 
glorious right policy, all learned priests anj 
for all thy subjects are highly delight 
thy wicked adversaries. 

PURPORT 



Those learned persons ever 
one God only, and having acq 
their enemies, gladden their 

THE COMMENTATOR 1 

[TO:] ^frnu 






tander of 
life of thy 
following a 
>s honour thee, 
hy victory over 



ppiness who worship 
knowledge and conquered 




= Priests. 
=With a glorious right policy. 

=To breathe), 
in also the attributes of the learned fire, electri- 
od are described, so it has connection with the pre- 

Here ends the commentary on the fifty second hymn of the 
andala of the Rigveda Sanhita. 
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Hym n L I 1 1 - 

^TsTT I ^ format \ 

Seer — Angirasa Savya. Devata or\^|ebtindra. Metres 
— Jagati and Trishtup of various for^^^Tmies — Dhaivata 
and Panchama. 

>© O /( ix~^ 9 

What should men do afyer^d^ering Dharma (duty) is 

taught in the first Mantra^ 
Mantra — 1 




JLATION 

^men, as we offer fitting praise or utter noble words sitt- 
ing in the great place (like the sacrificial hall-Yajna Shala) 
sgtych causes great delight, for the Almighty God or for the 
attainment of great wealth of wisdom, peace and bliss, so you 
should also do. As God does not like to give wealth to those 
Pandit Lekhram Vedic Mission (915 of 1004.) 
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who seem to sleep or are lazy, let us acquire wealth with labour 
in the light of the sun and sing songs in praise of God, whgh 
are pure like the jewels or gold. Praise ill-expressed or flattery^\N 
is not valued among the munificent who give gold or knowledge, 

PURPORT 

As sleeping men take rest, in the same way, havin^fej^ 
accepted refined speech with education and culture and^n^itr 
done noble deeds and giving up indolence, men shamdr-eiutea 
vour to have the light of true praise of all article^ . 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= In the great cause of the great detighiJ) 

(faPRT:) ST3FT5T*THFT ^f^Qf^T 

=In the light of the bright sun^OX^ 

Mantra— 2 ^ Kf 

| VS (fa?*) 

**** srfk^r: 

TRANSIT 

O .lEfdra~Hlearned king possessor of the great wealth of 
wisdomf^Thou who art the fulfiller of the noble desires of good 
men.iawi^iscourager of the indolent, educator of the people, 
thoXta^^est among friends, master and protector of wealth, 
of horses, the cows or refined speech, barley and other 
.the admirable light "of justice, the foremost in liberality, 
efore we praise thee. 

It is also equally applicable to God who is the giver of 
Pandit Lekhram Vedic Mission (916 of 1004.) 
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everything and Lord of all wealth. He is the Best Friend o 
His devotees. He is eternal. 




PURPORT 

There is none giver of all happiness and requisite articles 
except a righteous and learned person who becon^ 
benevolent in his nature like God. But only t> 
friendly to all and have acquired good educ^ri^cM enjoy 
this happiness and none else. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ) f?^T: FT 

-Of 

= Discourager of the ir 
of the noble desires of ii; 

JpT: H ^f^T sr. 

How is Indra iO 





^.^)=Lord' 
light of justice. 



lazy fellows and -fulfil ler 
s righteous persons. - 

in the third Mantra. 




^Tf^cT m WInQ:) II 
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TRANSLATION 

In the case of God (1) O God, most splendid, Almighty 
Rich in mighty deeds and knowledge, this treasure spread 
around is known to be Thine own. Gather, therefore, O 
conqueror of all and bring to us, fail not the hope of that 
teous devotee who loves and sings to Thee. (2) It is^al 
applicable to Indra— The President of the Assembly 
most splendid and rich in mighty deeds and knowl 
should always try to fulfil the noble desires of ri, 
learned people. 

PURPORT 

A man cannot fulfil his desires without\j^Gjcace of God 
and the association with absolutely trutljr£ui^Wied persons 
like the President of the Assembly and otjhlksN^herefbre men 
should adore God and associate with t, 
that they may be able to accomplish 

fasti *f?TT Wtsf? 




so 



d wise men 
ble desires. 



Omniscient source of ligJ*t^^6ssessor of the light of 
knowledge. 

The same subject is con 
Mantra- 4 



o 



TRANSLATION 
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articles, with the help of Indra (The President of the Assembh 
who is highly learned and wise and who dispels all ign0:anfc_ 
and poverty, taking assistance from shining qM{k^/ 
ties and objects, delighting virtues and substances, admirabley 
speech, cattle and land, fire and water, sun and moon, r^~*- 
and electrical Joyous and nourishing weapons, w"" 
like Soma or essence of various herbs and food, let i 
fight with the wicked enemies with strong wil&cu 
them, being free from malice in our hearts. 



ence 
ercome 




TRPORT 

The President of the Assembly or th^p^iander of the 
army who gives us happiness by dis^ngl^ignorance and 
poverty, by conquering enemies and by!^^ing all should be 
approached by all. No one can e^oK^vorldly happiness 
without his help. Therefore all shq^feegin the performance 
of all righteous acts and the enjc(|i|e^Of all legitimate happi- 
ness. 

the commentator; 

=With delight! n^mjAs and substances. 

= With drinl^W^atgrs mixed with Soma or essence of 
various nou^WmV)xierbs. 

\ o AN. O 10 

= Wkh \shinmg qualities or objects. 
bR'S NOTES 
he word Indu ( ^5 ) is derived from 

v ^ftfe So Rishi Dayananda taking^ (Indu) and Chandra 
synonymous terms has explained vgfir: as ^sn^lftftrg <3n 
iJtf While giving the second meaning of waters mixed with 
Soma also he has derived it from the same root 3^-^^ to 
wePanditlfcEkkferfi VMctMisYf^tf <j9$&ffl-tf)$mj tn L12 
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3*T*cT?T S^WT 1W: fa ^Tfar fac^fc^S 

What should men do with the help of Indra is taught ' 
further in the fifth Mantra. f~ 

Mantra— 5 A 



TRANSLATION 

O Indra (God or 
wealth, noble desire 
gold silver and otln 
being utilised fomjt 
like wisdom and e< 
full of wisdo: 
ed with SDj 
wicked an^£ai 
shouldst/Hsc? 




lit of the Assembly), let us obtain 
d plamteous food, with much delightful 
s, ^shining all around on account of 
fead of knowledge, with the virtues 
•ion or with the divine and learned army 
strenjth, effective speech,land and cattle,endow- 
and powerful horses. Let us fight with the 
plish secular and spiritual dealings. Thou 
Ip us in the accomplishment of this object. 




PURf 



pan accomplish all objects without the help of the 
^d persons. None can defeat enemies without the power- 
Jthy and educated army consisting of righteous and 
i persons and endowed with requisite implements and 

parts - ■^m&^^^ixsr^- 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

=With knowledge and other virtues or with battles. 

ST^>T5TT TO H: 

= Shining with the light of knowledge on all 

Mantra — 6 




TRANSLATION 

O Protecto 
Army, When 





pcde 
8) 




;h.teous persons, O Commander of rhe 
by foes, thou didst destroy the ten 
thousand (numl^eH^) obstacles to the pious and industrious 
and learned fifbMer of the Yajnas,having taken shelter in thee 
those brave Mplpy and righteous persons who prepared 
many n^rish<Sg substances for. thee and the mighty heroic 
deeds/on^by thee, yielded thee delight in the battles with the 
wicli^^fimies. They were also delighted doing noble deeds 
happiness for all people. 

|RT 

men should enjoy bliss by associating themselves with 
the righteous noble persons and by adopting all legitimate 
leans for the purpose. 

(2) The Mantra is also equally applicable to the Acharya 
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whose duty it is, to remove all obstacles to the progress of his 
pupils and make them happy and healthy. It is the duty of tl 
taught to obey their teachers and to delight them withOt 
proper conduct and character. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Actions that can shower happiness on the Peppfc- ^ 

= Obstacles put by enemies. 

— For learnei 

TRANSLATOR'S NOTES 

5fT«T T*R STTf^R^ 5T 

Maharshi Dayananda has^W^-explained srffft in qf|i^ 
used in (Rig.3.13.1 as Sk?!ra^reMs no objection in taking 
the meaning of the i«wh o^Jihe^jzferformer of the Yajnas as 
given by Sayanacharya. ^ 

JT: *T f*ff: (?lj|Wfejr) ^% 5T : 4c*JMl«lW.JI I 

How is Indra (Qaj^ander of the Army) is taught in the 
seventh Mantra. Q \ 
Mantra — 7 *\N^ ^ 





IT * ^ 3T|T i ♦% *J«fT % 5T * WpT 

rt% fT^r fN^r: <t?ht?t ?st *srft>fa*?T $^t 

Pandit Lekhram Vedic Mission (922 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army .or the President a 




Assembly, O humitetor of adversaries, Thou goestQm 
fight to fight* boldly and fearlessly, destroying city after 
of the enemic", here with strength. Thou lndra, wirt^hyfpAd 
who makes the foe bow down, cast into far off priso^JW^leful 
obstinate, notorious and wicked person, who is f^rQlarkness 
(of ignorance) like the night. Therefore "f* 3 ^™^ 
mallyimtal thee as the Commander of the&mv or the Presi- 
dent of the Assembly. 
PURPORT 

Men should make many frien^Csh&jJd with their help 
drive away wicked foes, should ctet^oyjhe bands and cities 
of the enemies, should cast into/pWc^H unjust persons and 
by ruling over very vast right^OS^vernment should attain 
prosperity. 



THE COMMENTATO 

(King) or the Com: 
used for both for 



FES 

= The President of the Assembly 
.. jj)f the army. The word Indra is 
ffiany authorities have been quoted. 




'Like that covers all with darkness. 

STfrUT ( WIo ) ^ faTKHTSfa: 

STfjfaVTT^: = Obstinate deceitful person. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and other translators to take the wordsigft (Namuchi) 
Pandit Lekhram Vedic Mission (923 of 1004.) 
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used in the Mantra as an adjective of irrfa^ Guileful person as 
a proper noun, as it is against the fundamental principles of the 
of the Vedic Terminology as pointed out before. Even San^na^. 
charya though erroneously taking namuchi as "the name of a\v' 

particular demon rightly gives the etymological meanigj^as q 

§3* 5T g'^tftfrT ^gfo.' = He who does not give 
with Indra. So Rishi Dayananda's interpretation /as^gi 
above is quite correct. 







What should Indra do is taught in the 
Mantra — 8 

^rm ^tsr to wfa 

TRAN SLA^ONO 

O Infcuff^ sident of the Assembly or King) T^hou slayest 
in batti^s^T^ thy vigorous army an unrighteous person who 
attac^sN^he righteous. Thou^slayest a thief who takes away 
k icles. Protecting the movements and honour shown 
>teous person to his guests, thou demolishest the cities 
rts of a wicked fellow who uses poison and teaches others 
so in order to kill good persons and who being utterely 
sh does not feed his followers. Thou protectest and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (924 of 1004.) 
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preservest the articles which have been made, like one who ha 
trained dogs. Therefore we are certain that thou art fitQo/^^ 
the President of the Assembly or King. 
PURPORT 

The officers of the State should destroy their en^m&jmd 
protect the substances and beings in order to honour highly 
learned, benevolent righteous guests and thus ^flnirm'smr the 
State lawfully and rgihteously. The dogs shouj^be tinned 
properly and utilised for watch as other anim^j^alurot protect 
their masters like them, they being most 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



= One who throws away, 
3 WtW{ „a thie 




ts righteous persons. 



5fR i srsnfcj 

= One wh(Opbr^kches or serves the guests. 

5^T^j|^ tf^J =Wilh a trainer of dogs. 
TRANStAq^'S NOTES 

R^k wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffitte^i others to take words like Karanja, Parnaya, Ati- 
thifes^nd Rijishva as proper nouns denoting the names of 
ain persons, while as they are derivative nouns denoting 
ji attributes as explained above by Rishi Dayananda. 
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Mantra— 9 

?f| g^if ^ fit ft 3^5 1*^ 

TRANSLATION 

O Indra (President of tlj 
of the army) Thou who a 
strong chariot wheel or 
kings of men (mostly 
a learned and liberal 
of followers num 
the sufferings of 



Mbly or the Commander 
ued overthrowest by thy 
1 army of troops the twenty 
or unrighteous) who come to 
that is unaided with their multitude 
lg evm 60099 or so. Thou alleviatest 
ana removest wicked persons. Thou 
shouldst also kOt^elf away from all ignoble couduct. 

PURPORT/ 

An eifcpgbr should rule over the vast country righteously 
pleasin^l%m-ordinate- kings, their servants, house-holders 
or red^sesTl^otecting all those who approach him for shelter. 
The^\ers 60-60, 1000, 90.9 are to be taken only as 
arj^^£»re the officers of the State should duly protect and 
lish all according to their good or bad deeds. 
COMMENTATOR'S NOTES 

^^d^e^^jfi Vedic Mission (926 of 1004.) 
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= With a friend who is highly learned or liberal feeding al 
with food materials. O 
TRANSLATOR'S NOTES 




The numbers used in the Mantra require greater clar^ 
fication and research should be carried on to see whaffepfc% 
they mean or stand for. It is again wrong on th& pl^Tof 
Sayanacharya and others to take Sushrava-used in^^^4antra 
as the name of a particular person. It is use^or~a^ighly 
learned person possessing Divine knowledge /fca^ry Muni- 
ficent person feeding many deserving per|sQfl^ Shri Kapali 

ma Bhashya 
possessing 

ffcftw& Yf* ) 

numbers, but unfor- 
Let the Vedic scholars 
s used here and in many 
Is meant implying something 
ed, implication of something 
Ay^ct where only one is mentioned, 
he whole (V.S.Apte). 





Shastri in his commentary known as 
explains gsrasro; as ^FwrcrcP'ftrc; 
Divine knowledge. He also says th 

i. e. There is a secret behind 
tunately he has not clearly disc 
carry on .research about th 
other Mantras. By upalajc 
that has not been actual 
in addition or any simi^ 
synecdoche of a pajf*^ 

How is Indi^4s^Eught further in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 ^ (Of 

^ ( frvramr ) sntf *| tt£ 
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TRANSLATION 

O Indra (The President of the Assembly or the coi^aQ^ 
der of the army) Thou preservest highly learned man possesK^ 
ing Divine knowledge and liberal, with thy protectiv^Boweo 
Thou preservest with Thy aids the man who has unddb flW^ 1 
chariots many great heroes, destroyers of the stren^h ofifre 
enemies. To the mighty but youthful king shini^on-^count 
of knowledge, justice and humility, thou giv^^huno^-bolt 
or powerful weapon, for the protection ofjuctrpersons who 
are hospitable to their guests. Such pe[g*^rotected by 
thee never suffer. 

purport 

It is the duty of the officers of $k|^ to drive away all 
enemies and to keep all happy b^^^fng them well. They 
should always have at heart the &<&rjp and prosperity of the 
State. The Acharya or (^^5al of the educational 
institution should educate /S^^should make thorm well- 
versed in the use of varimi|^ap6ns, so that they may protect 
the people. (S 
THE COMMENTAlWWoTES" 

l^^^J^^o has brave soldiers in various cars. 

(S^P sfa wvpm (Oreo ^o) 

— Tb%iderfeolt or powerful weapon. 

=A man who approaches. 

LATOR'S NOTES 
_ is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
iffith and others to take Sushravas, Toorvayana, Atithigva, 
Aya as proper nouns instead of taking them as derivativ 
wds denoting certain attributes as explained by Rishi Daya- 
nanffiaKwditBee^ 
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How should they deal with one another is taught q. tic 
11th verse. 

Mantra — 11 

* 4*41^4 ^*it?n s??nk^ f?r^?r 

TRANSLATION 

O Indra (President of the Aj^e^jbiy^ ma y w e the proteo 

potected by the enlight- 
Jtspicious and prosperous 

urging upon others to do 
rough the hymns being noble 
id happy life that drives away 




tors of divine virtues and actions 
ened truthful persons be thy 
friends, doing benevolent dp 
the same. Thee do we pj: 
and brave and enjoying(|p|fesJ 
all misery. 

PURPORT 

All men shoii^emoyCjblly mature life or ripe old age (of 
atleast a huno^cl^^ixs) being friendly to one another and 
making all men (Jam women educated, having control over 
their sensesvand^rging upon others to do the same. 

In tjAsLggmn the duties of the President of the assembly 
and thj*3S§pte are mentioned as before, so it has connection 
with .AepreVious hymn. Here ends the commentary on the 
fiftyUJiM hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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o 




stft q%wilPim t a«w ^ft: i f*jr> %wm ^ 

{.Y.^oftTO 5fW5ft i 
VRft SpWi I fawra: *WT: I st fw 

fw^fw'sr'? w s**: i w 

Seer — Angirasa Savya, Devata-Indra. 
and Trishtup of various forms. Tune-Nis 

cTWT«ft f3WTW*n ^ifctV*)'^ 

In the first mantra by lndra,the attf^rt^sSS 1 God are taught 

Mantra— 1 




«— Jagati 
id Dhaivata. 




TfWf I 



WrW f?5 SlftWW mO"|4h 

ii^tr^ ( ww ) 5TWW: *ri>w1^ 
(afar:) fw wrenww wtt>- 

':>* SfM: (Wf*J ffwwt! ) ftw?3 
rWT WWBWT: ^WT W WWTT5T (*W W 



^prd, urge us not to commit this sin which destroys us 
Sie battles as a esult of that sin of jealousy,selfishness etc. 
>Tone can ever comprehend the limit of Thy strength. Please 
not make us wander in the woods like the rivers and make 
weep with fear as a result of our sins and ignorance. 
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Thou who canst create and sustain many worlds; why should 

not men attain Thee with terror ? Or how is it possible that f'~~ 
earth should not be filled with terror before Thy Almiggtinq 
PURPORT 

Men should know that God's Power is Infinite and whe 
He is adored sincerely and earnestly, He can mak&Jflie^urn 
away from the path of unrighteousness which causes suffering 
and can make them happy. As God is infim^^one can 
grasp His end, therefore who is such an unfort^tep^$on who 
should' worship any one else having given aifc^w ^ 11 ^ ? 
THE COMMENTATOR'S NOTES 




^fpir jwfcr qf&i 

= Destroying. 



= Divided things. 



= Earths- 

How is Indr^i^old^further in the 2nd Mantra 
Mantra— 2 

qt to r^t^ bw** 11 

1 *T*TT gfr f^T f^T l^T ^T 
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TRANSLA^lGN aryamantaVya ' in ^ 2 ° f 1004 -^ 

Praise respectfully the mighty, wise and powerful justly 
listening Indra (The President of the Assembly etc.) whoGiktf 
the Sun that is showerer of waters and illuminator of all objects> 
most powerful, making the earth and heaven shine with his ^ 
irresistible might, can govern well. Glorify him o man.(^j^M 

PURPORT \ W 

Men should approach and take shelter in tljM^PRswcnt 
of the Assembly etc. who on account of supremaG^P his(uni- 
versal virtues keeps all in the path of righteou^essgoverning 
all with justice and law. WUr' 
THE COMMENTATOR'S MOTES ^^J) 



= Mighty. 




ly endowed with noble 



= To the President of the, 
wealth. 

= Accomplishes. 
TRANSLATOR'S 

The Mantra isd^tiMy amicable to God who is showerer 
of peace and bliss^dWHis Almightiness controls the heaven 
and the earth. Hel^mld be adored by all. He listens to the 
earnest prayirs of) His devotees. 

Ho^uTHTaf Indra is taught further in the 3rd Mantra. 
Mant 
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^5T «RT: JT: ffT^T.^fcT: f**: 

T«r: $?t: ^srsr **f* sto ^rj 

TRANSLATION 

O learned person, offer exhilirating that D^aSe^h great 
and illustrious like the sun Indra (President ofW Assembly 
etc.) who is un-daunted and who subdues^aiP^kirighteous 
wicked persons and whose knowledge. ac^^Ming all acts 
is firm. He is givfer of good advice, rm^wn^nd repeller of 
enemies, who is obeyed by his train^^ds (who con- 
trols and directs them properly) and^S^ftiowerer of happi- 
ness and peace by his greatness and^^f Under his leader- 
ship develop your State in all dirdM^ He is most charming 
or delightful. 

PURPORT /pX^V 

Men should have a^S^te^ Kingdom which obeys the 
commands of the Lord a^MsMerefore dear to Him and which 
is governed by the Pres^entVoFthe Assembly (responsible to the 
Assembly) and not ^&o^tic,so that there may not be misery, 
injustice, laziness, i^rancSw discord among the people and 
fear from enemie^X^ 
THE COMMEfi&pbR'S NOTES: 

=Illummator of only good virtues. , 
WW 7T**F{ = One's own Kingdom. 

^p) srart ?rf?r 3rt% w. mtfkfosm 

^Delightful or charming. 
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How is Indra is taught further in the fourth mantra. 
Mantra — 4 

$ fNt #n mi Stilts* wii ^t#* fa^ 
*rrc forerro srerfa T^f^r ( ^tot f s 

TRANSLATION 

O Indra (President of the 
the sun (or literally makest a: 
that veils happiness of the 
resolute Power. Thou h 
mind the sharp and bright^: 
weapons against asseml 
all clouds with his 
army for the annihii 



all clouds with 
army for the an! 
vest rulershij 

purpor; 

A 








') Thou shakest like 
eceitful band of enemies 
ike the cloud with thy 
h exulting and determined 
nunderbolt or other powerful 
;ed enemies as the Sun scatters 
and bright rays. Thou usest thy 
y enemies as the sun scatters 
and bright rays. Thou usest thy 
n of thy enemies, therefore thou deser- 



shes and causes suffering to the wicked accord- 
>, in the same manner, the President of the Assem- 
g should train his army by giving proper training in 
weapons and by restraining the wicked, should 
d preserve righteous subjects. 
COMMENTATOR'S NOTES 

foer:) STVreFRT^ *WTTcf = From shining justice. 
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(sro?*) ?t 3*ftft ^ *Stafor 

An enemy like the cloud veiling the happiness of the pi 
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TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya to take the w^/d 
^p^T (Shambara) used in the Mantra as ^if^ft^ 
or the name of a particular demon, as it is not oj^^&ylpt the 
fundamental principle of the Vedic terminologva^omted out 
before, but clearly against the Vedic lexicor^NrgteHttu which 
clearly says in 1.10 ^RT ^ ^RW l - e - 

Shambara means cloud. Here an enemy v£Ttmg4he happiness 
and .peace of the people like the cloud(S^/^e^nt as explained 
by Rishi Dayananda. Prof. Wilson, G^iffit^and others have 
committed the same mistake by indisQrfeefly following Sayana- 
charya. /o^y 

How is that Indra is ta]^t(wther in fifth Mantra. 
Mantra— 5 ^JQ^f 

*fN^:^t^s (*s*ct<t) *rer ft 3*rfa era 
ft?f ( srft ) c^T ^n^: ( ^ft^ 





LATION 

learned person as thou like the sun who dissipates all 
louds, makest weep (repentant) all leaders of the band of 
eked pepople by thy eternal and evergrowing 
knowledge being on the head of the Prana (vital energy) (con- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (935 of 1004.) 
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trolling it through the practice of Pranayama) and the head of 
strength (strong) and then leavest them separately(so that they 
may not corrupt or disturb the peace of the society) who c&n^ 
ever defeat or kill thee? 

TRANSLATION 

As God governs over the whole world by His Eternal ] 
ledge and with justice and as the sun cuts into pieces th^Wrt 
in the same manner, the President of the Assemht^tKjig) 
should govern righteously and should slay his enemies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(SrOTTTO) = Of the strength. (bfv^ 

sing the rays. 
eft 1 





= Growing. 

*RHT-fad MH = with kr 

How is Indra is taught^uj 
Mantra~6 

5R*ri jt: (5rcm?r 

SLATION 

ost wise and active learned person, thou protectest 
n who is benevolent to men, a noble man, an indus- 
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-°us 



n who can 



trious person; thou protectest a man who slays wicked mWT 
and evils, a man who is highly learned. Thou protf&;t£sr>a\ 
chariot with speedy horses yoked for earning vast wealth efKheV 
State or of Knowledge. O slayer of the wicked, thou demo/ 
lishest ninety-nine or many cities or castles of the urm 
foes. Therefore thou art to be resorted to or req4estd 
for administering the State. 
PURPORT 

Men should not appoint or elect as king 
not protect or preserve the State. 
THE COMMENTATOR'S NOTES ^v? ^ 

= Benevolent or doing good 
=An industrious. 




= Slaying t 
=A hi 




man. 




trying to do things properly, 
d or removing evils, 
ned person who knows much. 




TRANSL.' NOTES 

IM^Twi^ng on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
GrMttrand others to take Narya, Truvasha, Yadu, Turveeti 
d\ayya as proper nouns or names of certain persons, as it is 
ag^ns^the fundamental principles of the Vedic Terminology as 
id out before. All these are derivative words denoting 
ertain attributes as pointed out by Rishi Dayananda Saras- 
ti on the authority of the Vedic Lexicon Nighantu and Panini's 
Dhatu Patha gs*r^ has been explained by him as s'ot Tg^af 
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or a good man p^ifRr Tg«RT1 ( *.3 ) ^ 13*WW 
( ftqo ) As the word is derived from qaVsro^Oit^N 
means an industrious person. The word $pfm is derivea\\^ 
from glF-ftmil^ Rishi Dayananda has rightly explained 
it as 551^ snftr^ ^hh^wm where as Sayanachar; 
simply stated g^ffe^-^RR ttsiRH. is derive 

therefore it has been rightly explained b^he^ishi 
as ^ 3«KMtRTfe ^ 1^<?W>ri: *R TO*? snf^vCSo^^he 
first meaning of the verb jr or knowledge has begnjaken here. 
Sayanacharya wrongly says ^ $31^ or borj^nTth^ farfily 
of Vayya. Wilson and Griffith also follow 

Even Griffith though generally follaw^ngjS^yanacharya 
and explaining the word Narya as some cKi^fQr^Rishi so named, 
adds in his foot note — or the word majA^h^djective-manly. 
So it is all a guess work with no defin^s^ii^ledge or certainty 
of any kind. 

Here it is worthwhile to quq^ 
Indian Scholar and Yogi 
Turveeti, and other words. 

The^^^ 1 ^*^ 8 certainly support the standpoint of Rishi 
Dayar*tod?3arasvati as explained above. Like Rishi Daya- 
nan^^pali Shastri ji also takes these words as derivative 
ngfrgsSenoting certain attributes. 

What should Indra (The President of the Assembly or 

King) do is taught further. 
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Mantra— 7 

^«tt ?t *it ^tfinrmf? t^ST ^T^rr sqn f<Fd* %^ 

Sim ( 3*Twftfa ^T^Jjr5T^?T 

(flgfaj: SRBtNn ^Tfe5TfrT) 

TRANSLATION 

That eminent person (Presi^eriyFthe council of Ministers) 
is able to administer a StatJ^b^Ves desirable articles to the 
needy, is the protector p^j^r^fiteous people, who shines on 
account of justice knowte^^hd other virtues, and who acts 
justly towards the suWlg^nd pervades them (so to speak) 
knowing them thorsWW He spreads knowledge and deve- 
lops the State-ma&lcWow from strength to strength. Being 
liberal with hisWalthJhe gives the teachings of the Vedic 
Mantras arid-e^^oble utterances, to the people. As the 
cloud born womyXk sky rains down, in the same manner, rains 
such happiness^on the people. Only such a person can rule over 
the StafeWlP 
PURPOj£n 

k can administer -a State, conquer enemies and get 
iness without good knowledge, humility, justice and strong 
arSty-tonsisting of brave persons. Therefore the President 

te Council of Ministers must do all this. 
COMMENTATOR'S NOTES 




virtues 

) 



830 WWW -^ ai We t ^-«ig^P 0f 1004 -) 



o 



= Diffusing knowledge and making the State grow or develop. 
(S*TTT) ^TT ffa iUMW (fafc ? 



(fa^) SfcS f*Rf?T = Enjoys or 

(far: ) s^tsptftr erofa**n^ 

= From the shining observance of r; 
TRANSLATOR'S NOTES 

T^fp^ is derived from z sftfa; 
Dayananda has explained it as w 
meaning of *rft as *ft ftMfoSr 






ness. 



hence Rishi 
taking the first 



ght further. 



?T f% § *rffa*IT§ I 

What else should Indra 
Mantra— 8 

t [^m^^ 3 WPT 

m^C^* tiiwn: [«nfarc s^istt:] 

TRAJ^LArioN 

adra (The President of the Council of Ministers) 
if/fe^State becomes matchless, if thy wisdom is matchless or 
^-equalled, of thee who art a liberal donor, then all those 
^eous and brave persons who drink Soma (the nourishing 
J^sence of various herbs) and who by their acts augment 'the 
strength of thy advanced and strong State, may become the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (940 of 1004.) 
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members of your Assembly and servants of the State. 
PURPORT 

The Officers of the State should not oppose or go againsix^i 
the legitimate interests of the subjects and the subjects shouldy 
not revolt against the officers of the State. But they 
mutually love and do good to one another and thu 
multiply happiness in the State. Without doing thjs\\he 
and order in the State cannot be firm and secure 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

[Sm] TFRHJ .state or Kingdom. 

[wfTO] 5P|5*T = Advanced. ^ (t) 

TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of Kshatr; 
Aitareya Brahmana 7.22. ^ % ^ 

Mantra— 9 



as Ti^m; 
* ) i 



see 



t ^ 



sftWf c^R qfcfc srg^TT* *?T: fTCcT r^m l??TH 

^j^Jfa W% f cT ^T*TR 3*T55jffr 1 1 

TRANS£^^N 

QJMra (President of the Council of Ministers), as these 
joy^grvmgjelouds fulfil many desires by raining waters, in the 
samc^Ssinci*, these brave soldiers of the Army who are fed 
y^y%ie mountain-like (firm) officers gratify or please thee. Thou 
^steui&st also make up thy mind to give the wealth to them and 
^fut&I all their legitimate desires and thus enjoy happiness. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (941 of 1004.) 
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PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of th^Px^ 
Army should maintain an army of well-trained and w8l-foj^^ 
brave soldiers and should protect the subjects through^ 
them, giving them all happiness. These brave Jjeopl^ 
should also always satisfy the President of the AssembjP 
Commander-in-Chief of the Army, so that all tlfeir M>le 
desires may be fulfilled. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 



=Fed by the Officers who are liki 
tains in their firmness. 

=Thou who protectest the s 
Mantra — 10 






ds or the moun- 



resident of the Assembly. 

ri 




$m wm^ 3f?rr: ^1 
m *n$m *rfsrm m * 

% tWT II 

SLATION 

O Indra (President of the Council of Ministers) thou shouldst 
like the sun whtf dispels ail darkness that stands within the 
lly of the watery clolids and having dispelled it makes fall 
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down the beautiful cloud, so that strearhs begin to flow down-r^^ 
wards benefiting the earth. /XV 

PURPORT ^ V 




As the air upholds the water that the Sun draws out ari^ 
takes to the firmament, when together this assumes thdfikii^f 
a mountain and covers the light of the sun, the ligh^oin^aiis 
it down on earth. From that, rivers and strear^e^yarious 
forms flow down, sometimes cutting the piec^of^heiand, 
mountain and trees etc. Then that water goe^lp^g^ s^aor the 
firmament and rains again and again, so sfeaiUjjthe kirn* and 
other officers of the State. (They should h^jof benevolent 
nature like the sun, air, clouds and river^teJ 
THE COMMENTATOR'S NOTE 

=The thick cloud assujfnuta^Mi form of a mountain. 
( <ff<T {ft ? o ) 

( ft*^ ) i^^fipr ^ 3**tftft mi 

The dutie^Mhe^Presideht of the Council of Ministers are 
taught further liiyie llth Mantra. 
M«ntra— O 

Sift ^ $t *i \\ 
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TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Com^mdc^ 
of 'the Army) thou who art sub-ducr of all peopl^Kj^y 
greatness and glory or endurer of all difficulties, giv^s^bjfss- 
increasing glory and wealth, give us great sway^mfwength 
that conquers people. Preserve us in affiucn A cherM or 
preserve those who are wise and supply us mOr^alth from 
which proceed excellent progeny and fo^a^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^ ^ 

= Wealth shining with 

PURPORT 

The President of the 
protect and preserve 
and well-trained and^th 
good government. 
Sun, lightning, th< 
administration o 
with the prev^ 
Here ends 
Rigveda Sg&hitaQ 





[appiness & Bliss. 



the knowledge. 

the Ministers etc.. should 
le, make them all learned 
_ multiply wealth and vast and 
hymn there is the mention of the 
v t of the Assembly, brave persons, 
itc. as before so it has connection 



-fourth hymn of the first Mandala of the 




— :o: — 
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HYMN LV. 



Socr — Angirasa Savya. Devata. Inf^i 
in various forms. Tunc — Nisliada 
Mantra — 1 




qf^xR 



^•fa TT?PT: ^HT: T »ft 



C\ ^ N C \ 



jwn: fsw jrsn: tn?ma 




TRANSLATION 

Thgdig^even this heaven's wide space and earth have 
sprcagH&cSi neither heaven nor earth may be in greatness or 
ampikudclndra's (God's) match. As the solar world has 
spn^ad^mt and earth can never be compared with it in bulk,as the 
bull is among the herd of cows and the sun is towards 
lc earth by his rays, so the man who is fierce to the wicked but 
r to the righteous persons on account of humility and who 
otects the subjects, he alone should be respected by all and 
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PURPORT 

As the solar is the greatest among the worlds, as the f&lHs^ 
mighty among the herd of cows, in the same manner, a manN^ 
most exalted on account of his virtues should be ma^eth^ 
President of the Assembly or the Council of Mim^s^tj;. 
And he being righteous himself should be terrifier ofy&e $cjed 
and giver of happiness to the righteous 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fc^:) f%5ipprT?T = By divine virtue. 

ffa: Sc^TO: x= Mighty or advanfe 

( ) W wwft^^J 

How is he (Indra) is tauJ^r^Jfter in the second Mantra. 
Mantra — 2 

TRANSLATION 

^^^aan is to be accepted by all men for honour and kingship, 
riteSk mighty like the sun, who is like the watery ocean that 
eccives the rivers spread out in all sides. Like the ocean 
eiving the rivers from all sides, the king receives his subjects 
various kinds from all sides. He acts like the mighty bull,, 

to mtofimMwm^tfiffl raft* herbs 
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o 



by good physicians. Being a powerful warrior, he is for ev< 
praised for his might. 

PURPORT 

As the ocean keeps in itself many jewels and many rivers by^ 
its greatness or vastness. in the same manner, the/^ps^d^nt 
of the Assembly or the Council of mitjisters shjfoua( 
various articles and armies, defeat the, 
protect the noble persons and thus extend hi 

THE COMMENTATOR'S NOTES 



Mil 




■* Acts or is prajscd. 

How is he (Indra) is 
Mantra — 3 




in the third Mantra. 




VWW^ki VT^) II 

isDmoN 

dra (President of the Assembly) Thou who shinest on 
of the virtuoiis,art benevolent like the Purohita(Priest), 
lest over those who are possessors of gtcat wealth; as the 
or the lightning strike: the cloud ; in the same manner, thou 
rikest down the enemy by thy might for the protection of thy 
Pandit Lekhram Vedic Mission (947 of 1004.) 
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subjects, thou art known by us to surpass all others in strength 
in discharging thy dutie:, therefore we want thee to be our ru4ci\ 

PURPORT 

Those persons arc benevolent to all who earn industriously 
and enjoy wealth, associated with the President of the AqSN 
bly having acquired knowledge, intelligence, humility rioted 
ness and brave army, are fierce to the wicked 
forgiveness and mild to the righteous. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

TferTO (Ot^o =R u le 
What should he (Indra) do is t^|hv^irther in the fourth 




(^f^r:) I 

TRANSITION 

Ti"^4^cher or preacher only is glorified or praised by his 
humbfs\pupils or heare'rs who in forest (solitary place) desiring 
tha|Ca+^hourd get good knowledge proclaims his beautiful 
vj^ojummongst men giving them good mind full of knowledge 
d wisdom. He endowed with the admirable wealth of wis- 
, showerer of true precept, powerful and free, utters words 
at are full of wisdom and education. He is the granter of 
their noble desires. 
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PURPORT 

A highly learned scholar should make all people^ull 
knowledge free and safe by giving them instructions in va£§us 
sciences, so that they may evere.tjoy happiness being fro; from/ 
all doubts. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Desiring- that all may acquire good kh^k 
(^-T^l^it: ) =Tr. 

(tf*Wj) ftWW^Wf ^=^i(Q(jWof knowledge. 

( fern ftren^i^^n^ m&m 

= Speech endowed with ^SdQ%/and education. 
How is he (lndra) is MtK^Wthor in the fifth Mantra. 

m Rig «ri Grafts^ f^X 11 

T^TRT rifcSTCTT <3R«*: 

SLATION 

People have faith in and reverence for the divinely res- 
plendent lndra (True teacher or preacher full of the great 
wealth of wisdom and knowledge) when he asa wariver of Truth 
engages himself in many great conflicts with ignorance and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (949 of 1004.) 
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injustice being over-thrower of the family of ignorance or nesci- 
ence by his over whelming soul force and the power of know- 
ledge. He uses his sermon as a powerful weapon to cut intdv ^ 
pieces ignorance of various kinds. 

PURPORT 

As the sun gives delight to all with his rays, 
shing the cioud and making it rain down, in the sarn^way, 
it is the duty of the teacher and the preacher to r^movTo^set 
aside all superstition and to make all people ha^rmby gi$ng 
the light of knowledge and justice 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Sciences or various kinds of kn| 
= Assaulter of the family of ignor^r 

= Sermon that cuts into Jpie- 
thunderbolt or powerful w^a 

5^T: *T fa f srff^i 

What else should 
Mantra. 
Mantra 6 




a warrior of Truth 
all ignorance like the 



draj do is taught further in the sixth 



g: sftswT tf§ 
fam g^? ts&c: m wxsw.) II 
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( STSptfTfa ) ST 

How else sho^d he. 





eaPof 
r^jcreat- 
>rnrance of 
king the 



TRANSLATION 

He alone should be regarded by all as motheiQ fai 
friend and guardian who being the performer of good/ctfcftds 
and endowed with good knowledge, growing on earth wi 
strength, building good dwelling places free from 
thieves,dispelling all darkness of ignorance like the* 
ing light of knowledge and good virtues for thepeij 
Yajnas (non-violent philanthropic acts) acts 
streams of knowledge and truth flow 

PURPORT 

Men should know that that person 
like the sun being the illuminator of 
and politics, makes all full of go; 

THE COMMENTATOR'S NOJ 



''good to all who 
xwjfcdge, righteousness 
loWledge. 



power of knowledge. 



Mantra. 
Mantra— 7 






Vom the fear of thieves, 
iflndra) he is taught in the seventh 
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O 



TRANSLATION 

O drinker of the Soma juice (the juice of the noursfcjng 
herbs) O hearer of our praises, let thy mind be always inclined 
to give thy knowledge to deserving persons. Let. thy steeds be ^ 
under thy control. As thy charioteers are skilful in restmfrj 
horses, in the same way, restrain all from going astray &om(jl 
path of righteousness, give good knowledge or iastjfeeMtas to 
all. Let not crafty enemies bearing arms prevail ^ainsTn^ee. 
Let them be under thy control. 

PURPORT 

As good charioteers train horses and 
control, in the same manner, the teiche^ 
their knowledge and sermons ke*;p all es/f 
observance of true conduct. None car* 
without their assistance. 
THE COMMENTATOR'S NOTES Df 

= For giving knowledg< 

(%cTT:) 5T5fT: R5TT' 

= Good knowledge 

TRANSLATOR'S 
is from 
In the above 
teachers an< 
ledge and 




nder their 
ichors by 
fi/m in the 
nun righteous 



deKeving persons. 

uctions about conduct. 
Kill. 




is from 5«ftr?WWroT 
'roe Mantras, Indra stands mostly foe 
reac^rers endowed with the great wealth of know- 
as Rishi Dayananda has rightly stated taking 





tion the context demoted by the expressions 
wgfa^^nM^i: SHTC w fag^r etc. Even 
ough not properly understanding the meaning 
ove Mantras and taking them to refer to* Indra 
^iicular God in his eyes, says in his foot-note in the fourth 
a. 
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www.aryamantavya.in (953 of 1004.) 
"In the wood, in the first line of the first verse seems to be 
an allusion to the forest life of Brahmans." 

(The Hymns of the Rigveda Vol. 1qP. 

How- is Indra is taught further in the 8th Man 
Mantra — 8 

t ^ ^ 

TRANSLATION 

O Indra (teacher or/J^p^ae^fei*) you who are renowned 
hold un-exhausted weal tl/^kr^w ledge, and irresistible strength 
in your body like Am^^s^Ambslic Myrablan fruit in ones' 
hands. I also bear^ m|^kir much intelligence as industrious 
persons covered wfetu^ppiness and protected by you from all 
sides do. 

PURPORT 

As culferK4arncd men possess in-exhaustible know- 
ledge, strengthS^ealth and good actions, in the same manner, 
other peotole 9so should" try to do. 
THR^^^MENTATOR'S NOTES 

_Cnowledge which enables. a man to live happily. 

= Protected from all sides. 

= Endowed with -the wealth of knowledge. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (953 of 1004.) 
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In this hymn, the duties of the President of the Assembly 
preachers and teachers etc. are mentioned so it has connec- 
tion with the previous hymns. 

Here ends the commentary on the fifty-fifth hymn of the 
1st Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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Hymn LVI. 

Seer — Angirasa Savya. Devata ^m^j-d. Metre — 
Jagati and Trishtup in various forms^^iK^-Nishada '*nd 
Dhaivata. 

In the first Mantra, the attri 
cher are taught. 
Mantra— 1 







he teacher and prea- 



for*: 3*cf : st^tt: swrefa^* 




(teacher or preacher) becomes respectable everywhere 
^ies a learned lady being viri!e like a horse and sustain- 

^alf, who fills the ears of all with his true sermons and 

ables them to get golden and splendid chariots drawn by 
£es and carrying men makes them mighty to protect the 
biects. 
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PURPORT 

A preacher should marry a learned lady like, himsejj 
As he preaches among men -and teaches the boys, ht§> 
should preach among women and should teach girls, 
so doing ignorance and fear cannot remain any where. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(?Tc«T:)?Rf:?Ttm?i|5^5n*r(f?T^o 

= Splendid and full of gold. 

How are they (teachers and prcaeters)(^Jtaught in the 
second Mantra. ^^J) 

Mantra— 2 

^NTfiR: ^5WI^J^)^tT?TT?[ <T5*TcT WHC sfan 

TRANS l^TBSN 

O^gfclj^rivers go to the sea and as intelligent industrious 

Bra £t_^ arieS g ' ving happiness and hi ghly intelligent 
Bra$tm|bharis after Samavanrtana (completion of education in 
ths^-G^ukula) marry one another,- you should marry a 
who has received education from a highly learned and 
■t experienced person and acquire also strength with splen- 





TO* 
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PURPORT 

All boys and girls should study all sciences with the 
observance of Brahmacharya (continence) and after the attain 



ment of full youth, they should enter into wedlock, having 



known and tested one another's merits, actions and ternc 
ments and after the development of mutual love. If they 
highly learned, they should teach boys and girls, 
they should discharge the duties of the Kshatriyas, Va 
Shudras — to which ever Varna (class-not caste 
they belong according to their merits, actions Anjfctempera- 
ment. 






THE COMMENTATOR'S NOTES ^ 

^C^lany. 

( fa4MtM ) fadHq*M*M 

= Of a highly learned per£ 

= Highly intelligent pers 
TRANSLATOR'S NOTE, 

It is worth while to 
Griffith after translating 

"To him the 
full, as those who 

To him the, 
a hill, with speeti/^ai 

Griffith's F£pt-N<$e 

"I fin&j^ stanza un-intelligible; and the version (based 
chiefly ©^©ra^sman's) which I offer is merely a temporary 
make^mt^O^The hymns of the Rigveda Translated by 
Griffitn\Vol. I. P. 78 Chowkhamba Edition). 

we admire the frankness of Mr. Griffith in admitting 
lity to understand the real import of the Mantra and 
j^ing. only a misleading conjectural meaning (as is very often 
case of many Europeon Scholars) there is nothing un- 
Jelligible in Rishi t)ayananda's interpretation as translated 
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e following foot-note given by 
hd Mantra, as 
following songs of praise flow 
gau^go in company to the flood. 

power, the holy synod's might, as to 
nd the loving ones." 



O 
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The same subject is continued: 
Mantra — 3 

T<f R <Tfor <J5f ?TT>R ST^T * IF* 

ft^: >fft?j S5RJ * ^T^st^^^ HT^R 3R 

i KAN SLATION 

O girl desiring a suitable 
pleasant household life in you 
action and mighty, whose 
in manly conflicts like the 
with strength along with 
that casts aside all mis ; 
virtuous person bin 

PURPORT 

That marri; 
groom are of s; 
and the age 
of the bride 

THE C^M^TATOR'S NOTES 
/prW) W^Rhl^- inviolable. 
^WR) S^R^cR^ Powerful or strong. 

W) fa5TRR= From knowledge. 
(f^J:) «T?R 5CT:= Endowed with strength. 
( ?Rf?T) SPSnfa ^TffT fTf^R 
PmiaifteeteM^rlg lsff(* 1004.) 




you should marry for 
crson who is quicK in 
ci destructive power shines 
mountain, who is undo wed 
;e and who possessing power 
lg^clens and adorns all. Let such ^ 
marriage tie. 



v best where the bride and the bride- 
ty and temperament, but the power 
clegroom should be equal to one and half 
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Mandala 1 : Hymn LVl 899 

TRANSLATOR'S NOTES 

1$ is dfcrived from T>»rf^w$t: Here the 
meaning of violence has been taken. 

% fir awnr (fro© ^.i) 

Here the first meaning of knowledge has 
Rishi. 

How should they (husband wife)be isfeiife^in the fourth 
Mantra. ^N^^T 
Mamra— <* r^C^x/ 

*t >j«S?T **3T *t# |f^tf!^f^: n 

TRANSLATK)fcf 

O wgmen^hen a person who can distinguish between 
the nobtel^d ignoble with resolute vigour dispels all misery 
like t)*|j^rWnding the Dawn dispelling all gloom with his 
srnd^ when O man, a lady endowed with divine virtues 
mgth and who augments your faculties approaches you 
Besses knowledge and other attributes and are giver of 
lelight, for protection, you should always deal with each 
her for mutual happiness. 

RPORT 

When a nusband loves his wife and the wife loves the 
hus6a^t\Ii^k^ameV^c MmeitiG ^pnafislfiflM^s. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Endowed with knowledge and other virtues 

= He who distinguishes the noble from 
The same subject is continued 
Mantra — 5 

«C^cT T5f: 

(it) ^ 

TRANSLATION^ 

As the sol^KsWorl^) controls by its life-sustaining un- 
decaying and^h<mij?fg power, light or attraction in all direc- 
tions the eartM#>mer worlds,establishes them in the space and 
strikes down the^cloud in the firmament and thus gives delight 
to all b^mining down waters, in the same manner, O Indra 
(Presi^mV^the Assembly or the commander of the Army) 
you A 4fieH& also uphold Swarajya (self-Government) and 
and staying your enemies, enjoy happiness and bliss 
iur wife. 

ORT 

As the solar world by its light, attraction and other attri- 
butes, make: all worlds rotate in their axis and drawing the 
sap by its splendour in all directions causes rain and thus sustains 
all Psqdtf iJg^ 
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www 
(They should, 
character and conduct). 
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be source of happiness to all lyythmr good 



O 






ssefnbly) be is 



THE COMMENTATOR'S NOTES 
= Tn all directions. 

(Wife)-**: fe^R 3T*TTf**T^*f?! 
fTftHCI cffcT'T^In the firmament. 

= The cause of prosperity being like 

How should Indra (the President 
taught further in the sixth Mantr; 

Mantra— 6 

rt fc*t w fkv.sfctm 

r# 5^ q&f sriw ^^t^^^r wtni <n**f*3n II 

| ! ^fefc *fr^T?=fT *TOT ft*: 
qfas*T *rc*r s£?ro\srcfa <r*n srsn fw wi i^s: 

5**gr; g*snr *fw: 11 



TRANSLATI 
(Mn^ra 
prosper? 






'resident of the Assembly-the Source of great 
the State) as the sun sustains all earth and 
en Bjr^his power, you being venerable should also sustain 
r subjects like that. As the lightning causes the cloud to 
down waters on earth by striking it, in me samt way, grow- 
ing in power and delight by the use of the Soma xne juice of 
ourishing substances and herbs etc. should crush dill your 
enemies at proper time and thus should cause happiness to all. 
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As learned persons manifest justice like the sun and 
protect the people by casting aside or crushing all enemieQ so 
we should also do. 

In this hymn, there is the mention of^theQ 
attributes of thc sun, lightning and President of thc As^ 
etc. so it has connection with the previous hymn. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Venerable on account of greatness. 

(qrCSTT) hWimWiiPi ^^^uis&^ng acts. 
Here ends the commentary on the jnry^six^ hymn of the 
first Mandala of thc Rigveda Sanhi 
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HYMN LVII. 



Seer — Angira>a Savya, Devata — In 
Jagati, Virat and Trishtup. Tunes — Nishada 

Mantra — x 

^nffa qf^ l§t ft; 





hyama. 



aft * 



^frowr ) II 

TRANSLATION 
To Inura (.Pr 
the excellent, 
strong I offer spel 






5^ sr^wr 
5T^ ( cT«TT wfq 



forafie Assembly) who is m^st liberal, 
of lofty wealth, verily powerful and 
Ppraises, whose irresistible impetuousity is 
like the ru^h of Raters down aslope, and by whom widely 
diffused /v^^h is laid open to his subjects to sustain their 
strength ~ 
PUR^pi 

^AsWe water becomes clean and steady going from higner 
l^^^pthe tank below, in the same way, wealth becomes in- 
exhaustible and secure (steady) in the hands- of an 
nble righteous mighty and industrious person, who having 
acquired the royal prosperity, gives it for the welfare of all, for 
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The Holy Rigveda 



th e/™l$MWkT$MaYfaty^ physical 
and spiritual power. We should enthrone only such a liberal 
hero for the Presidentship or the Assembly, Educationally 
Institutes and Army. O »vO' 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

?R ^3 ^°)=Mosthbera, A* & 

%R*T =K nowledge. 

The attritutes of the President of th&AJseM 
electricity are taught further. 

Mantra — 2 



he At 



' who is like 



TRANSLATION ^ 

a W u. S 5^\ ta ^° Shelter m SUCJ1 an Indra (President of the 
AssembtyJ^&Council of Ministers) whose resplendent fatal 
tnundert^-shntes down even a powerful enemy. As the 

Wat S^L W t0 a depth ' S ° a " persons bow down such 
r S^^ 01 " Wh ° possesses a)I desirable virtues and objects, 

^Tr , ° f their nob,e desires - As the resplendent 

uderbolt of the sun in the form of his rays slays all ihe 
wis, so the powerful weapon of the President of the Assembly 
he Commander of the Army may smash even mighty foes. 
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PURPORT 

As the lion? and other wild beasts in the mountain/^ana- 
waters in the cloud become safe and secure, so thP subj&b; 
become firmly established in happiness and bliss by ^Sorting 
to the President of the Assembly etc. ^ 

THE COMMENTATOR'S NOTES (fjj^p 

(^) ^Wlfftr = Wealth of aOlHo 

How is he (Indra) is taught fi 
Mantra— 3 

^ ?faT? Wfa 



the third Mantra. 





^5 3TT ^Tf q;ffo# I 

(^ftrfRT:) 
5*Ttf5T: SWlft (f^) 

sw^ 3* t ( -srwr: ) 



\come with due respect to the formidable, praisc- 
Jndra (Commander of the Army) who is terrible 
wicked and whose splendour giving the happiness of 
dge is for renown and acquisition of food and who like 
^awn dispels all darkness of ignorance and injustice and 
^awakens light which illuminates justice and humility for gain- 
jjg knowledge in all uirections in non-violent Dharma (righteo- 
\pus acts) and Yajna. 




TIQN 
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PURPORT 

Men should appoint a very admirable virtuous person 
who sets aside all injusticeas the morning dispels all darknes^ 
incharge of the battles as the Commander of the. Army. 
They should appoint a person who adorns all with education, 
wisdom, army, humility and the observance of justice and vdrov O 
gladdens all by providing wealth and food etc. as Presi<fciu^. 
of the Assembly. 




THE COMMENTATOR'S NOTES 

(«rm) ?sife sn^itfe fasnfepr 

= Splendour which sustains the happiness of kopwtedge etc. 

(^fTci:) fesr; ^fr?r sfe f^i^A^r 

^J^^J)= Directions 

ST^TTO ?qfegq ?5 I 

Now the attributes of Indra (G$ 
Mantra— 4 

Metrical Translation A Mf 



We Thy devotees, 
In Thy name 
O Lord, gloriffo 
Our duties 
There's none' 
Our earnest c; 
God, a^ces^ to 
We 
As 






scroti 



Iwavs Thine 
work. 



shirk, 
hearkens to 
but Thee 
our requests 
aith in Thee, 
draws ail objects to Ljrselt 




hou O Lord, draw our words to Thyself. 



Those persons only become worthy of reverence who 
accept any one else except God as Adverable ana who 
oracceptany thing that is not in accordance with the 
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teachings of the Vedas — revealed b> God 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(f*sr)3fRte*iT =God. 

=To be adored b« the Yogis with the refined 

How is He (Indra) is taught furthei^the^Rh Mantra. 
MaBtra— 5 r^V^ 

yft ?f WW tow ■«K$fc s *i5 , n 

TRANSLAT10N~xN^ V 

Great is (fftiy^ower O God. We are Thine. Fulfil 
O most Adorabl^jlord, the noble desire of Thy devotee who 
glorifies Thee, ^he vast heaven and the earth manifest Thy 
Omnipot&ia|\and now down before Thee. 

PURgDJti^ 

in should constantly enjoy happiness by meditating up 
nite power of God, thereby fulfilling their own noble 
and acquiring the kingdom of the earth. 

E COMMENTATOR'S NOTES 

<HM$*M =Most Adorable 
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ST^^cTT >T^f?r = Bow down. 

How should be the devotee of God is taught in the6tn^O 
Mantra. 
Mantra— 6 

$&mj srercnr: ***** *tot ^f: j^^jcsn fa^n 

TRANSLATION 

O Indra (Commandi 
weapons like the thun 
the broad massive c. 
of rays, and sets d^jvWi^th^ 





Army) holder of ppwerfiri 
s the sun shatters into pieces 
ith his thunderbolt in the form 
aters that were confined in it of 
obstructed to flowps§\spu 4ut into pieces the host of your 
wicked enemie^/T^bujliave your own victorious might and 
uphold the worla^iiereby. 

PURPORT^ O 

Meo^s^akl appoint as commander of the Army and 
Preside^SCiiie Assembly etc. a mighty and learned person 
who/ij% destroyer of his enemies and is engaged in preserving 

" MMENTATOR'S NOTES 

=The destroyer of the strength of the enemies like the sun. 
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=With the sharp weapons like the rays of the sun. 

This hymn deals with the duties ana attribute^of 
President of the Assembly, fire etc. so it is connectep 
previous hymn. Here ends the commentary 
hymn of the first Mandala. 
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HYMN LVIII. 

Seer — Nodha Gautama. Devata or( 
Metres — Jagati and Trishtup in varied 
Nishada and Dhaivata. 

The attributes of the soul an 
of the fire. 



Mantra— 1 






— Agni. 
Tunes — 



by the illustration 



ATION 

men, you should know that the soul is immortal, 
^e electricity well-known on account of her strength, the 
vcr of the fruit of actions and sufferer on account of evil 
§ds, taking us to distant places as conscious entity. She 



.upport 
le Being- 



)of external objects. 



>ns and taker to distant 




www.aryama^ 9ir 

possessed of divine attributes and being established in 
"who is Creator of the world. 
PURPORT 

O men,.you should know that the soul is ever pervaj 
who is etemal,Arj3olute EKistenc;,Absolute Coir>ci 
ness and Perfect Bliss, Omnipotcnt,Self-refulgei J 
and Creator of the world, Infinite, Omniprese^ 
The . soul is eternal, conscious, finite and 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

=-Enjoyer of the fruit of action 

= Sufferer on account of 
places, being a conscio 

= With body thafHrjeJ&ul assumes. 

i^s taught further in the second Mantra 

> 

^(^) ST3 t**T * <^ fa^ ***** 

M^SeUhram Vedic Mission (971 of 1004.) 
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<er of actions 
actions in the 
tnV Superintendence 
fased upon the sky 
it. It illumines the 



TRANSLATION 

O men, you should know that to be the soul that bjDhe/^N 
real nature is free from old age and death etc. dwells on tfi^^ 
basis of the sky, the air and other substances protecting the ^ 
body, being established in Perfect God. As a horsef^^J«S) 
some load on its back, so the soul carries or supports 
Like the cloud in the sky, the soul singing the gloty^f the 
Refulgent God makes internal sound in a Yogi^StaterN\On 
account of Inner light, she shines brightly. Shjg^^pn e«$oys 
the fruits of her actions. 

PURSRT 

Men should know that the soul is th! 
and enjoys soon the fruits of its goo 
form of happiness and misery un 
of God. It is upheld by Perfect G 
and other substances for its nou 
intellect and mind etc. 

THE COMMENTATOR'S 

=*The enjoyable ftuit(^oj) _ actions. 

= The summit of the cloud. 

How islhat j^ni (in the form of soul here') is taught in tne 
third Mantnk 

Pandit Lekhram Vedic Mission (972 of 1004.) 
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TRANSLATION 

O men, You should know that the shining 
which is with the Pranas or vital breaths, is with t 
other worlds, is eater of the fruit of its actions, is dk^ftqueror 
of wealth on account of its consciousness anc«^wj e dge is 
immortal, is the doer of varipus deeds, k^fe Kmplisher 
of various acts, perceives the objects before^V charming 
among the pcop!e,persists in various stageio^"^ 
youth, old age etc. which shining on aco 
suitably acquires acceptable articIes/^V^ 
PURPORT 

The souls are thoii which 
(vital breaths), which play so 
chariots and which desire g 

THE COMMENTATOR; 
(SPPTT) 

(w) w4 

TRANSLATORS NB)TES 

For th^nWbig of Rudras as Pranas see the following 
clear aut^Tttes^in the Brahmanas. 

In /Ae^^mineeyopanishad Brahmana 4.2.6 it is stated. 

ST^TO V-^) 

the Shatapatha Brahmana 1 1.6.3.7 it is stated. 



the childhood, 
/of its attributes 



irth with the Pranas 
with bodies like the 
^wes and happiness. 

ES 
goods. 

^wn the. Pranas or vital breaths. 
^* =Charming. 
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How is the soul is further taught in the fourth M 




Mantra — 4 

<J£ ff?tfT I5T^ f«t rT <S? 

I * *T5R aftar *ft 




o 





far: sn<*r N 



riany nourishing substances like a 
rt powerful like electricity. Let us know 
e.^ive thou up all vanity and know thy 



TRANSLATION 

O soul frco from old a^f^&s3y thy nature, shining on 
account of thy attributes, l^k^ellest in the grass, wood, 
earth and waters etc. (a^co^lm^ to thy actions) moved by 
Prana with thy various ^Vij^ments which uphold desirable 
objects and annihilate undesirable articles; thou enjoyest the 
fruits of the trees, 
mighty bull. Th 
thy charming 
real nature. 
PURPORTS o 

Gocj^DH^d] men. What I have taught through the Vedas, 
is the K^twure of your soul. You should know it well. 

TL^GQMMENTA TOR'S NOTES 

= In the grass, wood earth and water etc. 
{W>m) «TTT«TT fgf^T *jf*nfaf?l 

Panclit Lekhram Vedic Mission (974 of 1004.) 
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Maffiala | : -Hyrnn LVIJI 915 

By upholding desirable virtues and things and by annihi- 
lating demerits and undesirable articles. 

— By the means of various processes. 

=Possessing shining rays. 
TRANSLATOR'S NOTES 

How is the soul is taught fui^Nij^thc fifth mantra. 
Mantra — 5 

^f^3?rf^?r ti%t ^ q#*r: II 

ra*5?r: qcrfa«r: pr wra (era jpnqnr 

*'^a3^ f ^ fasffr'ta) 11 

transition 

/i^^soul is like the fire with devouring flames, moved or 
ikeit^ by the breeze, assailing the un-exhaled moisture of the 
trees, with all its strength. It is like the bull thatrushes tr 

phant agltaradafi iwl$nmhyfi^t^#^<^9fiitt 
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or movable are afraid of it, like the birds sitting on 
soul is like wise mighty person moved or excited by 
Going everywhere fearlessly like a recluse or Sanyasi, 
the worlds with its power of knowledge and all' wic 
righteous persons are afraid of him/ You should 
to be the nature of your soul. 

PURPORT 

Men should know that the soul in the bod 
of the body, its organs and inner senses, thei 
troller, master, posessing desires, malice, von 
misery and* consciousness. 



atre^.T 
thejPn 
it up^kls^ 
ked or uny 

av KKs 





(qT^TT) TW. ?f?T TO%|^feo ^i) 

= With its strength. 




ipeiler 
con- 
happiness. 



ill the fifth mantra. 



3*: H fc^Tf?5^| 

How is the soul is taught ffotfl 
Mantra — 6 (I 

cf^uf ^sQt f^siTTO 3T**R f («PW 





TR^&MTICN 

D self-effulgent conscious soul, shining like the fire, men of 
_ isdom and knowledge regard thee like a precious treasure 
attainment of divine birth, like a charming wealth, to be 
ccepted with pleasure and happiness ; giver of delight, a welcome 
test who art to be valued like an affectionate friend. They 
so for the benefit of all people among mankind. Know 
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PURPORT 

As men enjoy happiness by acquiring knowledge, w^ill 
and friends, in the same manner, the knowcrs of the real nati/cbv ^ 
, of the soul get extreme happiness and ioy. ^^v^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES O 

= Wise men of mature knowledge. 

How is that Agni is further taught iV^g^ven^h mantra. 
Mantra- 7 




TRANSLATION J? 

^h endeavour the knowledge of and 
tofts seven means (five senses of perception, 



O men. 1 a 

>crvc the soul w 
mind and intellect 1 
which 
happiness, 

it in thcCXTttfkis or 





e the seven coloured flames of the im 
L which is conveyor of all objects and 
Ai! wise men speak about 
non-violent sacrifices as it unites all. J 



hich is charming 




p God who is most Adorable, the Giver of al 
■ind Lord of all substances. He is adored by all 



PORT 

Jiose men who know God after acquiring the knowledge 
heir own soul, attain emancipation. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(STTOT) SW#T -With endeavour. O 

=The means of imparting knowledge 

=Wisemen. 

How are the Yogis, knowers of Atma. 
taught in the 8th Mantra. 
Mantra— 8 




TANSLATIO: 

O son 
strength, O 
protect us fronr 








id Soul) is 



wfcftfa: II 



j/on possessing knowledge, humility and 
r of your friends, shining like fire, 
s to-day (for ever) by giving us the 
' of the soul and God. Grant to 
un-interrupted felicity or happiness and know- 
tious sciences. Preserve hirn from all misery who 
you by strong means like the iron cities or invincible 

ever fall down or depart from power. 
ORT 

O knowers of the soul and God, make all people happy by 
sting away the misery of all through the sermons on the real 
ature of the soul and God. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

=Of a person endowed with knowledge, humility ft 
strength. O 

<^*7 TO =Kcep away from al, 

How is Agni (in the form of the Presiden^of^he Assembly) 
is taught in the ninth Mantra. 
Mantra — 9 

^tt% 

f (fa 






fg^Tcr: ( forora ) 

TRANSLATION 
O learne 





3qW§£f»TWTT^ |l 




Oi 



wealth of 
virtues. Be gi 
of the 
from 
The, 





enr of the Assembly possessing much 
-ge, give shelter to those who admire 
iv'of happiness to them who are possessor 
1th Of knowledge and wisdom and soon save them 
ou should also keep yourself away from all sin. 
ho possesses good knowledge, intelligence and the 



pow&Kof action and protects all people in the morning (every- 
y@^e»joys much happiness. 

PURPORT 

Men should accept that learned man to bcthe President 
?f the Assembiy-etc. who being endowed with Dharma (right- 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Endowed with the wealth of knowledge etc. 
In this hymn, the attributes of the fire and electricity » re men- 
tioned, so it is connected with the previous hymn. 

• Here ends the commentary on the fifty-eighth hymaJptL 
first Mandala of the Rigveda Sanhila. A-\ 






Pandit Lekhram Vedic Mission (980 of 1004.) 



www.aryamantavya.in (981 of 1004.) 

HYMN LIX 

Gautama. Devata~Ag 



Seer — Nodha 
Metres — Trishtup and Pankti of various 
Panchama and Dhaivata. 

Now the attributes of Agni and 
Mantra— 1 

W*? ?Tlf^T% ffc^Ni 

fnw fa** 





i 

57T ¥?fWq»r II 




TRANSLATK 

O Go4L th© source of all energies, the Support of all, 
all souIsCrha&sare the illuminators of knowledge like the Sun 
or theAs*i»d are like Thy branches are different. All immortal 
or l^o^at'ed souls delight in Thee. O leader of the entire uni- 
[hou art the centre of all the living beings and Thou 
lest all the creatures giving them proper sustenance. 
J R PORT 

As the tree, branches and pillars cause delight by upholding 
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the house, so God causes bliss to all by upholding or sustaining 
them. 



THE COMMENTATOR'S NOTES 

=j 

[fafclT^] ^cqmi^ !13<aWTiT 

5^: *r ^f^r ^f^?^ i 



o 



How is Agni (God) is taught further 
Mantra— 2 






antra. 



f^RT*I II 



klfat ^ 



TRANSLATIO 

O IlluminaWrfloMll, Thou art Superior to the earth and 
the heaven Wke the fire or electricity. Thou art the centre. 
Thou art Uoe^hoTder of the heaven and the earth by Thy per- 
vasion an^tett^ Lord. Thou art the Giver of Light of Know- 
ledge jarTllie^form of the Vedas) to all righteous persons. 
Wise/^eaJned men manifest Thee. May we also always adore 
Th 



cn should know and adore the lord who has revelled 
Vedas-repositories of all sciences for giving that perfect 
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knowledge to noble persons, who is the most exalted and t 
Support of all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^r$g: = Exalted, -Superior. 

= Upholder by Hij 

= For a man of noble character and^cohi 

Mantra — 3 





bu art the Sovereign of all this Universe. 
Qrd of all objects that exist in the mountains, 
rbs, in the waters or treasures amongst men. All 
tots are established in Thee like the permanent rays 
' ligErtn the sun. All enlightened persons relying upon Thee, 
aold the subjects. 

JRPORT 

Men should know that as in the light of the Sun, all works 
are wclI-accorriplished,in the same way,all acts are accomplished 
well when God is earnestly and sincerely worshipped.. Those 

Pandit Lekhram Vedic Mission (983 of 1004.) 
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who thus adore the Lord in right earnest, never lose happiness 
and wealth. They never feel misery and poverty. 

THE COMMENTATOR'S NOTES' ° 
(TSpr) OTffo ^rfoT^-All objects. 

Now the attribute; of the best among men ar 
fourth Man Ira., 

Mantra — 4 

TRANSLATION 

As a virtuous re^ctable^iother loves her child, as a 
dexterous father lovin^^n makes proper use of the heaven 
and the earth and foitfa^f charitable and devout disposition 
loves God or the woWy President of the Assembly and as 
learned personSWy Qie grand and eternal Vedic teachings 
before a tn^tejgjjippcr of God who is the best among the 
leaders of^meB^thd who possesses ger uine strength (or whose 
power iynWh), in the same manner, you should also properly 
deal wi ' 




jhe earth and the light of the sun make all happy by 
ng them, as the parents or teachers always try to 
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bring about tho welfare of their children or pupils, asrdioc 
is always engaged in doing good to His subjects, iAj^sar 
way, the President of the Assembly should endevaouril 
good to ail is what the Vedas teach. Q Y 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

==Like a virtuous venerable mother^ 

= Great or gran. 
= for the true worshipper jofr 

^^T:-#5^RT: II 

How is Agnr is urog^aVther in the fifth Mantra. 
Mantra^-5 .. a M 

^#5^TfTT ( «prfta*T ) ^ ( ) 

( sr^^T wfasp* srfar ) * : w fartTf 

RANSLATION 

O Omnipresent and Omniscient God the source of ( the 
v I^(ifc<&dH8^A^ greater 
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and 





V-krotcct 
Juthem. 



Mantra. 



than the great light of the sun and other luminaries. Thou art 
the Sovereign of all mankind. Thou enablest enlightened per- 
sons to serve others through battle (with evil properties 
the wicked.) Be our dispenser of Justice O Lord. 
PURPORT 

The members of the council of ministers or „>• 
should adore God as the Lord of all, on account of His 
potencc.. The President of the Assembly should 
to on account of his extra-ordinary virtues. He 
qucr his enemies in battles, please righteous pen 
his subjects, serve the learned and ke:p company 

How is agni (God) is taught further 
Mantra— 6 

Vw™*f&^m*jfa(mi fata 5$) M 

TRANSLATION V^T 

In the cj^gW G©d 1 extol the grcatne» of that showerer 
of peace an^Spfejncss, the Best of all whom all good men 
worship Jmd~-ijiitc themselves with. He the controller of 
all, the^et^ffu!gcnt,dcstroys wicked persons as the sun smites 
down^fWteiid. He makes'tremble all people in all directions 
roller of the whole universe. 

)RT 

alone should be adored by all persons whose great 
Is manifested by this whole world. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

=Me 

(VTIS5T:) for: rT^?«TT: ST5TTr 

= People on 

The attributes of God are taught in the seventh : 
Mantra— 7 






fkmii i 
II 



TRANSLATION 

He who wors^^vglorifies God — Creator of all men, 
most Adorable l^ifierluM Leader of all, Illuminator of all by 
His Greatness, wnb^^rcs^nt in earth and other worlds which 
uphold all bemgfe^py are to be known,consisting of innumbera- 
ble objects andv^jlon^. \yith numberless admirable processes. 
He is the^prdQf good. corns and other aritcles, in whom all 
jielter. 

^d who is present like electricity in innumerable sub- 
Ind is the cause of numberless acts and movements, 
is the entire world. He who knows the Science of 
Jod, ^is worshipped of respected by all. 

IE COMMENTATOR'S NOTES 




928 

www.aryamaSfeSv^JmRCig^ief 1004.) 
* * *T3TT: I VTZSt* ft ^ 

wh; h Th ; r :r wor,ds which up; ° ,d ™- *v» 

-Tn the world consisting of hundroi of^----^ 

= He who is the Master of foodjS^tenals 

In this hymn God and His dJ^fc*3u a u 
as Vaishwanara, so it has ^^MZlT "T^ 
Here ends the c omm e„ tary:OI ^^g^^ th h e prcv,ou ; 
Manda, a of the «^he 1st 
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Hymn LX. 

^5T: 1ST. I ^.Y iffTVqfaTCBRr: || 



Seer— Nodha- Gautama, Davata— AmT^-Metres — 
Trishtup and Pankti. Tunes— Dhaivata aitfT&whama. 

How in that God is taught in thp^ftt-j^Wantra. 
Mantra — 1 

TRANSLATION-^/ 



*tt?t Tfa* f ^ to: 

T smTO) || 




nourishes the soul that carries various 



All-pervading 

articles, jpnowfed, well-protected acquirer of knowledge 

being i^^_ in the wor,d that is t0 be known > s° in s 

from^ria^^ place like a messenger, soon accomplishes 
maflffeSeck through the parents and preceptors, sublime 
^reasurcr, giver of happiness. He supports the soul 
mature knowledge. 
vETtt^ case of the fire also the Mantra is applicable. 

is the carrier of various articles, famous for various uses 
^tten well-protected and utilised. It is like a flag in the 
world or Yajna (a non-violent sacrifice) being very useful, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (989 of 1004.) 
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.) 



Wl «RT 

subtle form. 




taking to distant places when used in the form of Railways riP^ 
and thus bringer of great wealth, being like a messeftgec,^^ 
produced from two sticks in the Yajnas or from airanoN>/ 
fire in subtle form. The air multiplies its force for boilingQ 
and ripening etc. 

PURPORT 

As air upholds fire and electricity etc. and thug 
worlds, in the same manner, the officers of the 
keep the subjects in justice with knowledge anc 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
=In the world to be known wclfl 
=A non-violent sacrifice. 
= Produced by the air 

How is Agni is t; 
Mantra — 2 



her in the 2nd Mantra. 



virti 



: sfenn ^*mn *r?rf:«rc*i ?ng: 
^rfire, tt^tw *mfa (Mafo) («# : s 

NSLATION 

The man who is a giver of happiness and acceptor of 



www.aryamantavya.in (991 of 1004.) 
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matters, who is highly intelligent as the result of the studyJr^y 
of theShastras, who is protector of the subjects, born ofi$ R^N/ 
the light of knowledge, like the sun is placed in charge fe^y 
the administration of the State by righteous people. He aS Q^ 
ruler is liked or approached both by highly learned 
possessing all important articles and desiring Dhaj 
knowledge as well as ordinary mortals' both the off 
State and the workers. 
PURPORT 

Those persons should be served as parents, 
by learned, righteous and just men and by 
are pleased. 

THE COMMENTATOR'S NOTES £>0 



= Possessing all good substa^fcejtsN) 
= Worthy of being consij 




^hoafe? admired 
lumility all 



= Highly intellegc 

How is Agi 
Mantra — 3 






unt of the Shastric knowledge, 
(ft^o VU) Tr. 

her taught in the 3rd Mantra. 
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O men, to that sweet - t'ongued leader whom noble'enligh 
ened persons performing Yajnas (non-violent sacSfiq^>^ 
thoughtful and discreet, beget or manifest with good educatTocN^ 
received from us and with good or loving heart, m the pa^h, 
of righteousness, may good reputation attend 
people serve him lovingly. 
PURPORT 

Men should honour those persons who jjai 
renounce all evil and tread upon the path of 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 5rc?3?<T: ) srerccTTfa 

Endowed with good 
=In the path of righteousness 

Mantra— 4 





from all evil. 
«TTcft: TOOT: 




Sf^T: ( 5^f?T: ) 

ATION 

if 4 should appoint among the suojects only such a 
irsorTin charge of the administration of the State who is 
ndid like the fire,, who desires truth, who is pure and puri- 
mg, the most desirable among discreet men, giver of happi- 
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ness, self-controlled protector of the house and the State, £ 
guardian of all kinds [of wealth, the giver of dwellings or Sanita- 
tion. 

PURPORT 

Men should never appoint an unrighteous and^ 
ated person in charge of the administration. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(sfsr^) Desiring^ 
(3%) it -In the* house. (fj^) 

How is that Agni is taught furt^Q^fe fifth Mantra. 
Mantra— 5 ^ O) 

a kit vftm i^j ( 4^j^t vMviftmmi i 





TRANSLATION 

O 

O leadgr\hining like the fire or electricity, we the great 




admirer st£f^Hir^ edic teachings praise you along with other wise 
men, a^yblTare lord of riches of vast and good Government, 
puriMu^you who are susttainer of strength more and more as 
thg^^purifies or cleans his speedy horse. May you who 
giver of good intelligence come to us quickly in the morning 
ives us great knowledge again and again. 

PORT. 
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horses in the carriages, in the same way, by associating with the 
the learned, men can attain much knowledge. 

TE COMMENTATOR'S NOTES O 
=With wise men 

i *rW?r ^ft^FFr (Ore© v?S 

= Great admirers of the Vedic teaching 

[STTOW] 3?TJ 3*: *T5T 5THTf^^^cT 

=May give us great knowledge a^MM ana/ again. 

TRANSLATOR'S NOTES Jp^v 

It is wrong on the part of Say^n^Mrya, Prof. Wilson, 
Griffith and many other translator/t^ni^ret artrTATH: as Born 
of the race of Gotama (Wilson) I^fceljaants of Gotama, men 





of the family to which the 
(Griffith) 

How ridiculoui 
that though the Rj 
to himself he 
To take »?ta*ra 
opposed to thfculftji 




he hymn belongs 



nacharyas' remark quoted above 
a is one, to show respect and honour 
the plural. It is simply absurd, 
ch other words as proper nouns is 
les of the Vedic terminolgy mentioned in 
the Meemansa SSeitras like si^jri^ 7^ ^BTHT»rflm 

(tffafrn ?.^v33)©n the part of Sayanacharya and other Indian 
commenWe^ it is certainly going against their accepted 
prindpfewsjhe eternity of the VedaSv 

this hymn, the attributes of learned men are mentioned 
lustration of Agni(fire)io be used in vehicles, so it has 
£tion with the previous hymn. Here ends the comment- 
on the 60th hymn of .the first Mandala of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (994 of 1004.) 




www.aryamantavya.in (995 of 1004.) 

HYMN LXI. 

%9cTT I feTTIS fats* 

Seer — Gotama Nodha. Dovata 'A^TOra, Metres — 
Trishtup and Pankti of various forms(^tty^ — Dhaivata and 
Panchama. 

How should be the Presidcni^Rffle Assembly is taught in 
the first Mantra. 

Mantra— 1 

*RTWWr* «fW TT5T5TTT S^TTfiT Srenfa 

*T ST^^pTtfffTin **Tf*T ?T«U $*cT II 

TRANSLATION 

^praise the great President of the Assembly who is 
4'» rapid and destroyer of his enemies, the admirer and 
imrtee of the sublime Vedas, subduer of even brave foes, 
"»\Jhe nourishing good food which I offer to him along with 
esc eulogies, you should also do likewise. 
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PURPORT 

Men should appoint praise worthy officers of the State 
shou d pay to them taxes etc. and respect them by inviting tB ' 
and they also should show proper respect to their subjects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Rapid ,n discharging his duties and destroyer of hi^^mi^ 
(TO:) ^f<**R^ ^^ = Nourishin 8 f4^ 

= Nourishing well cooked food and 
TRANSLATOR'S NOTES 

is derived from g^- w 
Therefore the two meanii 
Sarasvati as given above. 

to icsr^r frm (fas^ 

How is that Jndra isAaMgl 
Mantra— 2 

*TO*T: (^rfafrT:) 





Rishi Dayananda 



'urther in the 2nd Mantra. 



SWT ?f ST^ ff 



TOT^ftS%*?r «R WT Sc^T ?T*W ffjTTIT ^ 

fjOB^Jlwr fa>TO%) f^ T * ^ q?n 



o 
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^•^Mai^tfyiSW 1004) 

TRANSLATION 

learned person, as you offer nourishing foodfw^ 
wealth to this Indra (President of the Assembly) who islS/ 
(experienced) lord of his subjects, in the same way I also, bring 
good vehicle for him and vanquish my enemies 
forward for fight. All people purify their intelle' 
and honour him in heart, in mind and in understajL 
he is ombodiment of purity and nobility. A 
PURPORT 

Men should not accept another Presid^ 
havig given up one who has been wdl^Jd 
benevolent, righteous and aged or expl 
honour him well and always plea 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

=An enemy who comes f^Rfae^aght. 

(*fiMT?ft*o) ^^% =T hougivest. 

3*: ST ? 

How is he (Indraw£ 
Mantra— 3 




the Assembly 
aighly learned, 
They should 





further in the third Mantra. 



SiNgd^ft:, ift ilWf ii 

Stew: (ssftoto) ' 
ssrcftj *rf^B3 wft mxfa (jpfc 

^NSLATION 

As I offer with my mouth a loud exclamation, with power- 
ful aS&odhilwdrJ^^nV^^ntM^siftift^gjpg^p^j^j Qf 
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all, the giver of good things, the great, the wise knower of the 

Shastras, (Indra) President of the Assembly, in the same way 

you should also do. O 

PURPORT 

As learned people try their best to bring about the^el- , 
fare of men, in the same manner, men should also end 
to honour them 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^WIW'J = The conveyor o^-tiappmess. 
5n*3faf**T=Thc knower (§^e) Shastras- 

How is he (Indra) is taught furthe; 
Mantra — 4 





burth Mantra. 



rTf^RTT I 

mi) 



OF 



O 



sweregw ) 

TRANSLATOR 

O meg^La^Tprcparc praises for him who is wise, conveyor 
of a speecSTthaTgives knowledge, showerer of wisdom or like a 
carpen|6^^kstructing a chariot for proper use. These praises 
are w&W&^erved for Indra (endowed with the great wealth of 
wisdW and knowledge) well- versed in all sciences who is 
Jo commendation and excellent, prompting all to give 
evils. 
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As a Carpenter constructs a strong chariot or car for gi 
to distant places and uses all necessary implements to accompli! 
his purpose, enjoys happiness by travelling comfortably, in 
same manner, a man should, constantly attain joy si 
feet of a highly learned person acquiring knowled; 
and easily accomplishing Dharma (righteousness) 
Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha, 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

=Showerer of knowledge and ^oliDf 

=By which people renounce 

.wnwftfir era m fs 

= Pervading all or wcl. 
TRANSLATOR'S NO 

(t>r*o % 

»=Hei - e showetfDr o 
= Endowed 

^he (Indra) is taught further in the fifth Mantra 

Mai 



in ail sciences. 






water of knowledge or s^-qtita? 
reat wealth of wisdom. 



e 

5T (CTlftafft \ 




t ig«n: ! «rg«rawT tot 
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?r*T 3T*F *ft*T 5cT SF*^ *TTO [W^TT ***T Srft: 

TRANSLATION 

O men, as I desiring good reputation with charit 
other acts, combine praise with truthfui utterance, 
harnesses a .horse to a car, in order to celebrate, ok 
Indra (the President of the Assembly ) etc. who is 
ficent or liberal donor, highly learned in Shastra? 
of the cities of the wicked, in the same mann$ 
desire him. 

PURPORT 

As men accomplish their works, 
horses in the chariots and going to dl 
their objects, in the same manner, 
their purposes by associating th^ 
and brave persons. 





Lessing speedy 
laces to achieve 
(uld accomplish all 
with, highly learned 



f-^cfamraroi ^rnffewfas , ) here 
desire has been taken Tr.) 



PURPORT 

(5ir%) - = desire 

the meaning of ^ifa-^ 

= Hc who has strfiSp&^jte Shastras well. 

How is that^ndnCls taught further in the sixth mantra. 
Mantra— 6 

.WWW izimti wiivtiq i 
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TO ****5R rT^lcT facT ( ?5f ) 3JT^ T<JroT 

TRANSLATION , 

That man alone deserves to be the Presidcn 
or commander of the army who being giver 
leSgc) master of himself, sustainer of many, 
well-acting, sure-aimed thunderbolt o 
killing instantaneously the foe, as tho r s; 
with his rays. Such a conqueror o' 
given that high post. 
PURPORT 

As the sun dissipates the cl 
it fall down on earth and causi: 
in the same manner, the Pr< 
gladden all people by his k 




|>y getting trained his ar; 
his foes. 





ssembly 
ght (oft know- 
jsharpencd, 
strong weapons 
ates all clouds 
mies. should be 



his splendour, makes 
gives happiness to all, 
of the Assembly, should 
humility and other virtue;, 
n battles and by conquering 



THE COMMENTA 

[fcwi:] 

W^TT~(Jhfe^jlstainer of many, 



fir m T^TTf^T5T rT *«TH 




iestructive weapon like thunderbolt. 
' "1=Tr.) 

^is he (Indra) is taught further in the 7th Mantra, 
lantra— 7 
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far ^ tPrr *r§tare ^t: sren w^rn^RS 

TRANSLATION A \ $ 

He alone deserves to be the commander of aiTarm^ who 
appoints deserving persons on all posts and topdijig. in or 
being well- versed in all sciences and posses%t^w!^Jih, quickly 
quaffs thecoma and well-cooked good foed^wiiiy destroys his 
enemies as the sun pierces the vast clo^o^b^tain-like with 
his rays, making it to fall down, being^o&d^^ with the power 
of endurance and hurling the tliunderl!wli[o)™owerful weapons. 
PURPORT 

As the sun gets victory owme^oud destroying it with 
his rays and preserving foocLro^femfs, water and sap etq. in the 
same manner, brave personsvjan^bj^he commander of an army 
should be victorious over^eVroes. 

THE COMMENTATOR^STTtoTES 
= Measurer or IppbmJer of suitable persons on posts under 

=Pervj*dJn&lm or/ well-versed in all sciences. 

*he (Indra) is taught further in the 8th Mantra. 
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*m *m «rfff^ 3n*T#ft ( 

TRANSLATION 

6 President of the Assembly, he alanV lLfifto rule, who is 
like the sun that upholds and coritrolsthe^enisve heaven and 
earth, whose vastness cannot be suroks^d by them and who 
pierces the cloud. The noble speeme>--protccted by the enli- 
ghtened persons glorify such pr^^jwi^hy brave person who is 
endowed witjh divine virtues Md c^ujlcs to obtain great wealth 
of all kinds. 

PURPORT /^C^V 

1 As before the powerTBndynajesty of the sun, the vastness 
of the earth etc. is insigiiracBnt, in the same manner, a foolish 
person has no valuejtefore a highly learned man, possessing 
perfect knowledge \ 

THE COMMENTAWM5 NOTES 

person endowed with divine virtues and therefore 





o \.\) 

— The heaven, and earth full of the articles of various formk. 
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How are the sun and the President of the Assembly is taught 




in the ninth Mantra 

Mantra— 9 t rst 

m ftwq* '"W: Wtl^ 

fere *fasrTT: * ' 



Jail the Assembly and 



TRANSLATION 

He alone is fit to have coi^ w . 
authority for proper use of aflfia^l. who takes only eatable 
nourishing substances and ijjg&t of wealth who » engaged 

^ th no unworthy foe, * ^"'^at f ' 

bright sun in the world A w3^agnitude verily exceeds that of 
■he heaven and eartAdUiament, who is stated m every 
conflict and battle^%is indowed with knowledge. 

PURPORT ^X^y ~ . . . „„ 

M P n shoife^mpUsh all worko having chosen a kind man 
as pSSoSStB. -mbly who is most virtuous like the sun 
that surpa% tl0 earth and other worlds in his glory, attributes 
and mrasSEESSent. 

^OStkENTATOR'S NOTES 

= Surpasses or exceeds all. 
3^ ^T=In the house or the world. 



